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СВЕТОПРЕСТАВЛЕНИЕ 


1. ПОД СТАРОЙ ЛИПОЙ 


ЕТ, ТРУДНО в наше время быть «соб- 
ственным корреспондентом». Я, как 
говорится, выбит из седла и не знаю, 
о чем теперь писать. Вы помните мой 
рождественский фельетон? Я сделал 
любопытный подсчет, сколько десят- 
ков миллионов бутылок вина и шам- 
панского выпили берлинцы за празд- 
ники и сколько сотен миллионов ки- 
лограммов съели свинины и гусей. 
Немцам это показалось обидно. 
«А, он хочет доказать, что нам совсем 
не плохо живется и что, следователь- 
но, мы можем гораздо аккуратнее пла- 
тить военные долги?» Дело дошло до 
дипломатических осложнений. Мне 
пришлось объясняться и извиняться *. 


* Случай, имевший место в действитель- 
ности в 1927 году. 


— На таких фельетонах журналисты делают 


имя, — сказал Лайль, отпивая кофе. 
— Разные бывают имена, — ответил Марам- 
балль. — Меня едва не отозвала редакция обратно 


в Париж. И я теперь решительно в затруднении. 
Нельзя же все время писать о новых постановках и 
выставках картин! 

Приятели замолчали, занявшись завтраком. Каж- 
дое утро они встречались здесь, в Тиргартене *, за- 
нимали столик под старой тенистой липой, пили ко- 
фе и делились новостями. Марамбалль — собствен- 
ный корреспондент газеты «Тан» — двадцатипятилет- 
ний молодой человек с черными усами и живыми, 
веселыми глазами, очень подвижный, беспечный и 
жизнерадостный, и Лайль — корреспондент лондон- 
ской газеты «Дейли телеграф», замкнутый, сухой, 
бритый, с неразлучной трубкой в зубах. Несмотря 
на разницу в характерах. они были большими друзь- 
ями. Даже профессиональное соперничество не пор- 
тило этой дружбы. 

Лайль допил кофе, выпустил клуб дыма и сказал: 

— Нучто же, облюбуйте какой-нибудь берлинский 
Чарнинг-Кросс ** и напишите теперь о бедноте. 

— Благодарю вас. Меня, чего доброго, заподозрят 
в большевизме, и редакция уж наверное отзовет ме- 
ня после такого фельетона. 

— Все зависит от того, как вы построите фель- 
етон. 

— Ах, надоело мне это!.. Вы слыхали новую негри- 
тянскую певицу мисс Глоу? Она выступает в цирке 
Буша. Уж действительно «глоу»***. От ее пения 
несет зноем африканской пустыни. Траляляляля! 
Изумительно! Непременно пойдите. И зачем только 
столь очаровательный голос она держит в черном те- 
ле! Эй, эфемерида, пожалуйте сюда! 

Молодой грек, в белом костюме и соломенной 
шляпе, с черными, грустными, маслянистыми, боль- 


* Тиргартен — общественный парк в Берлине. 
*: Чарнинг-Кросс — колоссальная арка в Лондоне, 
которой собираются бездомные. 
*** С]о\ — жар, яркость, пыл (англ.). 


шими глазами и орлиным носом, подошел к столику, 
раскланялся, церемонно подняв шляпу, и присел на 
край стула. 

— Жарко, — сказал Метакса (так звали грека), 
обтирая влажный лоб шелковым платком. 

— Как называется газета, в которой вы работае- 
те? — спросил Марамбалль, подмигивая Лайлю. 

— «Имера». 

— Химера? 

— «Имера», что значит «день». Хорошая газета, 
афинская, шестьдесят тысяч тираж. 

— Ого! И вы посылаете туда эфемериды? * Вот 
мы тут спорили с Лайлем, — и Марамбалль опять 
подмигнул Лайлю, — каково первоначальное значе- 
ние слова «комедия»? 

— «Комос» значит «разгул», — серьезно отве- 
чал Метакса, — «оди» — «песнь». «Комодоя» — ве- 
селое пение в честь Вакха-Дионисия **. Так произо- 
шло слово «комедия». — И, окинув журналистов 
ласковым взглядом, Метакса спросил: — Вы не знае- 
те последней новости? Говорят, вчера подписано 
тайное соглашение между Германией и Советской 
Россией. О! Делиани! 

Наскоро простившись, Метакса нагнал своего со- 
отечественника, шедшего по дорожке с болыной 
корзиной, наполненной шелковыми тканями. 

— Из него никогда не выйдет хорошего журна- 
листа, — сказал Марамбалль, глядя вслед удалявше- 
муся греку. 

— Почему вы так думаете? — процедил сквозь зу- 
бы, не выпуская трубки, Лайль. 

— Разве настоящий журналист станет говорить 
о такой крупной новости, как подписание тайного 
соглашения между державами, если уж ему удалось 
кое-что пронюхать первым? Да и журналист ли он? 

— Метакса приехал в Берлин учиться, а для то- 
го чтобы иметь материальные средства, он коррес- 


* Эфемеридами в древней Греции назывались еже- 
дневные отчеты о деятельности царей и полководцев. 

** Вакх, или Дионис, — в греческой мифологии бог 
плодородия, вина и веселья. 
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пондирует в какую-то греческую газету. — И, посо- 
пев угасавшей трубкой, Лайль продолжал: — Но вы 
ошибаетесь, считая его глупым. Он умнее, чем ка- 
жется, и хитрее нас двоих, вместе взятых. Если он 
разбалтывает, как вы полагаете, дипломатическую 
тайну, то у него, очевидно, своя цель. 

Марамбалль задумался. Если бы ему первому уда- 
лось добыть сведения о тайном соглашении! Это сра- 
зу выдвинуло бы Марамбалля. Де сих пор ему при- 
ходилось играть вторые роли: «аккредитованным» * 
представителем и корреспондентом газеты «Тан» был 
некто Эрмет, старый журналист и политический дея- 
тель. Он писал корреспонденции по наиболее важ- 
ным политическим вопросам; на долю же Марамбал- 
ля оставались мелочи: театр, искусство, спорт, судеб- 
ные процессы. Но Марамбалль был честолюбив; при- 
том он любил широко пожить. Не мудрено, что он 
спал и видел во сне сенсации первостепенной важ- 
ности, которые он, Марамбалль, сообщает изумлен- 
ному миру. Фраза, мельком брошенная Метаксой 
о тайном соглашении, взволновала его. Это было в 
его духе. Если бы удалось вырвать эту тайну из недр 
министерства! Впервые за все время его дружбы 
с Лайлем Марамбалль посмотрел на своего товарища 
с опасением и тревогой. 

«Только бы ему не пришла в голову мысль добы- 
вать эту чертову грамоту!» 

Лайль поймал взгляд Марамбалля и, улыбаясь уг- 
лами глаз, спросил: 

— Что, задел вас Метакса за живое? 

Глупости, — равнодушно ответил Марамбалль. 
Он был смущен и зол на Лайля за то, что тот отга- 
дал его мысль. Марамбалль повернулся на стуле, рас- 
сеянно посмотрел вдоль аллеи и вдруг весь встрепе- 
нулся. Широкая улыбка открыла его прекрасные бе- 
лые зубы. 

Мимо их столика шла девушка в легком сером 
костюме, с открытой головой, остриженной «под 
мальчика». 


* Аккредитованный — на дипломатическом языке 
уполномоченный, облеченный доверием, 
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— Здравствуйте, господин Марамбалль, — при- 
ветливо ответила она на поклон. — Отец сегодня 
уезжает на заседание к министру. — И, весело улыб- 
нувшись, она удалилась, помахивая стеком. 

Лайль, едва заметно улыбаясь, наблюдал за Ма- 
рамбаллем, следившим за удалявшейся девушкой. 
И Марамбалль был вознагражден: она еще раз обер- 
нулась и кивнула ему головой. 

— Какая вольность для немки, не правда ли? — 
сказал сияющий Марамбалль, поворачивая лицо 


к Лайлю. — Дочь первого секретаря министра ино- 
странных дел Рупрехта Леера. 
— Ого! 


— Тип новой немецкой женщины послевоенной 
формации. Костюм, прическа, манеры, вы видели? 
Чемпион плавания, лаун-тенниса, поло. Тело Валь- 
кирии и голос Лорелеи!* Прекрасно поет. Имеет 
один только физический недостаток: тяжелую по- 
ступь. Вы заметили? Берлинка, ничего не поделаешь! 
Если бы сто первых красавиц Берлина прошли по 
этой дорожке церемониальным маршем, их ноги 
подняли бы не меньше шума, чем рота солдат. 

— С этим недостатком можно мириться, если 
через сердце фрейлейн Леер лежит путь к тайнам 
кабинета ее отца, — глубокомысленно сказал Лайль. 

«И зачем только такие догадливые люди бывают 
на свете!» — с досадой подумал Марамбалль. 

— Для француза женщина всегда самоцель, — 
напыщенно ответил он. — Нас сблизила общая лю- 
бовь... 

Лайль выпустил густой клуб из заново набитой 
трубки. 

— Любовь к сперту и пению. Представьте, она 
обожает Равеля, Метнера, Стравинского и... фран- 
цузские шансонетки. И я обильно снабжаю ее этим 


легкомысленным жанром. — Посмотрев на часы, Ма- 
* Валькирии — в скандинавской мифологии молодые, 


прекрасные девы, живущие в чертогах бога Одина, решающие 
судьбы битв. Лорелея, по древнему немецкому сказанию, 
нимфа, живущая на рейнской скале того же названия и пени- 
ем своим завлекающая путешественников с целью погубить их. 
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рамбалль сказал: — Однако мне пора. Музы призы- 
вают меня. Иду писать очередной фельетон. 

— Так не забудьте же посетить цирк Буша! Глоу! 
Огонь, жар, пламя, зной и кожа, блестящая, как бо- 
тинки, только что вычищенные компатриотом Ме- 
таксы. 


П. ДВОЙНИК МАРАМБАЛЛЯ 


Марамбалль писал так же легко и непринужден- 
но, как и жил: не углубляясь и не задумываясь о том, 
что выйдет. Иногда он удивлял редактора и самого 
себя блестящим фельетоном, иногда попадал впро- 
сак, как это было с его злополучным фельетоном о 
выпитых морях вина и горах съеденной берлинцами 
свинины. В работе для него было трпудным только 
одно: сесть за стол. Вся его слишком живая, экспан- 
сивная натура протестовала, и ему было так же труд- 
но засадить себя за стол, как звести в оглобли не- 
объезженную лошадь. 

В этот день с ним было как всегда. Усилием во- 
ли он заставлял себя подойти к столу, но тотчас 
увертывался, проходил мимо, подходил к окну и, на- 
певая веселую шансонетку, барабанил пальцами по 
стеклу. Потом он открывал окно: душно. Потом за- 
крывал его: мешает уличный шум. И гри этом курил 
одну папиросу за другой. 

Измерив комнату бесчисленнсз» количество раз 
вдоль и поперек, он, наконец, гзрехитрил свою но- 
ровистую натуру: сделал посреди комнаты резкий по- 
ворот, подбежал к столу с гидом человека, бросаю- 
щегося в омут, и уселся в кресло, преисполненный 
решимостью. 

Марамбалль взял в от новую папироску и зажег 
спичку. Но тут слу.илось нечто застазившее его 
забыть о фельетоне и повергшее его сначала в не- 
доуменис, а пото`, и в ужас. 

Спичка зажг`.ась с треском, как ей полагается, но 
Марамбалль нз увидел огня. хотя слух не мог обм-- 
нуть его: спичка зажглас'. Раздумывая над эти»: не- 
понятным лвлением, ох продолжал держате спичку 
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и вдруг вскрикнул от ожога. Марамбалль бросил 
спичку, отдернув руку. Теперь он тер рукой обож- 
женный палец и в то же время продолжал видеть 
свою протянутую над столом руку со спичкой. Ма- 
рамбалль в ужасе откинулся на спинку кресла и на- 
блюдал эту «третью руку», в то время как его дро- 
жащие руки покоились уже на коленях. Он сидел 
так неподвижно минут пять, пока новое явление не 
поразило его: он увидел, как вспыхнула, наконец, 
спичка в призрачной руке, как догорела и как отдер- 
нулась рука после ожога пальцев. Словом, он увидел 
то, что должен был видеть, когда зажег спичку, но 
видел это с опозданием в пять минут. Марамбалль 
протянул руку и зажег лампу на письменном столе. 
Выключатель щелкнул, но огня не было, не видел 
Марамбалль и своей протянутой к лампе руки. Он 
почувствовал, как зашевелились волосы на его голове. 

«Неужели я сошел с ума? И так неожиданно?» — 
холодея, подумал он. Быстро поднявшись с кресла, 
Марамбалль зашагал по комнате. Только теперь он 
обратил внимание на то, что из окна падал стран- 
ный оранжевый свет. Марамбалль подошел к окну 
и взглянул на небо. Всего несколько минут тому на- 
зад он видел это летнее голубое безоблачное небо. 
Теперь от ласкающей глаза голубизны не осталось 
следа. Небо было страшного, оранжевого цвета. Ули- 
ца погрузилась в сероватый полумрак, как это бывает 
во время неполного солнечного затмения. Листва де- 
ревьев почернела, а белизна домов покрылась густым 
синеватым оттенком, и дома показались Марамбал- 
лю страшными, как лицо трупа. Марамбалль вернулся 
от окна и остолбенел от удивления, смешанного 
с ужасом. 

Он увидел себя сидящим за столом. Двойник про- 
тянул руку к лампе и зажег ее. Вспыхнул синеватый 
свет под черным абажуром, хотя абажур был из зе- 
леного стекла. Потом призрак Марамбалля поднялся 
из-за стола и бесшумно зашагал по комнате, повто- 
ряя все движения Марамбалля номер первый, произ- 
веденные им за несколько минут до этого. Марам- 
балль-первый в ужасе всматривался в зеленоватос 


13 


растерянное лицо Марамбалля-второго и инстинктив- 
но прыгнул в сторону, когда Марамбалль-второй, ша- 
гая по комнате, направился прямо на него. 

«Галлюцинация!.. Увы, я сошел с ума. Но неуже- 
ли сумасшедшие сознают свое безумие и мыслят так 
ясно, как я?» — думал Марамбалль, следя за своим 
двойником, который в это время остановился в за- 
думчивости посреди комнаты. Поразительно! Этот 
призрак выглядит так реально. И если бы не зеле- 
новато-синеватый оттенок его лица, призрак ничем 
не отличался бы от живого человека. 

«Не заговорить ли мне с ним?» — подумал Ма- 
рамбалль. Но это было бы уже полным безумием. 
Марамбалль решился на иное. Он стремительно дви- 
нулся вперед на своего двойника и... прошел его на- 
сквозь. Теперь уже сомнения не было: Марамбалль 
галлюцинирует. Молодой человек постарался овла- 
деть собой. Острота ужаса прошла, на смену яви- 
лось любопытство. Марамбалль обошел вокруг сво- 
его двойника и вдруг всунул свою голову внутрь 
оболочки призрака. Там было совершенно темно. 

«Если бы я не сошел уже с ума, от всего этого 
можно еще раз помешаться», — подумал Марамбалль, 
вынырнув из тьмы призрака в багровый нолумрак 
комнаты. 

Из коридора раздался отчаянный крик хозяйки 
гостиницы, фрау Нейкирх, сорокалетней вдовы. Она 
кричала так, будто ее резали. Марамбалль, забыв 
о своей горестной судьбе, выбежал в коридор, сделал 
несколько шагов и ударился о невидимую мягкую 
преграду. Он протянул руки. Кто-то невидимый схва- 
тил его за плечи, и голос фрау Нейкирх простонал 
у самого его уха. 

— О-оо! — в то же время он почувствовал, как 
грузное тело фрау Нейкирх упало на него. Марам- 
балль ощупью подхватил невидимую, но весьма ощу- 
тимую вдову за талию и, задыхаясь под непомерной 
тяжестью, потащил потерявшую сознание Нейкирх 
в свой номер. Он усадил ее на стул, но стула не ока- 
залось там, где он его видел, и тело Нейкирх мягко 
шлепнулось на пол. Несчастная вдова, по-видимому, 
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даже не заметила этого и не издала ни звука. Ма» 
рамбалль ощупью нашел кресло, разыскал на полу 
тело Нейкирх и, наконец, усадил невидимую гостью 
в невидимое кресло. Потом он подбежал к столу 
и налил в стакан воды из графина. Несмотря на всю 
необычность положения, Марамбалль отметил, что 
вещи, которые не были сдвинуты с места, были хо- 
рошо видны и оказывались непризрачными. Но до- 
вольно было стакан поставить на новое место, как 
он исчезал из поля зрения, глаз же продолжал ви- 
деть его там, где он стоял несколько минут тому 
назад. 

«Во всяком случае, в моем безумии, как у Гамле- 
та, есть какая-то система», — подумал Марамбалль 
уже не без юмора, стараясь найти стаканом рот бес- 
чувственной вдовы. К Марамбаллю уже возвраща- 
лась его обычная жизнерадостность. 

Пролив полстакана воды на невидимые рыжие за- 
витушки волос и на широкую грудь Нейкирх, Ма- 
рамбалль, наконец, бесцеремонно провел по лицу 
хозяйки ладонью, нашупал ее рот и влил в него во- 
ду. Столь энергичное наружное и внутреннее лечение 
оказало свое действие. Нейкирх икнула — это было 
первым проявлением жизни — и, продолжая икать, 
видимо, приходила в себя. И вдруг она опять исте- 
рически закричала: 

— А-а-а! Вот, вот!.. Меня несут! Меня несут!.. 
О-о-о!.. 

Марамбалль оглянулся и увидал, что из двери Ма- 
рамбалль-второй тащит в номер Нейкирх-вторую. Ес 
посиневшее лицо было откинуто назад, рыжие воло- 
сы, завитые у висков, растрепались и были уже не 
рыжими, а синими, толстые ноги беспомощно во- 
локлись по ковру, а Марамбалль-второй тянул ее 
грузное тело, как муравей, взваливший на себя непо- 
сильную нощу. 


«Как ему, должно быть, тяжело, бедняге!» — по- 
сочувствовал Марамбалль-первый Марамбаллю-вто- 
рому. 


Но Марамбалль уже не удивлялся. Он умел де- 
лать выводы и применяться к обстоятельствам. Глав- 
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ное же — он убедился, что не с ним одним приклю- 
чилось такое несчастье: фрау Нейкирх проявляла то 
же безумие, что и он, но в еще более резкой форме. 
Судя же по необычайному шуму, который доносился 
из коридора и с улицы, помешательство, должно 
быть, было всеобщим. Как будто весь мир сразу пре- 
вратился в сумасшедший дом. Отовсюду слышались 
крики, стоны и даже смех, не оставлявший никакого 
сомнения в том, что он исходил от безумного. От 
времени до времени с улицы через открытое окно 
слышался какой-то треск и новые взрывы криков и 
стонов. Марамбалль мельком заглянул в окно и уви- 
дел страшные картины: лежавшие на боку трамваи, 
обломки перевернутых автомобилей, темную кровь, 
разлитую по асфальту, и груды тел — мертвых и изу- 
веченных; причем Марамбалль отметил, что крики 
слышатся не только в местах этих катастроф, но и 
там, где глаз ничего не видел. 

«Еще не проявилось», — подумал Марамбалль. 

А фрау Нейкирх продолжала кричать и всхлипы- 
вать. 

«Нет, это не безумие, — подумал Марамбалль, — 
скорее какая-то необычайная катастрофа, если только 
все вместе взятое не кошмар, не безумный бред мое- 
го расстроенного воображения». 

— Боже мой, боже мой! — причитала фрау Ней- 
кирх. — Что со мною? Что это делается?.. 

— Успокойтесь, фрау, — пытался ее утешить Ма- 
рамбалль. — Поверьте, что это пройдет. Не могут 
же все люди сразу сойти с ума. Это не безумие, 
а просто так... чертовщина какая-то. Мы просто на- 
чали видеть не то, что есть, а то, что было пять-де- 
сять минут тому назад... Да, да, вот именно! — обра- 
довался Марамбалль, когда ему удалось свести все 
явления к одной причине. — Может быть, какой-ни- 
будь новый газ появился в воздухе и изменил свой- 
ства нашего глаза, — пытался Марамбалль уяснить 
себе и Нейкирх необычайность происшедшей пере- 
мены. 

— Нет, нет, — упорно говорила Нейкирх, — это 
конец... Конец света... Это светопреставление!.. Да, 
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да. Какой ужас!.. Какой ужас!.. Я вышла из своей 
‚комнаты и вдруг увидала себя идущей по коридору 
в мою комнату. Я думала, что мое сердце лопнет от 
страха. Это к смерти! В нашем роду все видят своего 
двойника перед смертью... 


— Но ведь вы видели и моего двойника. Да вот, 
посмотрите, сейчас вы видите, как я поливаю вам 
на голову воду и ищу ваш рот. А между тем вот по- 
шупайте мои руки, в них нет стакана воды. 


— Значит, и вы умрете. Все умрут... Это свето- 
преставление. Я не могу жить в этом мире, среди 
призраков, видеть своего двойника, всюду следующе- 
го за мною. — И вдова Нейкирх разразилась истери- 
ческим смехом. 

Марамбалль безнадежно махнул рукой. 


— Вы слышите эти крики? — сказал он. — Там 
гибнут люди, и там моя помощь нужнее. Возьмите 
себя в руки. 

— Нет, нет, не уходите! — вскрикнула Нейкирх, 
хватая воздух там, где она видала Марамбалля, ста- 
вящего на столик стакан воды. 


Ш. В МИРЕ ПРИЗРАКОВ 


Прислушиваясь к шумному дыханию фрау Ней- 
кирх, Марамбалль обошел то место, где она должна 
быть по его расчетам, снял с вешалки шляпу и, осто- 
рожно пробравшись вдоль стены по коридору, вышел 
на улицу и немедленно был сбит с ног каким-то не- 
видимым существом. 


— Однако можно быть повежливее, — сказал он 
призраку, поднимаясь с тротуара. 

— Вежливость — призрак в этом мире призра- 
ков, — услышал Марамбалль чей-то голос и вслед за 


тем истерический смех. 
— Иду! Иду! Иду! — предупреждал чей-то голос. 
И Марамбалль посторонился. 
«Публика быстро начинает приспособляться», — 
подумал он и пошел по тротуару, громко стуча по 
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дошвами и беспрерывно повторяя, как гудок автомо- 
биля. 

— Иду, иду, иду!.. 

Отовсюду слышались эти предупредительные го- 
лоса, и улица гудела встревоженным шмелиным роем. 

Несмотря на эти предупредительные голоса, про- 
хожие то и дело наскакивали друг на друга. 

Мимо Марамбалля без единого звука промчался 
переполненный публикой трамвай. Марамбалль уже 
знал, что это «призрак» трамвая, прошедшего не- 
сколько минут тому назад. 
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Вслед за этим он услышал рев рожка и предупре- 
дительные крики: 

— Осторожнее! Едет карета «Скорой помощи»! 

Судя по звукам, она двигалась очень медленно. 
Марамбалль не слышал грохота невидимых трамва- 
ев, — очевидно, всякое движение было прекращено 
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вскоре после наступления «светопреставления». Но 
оно наступило так внезапно, что не Обошлось без 
катастроф. 

Марамбалль видел столкнувшиеся трамвай и авто- 
бус. Трамвай сошел с рельсов и наехал на фонарный 
столб, а автобус лежал на боку. Марамбалль осто- 
рожно пересек улицу и подошел к месту катастрофы, 
чтобы помочь раненым; однако это оказалось очень 
трудным делом. Несколько раненых, к которым он 
участливо наклонялся, оказались пустым местом: ра- 
неные уже отползли в сторону. Марамбаллю при- 
шлось рассчитывать не на зрение, а на слух и осяза- 
ние. По стонам он разыскал несколько раненых и 
принес их к карете «Скорой помощи». Она, вероят- 
но, стояла здесь уже несколько минут и была не при- 
зрачной. 

Марамбалль чувствовал на своих руках теплую 
кровь, но не видел ни себя, ни раненых. Он мог толь- 
ко любоваться своим призраком, пробирающимся 
еще через улицу к месту катастрофы. 

Какой-то мужчина стонал на его руках. 

«Несчастный, — подумал Марамбалль, — как-то 
ему будут делать операцию, если необходима немед- 
ленная помощь? Он может изойти кровью, прежде 
чем «проявится» на операционном столе». 

Это слово «проявляться», заимствованное у фото- 
графов, очень нравилось Марамбаллю, так как оно 
точно передавало явление: все предметы делались 
видимыми только через несколько минут, как изобра- 
жение на проявляемой фотографической пластинке. 

Марамбалль почувствовал, что проголодался. Он 
жил на Доротеенштрассе, в нескольких минутах ходь- 
бы от Тиргартена. Но на этот раз ему пришлось идти 
довольно долгс, пробираясь ощупью. Он извинялся, 
задевая плечом призраки, и наталкивался на невиди- 
мых живых людей. 

«Однако который тёперь может быть час?» — по- 
думал Марамбал..ь, глядя на потускневшее солнце на 
багровом небе, склонявшееся к западу. По привычке 
он вынул часы и посмотрел на циферблат. 

«Фу, черт возьми, никак не привыкнешь к этому 


2% 19 


сумасшествию!» — бранился он, глядя в пустоту. Он 
оглянулся и увидел большие часы на углу улицы. 
Стрелки стояли на пяти. Он сделал всего несколько 
шагов вперед, вновь взглянул на часы и удивленно 
остановился. Минутная стрелка указывала уже пять 
минут шестого. Еще несколько шагов вперед — и ча- 
сы показывали десять минут шестого, как будто вре- 
мя начало бежать с неимоверной быстротой. Марам- 
балль был так заинтересован этим странным поведе- 
нием часов, что решил проверить их, отойдя назад. 
И что же? Время тоже как будто пошло назад. Пять 
минут шестого. Ровно пять. Марамбалль отошел на 
метр и увидел, что часы показывают уже без пяти 
минут пять. 

Марамбалль свистнул. 

«Ловко! Прогуливаясь взад и вперед, я могу по 
своему желанию распоряжаться временем: посетить 
прошлое, заглянуть в будущее и вернуться в настоя- 
щее. Но почему же я не видал своих карманных ча- 
сов? Не потому ли, что в кармане темно?» — Марам- 
балль еще раз вынул свои часы и поднес их очень 
близко к глазам. Всего через две-три секунды он уви- 
дел циферблат и стрелки, которые показывали два- 
дцать минут шестого. Он подошел к большим улич- 
ным часам и посмотрел на них. Они показывали чет- 
верть шестого. 

Пользуясь тем, что его никто не видит, Марам- 
балль влез по столбу к самому циферблату и мог 
убедиться, что теперь и эти уличные часы показывали 
двадцать минут шестого. 

Теперь мне многое становится ясным, — ска- 
зал Марамбалль, предпочитая говорить вслух с са- 
мим собой, вместо того чтобы кричать все время 
«иду, иду». — Мои глаза видят то, что было пример- 
но пять минут тому назад на расстоянии метра, де- 
сять минут назад — на расстоянии двух метров и так 
далее. Это слишком сложно, чтобы быть безумием. 

Очевидно, что-то неладное произошло в самой 
природе. 

Когда Марамбалль добрался, наконец, до ресто- 
рана, его ждало разочарование. Ресторан был закрыт. 
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Марамбалль был постоянным посетителем, и ему 
удалось выпросить у хозяина только черствый вче- 
рашний пирожок. 

— Однако если так пойдет дальше, мы подохнем 
с голоду, — сказал Марамбалль, доедая пирожок. 

— Последние времена, — вздохнул хозяин. — 
Это светопреставление. 

«И он о тсм же», — подумал Марамбалль, вспом- 
нив вдову Нейкирх, затем он спросил: 

— Господин Лайль был у вас сегодня к обеду? 

— Как всегда. Но он чувствует себя очень плохо. 
Его силько помяли в автобусе. Он выглядит совсем 
больным. 

— Но ведь вы не могли его видеть, — насторо- 
жился Марамбалль. 

— Ну, разумеется, я видел его после того, как он 
ушел. Кто бы мог подумать, господин Марамбалль, 
что мы доживем... 

Но Марамбалль уже не слушал его. Все в поряд- 
ке. Хозяин ресторана видит так же, как и он, как 
и все. 

— Сколько стоит пирожок? 

Марамбаллю пришлось бы ожидать не менее пя- 
ти минут, чтобы увидеть безнадежный жест хозяи- 
на. Но интонация голоса и без этих внешних прояв- 
лелий ясно свидетельствовала об угнетенном состоя- 
нии владельца ресторана в Тиргартене, а слова го- 
ворили еще яснее. 

— Какие тут счеты, господин Марамбалль! — 
сказал он уныло. — С собой в могилу не возьмешь 
ни пирожков, ни платы за них. Кушайте на здоровье. 
Простите, что не могу ничем угостить вас больше. 
Я даже себе не сумел изготовить обеда: половина 
жаркого оказалась сырою, а половина сгорела. — 
И он еще раз безнадежно крякнул. 

— Телефон действует? Мне нужно переговорить 
с Лайлем. 

— Ничего не действует. Все разваливается. Ла- 
кеи перепились, винный погреб опустошен. Все идет 
прахом. И я... я, кажется, сам напьюсь, если только 
эти подлецы оставили мне хоть каплю вина... 
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ГУ. ЗАГАДКА СВЕТА 


Марамбалль возвращался к себе на Доротеен- 
штрассе. Он уже больше не сомневался в том, что 
здоров. «Болен не я, а весь мир», — думал он и не 
мог решить, лучше это или хуже. Молодой человек 
радовался за себя, вернув уверенность в здравости 
своего рассудка. Но все же положение катастрофи- 
ческое. «Нет, уж лучше бы я сошел с ума. Меня вра- 
чи, наверно, вылечили бы, а удастся ли им вылечить 
весь мир, заболевший каким-то странным недугом, — 
это большой вопрос». 

Вернувшись к себе в номер, Марамбалль быстро 
включил комнатный радиоприемник в надежде, что 
по крайней мере по радио он что-нибудь узнает о при- 
чинах необычайной катастрофы, разразившейся над 
миром. И он не ошибся. 

Говорила станция Кенигсвустергаузена *. 

«...Только высочайшее самообладание и дисципли- 
на могут спасти город от паники, которая грозит са- 
мыми гибельными последствиями. Граждане должны 
строжайше ` придерживаться новых правил уличного 
движения, памятуя, что несоблюдение их грозит 
смертельной опасностью. Город объявлен на осадном 
положении. Все попытки нарушения уличного спо- 
койствия будут караться беспощадно на месте пре- 


ступления». 
«Хотел бы я посмотреть, как они будут ловить 
«преступников», — подумал Марамбалль. 


«..О причинах, вызвавших катастрофу мирового 
масштаба, виднейшие ученые Берлина сообщают сле- 
дующее. Ими установлено, что скорость света замед- 
лилась. Вместо трехсот тысяч километров в секунду 
свет начал двигаться со скоростью всего шесть ми- 
нут пятьдесят восемь секунд-метр. Как известно, мы 
видим окружающие предметы потому, что они отра- 
жают естественный, солнечный, или искусственный 
свет. Эти отражения проходят теперь примерно семь 
минут каждый метр расстояния. Следует упомянуть, 


* Мощная радиостанция под Берлином. 
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что ученые — физики и астрономы уже давно уста- 
новили, что скорость света непостоянна. Она умень- 
шается почти на четыре километра в год. Однако при 
сохранении этой плавности скорость света могла 
уменьшиться до нуля только через семьдесят пять 
тысяч лет. Это слишком отдаленное будущее не мог- 
ло, конечно, вселять тревогу. Уменьшение на четыре 
километра в год практически было неощутимо и мог- 
ло влиять только на астрономические подсчеты там, 
где дело шло об измерении огромных пространств 
астрономических лет *. Поэтому ученые и не счи- 
тали нужным предавать свои наблюдения об умень- 
шающейся скорости света широкой гласности. 

Что касается причин внезапного замедления света, 
то ученым не удалось еще найти удовлетворитель- 
ного объяснения. По мнению одних, наблюдавшееся 
в прошлые годы уменьшение скорости света только 
кажущееся: не скорость света уменьшилась, а уве- 
личилась единица измерения времени — секунда — 
благодаря замедлению суточного вращения Земли. 
Однако против этой гипотезы и раньше делались воз- 
ражения: замедления во вращении Земли наблюда- 
ются периодически, то есть Земля то замедляет, то 
ускоряет до обычного свое суточное вращательное 
движение вокруг оси, тогда как скорость света умень- 
шалась равномерно. То же, что мы видим теперь, 
окончательно опровергает эту гипотезу: если бы 
уменьшение света было кажущимся и зависело от 
замедления Земли, то это означало бы такое замедле- 
ние, которое сказалось бы и на увеличении силы тя- 
жести (от уменьшения центробежной силы), чего, 
однако, мы не наблюдали. 

Остается предположить, что Солнце в своем дви- 
жении вступило вместе со всей солнечной системой 
планет в такие области мирового пространства, где 
скорость света более замедленная. Это может проис- 
ходить или от свойств мирового эфира, или же от 
иной кривизны пространства — вообще говоря, от 


* Астрономический год — расстояние, проходи- 
мое светом в продолжение года. 
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неоднородности и непостоянства межзвездных глу- 
бин. 

Наконец, следует упомянуть, что изменение цве- 
тов произошло потому, что благодаря замедлению 
света весь спектр как бы передвинулся справа нале- 
во: голубой превратился в темно-оранжевый;, зеленый 
в почти черный, и так далее. Появились и новые 
цвета, ультрафиолетовые и лежащие правее их. Но 
невооруженным глазом они воспринимаются как тем- 
ные или вовсе не воспринимаются. 

Наука бессильна изменить явление такого косми- 
ческого порядка, как замедление света. Но приме- 
ниться к новым условиям жизни мы все же можем. 
К счастью для нас, столь резкое уменьшение скорости 
света не проявляет тенденции к еще большему умень- 
шению. Скорость света пока является величиной по- 
стоянной. Нам ничего больше не остается, как при- 
способиться к новым условиям существования и на- 
деяться, что это явление преходящего характера». 

Кто-то постучал в дверь. 

— Войдите! 

Скрипнула «закрытая» дверь, и в комнату вошло 
тяжелое дыхание тучной фрау Нейкирх. 

— Добрый вечер, господин Марамбалль, — по- 
слышался ее голос, такой печальный, как будто она 
только что похоронила своего мужа. 

— Добрый вечер, фрау Нейкирх. Ну, вот видите, 
все великолепно. Сейчас передавали по радио, что 
в общем ничего страшного нет. Маленькая заминка 
со светом. Солнце заехало в кривизну, и луч света 
не может протолкаться через эфир. Садитесь, фрау, 
только не мимо кресла. Вот, кажется, оно. 

— Благодарю вас. Я тоже слушала радио, но ни- 
чего не поняла, а вы объяснили все так просто. Но 
все-таки в этом мире много непонятного... Я хотела 
спросить у вас, господин Марамбалль. Вот, например, 
газ. Я вскипятила воду и закрыла кран газовой горел- 
ки. Но газ продолжает гореть, хотя и не шипит. Ска- 
жите, пожалуйста, будет отмечать это счетчик? Ведь 
я же не виновата, что газ продолжает гореть, хотя 
этот кран закрыт. 
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У. ДЕЛО № 174 


Прошло несколько дней, и жизнь понемногу на- 
чала входить в новую колею. Фрау Нейкирх прими- 
рилась со своим двойником; повара в ресторанах 
как-то умудрялись «на слух, вкус и нюх» готовить 
кушанья и обслуживать посетителей; возобновилось 
и уличное движение, хотя оно происходило с чрез- 
вычайной медлительностью; в том же замедленном 
темпе заработали почта, телеграф и телефон. 

Марамбалль и Лайль сидели на своем обычном 
месте за завтраком под густой липой в Тир- 
гартене. 

— А все-таки надо отдать справедливость немцам: 
их удивительная организованность сказалась в дни 
катастрофы с особой наглядностью. Берлин — пер- 
вый город во всем мире восстановил нормальную 
жизнь, — говорил Марамбалль, обращаясь к образу 
Лайля, каким тот был пять минут назад. Впрочем, 
большой разницы между действительным и призрач- 
ным Лайлем не было, так как Лайль отличался не- 
подвижностью в противоположность Марамбаллю, 
между жестами и словами которого не было никакой 
связи. Марамбалль-первый заразительно смеялся, 
в то время как Марамбалль-второй сосредоточенно 
поглощал завтрак или закуривал папиросу. 

— Интересно все-таки знать, чем все это кон- 
чится? 

— Надо жить, чем бы ни кончилось, — отве.. 
тил Лайль. — Перед наступлением тысячного года 
люди ожидали конца мира, и многие богачи завеща- 
ли свое имущество церкви. Но конец мира не насту- 
пил. Пришлось судебным порядком требовать возвра- 
щения своего имущества. Говорят, в Италии одно та- 
кое судебное дело не окончено до сих пор. 

— Да, иу нас во Франции был подобный случай, 
если память не изменяет мне, в 1499 году. На этот 
год великий астролог Стефлер предсказал повторе- 
ние всемирного потопа, и тулузский президент Ори- 
аль предусмотрительно выстроил себе ноев ковчег. 
Однако не только потопа, но и наводнения не про- 
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изошло *. К сожалению, — грустно сказал Марам- 
балль, хотя его призрак беззвучно смеялся, откинув 
голову назад, — у нас действительно произошло в не- 
котором роде светопреставление. 

— Человек умный все должен обращать себе на 
пользу, — вдруг услышали они чей-то голос. 

— Эй, кто нас подслушивает? Однгко теперь на- 
до быть осторожным! 

Невидимый посетитель ответил: 

— Что же мне, гудеть, как автомобиль, при сво- 
ем приближении? Не моя вина, что вы не видите 
меня. 

— А, эфемерида! Здравствуйте. Садитесь на этот 
стул; он не сдвигался с места более десяти минут. 

Метакса, однако, осторожно ощупал стул, прежде 
чем сесть. Эта осторожность входила в привычку. 

— Жарко, — сказал Метакса. 

— Удивительно, что вы из Греции, а постоянно 
жалуетесь на жару, — отозвался Марамбалль. 

— В Греции — там еще жарче. — И, помолчав, 
Метакса продолжал: — Дело номер сто семьдесят че- 
тыре находится у первого секретаря министра, 
Леера. 


— Что это за дело? — спросил Марамбалль. 
— О тайном соглашении между Германией и Рос- 
сией, — ответил Метакса. 


Марамбалль ошутил на своем лице клуб дыма из 
трубки Лайля. 

— И что же дальше? — спросил Марамбалль. 

— Ничего. Я только сообщил вам новость. Ду- 
мал, может быть, будет интересно. И еще есть но- 
вость. Лейтенант барон фон Блиттерсдорф сделал 
предложение фрейлейн Вильгельмине Леер. 

— Но ведь ее нет в городе! Откуда вы все это 
знаете? — горячо воскликнул Марамбалль. Эта но- 
вость поразила его; он густо покраснел и был очень 
рад, что Лайль и Метакса не видят его лица. Но, 


* Исторические факты. Астрология — мнимая наука, кото- 
рая считала возможным по положению звезд определять судь- 
бу человека и предсказывать наступление событий. 
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вспомчив о том, что они все же увидят его, Марам- 
балль постарался придать своему лицу равнодугпый 
вид. 

— И моди будут жениться и выходить замуж 


даже в день светопреставления, — процедил Лайль. — 
Вас это огорчает, Марамбалль? 
— Нисколько, — поспешно ответил он. — Я не 


собирался жениться на фрейлейн Вильгельмине. Да, 
признаться, не очень и верю этой новости. Вильгель- 
мина... фрейлейн Леер сообщила мне сегодня по те- 
лефону, что в момент катастрофы она была за горо- 
дом и до сих пор не могла верпутьсл, так как 
всякое движение было прекращено. Она приедет 
только сегодня в шесть часов вечера. Когда же Блит- 
терсдорф мог сделать предложение? Во всяксм слу- 
чае, она сказала бы мне об этом. 

— Блиттерсдорф сделал официальное предложе- 
ние ее отцу, Рупрехту Лееру. 

— Ну и пусть Блиттерсдорф женится на Рупрех- 
те Леере, — со смехом отвечал Марамбалль, в душе 
очень озабоченный решительными действиями сопер- 
ника. 

Лейтенант Блиттерсдорф был давнишним претен- 
дентом на руку Вильгельмины, хотя больше пользо- 
вался успехом у ее отца, чем у нее. 

Сама Вильгельмина не отказывала лейтенанту ре- 
шительно, она отвечала на его предложение, что не 
думает о замужестве. 

Марамбалль не лгал, уверяя, что он не собирается 
жениться на Вильгельмине, хотя она и нравилась 
ему; его планы не заходили так далеко. Получив 
возможность бывать в доме у Лееров и пользуясь 
ее дружеским расположением, Марамбаллю удава- 
лось узнать раньше других корреспондентов кое-ка- 
кие дипломатические новости. Правда, ничего круп- 
ного, сенсационного он получить не мог: дверь в де- 
ловой кабинет Рупрехта Леера была довольно плотно 
закрыта для него. Но все же это была приятная и 
полезная дружба. И вот теперь этой дружбе может 
наступить конец. Ревнивый и грубоватый лейтенант 
барон Блиттерсдорф, воспитанный в военной обста- 
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новке империи, конечно, не потерпит Марамбалля 
з качестве друга дома. Притом Вильгельмина, если 
выйдет замуж, переедет к мужу и этим самым напо- 
ловину потеряет ценность для Марамбалля. 

«Черт возьми, надо на что-нибудь решиться круп- 
ное, — думал Марамбалль. — Да, Метакса явно на- 
талкивает меня. Дело номер 174!.. Правда, мир сейчас 
занят иным. Но что, если «светопо»еставление» кон- 
чится так же неожиданно, как оно началось? А луч- 
шего времени не выбрать; надо воспользоваться слу- 
чаем и раздобыть такой сенсационный документ. 
И тогда пусть Вильгельмина выходит замуж за сво- 
его барона, еслм это ей нравится...» 

— Все эти соглашения потеряли теперь всякий 
смысл и ценность, — небрежно сказал Марамбалль. 
Вынув карманные часы, он поднес циферблат к гла- 
зам, подождал, пока он появится, и поднялся. 

— Мне пора. Сколько с меня следует? — обра- 
тился он к лакею, принесшему кофе Метаксе. 

Лакей подсчитал. 

— Четыре марки. И еще одна марка за пирожок, 
который вы съели в тот день, когда ресторан был за- 
крыт. Хозяин просил вам напомнить об этом должке... 

Марамбалль вынул бумажник, подсчитал деньги, 
«проявляя» их у глаз, и всунул в руку лакея. 

— Получайте. Очевидно, ваш хозяин раздумал 
умирать. 

И, распрощавшись, Марамбалль ушел, потрески- 
вая автоматической трешоткой, которая издазала не- 
громкое, но характерное щелканье при каждом его 
шаге. Прохожие, которые еще не успели обзавестись 
этой новинкой, предупреждали о себе однообразным 
«иду, иду». 

На всех перекрестках громкоговорители напоми- 
нали о правилах уличного движения. 

Толпа на тротуарах двигалась не спеша, в строгом 
порядке, придерживаясь правой стороны. Полицей- 
ские на перекрестках от времени до времени труби- 
ли в рожок, приостанавливая движение трамваев и 
экипажей, чтобы дать зозможность пешеходам перей- 
ти на другую сторону улицы. 
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Автомобили и трамваи двигались также очень мед- 
ленно, беспрерывно подавая сигналы звонками и гуд- 
ками. Чтобы не мешать друг другу, все эти звуки 
были приглушены. На улице стало гораздо тише, чем 
раньше. У всех жителей города быстро обострялся 
слух. 

Уже никто не обманывался видом бесшумного 
призрачного трамвая, стоящего на остановке: все 
знали, что этот видимый трамвай давно прошел. Но, 
когда слышался шум подходящего невидимого трам- 
вая, пассажиры шли на звук звонка, на ощупь на- 
ходили входную площадку и, соблюдая строжайшую 
очередь, входили в трамвай. К счастью, столбы, ука- 
зывающие места остановки, дома, как все неподвиж- 
ные предметы, были хорошо видимы, хотя они и яв- 
лялись «устаревшим» отображением вещей. 


УГ. ИГРА В ЖМУРКИ 


Несмотря на осадное положение и все принятые 
меры, в городе все же были случаи ограблений. И по- 
этому во всех домах были приняты меры предосто- 
рожности, чтобы вместе с жильцами в дом не про- 
никали воры, пользуясь своею временной невидимо- 
Стью. 

Когда Марамбалль позвонил у дома Леера, швей- 
цар осторожно приоткрыл дверь, держа ее на цепоч- 
ке, и впустил Марамбалля, только узнав его по голо- 
су. Марамбалль едва протиснулся в приоткрытую 
дверь, причем почувствовал, как швейцар легонько 
провел рукой по его спине, чтобы убедиться, что за 
Марамбаллем никого нет, и тотчас закрыл дверь. 

— Фрейлейн Вильгельмина приехала? — спросил 
он, раздеваясь. 

— Только что, — отвечал швейцар. 

Марамбалль поднялся по лестнице, устланнсй чер- 
ным ковром, — до «светопреставления» он был крас- 
ным, — вошел в большую гостиную и огляделся. 

Вильгельмина, в дорожном костюме, с небольшим 
чемоданом в руке, стояла у раскрытой двери в каби- 
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нет Леера и говорила с отцом. Вернее, бесшумно 
шевелила губами. Потом отец так же беззвучно что- 
то сказал ей, потрепал по щеке и ушел к себе, за- 
крыв дверь кабинета. Вильгельмина быстро прошла 
в свою комнату, в правую дверь. 

Марамбалль находился в затруднении. Он знал, 
что видел минувшие события. Но вернулась ли уже 
в гостиную Вильгельмина? 

Его вывел из затруднения голос Вильгельмины, 
раздавшийся из столовой. Она запела, потом, очевид- 
но услышав шум приближающихся шагов, прекрати- 
ла пение и спросила: 


— Кто здесь? 

— Здравствуйте, фрейлейн, — сказал Марам- 
балль, осторожно пробираясь в столовую. — С при- 
ездом! 

— А, это вы, Марамбалль, здравствуйте! — Девуш- 


ка пошла навстречу гостю. 

— Не правда л”, интересно? Весь мир играет 
в прятки. Ну, где же вы: 

И, смеясь, она вертелась зколо него, как будто 
не могл> найти. А Марамбалль бесгомощно разводил 
руками, хватая воздух. 

— Через пять минут, когда вы проявитесь, я бу- 
ду смеяться, наблюдая ваш глупый вид, — продол- 
жала она забавляться. — Ну, вот моя рука, держи- 
те, — наконец смилостивилась сча. 

Молодые люди сели у стола. 

— Как давно мы не виделись! — сказал Марам- 
балль. — Это было еще в старом мире, когда люди 
видели настоящее, а не прошлое. Как провели вы 
время у фрейлейн Алисы? 

— Великолепно, — отвечала девушка. — Снача- 
ла мы все очень испугались. А потом нашли, что это 
даже интересно. Но, Марамбалль, это начинает мне 
надоедать. Прощай лаун-теннис! Мы больше не мо- 
жем играть в эту чудесную игру!.. 

— Есть «игры» поважнее, — сказал Марам- 
балль. — На многих фабриках и заводах прекрати- 
лось производство. Если это продлится, мы перел:и- 
вем ужасные времена, 
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— Придумают что-нибудь, — беспечно ответила 
Вильгельмина. — Научатся работать «вслепую». Ведь 
работают же слепцы. И вообще не портите мне на- 
строения. Представьте, у подруги мы играли в пуш- 
бол. Это было что-то невероятно комическое! 

— Да, люди приспособляются ко всему, это прав- 
да. Сегодня впервые открываются даже театры. 
В опере идет «Фауст». 

— Воображаю, чтб это будет. У нас абонемент. 
Заезжайте за мной, и отправимся вместе в нашу 
ложу. 

— А я хотел предложить вам место в партере, 
это ближе к сцене, если только вы снизойдете до 
партера. 

— Снизойду, — ответила Вильгельмина. — Идем 
в партер. Но как же музыканты будут читать ноты? 

— Артисты и оркестр будут исполнять на память. 
Каждый из них отлично знает свою партию. Зрелищ- 
ное восприятие, конечно, не будет совпадать со слу- 
ховым. Но с этим надо примириться. 

— А что же будет с нашей музыкой и пением, 
Марамбалль? 

— Мы будем разбирать ноты, как близорукие, и 
учить на память. 

— Вы принесли новые романсы? 

— Принес, — ответил Марамбалль, наблюдая за 
тем, как «призрак» Вильгельмины вошел в столовую, 
переодетый в розовое кимоно. Только теперь Ма- 
рамбалль узнал, как одета сидящая с ним Вильгель- 
мина. 

— Дайте же мне, — протянула девушка руку. 

— Извольте, — ответил Марамбалль, незаметно 
выходя в гостиную. 

— Но где же вы? 

— Вот здесь; неужели вы не видите меня? — сме- 
ялся Марамбалль, повторяя ее игру в прятки. Надо 
сказать, что эта игра очень понравилась ему. Марам- 
балль начал бегать по гостиной, а Вильгельмина пре- 
следовала его. Марамбалль увлекался все больше. 
И вдруг, когда посреди комнаты она поймала его, 
К. зрамбалль обхватил девушку и крепко поцеловал. 
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Вильгельмина вырвалась из его объятий. 

— Сумасшедший! 

В тот же момент они услышали знакомые при- 
храмывающие шаги лейтенанта Блиттерсдорфа. На 
войне он был ранен в ногу и с тех пор прихрамывал. 

От веселости Марамбалля и Вильгельмины не 
осталось и следа. Лейтенант явился, как статуя ко- 
мандора, и молодые люди стояли смущенные, подоб- 
но дон Жуану и донне Анне. Правда, командор еще 
ничего не мог видеть. Он мог только слышать подо- 
зрительный шум. Но протекут минуты — и вся кар- 
тина «проявится»... Одно спасение — увести лейте- 
нанта из этой комнаты, пока прошлое не станет ви- 
димым «настоящим», 


Вильгельмина, так же как и Марамбалль, уже хо- 
рошо знала, что чем ближе предмет, тем скорее он 
проявляется. 


Она храбро бросилась навстречу приближающим- 
ся шагам, взяла лейтенанта за руку и попыталась об- 
вести его вокруг комнаты, к двери в кабинет отца. 

— Это вы, господин лейтенант, как кстати! — 
защебетала она, дружески толкая лейтенанта. — Па- 
па будет очень рад видеть вас, идемте к нему... 


— Я, кажется, помешал, — хмуро отозвался лей- 
тенант. — Здравствуйте, фрейлейн Вильгельмина, — 
и он остановился, чтобы поцеловать ей руку. Девуш- 
ка ускорила эту церемонию и вновь повлекла за со- 
бой лейтенанта к спасительной двери. 


— Почему вы ведете меня, э-2, таким кружным 
путем? — спросил лейтенант, опять останавливаясь. 

— Я только что приехала и разбросала на полу 
свои чемоданы, мы можем упасть. Да ну же, какой 
вы неповоротливый! — тормошила она его. 

— Но, может быть, ваш отец занят?.. 


— Да нет же, идемте. 

Вот и спасительная дверь... Вильгельмина быстго 
постучалась, открыла дверь, не ожидая ответа отца, 
почти втолкнула в кабинет лейтенанта и, бросив не- 
сколько фраз, ушла «прибрать чемоданы», плотно 
закрыв за собой дверь. 
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— Где вы? — шепотом спросила она, войдя в гос- 
тиную. 

— Здесь, — так же тихо ответил провинившийся 
дон Жуан. 

— Уходите скорей... противный! 

Но Марамбалль не торопился. Его обуяло непрео- 
долимое желание увидеть самому всю сцену игры 
в-ь жмурки, а она уже начала проявляться: Марам: 
балль-первый то приближался, то удалялся. И когда 
он подходил ближе, то события шли ускоренным тем- 
пом, как будто кто-то быстрее пускал кинематогра- 
фическую ленту. Когда он отступал назад, движения 
играющих в прятки замедлялись. Наконец, отступая 
с быстротою, превышающей скорость света, он ви- 
дел события в обратном порядке. Вильгельмина сама 
была увлечена этим «фильмом». Опомнившись, она 
тихо спросила: 

— Вы еще здесь? 

— Здесь, — со сладким вздохом отвечал Марам- 
балль. 

— Да уходите же, безумный человек! 

— Сейчас, только досмотрю самое интересное. 

Марамбалль, подвигаясь взад и вперед, нашел мо- 
мент поцелуя и начал медленно — со скоростью све- 
та — отступать к двери. И призрачная пара как буд- 
то застыла в поцелуе. 

— Изумительно! — сказал он у двери. — А в опе- 
ру мы все-таки поедем! 

Марамбалль услышал, как Вильгельмина в нетер- 
пении топнула ногой. 

— Иду, иду! — И Марамбалль вышел, прикрыв 
дверь. 

На лестнице навстречу ему поднималась тень 
грозного командора — лейтенанта Блиттерсдорфа. 
Его рыжие распушенные усы были подняты вверх, 
как у Вильгельма Второго. 

— Фу, проклятое привидение! — выбранился Ма- 
рамбалль. И он демонстративно прошел сквозь при- 
зрак лейтенанта, двинув плечом воображаемого со- 
перника. 

Когда Марамбалль ушел, новое беспокойство ов- 
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ладело Вильгельминой. Она знала, сколько опасных 
неожиданностей таит в себе новый порядок вещей. 
Вильгельмина тихо подошла к закрытой двери в ка- 
бинет отца и тронула ее рукой. Опасение Вильгель- 
мины оправдалось: закрытая дверь была на самом 
деле открыта. Это, очевидно, проделка лейтенанта. 
Он мог открыть ее после того, как Вильгельмина вы- 
шла. Теперь весь вопрос был в том, дошло ли отра- 
жение сцены игры в жмурки до лейтенанта, сидя- 
щего в кабинете отца... Вильгельмина зашла сбоку 
и прикрыла дверь. Подойдя через несколько минут 
вновь к двери в кабинет, она опять нашла ее откры- 
тою. Стать у двери и загородить своим телом виде- 
ние? Но она не могла «загородить» того отражения, 
которое уже было впереди нее. В отчаянии девушка 
ушла в свою комнату и заперлась. 

Вильгельмина волновалась не напрасно. 

Лейтенант, заподозрив неладное, принял свои ме- 
ры. Поздоровавшись с Леером, он поставил кресло 
против двери и открыл ее. Скоро начала проявляться 
вся сцена игры в жмурки. Тогда лейтенант заговорил 
с отцом Вильгельмины о Марамбалле. 

— Я, конечно, далек от мысли давать вам советы, 
господин Леер, — сказал он, — но мне кажется, что 
посещения вашего дома иностранным корреспонден- 
том, притом французом, не совсем удобная вещь при 
вашем официальном положении. Притом отношения 
Марамбалля к фрейлейн Вильгельмине могут вызвать 
превратные толкования и повредить репутации вашей 
дочери... 

— Мне самому не нравятся эти визиты. Но что 
же я могу поделать? Шальная девчонка... Будь бы 
жива ее мать, — со вздохом сказал Леер, — все бы- 
ло бы иначе. Я не сомневаюсь, что их отношения 
носят вполне невинный характер. Спорт, музыка... 

— Вполне невинный? — лейтенант тяжело зады- 
шал. — А вот не угодно ли взглянуть в гостиную! 

Леер поднялся из-за письменного стола, подошел 
к двери и воскликнул от изумления. 

Они увидели финал игры в прятки. Среди гости- 
ной беззвучная тень Марамбалля целовала призрак 
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Вильгельмины. От ревнивого взора лейтёнанта не 
ускользнуло, что Вильгельмина не очень быстро ото- 
рвалась от губ молодого человека, и в ее негодова- 
нии не было искренности. 

Кровь медленно залила все лицо лейтенанта. 

— Я... убью его! — тихо, но решительно сказал 
лейтенант. — Вызову на дуэль и убью. 

Леер вернулся к столу и, ошеломленный виден- 
ным, тяжело опустился в кресло. 

— Да, это ужасно... Она обманула мое доверие... 
Но как же вы будете «драться» с ним на дуэли? 

— В открытую или «вслепую» — все равно. На 
пистолетах. До решительного результата. 

— А если он откажется от дуэли! 

— Я убью его. Теперь это можно сделать проще, 
чем раньше. 

Разговор не вязался. Лейтенант скоро откланялся 
и направился к двери. 

Вильгельмина слышала, как он шел, и подумала: 
«Он не простился со мною! Сердится! Конечно, он 
видел все. Но видел ли отец?» 

В ту же минуту послышался голос отца: 

— Вильгельмина, иди сюда! 

Между отцом и дочерью произошел длинный и 
чрезвычайно неприятный разговор. 


УП. ПОСЛЕДНЕЕ СВИДАНИЕ 


Не без волнения вечером подъезжал Марамбалль 
к дому Вильгельмины. Удалось ли ей скрыть «следы 
преступления»? 

Он позвонил и спросил швейцара, дома ли фрей- 
лейн Вильгельмина. 

— Уехали! Не принимают! — сердито ответил 
швейцар и тотчас же захлопнул дверь. 

Марамбалль протяжно свистнул. 

— Дело дрянь! «Уехали и не принимают». Это 
похоже на отказ от дома... 

Он все же надеялся встретить Вильгельмину в опе- 
ре и поехал туда. 
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Осторсжно пробравшись во второй ряд, Марам- 
балль уселся в кресло и начал осматривать ложи. Но 
ложа Лееров была пуста. «Может быть, она еще не 
проявилась?» — не терял Марамбалль надежды, ду- 
мая о Вильгельмине. 

Сосед слева задел его плечом и пробормотал из- 
винение. 

— Пожалуйста, не извиняйтесь. Мы все слепые, 
а слепому трудно не задеть другого, — с француз- 
ской болтливостью ответил Марамбалль. И в ту же 
минуту он услышал, как кто-то шепчет ему на ухо: 

— Простите! Я хотел только убедиться, вы ли 
это. Сегодня господин первый секретарь Леер уез- 
жает к министру ровно в десять. А дело номер сто 
семьдесят четыре будет лежать у него на столе. 

— Метакса! Вы как сюда попали? 

— Так же, как и вы, — отвечал грек. 

В этом действительно не было ничего необычай- 
ного: места корреспондентов находились в одном 
ряду. Метакса, очевидно, только принял меры к то- 
му, чтобы оказаться по соседству с Марамбаллем. 

— Послушайте, — сказал Марамбалль, — что вы, 
наконец, гипнотизируете меня все время делом 
номер сто семьдесят четыре? Что вам от меня 
нужно? 

— Тс!.. — И, наклонившись к самому уху Марам- 
балля, Метакса сказал: — Вы же сами знаете, что 
на этом деле можете заработать. У меня есть свои 
люди в доме Леера, и я знаю все, что там делается. 
Но мне труднее обделать это дело, чем вам. Вы свой 
человек в доме. 

Под плавные, торжественные звуки увертюры Ме- 
такса продолжал развивать свой план: 

— Я сообщил вам об этом деле, я направил вас, 
и вы заработаете тысячи. Ну, а мне за это дадите 
только одну тысчонку марок... 

Мысль Марамбалля заработала. Метакса прав. На 
этом деле можно заработать. Да, не вовремя Виль- 
гельмина затеяла игру в жмурки!.. Если бы не этот 
роковой поцелуй!.. Положение очень осложнилось. 
Нужно ли давать этому греку за комиссию? Марам- 
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балль постарается добыть секретное дело, но делить- 
ся с Метаксой он не намерен. 

— Во-первых, вы напрасно стараетесь, господин 
Метакса, — зашептал Марамбалль в ухо соседа. — 
Все, что делается в доме Лееров, я знаю не хуже вас. 
И о деле номер сто семьдесят четыре я узнал гораз- 
до раньше, чем эту «новость» сообщили мне вы. 
А во-вторых, я больше не собираюсь бывать в доме 


Лееров. 

— Лейтенант не пускает? — язвительно спросил 
грек, поняв, что Марамбалль увиливает от дележа. 

— Это касается только меня, — сухо ответил 
Марамбалль. 

«Какая некультурность!» — возмущался он бес- 


тактным вопросом грека, искренне забывая о том, 
что сам ведет нечистую игру. 

Увертюра окончилась. Со сцены уже слышался 
голос Фауста, а занавес казался еще закрытым. 
И только когда Мефистофель на зов Фауста отозвал- 
ся: «И я здесь!» — для первых рядов спектакль на- 
чался. Между пением, игрой артистов и оркестром 
не было никакой связи. Задние ряды увидели откры- 
тие занавеса только к антракту первого акта. «А пос- 
леднее действие галерка будет досматривать, как не- 
мую сцену, после окончания оперы... Пропала 
опера!» 

В середине второго акта Марамбалль осторожно 
вышел и направился к выходу. Оглядываясь назад, 
он видел как бы повторение действия в обратном по- 
рядке. Но это уже не интересовало его. 

Он вернулся к себе и позвонил по телефону 
Вильгельмине. 

Она оказалась дома, но разговор с нею не доста- 
вил ему особого удовольствия. 

— Отец и лейтенант видели все, — говорила 
она. — Мне пришлось выдержать очень неприятную 
сцену с отцом. И было бы лучше, господин Марам- 
балль, — ее голос дрогнул, — если бы вы не пока- 
зывались в наш дом по крайней мере некоторое вре- 
мя, пока все не уляжется. 

Она не имела решимости отказать ему сразу. 
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Марамбалль был в полном душевном смятении, 
выслушав из ее уст этот приговор. 

Отказ в такой момент, когда ему, как никогда 
раньше, нужно было быть в доме Лееров! Завтра бу- 
дет уже поздно. Дело номер 174 будет погребено 
в стальном сейфе, или же оно достанется в руки 
какого-нибудь Метаксы. Медлить нельзя. Душу Ма- 
рамбалля одновременно обуревали и другие чувства. 
Поцелуй острой отравой проник в его сердце, а В 
голосе Вильгельмины, говорившей по телефону, ему 
чудилась печаль. Быть может, она любит его? В эту 
минуту ему казалось, что и он также безумно любит 
ее. И с неожиданной для самого себя страстью он 
начал умолять ее принять его в последний раз, «что- 
бы проститься навеки». 

В спортсменском сердце Вильгельмины, вероятно, 
были оборваны еще не все струны сентиментализма. 
Искренний тон Марамбалля, видимо, тронул ее. Она 
колебалась, а он, вздыхая и охая в телефонную труб- 
ку, поддавал жару. 

— Только взглянуть... В последний раз! 

— Но отец приказал швейцару не принимать 
вас, — в отчаянье призналась она. 

— О, это ничего не значит! — оживился Марам- 
балль. — Я пройду со стороны сада, вы откроете 
мне дверь... 

— Но в саду сторожа; вы знаете, теперь везде 
усиленная охрана. 

— Сторожам, наверно, не отдан приказ не пу- 
скать меня; наконец, я сумею пробраться мимо них... 
Только взглянуть!.. 

— Ну, хорошо. Но приходите скорее, пока отец 
не вернулся. 

Марамбалль бросил трубку и зазертелся по комна- 
те, ища разбросанные шляпу и перчатки. 

«Бог всесильный, бог любви! Ты услышь мою 
мольбу!..» — пропел Марамбалль и бросился по ко- 
ридору, едва не сбив с ног фрау Нейкирх. 

Марамбалль благополучно проскользнул мимо 
сторожей и незаметно вошел в дом. Он пробрался 
в гостиную и остановился, едва слышно кашлянув. 
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— Я здесь, — тихо ответила Вильгельмина, — 
у рояля. 

Марамбалль сделал несколько шагов и вновь оста- 
новился в нерешительности. Он так спешил, что не 
обдумал плана действий. Изобразить ли ему безу- 
тешного влюбленного или же, пользуясь случаем, 
пробраться в кабинет, похитить дело и бежать. Жен- 





щина или деньги? Несколько секунд он переживал 
сильнейшую борьбу. Но в конце концов он решил, 
что Вильгельмина все равно потеряна для него, и по- 
тому надо покончить с делом номер 174. 

Но, даже решившись на это, он все же не мог 
поступить слишком вероломно по отношению к Виль- 
гельмине. Да это было бы и неосторожно. 

«Обидеть женщину не только некрасиво, но и 
опасно. Женщины умеют мстить». И Марамбалль 
выбрал средний путь. Он метнулся в кабинет, на- 
гнулся над освещенным столом, нашел дело номер 
174, сунул его под жилет и выбежал в гостиную. Все 
это заняло не больше полминуты. 

— Да где же вы? — спросил он несколько громче. 

— Здесь, — тихо отвечала Вильгельмина. 

— А мне почудилось, что вы говорите из кабине- 
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та, и я прошел туда. Вы не можете себе представить, 
как я сожалею о том, что случилось!.. Нет, не так. 
Я в восторге от того, что случилось, но сожалею 
о том, что наша шалость обнаружена... Я... — Он хо- 
тел сказать «я люблю вас», но, почувствовав, что 
папка с делом готова выскользнуть из-под жилета, 
положил руку несколько ниже сердца и, прижимая 
жилет, продолжал: — Я всегда буду помнить 
о вас... — «А вдруг она скажет, что любит меня?» — 
в ужасе подумал Марамбалль. «Нет, сейчас не время 
распускаться». И, найдя ее руку, Марамбалль почти- 
тельно поцеловал кончики холодных пальцев. 

— Прощайте, Вильгельмина! 

Девушка сделала движение и вздохнула. Быть 
может, она была недовольна его слишком примерным 
поведением и почтительностью?.. Опасаясь проявле- 
ния ее нежных чувств, которые могли задержать его 
и сыграть роковую роль, Марамбалль тяжело вздох- 
нул, отошел от Вильгельмины и, прошептав еше раз: 
«Прощайте!», побежал к двери. 

Он ликовал. Наконец-то на его груди покоилась 
сенсация, которая поразит мир и даст ему возмож- 
ность широко пожить! Его карьера ловкого журнали- 
ста будет обеспечена. 


УШ. ПОГОНЯ 


Марамбалль так размечтался, что забыл о всякой 
осторожности и, пробегая садовую дорожку, с раз- 
бегу налетел на кого-то. Он упал на землю вместе 
с неизвестным человеком. 

— Стой! Кто это? -- послышался голос сторожа. 

Марамбалль, прижимая левой рукой драгоценную 
папку, попытался подняться, закрывая правой рукой 
свое лицо: он не забывал о проявлении. К счастью 
для него, в саду было темно. Сторож ухватил Ма- 
рамбалля за ногу и звал на помощь. Марамбаллю уда- 
лось ударом другой ноги сбить руку, державшую его 
за ногу. Он поднялся и побежал. 

Поднялась суматоха. Слышались тревожные сви- 
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стки, крики, отовсюду бежали люди. Марамбалль 
бросился к воротам сада, сбил с ног еще одного сто- 
рожа и выбежал на улицу, продолжая прикрывать 
свободной рукой лицо. Через несколько минут его 
фигура проявится, и преследователи побегут за при- 
зраком. Теперь они могли гнаться только вслепую, 
за топотом убегающих ног. Марамбаллю надо было 
«замести следы», пробежав какое-нибудь темное про- 
странство. Он решил направиться в близлежащий 
Тиргартен. Выбежав на тротуар, Марамбалль врезал- 
ся в уличную толпу, двигавшуюся ему навстречу, и 
вопреки всем правилам уличного движения помчал- 
ся вперед, сбивая прохожих. Он нагнул голову и, 
как разрушительный таран, пробивался сквозь толпу, 
оставляя позади себя крики, стоны, вопли и прокля- 
тия. Упавшие люди служили ему заграждением, за- 
держивающим его преследователей. Это облегчало 
положение Марамбалля, но, с другой стороны, ему 
не выгодно было оставлять за собой такой «шумовой 
хвост», который давал преследователям легкую ори- 
ентировку. 

В полумраке сада в это время проявилось очерта- 
ние его фигуры, и подоспевшие полицейские броси- 
лись по горячим следам, преследуя призрак бегущего 
человека. Они не могли определить во время пресле- 
дования, имеют ли дело еще с призраком или уже 
с живым человеком, и потому все время принуждены 
были схватывать воображаемого преступника, но их 
руки разрезали пустое пространство. Несколько раз, 
впрочем, им удалось кого-то поймать. Часть пресле- 
дователей останавливалась с задержанными призра- 
ками в ожидании их проявления; но полицейских 
ждало разочарование: первым из задержанных про- 
явился глубокий старик, вторым — пастор. Только 
двоих молодых людей отвели в участок для обыска 
и выяснения личности. Все это очень затрудняло по- 
гоню, но она не прекращалась. 

Скоро Марамбалль услышал характерный звук си- 
рены. Это был уже всем известный сигнал полиции, 
преследующей преступника. По звуку сирены улич- 
ное движение на тротуарах приостанавливалось. Про- 
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хожие прижимались к стенам домов, чтобы освобо- 
дить путь для быстро следующего отряда полиции. 

Марамбалль пересек улицу, добежал по свободно- 
му от толпы тротуару до угла и свернул. Здесь улич- 
ное движение еще не прекращалось. У самого тротуа- 
ра, один за другим двигались автомобили. Марам- 
балль, прислушиваясь к их движению, выбрал бли- 
жайший, вспрыгнул на подножку автомобиля и вва- 
лился в кузов. В автомобиле послышались испуган- 
ные женские голоса. 

— Тысячу извинений, — сказал Марамбалль, убе- 
дившись, что голоса не принадлежат знакомым. — 
Я едва не попал под ваш автомобиль и принужден 
был вскочить в него. 

Такие случаи действительно бывали, и в автомо- 
биле, услышав любезный, извиняющийся голос Ма- 
рамбалля, успокоились. 

Когда автомобиль поравнялся с Тиргартеном, Ма- 
рамбалль бесшумно спрыгнул и побежал по траве, 
минуя освещенные дорожки, в полумрак деревьев. 
Он делал петли, как заяц, и одно освешенное место 
пробежал даже задом наперед, чтобы сбить своих 
преследователей. 

Голоса погони отставали, но Марамбалль продол- 
жал кружить по парку. Он пробежал всю левую сто- 
рону Тиргартена до Зоологического сада. В совер- 
шенно темном уголке он неожиданно налетел на 
мирно сидяшую парочку. Марамбалль подошел сзади 
к сидящему молодому человеку и, прежде чем тот 
успел что-либо сообразить, снял с его головы шляпу- 
котелок и надел ему свою клетчатую кепку: его кеп- 
ка проявилась и уже должна быть известна преследо- 
вателям. 

Затем он исчез в густых тенях деревьев, пролез 
под пустующим ресторанным киоском, вышел из сада 
и кружным путем отправился на противоположную 
сторону Берлина — в Трептов-парк. 

Побродив по темным уголкам этого парка, он, на- 
конец, решил, что окончательно замел следы. Но все 
же из осторожности он не решился вернуться домой 
с драгоценной папкой. Если только кому-нибудь из 
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преследователей удалось узнать его, полиция, навер- 
но, нагрянет с обыском. Куда спрятать на время дело 
номер 174? Лайль! Лучшего не придумать. Лайлю 
на лето предоставил свою комнату его знакомый, 
служащий в английском посольстве. Правда, здание 
посольства находилось в конце Унтер-ден-Линден, 
рядом с Тиргартеном, совсем недалеко от места пре- 
ступления Марамбалля. Но зато экстерриториаль- 
ность посольства была лучшей охраной от вторжения 
полиции. Согласится ли, однако, Лайль взять на хра- 
нение такой документ? Можно обойтись и без его 
согласия! И, когда Марамбалль подъезжал к зданию 
посольства, у него уже был готовый план. 


1х. ПОЗДНИЙ ВИЗИТ 


Марамбалля знали в посольстве, он не раз бы- 
вал у Лайля; и ему без особого труда удалось про- 
никнуть на «английскую территорию». 

Лайль был дома. 

Марамбалль приготовился к быстрым действиям. 
Перед тем как позвонить, он вынул папку и зало- 
жил руку с нею за спину. Как только Лайль открыл 
дверь, Марамбалль, повернувшись, направился к кро- 
вати, отвернул матрац и сунул туда свое сокровище. 
Все это было сделано с таким расчетом, чтобы Лайль 
не заметил подкинутого дела, когда сцена появления 
Марамбалля проявится. «Под матрацем папка может 
пролежать благополучно несколько дней. А когда 
все уляжется, я таким же манером извлеку ее отту- 
да», — думал Марамбалль. 

Засунув папку, он уселся на край кровати. 

— Уф, ужасно устал! — сказал Марамбалль, при- 
слоняясь к спинке кровати. 

— Да вы куда уселись? — услышал он голос Лай- 
ля. — На кровать? Садитесь вот сюда, на кресло. 

— Благодарю вас, дайте отдышаться. Я предпо- 
читаю садиться на кровать. Эти кресла теперь преда- 
тельская штука. Никогда не знаешь, стоят они на ме- 
сте или нет. Я уже не раз падал, садясь в воображае- 
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мое кресло. А кровать всегда стоит на одном месте. 
Кровать надежная штука, — любовно похлопал Ма- 
рамбалль по тому месту, где лежала заветная папка. 

Где-то на башенных часах пробило полночь. 

Лайль выжидательно молчал. 

Надо было придумать повод неожиданного визита. 

— Я так взволнован, что не мог сидеть дома, — 
сказал Марамбалль, — и пришел к вам поделиться 
своими опасениями. Сейчас я был в астрономическом 
обществе. Один астроном делал доклад. Он предска- 
зывает, что скорость света замедлится еще больше. 
Свет будет проходить один метр в двенадцать часов 
три секунды! Представляете себе, что это будет? 
Всю ночь по улицам и в учреждениях будут бесшум- 
но толкаться дневные тени, а днем Берлин будет 
казаться пустыней... Электричество надо будет зажи- 
гать рано утром, чтобы оно горело вечером, а гасить 
днем. Представьте, что будет делаться в рейхстаге по 
ночам! Освещенный зал, и призраки политических 
деятелей, вершаших судьбы миллионов... Нам, кор- 
респондентам, днем придется слушать, а ночами сни- 
мать эти призраки. Или, скажем, банк. Как вы 
получите деньги, если кассир увидит вас и ваши доку- 
менты только через несколько часов? И как убедить- 
ся, что вы получили действительно деньги, а не ста- 
рые номера «Берлинер тагеблатт»? А промышлен- 
ность? Она приостановится совершенно. Мы как бы 
ослепнем. Весь мир ослепнет. Это будет катастрофа, 
гибель, конец, смерть... 

Марамбалль так увлекся, что сам себя напугал 
этими страшными картинами. Но, повернувшись на 
кровати, он вспомнил о драгоценной папке и, чтобы 
еще больше отвлечь внимание Лайля от настоящего, 
патетически закончил: 

— Как ничтожны кажутся при свете — вернее 
говоря, при умирающем свете — все «великие» дела, 
хитроумные дипломатические соглашения и тайные 
договоры! Прах! Тлен! 

Лайль, как истый англичанин, выслушал спокойно, 
не прерывая своего гостя. Только клубы дыма нераз- 
лучной трубки как будто стали гуще. 
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— Какой астроном говорил это? — спросил 
Лайль. 

— Да этот, как его, вот на языке так и вертится. 
Не то Шварцброт, не то Буттерброт, никак не за- 
помню эти немецкие фамилии. 

— Странно, — процедил Лайль. 

— Это скрывают, чтобы не волновать публику. 

— Странно, я тоже был на заседании астрономи- 
ческого общества, — продолжал Лайль. 

«Носит этого долговязого англичанина куда не на- 
до!» — с досадой подумал Марамбалль. 

— И все ученые единогласно утверждали, что, по 
их наблюдениям, скорость света за истекшие сутки 
возросла еще на четыре секунды на метр. 

— Вот и поймите этих ученых! — широко раз- 
вел руками Марамбалль. Он старался казаться рав- 
нодушным, но в душе эта новость, которой он еще 
не знал, чрезвычайно обрадовала его. «Тленная пап- 
ка», на которой он сидел, увеличивала свою ценность 
с каждой секундой ускорения света и возвращения 
к нормальной жизни. 

Опасаясь дальнейших вопросов Лайля о заседа- 
нии астрономического общества, Марамбалль поспе- 
шил переменить тему. 

— Вы меня утешили. А то, представьте, сижу 
в опере. Валентин поет «Бог всесильный, бог люб- 
ви», а на сцене в это время Мефистофель занимается 
еще омоложением Фауста. Однако мне пора. 

Поправив незаметно матрац, Марамбалль распро- 
щался и ушел, нимало не заботясь о том, что он под- 
вергает друга серьезной опасности, скрывая в его 
комнате украденный документ. 


Х. ПРОПАВШИЕ ДОКУМЕНТЫ 


Вильгельмина слыхала шум в саду, возникший 
после ухода Марамбалля, но она поняла это по-сво- 
ему. Марамбалль, очевидно, не захотел назвать себя, 
чтобы не скомпрометировать ее еще раз своим тай- 
ным визитом. 
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«Да, он благороден, — думала девушка, покачи- 
ваясь на качалке. — И как удивительно он был сдер- 
жан со мною!.. Неужели он любит меня?..» 

В душе Вильгельмины, чемпиона различных видов 
спорта, девушки с коротко остриженными волосами 
и юбкой, едва прикрывавшей колени, начали просы- 
паться уснувшие, казалось, навеки чувства ее сенти- 
ментальных бабушек и прабабушек, носивших пари- 
ки и кринолины. 

Тайное свидание... Несчастный любовник... Суро- 
вый отец... Соперник... Все элементы романа! 

«Отец, конечно, не согласился бы на наш брак. 
Ну что же, тем лучше. Я бежала бы с Луи, как моя 
прабабушка Каролина бежала с прадедушкой... Ниц- 
ца, Сорренто, Алжир...» 

Мечты девушки были прерваны топотом ног. Она 
почти с неприязнью встретила это вторжение два- 
дцатого века в ее фантастический мир минувшей 
романтики, в особенности когда узнала характерное 
прихрамывание лейтенанта. 

Вильгельмина знала, что на нее опять будет сде- 
лано «нападение». После рокового поцелуя отец дол- 
го и скучно проповедовал ей о морали, о правилах 
хорошего тона, о своем служебном положении, об ее 
обязанностях к нему, об ее легкомыслии и в заклю- 
чение заявил, что он успокоится только тогда, когда 
она выйдет, наконец, замуж за лейтенанта. 

«Лучшего мужа не найти. Он еще не стар, на от- 
личном счету у начальства, имеет прекрасные связи, 
личный друг кронпринца... — Отец понизил голос, 
хотя они были одни в кабинете, и продолжал: — 
Республика не долговечна. Немецкий народ на сторо- 
не монархии. Германия должна стать вновь импе- 
рией. Это неизбежно. И ты должна понимать, какие 
перспективы откроются тогда перед бароном Блит- 
терсдорфом!.. Ты должна быть благодарна, что он не 
отказался от своего предложения после всего, что 
произошло. Но он настаивал на том, чтобы бракосо- 
четание было совершено возможно скорее, и я впол- 
не понимаю его». 

Тогда Вильгельмина ничего не ответила и молча 
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ушла в свою комнату: она была слишком горда, что- 
бы оправдываться и принять «великодушие» лейте- 
нанта. А отец еще долго убеждал ее «призрак», преж- 
де чем убедился, что его дочери давно нет в каби- 
нете. 

И вот теперь они идут, идут за ответом... Они уже 
поднялись по лестнице. Слышались голоса отца и 
лейтенанта. Вильгельмина хотела убежать в свою 
комнату, но, вспомнив, что это бегство будет обна- 
ружено, осталась сидеть. 

— Вы это или ваш призрак, фрейлейн Вильгель- 
мина? — услышала она голос вошедшего в гостиную 
лейтенанта. 

— Призрак, — ответила она. — Призрак праба- 
бушки Каролины. Разве вы не видите буклей и кри- 
нолина? 

Вильгельмина, как все женщины ее круга, отлич- 
но умела скрывать свои чувства под маской внешней 
непринужденности: уменье лгать считалось высшим 
проявлением воспитанности в том мире, в котором 
она жила. 

Лейтенант, напрягая свой тяжеловесный ум, ста- 
рался быть остроумным. Они начали весело болтать, 
в то время как отец Вильгельмины прошел в свой ка- 
бинет. 

— Вильгельмина, ты не трогала бумаг на 
моем столе? — вдруг послышался тревожный голос 
Леера. 

— Нет, я не входила в кабинет, — ответила она. 

— Странно, — ворчал Леер, хлопая ладонями по 
сукну стола. Потом он вышел из кабинета и дрожа- 
щим голосом сказал: — У меня со стола пропали пап- 
ки с документами... Очень важные, секретные доку- 
менты... 

— Ты просто не можешь найти их, — ответила 
Вильгельмина спокойно, хотя в ее душе шевельну- 
лось какое-то смутное, еще не оформившееся, но не- 
приятное ощущение. 

— Пойдем поможем ему искать, — сказала она. 

Все трое принялись шарить, но на столе папок 
не было. 
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— Может быть, ты спрятал дела в шкаф? — спро- 
сила Вильгельмина. 

— Да нет же, — раздраженно ответил ее отец. — 
Бумаги лежали вот здесь, с краю, в желтых папках. 
У нас в доме никого не было посторонних? 

У Вильгельмины перехватило дыхание. «Марам- 
балль! Неужели?.. Он заходил в кабинет, ушел так 
поспешно, бежал от стражи... Это мог сделать толь- 
ко он...» 

Никогда еще Марамбалль не был так близок к 
катастрофе, как в этот момент. Назови Вильгельмина 
его имя — и все выгодное предприятие с делом но- 
мер 174 рухнуло бы, а он оказался бы в тюрьме. Но, 
на его счастье, в душе Вильгельмины еще не замолк- 
ли голоса ее романтических бабушек и она ответи- 
ла «нет», прежде чем осознала все вероломство «не- 
счастного любовника». Сказанное слово связало ее. 
Но не успела она вымолвить «нет», как в ее душе 
поднялась целая буря негодования. Марамбалль об- 
манул ее, как провинциальную дурочку. Разыгрывая 
несчастного любовника, он использовал ее доверие 
для самых низменных целей... И она вновь начала ко- 
лебаться, не выдать ли Марамбалля. 

А Леер уже звонил, созывая слуг. Он узнал 
о преследовании неизвестного в саду, который мог, 
очевидно, проникнуть в дом только через дверь са- 
да. Но кто открыл ему? Это осталось невыясненным. 
Звонил телефон, суетились слуги. Из полицейского 
управлени сообщили, что преступнику удалось 
скрыться. Вильгельмина не знала, радоваться ей это- 
му или печалиться. Она была так зла на Марамбал- 
ля, что обрадовалась бы, если бы его поймали. Но, 
с другой стороны, это открыло бы ее невольное со- 
участие. Конечно, никто нЕ заподозрил бы ее в соз- 
нательной помощи преступнику. Но какой позор, ка- 
кой стыд быть так обманутой! 

Волнение Вильгельмины дошло до крайнего пре- 
дела. Оскорбленная женская гордость бушевала 
в ней, ежеминутно готовая прорваться наружу. И ког- 
да отец сказал трагическим голосом: «Неужели в мо- 
ем доме есть предатели?» — она не выдержала: 
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— Отец, мне нужно поговорить с тобой. 

Но в этот самый момент в комнату вошел новый 
свидетель — повар, который пожелал сообщить важ- 
ные показания. 

— Говорите, — нетерпеливо сказал Леер. 

— К нам в кухню, — начал повар свое повество- 
вание, — нередко заходил какой-то грек, торгующий 
шелковыми материями. Он продавал их очень де- 
шево. Моя жена, и судомойка, и жена швейцара очень 
охотно покупали шелковые ткани. Этот грек захо- 
дил и сегодня вечером. Когда он поставил на пол 
свою корзину и разложил ткани, женщины начали 
выбирать шелка. Это продолжалось несколько минут. 
Вдруг электричество погасло. Это случалось не раз 
в последнее время, и потому мы не обратили особо- 
го внимания. Жена швейцара только посмеялась, 
что свет погас так не вовремя... Я попробовал повер- 
нуть выключатель, и через несколько минут свет за- 
горелся вновь; грека на кухне уже не было, а корзи- 
на с шелками и сейчас стоит. Мы думали, что грек 
вышел во двор и вернется, но он так и не вернулся. 

— Почему же вы не сказали мне обо всем этом 
раньше? 

— Мы только что узнали о пропаже бумаг, ваше 
превосходительство. А о греке мы не беспокоились: 
грек не подарит корзину шелка. 

— Вы можете идти, Карл. — И когда повар ушел, 
Леер сказал: — Да, это очень возможно. Из кухни 
ход ведет в столовую, а из столовой — в кабинет. 
Преступник мог незаметно погасить электричество 
в кухне, пробраться сюда, похитить документы и уй- 
ти незамеченным. У преступника было достаточно 
времени. Но что же тогда значит шум в саду? Кто 
был там? 

— Тот же преступник-грек, — высказал предпо- 
ложение лейтенант. — Он мог попытаться пройти 
через сад и выйти на Будапештштрассе, но, оче- 
видно, наскочил на сторожа, который и поднял тре- 
вогу. 

— А может быть, это был один из сообщников, — 
сказал Леер. — Я попрошу вас, господин лейтенант, 
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съездить к начальнику полиции и передать ему мою 
просьбу мобилизовать для поисков преступника все 
свободные силы. Дело большой государственной важ- 
ности. 

Барон по-военному щелкнул каблуками и, наскоро 
простившись, ушел. Когда его ковыляющие шаги за- 
молкли, Леер устало уселся в кресло. 

— Ты мне хотела что-то сказать, Вильгельмина? 

— Да... — Она хотела признаться в том, что в до- 
ме был Марамбалль. Но рассказ повара поколебал 
ее уверенность в том, что Марамбалль похитил до- 
кумент. И она не призналась отцу о тайном визите 
Марамбалля. Быть может, еще немного времени спу- 
стя она и вообще ничего значительного не сказала 
бы. Но буря негодования еще не улеглась в ее душе. 
Оскорбленная гордость требовала мести. 

— Отец, я согласна принять предложение госпо- 
дина лейтенанта. 

С романтическим духом прабабушки Каролины 
было покончено. 


ХТ. ТРЕВОЖНАЯ НОЧЬ 


Марамбалль провел тревожную ночь. Раздумывая 
над событиями минувшего дня, он пришел к выво- 
ду, что опасность еще не миновала для него. Прав- 
да, ему удалось замести следы. Но не все прошло 
так гладко, как ему хотелось бы. Его бегство должно 
было взбудоражить весь дом. Исчезновение дела, ве- 
роятно, уже обнаружено, и для Вильгельмины станет 
ясною цель его «последнего свидания». И тогда... тог- 
да она, конечно, выдаст его. Марамбалль с минуты 
на минуту ожидал вторжения полиции. Хорошо еще, 
что ему удалось припрятать похищенные докумен- 
ты в надежном месте. Марамбалль не раздевался 
в эту ночь. Он тихо ходил по комнате, прислушива- 
ясь к звукам в коридоре. Он обдумывал план бегст- 
ва. Одно окно его комнаты выходило на улицу, дру- 
гое — в небольшой сад. Это последнее окно он и из- 
брал как путь отступления. 

Марамбалль открыл окно в сад. Ночь была душ- 
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ная. На темно-лиловом небе светила оранжевая лу- 
на, как китайский фонарь, привешенный над сизым 
трехэтажным домом. От времени до времени слы- 
шался гром. Приближалась гроза. Обострившийся- 
слух Марамбалля уловил какие-то шорохи в саду 
под окном. 

«Неужели это засада?» — с тревогой подумал он. 

Страшный удар грома вдруг потряс весь дом, хотя 
на небе не было видно ни одного облачка, и в ту же 
минуту послышался шум дождя. Странно было слы- 
шать этот шум, не видя ни дождя, ни тучи над голо- 
вой. Шумел ветер, а деревья в саду, казалось, стояли 
недвижимыми: ни один лист не колыхался. 

Когда раздался удар грома и зашумел дождь, 
в кустах под окном послышался шорох и как будто 
приглушенные голоса. 

Дождь прекратился так же внезапно, как и начал- 
ся. И в наступившей тишине Марамбалль отчетливо 
услышал чьи-то приближающиеся по коридору осто- 
рожные шаги. Шаги остановились у его двери. Кто- 
то тихо постучал. 

У Марамбалля перехватило дыхание. 

«Полиция! » 

Для Марамбалля выхода не было. Под окном была 
засада, в коридоре — отряд полиции; он не сомне- 
вался в этом. Но в саду он имел больше шансов из- 
бежать врагов, чем в узком коридоре. 

Марамбалль быстро выпрыгнул из окна и упал 
на чьи-то широкие плечи. В то же время он услышал 
женский крик и узнал голос почтенной вдовы Ней- 
кирх. 

— Что это? Кто это? Что с вами? — послышался 
второй, мужской голос, принадлежавший, без сомне- 
ния, тромбонисту, который занимал соседний с Ма- 
рамбаллем номер. Тромбонист и Нейкирх, очевидно, 
вышли в сад подышать вечерней прохладой. 

Марамбалль соскользнул с могучих плеч Нейкирх 
и, гонимый ужасом, побежал в Тиргартен. 

Здесь царила бесшумная буря. Ветра не было, но 
деревья гнулись как будто под напором страшного 
урагана; листья трепетали, и с них стекали ручьи; 
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желтые молнии бороздили тучи. Дождь лил как из 
ведра, но это был призрачный дождь — на Марамбал- 
ля не падало ни капли. 

Ночная свежесть успокоила Марамбалля и при- 
вела в порядок его мысли. В саду перед его окном, 
во всяком случае, не было засады. Но кто же сту- 
чался в его дверь? 

Всю ночь Марамбалль бродил по аллеям парка 
и только на заре решил вернуться домой. 

— Вы уходили? — спросил удивленный швейцар, 
открывая ему дверь. 

— Да, — ответил Марамбалль. — Ко мне никто 
не приходил? 

— Ночью приходил какой-то человек. Я не пу- 
скал его, но он ответил, что пришел по очень сроч- 
ному и важному делу и что вы сами ждете его. 

— Вы не заметили его внешности после прояв- 
ления? 

— Шляпа была надвинута на его глаза, воротник 
приподнят. У него как будто была черная борода, 
а говорил он с иностранным акцентом. 

«Кто бы это мог быть?» — думал Марамбалль, 
осторожно пробираясь по коридору. Ночные страхи 
прошли, но все же он еще не успокоился оконча- 
тельно. 

— Доброе утро, фрау Нейкирх, — приветство- 
вал Марамбалль шумное дыхание хозяйки. 

— Доброе утро, — сердито ответила она, хлоп- 
нув дверью. Марамбалль осторожно вошел в свою 
комнату. Там никого не было. 


ХИ. «ЗВУКОВАЯ ДРАМА» 


В рейхстаге только что окончилось заседание, на 
котором обсуждались положение промышленности и 
мероприятия правительства. Целый ряд министров 
выступил с докладами. По их сообщениям, в фабрич- 
но-заводской промышленности положение было не 
так уж плохо, как можно было ожидать. Успешно шла 
реконструкция машин применительно к «слепому» 
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методу работ. Широко использован был хрономет- 
раж; установлены были «нормы времени» для тех 
или иных процессов, введены часы с колокольчика- 
ми, отбивающими не только минуты, но даже в неко- 
торых случаях четверть минуты. 

Разумеется, это официальное благополучие не 
совпадало с действительным положением вещей, ко- 
торое было далеко не блестящим, но катастрофиче- 
ским его действительно нельзя было назвать. 

Сверх ожидания наиболее угрожающим оказалось 
положение сельского хозяйства. Даже выступавший 
министр не мог не высказать самых серьезных опа- 
сений. 

— Длительность инсоляций * не уменьшилась, — 
докладывал министр, — хотя восход и заход солнца 
и не соответствуют теперь действительному положе- 
нию солнца: мы видим взошедшее солнце лишь пос- 
ле того, как его лучи проявятся — как теперь гово- 
рят, — то есть дойдут до поверхности земли и наше- 
го зрения. Но это компенсируется тем, что солнце 
продолжает светить еще некоторое время после его 
фактического захода. Наше несчастье, однако, в том, 
что благодаря замедлению в прохождении света 
в единицу времени на поверхность земли падает 
меньшее количество света. Он сделался как бы раз- 
реженным. Благодаря замедлению света мы могли 
наблюдать, что некоторые цвета как бы исчезли, дру- 
гие изменились; наконец, появились новые цвета или 
их сочетания. Это также не могло не оказать дейст- 
вия на произрастание зерновых хлебов и техниче- 
ских растений. Некоторые из них, например лен, 
под влиянием, очевидно, ультрафиолетовых лучей 
начали расти необыкновенно быстро и высоко, не 
успевая, однако, окрепнуть, — как анемичные, сла- 
босильные дети. Вообще же созревание злаков чрез- 
вычайно замедлилось. Однако для паники не долж- 
но быть места. Мы выйдем из затруднения. Наши 
химики и ученые агрономы усиленно работают над 
изысканием средств к скорейшему созреванию расте- 


* Инсоляция — освещение солнечными лучами. 


53 


ний. Отепление корней, электрификация почвы, но- 
вые химические удобрения идут на помощь земле. И 
за урожай следующего года мы можем быть почти 
спокойны. Весь вопрос в том, удастся ли нам спасти 
хлеба, стоящие на корню, — спасти урожай теку- 
щего года. Будем надеяться, что удастся. Эту надеж- 
ду мы возлагаем не только на нашу науку. Обнаде- 
живающее и радостное сообщение я приберег к кон- 
цу. Наблюдения над светом, произведенные сего- 
дняшним утром, показали, что скорость света возрос- 
ла еще на четыре секунды. 

На скамьях правых депутатов раздались аплодис- 
менты. 

— Выразить министру благодарность за прибавку 
четырех секунд, — послышался чей-то иронический 
голос слева. 

— Теперь обедать, — толкнул Марамбалль Лайля. 

И они отправились в Тиргартен в сопровождении 
Метаксы, который заявил, что имеет сообщить им 
важную новость. 

— У вас всегда новости, — смеясь, сказал Марам- 
балль. 

Когда корреспонденты подошли к своему обычно- 
му месту под старой, ветвистой липой и рассажива- 
лись У круглого мраморного столика, из-за угла ки- 
оска послышались чьи-то шаги, и вдруг Марамбалль 
услышал голос лейтенанта: 

— Господин Марамбалль! Вы нанесли оскорбле- 
ние известному лицу, честь которого я считаю своим 
долгом защищать. Угодно вам будет дать мне удов- 
летворение? 

— Дуэль? В двадцатом веке? Какой анахро- 
низм! — несколько принужденно расхохотался Ма- 
рамбалль. — Я никому не наносил оскорбления и не 
могу признать вашего права на защиту «угнетенных». 

— Так я заставлю вас признать это право и при- 
нять мой вызов! 

За этим последовала звуковая драма. 

Кто-то кого-то ударил. Послышалось падение те- 
ла и неистовый вопль. Новые удары, новое падение, 
чье-то глухое ворчанье. 
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— Хорошо же! — послышался угрожающий голос 
лейтенанта, и затем он удалился. 

Публика, сидящая за соседними столиками, и слу- 
чайные прохожие с нетерпением ожидали начала 
«сеанса». И когда место побоища начало прояв- 
ляться, отовсюду раздался дружный смех. 

Все увидели, как Марамбалль, разговаривавший 
с лейтенантом, неожиданно отступил в сторону и тя- 
желые удары посыпались на Метаксу. Метакса, от- 
крыв рот, из которого несколько минут тому назад 
раздавались вопли, с насмерть перепуганным лицом 
упал на землю. Вслед за этим Лайль, не выпуская 
трубки изо рта, наклонил голову, прислушиваясь, 
очевидно, к дыханию нападавшего, и вдруг, по всем 
правилам бокса, отпустил в челюсть лейтенанта ко- 
роткий, но тяжелый удар, сбивший лейтенанта с ног. 
Если бы Лайль даже видел лейтенанта в момент уда- 
ра, он не сумел бы сделать лучшего выпада. 

Марамбалль был поражен. Он никак не ожидал 
от «ледяного» Лайля такой быстроты действия. 

— Но вы-то почему вмешались в драку? — спро- 
сил Марамбалль Лайля. 

— Я тоже защищал «угнетенного», — ответил он, 
пуская клубы дыма. — Теперь если этот господин 
захочет драться, ему придется иметь дело с тремя: 
с вами, Марамбалль, — потому, что он на вас за что- 
то сердит, с Метаксой — потому, что он побил его, 
и со мной — потому, что я побил его. И я не отка- 
жусь померяться с ним силами! Но я не признаю 
другого оружия, кроме кулаков. 

Удивительно! Бокс так оживил Лайля, что он сде- 
лался даже разговорчивым. 

— Но кто этот налетевший на нас петух? — спро- 
сил Лайль. 

— Я знаю! — отозвался всеведущий Метакса. Но 
Марамбалль остановил его. 

— Тсс!.. Не надо раздувать этой истории. Поли- 
цейский может подойти незаметно. Вы что-то хоте- 
ли рассказать нам, господин Метакса? 

— Да, но, пожалуй, вы правы. Мы поговорим с ва- 
ми в другом месте. Скандал может привлечь любо- 
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пытных, желающих узнать причину ссоры, а то, что 
я хочу сообщить вам, не нуждается в посторонних 
свидетелях. 

И, поговорив о судьбе урожая, собеседники ра- 
Зошлись. 

В тот же день вечером Марамбалль сидел у себя 
в номере за письменным столом и писал «вслепую» 
крупными буквами очередную корреспонденцию, 
когда вдруг услышал знакомую ковыляющую поход- 
ку лейтенанта, шедшего по коридору. Лейтенант, ви- 
димо, старался не обнаружить своего прихрамыва- 
ния и шел медленно, но чуткое ухо Марамбалля уло- 
вило припадающий шаг одной ноги. Марамбалль 
сразу понял положение. Ревнивый соперник пришел 
свести с ним счеты! Встретить врага лицом к лицу? 
Но лейтенант был сильнее его и мог иметь при себе 
оружие. Бежать? Окно было закрыто, а лейтенант 
уже подходил к двери, которая была не заперта. 

Марамбалль вдруг соскользнул с кресла и скрылся 
под письменным столом. В то же время дверь от- 
крылась без предупреждения, вошел лейтенант и ос- 
мотрел комнату. Он увидел Марамбалля, сидящего 
за письменным столом и углубленного в работу. Но 
был ли это настоящий Марамбалль или призрак? 
Лейтенант строил свой расчет на внезапности напа- 
дения. Он вынул револьвер и два раза выстрелил, 
целясь в голову Марамбалля. Марамбалль, видимый 
лейтенанту, не шевельнулся и продолжал писать. 
Это было в порядке вещей. Лейтенант теперь не 
столько смотрел, сколько слушал, чтобы угадать по 
звукам, какие последствия произвели его выстрелы. 
И он был вполне удовлетворен: у стола послышался 
короткий стон и слабый шум, который мог быть про- 
изведен только падающим телом Марамбалля. 

Дело сделано. Лейтенант спокойно вышел из ко- 
ридора и благополучно выбрался на улицу. 

Шум револьверных выстрелов привлек внимание 
соседей. В номер постучалась фрау Нейкирх. 

— Что у вас здесь случилось, господин Марам- 
балль? 

Если бы не похищенное дело, Марамбалль охот- 


56 


но пригласил бы свидетелей и попросил бы их ос- 
таться до проявления сцены покушения на его жизнь. 
Но теперь Марамбалль счел более безопасным не 
поднимать шума и не привлекать к себе обществен- 
ного внимания. Решающим, однако, было даже не 
это, а боязнь показаться перед свидетелями смешным 
трусом, прячущимся под стол. Когда Марамбалль 
представил себе картину проявления этого позорного 
отступления, то твердо решил скрыть истинный 
смысл происшествия. 

— Ничего особенного, фрау Нейкирх, не случи- 
лось, — ответил он. — Ко мне заходил приятель, 
я показывал ему свой револьвер и, разряжая, нечаян- 
но сделал два выстрела. 

— Теперь надо быть очень осторожным с подоб- 
ными вещами, — наставительно сказала фрау Ней- 
кирх. — И я очень просила бы вас не делать этого 
больше в моем доме. 

— О, не беспокойтесь, фрау Нейкирх, это были 
последние патроны. 


ХШ. ЧЕРНАЯ ПОЛУМАСКА 


Несмотря на «светопреставление», свадьбу баро- 
на Блиттерсдорфа и Вильгельмины Леер отпраздно- 
вали очень торжественно. 

Но это торжество было испорчено странным и 
крайне неприятным для жениха происшествием. 

Молодые вернулись домой из-под венца, и к ним 
начали подходить с поздравлениями, и вдруг все 
услышали, как невеста вскрикнула и в толпе гостей 
произошло замешательство. 

Когда этот момент проявился, присутствовавшие 
были изумлены неслыханной наглостью: какой-то мо- 
лодой человек в черной полумаске подошел к неве- 
сте и, довольно бесцеремонно обняв ее, крепко по- 
целовал в губы. Потом он разыскал руку жениха и 
вложил в нее какой-то пакет. Сделав широкий жест, 
неизвестный удалился. 

Жених, увидя вместе со всеми эту сцену, был 
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так взбешен, что забыл обо всем на свете и бросил- 
ся на призрак, сбив с ног стоявшего на этом месте 
старичка советника. Проявилась и эта картина, за- 
ставившая многих гостей невольно улыбнуться, не- 
смотря на всю их выдержку. Все делали вид, что они 
ничего не видели; гостей попросили за стол, и тор- 
жество пошло своим чередом. Слышались поздрав- 
ления, но они звучали как насмешка; пили тосты, 
принужденно смеялись вслух и искренне — в салфет- 
ку. Лейтенант, не забывая о проявлении, вынуж- 
денно улыбался и старался казаться непринужден- 
ным, но не мог согнать со своего лба тяжелых мор- 
щин, а углы его рта судорожно подергивались. 

— Не правда ли, он похож на покойника, при- 
сутствующего на своих похоронах? — шептали злые 
языки, указывая на растерянное, но широко улыбаю- 
щееся лицо лейтенанта. 

Всех интересовал пакет, полученный женихом от 
неизвестного, и больше всех — самого лейтенанта. 
Его нетерпение было так велико, что по окончании 
обеда он прошел в зимний сад и, разорвав пакет, 
вынул содержимое, посмотрел, поднеся к самым гла- 
зам, и вдруг быстро спрятал. 

— Что содержится в пакете, который вы получили 
от неизвестного? — услышал лейтенант голос Леера. 

Лейтенант вздрогнул от неожиданности. 

— В пакете? Ничего. Пустяки. Шалость, — отве- 
тил он умышленно громко, чтобы его слышали. — 
Представьте, это была шутка моего брата. Не со- 
всем удачная шутка, надо сознаться, но он всегда 
отличался легкомыслием и эксцентричностью. 

— Ваш брат? Я ничего не слышал о том, что 
у вас есть брат, — удивленно сказал Леер. — И по- 
чему же ваш брат не снял маски и не остался?.. 

Леер почувствовал, как лейтенант пожал ему ру- 
ку. Леер понял этот жест и замолчал. 

— Мой брат путешествовал в Африке и только 
что вернулся. Завтра он, вероятно, сделает нам ви- 
зит... 
Легенда о брате распространилась между гостя- 
ми, но ей мало верили. 
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ХГУ. КОНЕЦ «СВЕТОПРЕСТАВЛЕНИЯ» 


Марамбалль проснулся, открыл глаза и невольно 
прищурился от непривычного яркого света. Повер- 
нув голову к окну, Марамбалль увидел между двумя 
высокими домами полосу голубого неба. 

Он быстро вскочил с кровати и замахал руками. 
Марамбалль видел руки в момент их движения! Схва- 
тив кресло, он поставил его на середину комнаты. 
И он видел его там, куда перенес. В мире больше 
не было двойников и призраков! Световые отобра- 
жения вещей слились с самими вешами. Сомнений 
быть не могло: свет приобрел свою обычную ско- 
рость. Может быть, она была еще несколько и мень- 
ше трехсот тысяч километров в секунду, но это мог- 
ло интересовать только астрономов. Для практиче- 
ской жизни, в пределах земных явлений, разница 
в какие-нибудь четыре километра, даже в несколько 
десятков километров была совершенно неощу- 
тима. 

Марамбалля охватила безумная радость, как буд- 
то он вернулся из мрачной страны теней на родную 
землю — в сияющий мир реальных вещей, голубого 
неба, зеленых деревьев. 

Он весело запел, закружился по комнате. И эту 
радостную песнь возвращения к жизни подхватили 
жильцы его дома, прохожие на улице, весь город, 
весь мир. Отовсюду слышались возбужденные, весе- 
лые голоса. Как будто мир проснулся после долгой 
и тяжелой болезни, сопровождаемой бредовыми кош- 
марами, и вдруг почувствовал себя здоровым и бод- 
рым. Люди пели, смеялись, поздравляли друг друга. 
Шоферы и вагоновожатые, не ожидая официального 
разрешения, пускали машины и трамваи на полный 
ход. Ревели сирены, трещали звонки, разноголосый 
шум и гам до краев наполнил город, который забур- 
лил, Как закипевший котел. 

— Великолепно! Изумительно! Прелестно! — 
кричал Марамбалль, не опасаясь, что его сочтут бе- 
зумным. Он без всякой осторожности уселся в крес- 
ло и постучал по ручке кулаком. 
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— Это вещь, а не призрак! Царство призраков 
окончилось! 

Да, царство призраков окончилось, и в ту же ми- 
нуту произошла переоценка всех ценностей. Хитро- 
умные политические комбинации и международные 
соглашения — явные и тайные — вновь приобрели 
ценность, смысл и интерес. 

Марамбалль тотчас вспомнил о деле номер 174, 
которое еще покоилось под матрацем Лайля. 

«Теперь папку будет, пожалуй, труднее извлечь 
незаметно, — подумал Марамбалль. — Но как-ни- 
будь я все же раздобуду ее. Однако надо торопить- 
ся. Теперь папка может быть легко обнаружена. До- 
вольно будет Лайлю или служанке случайно отвер- 
нуть угол матраца, как они тотчас увидят папку». 

Марамбалль быстро оделся и пошел к Лайлю. 

Англичанин встретил его с обычным спокойстви- 
ем. Даже конец «светопреставления» не оживил его. 
Он, как всегда, сосредоточенно сосал свою трубку, 
внимательно разглядывая гостя сквозь клубы дыма. 
Марамбаллю — показалось, что на этот раз Лайль 
только несколько больше прищуривал свои бесцвет- 
ные глаза, как будто он чуть-чуть насмешливо улы- 
бался одними глазами. 

Эта едва уловимая улыбка несколько обеспокоила 
Марамбалля, но Лайль заговорил, и Марамбалль, 
слушая его слова, успокоился и начал улыбаться 
сам. 

— Вы слышали, конечно, историю, которая про- 
изошла на свадьбе барона Блиттерсдорфа и Виль- 
гельмины Леер? 

«Так вот что вызвало тень улыбки на этом камен- 
ном лице», — подумал Марамбалль и простодушно 
ответил: 

— Нет, не слышал. 

Лайль посмотрел на него недоверчиво, но подроб- 
но рассказал о неизвестном в полумаске, поцеловав- 
шем Вильгельмину. 

— Таким образом, ваш соперник кем-то отом- 
щен, — закончил Лайль рассказ. — Признайтесь, 
этот инкогнито в полумаске были вы? 
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Марамбалль сделал удивленное лицо, не выдер- 
жал и беззаботно рассмеялся. 

— От вас ничего не скроешь! 

— И лейтенант, конечно, знает, что это были вы? 

— Разумеется. 

— Но ведь он теперь убьет вас. После такой шут- 
ки вам небезопасно оставаться в Берлине. 

— Нет, он не убьет меня. Он принужден будет 
проглотить это оскорбление, — ответил Марам- 
балль. 

— Лейтенант как будто не принадлежит к лю- 
дям, которые способны молча перенести такое ос- 
корбление. 

— Они не перенес. Вы знаете, что лейтенант 
двумя выстрелами в голову уложил меня наповал. 
Но, к его несчастью, он убил только Марамбалля- 
второго — мой призрак. В этом он мог вполне убе- 
диться, видя, как сладко поцеловал живой Марам- 
балль-первый его молодую жену. 

— Лейтенант узнал вас под полумаской? 

— Вероятно. Кроме того, он получил от меня 
«визитную карточку» — мое свадебное поздрав- 
ление. 

— А! Это тот таинственный пакет, который всех 
так заинтересовал? Что он содержит в себе? Гово- 
рят, лейтенант отказался сообщить об этом даже 
Вильгельмине и ее отцу. 

Марамбалль многозначительно шевельнул бровя- 
ми, поднялся и зашагал по комнате, незаметно при- 
ближаясь к кровати. 

— Я вам все объясню. Лейтенант вошел в комна- 
ту так неожиданно, что действительно мог уложить 
меня на месте. Но все же я услышал, и узнал его 
шаги, и успел отбежать в сторону. Пули пролетели 
так близко от моего лица, что я почувствовал удар 
воздуха. Чтобы ввести лейтенанта в заблуждение, 


я застонал. — Марамбалль счел лишним сообщать 
Лайлю маленькую подробность этого происшествия 
о том, как он нырнул под стол. — Так вот. Сделав 


свое злое дело, лейтенант поспешил уйти. А я, 
успокоив соседей, приготовил свой фотографический 
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аппарат, который, по обыкновению, у меня всегда 
заряжен, и начал ждать проявления. Таким образом, 
я заснял всю последовательность событий: себя, 
сидящего за столом, и лейтенанта, стреляющего 
в пустое кресло. Вы понимаете, что когда проявил- 
ся «призрак» лейтенанта, то меня уже не было 
в кресле, хотя лейтенант в момент выстрела и видел 
мое отражение. Эти последовательные снимки яв- 
ляются бесспорным доказательством преступления 
лейтенанта — покушения на убийство. Если оно не 
окончилось настоящим убийством, то только благо- 
даря «фокусу» светопреставления, давшему мне воз- 
можность избегнуть опасности в последний момент, 
Для большей убедительности я сложил два негатива: 
один — с изображением меня, сидящего на кресле, 
и другой — с изображением лейтенанта, стреляюще- 
го в меня. Так как обстановка комнаты была неиз- 
менна, то получилась полная картина покушения 
на убийство. 

Марамбалль уселся на краю кровати, опустил ру- 
ки и, раскачиваясь, незаметно запустил пальцы под 
матрац. 

— И эту фотографию вы поднесли лейтенанту? 

— Целых три снимка: меня, его и один снимок 
«синтетический». Теперь вам должно быть все по- 
нятно. Лейтенант предупрежден, что в моих руках 
есть документ, который может изобличить его в каж- 
дую минуту, если только он начнет преследовать 
меня. Идти из-под венца в тюрьму не очень-то при- 
ятно. 

— Лейтенант имеет слишком большие связи. Он 
может потушить дело. 

— Едва ли. Ведь фотографии я могу опублико- 
вать в иностранной прессе. Такой скандал, если он 
даже не дойдет до судебного процесса, повредит 
лейтенанту весьма ощутительно. Этого мало. Копии 
фотографий я могу передать также Вильгельмине. 
Она узнает, что ее муж преступник. Помимо того, 
что это испортит их отношения, Вильгельмина всег- 
да сможет пустить в ход это орудие против мужа, и 
он окажется в руках своей жены. 
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Марамбалль все глубже запускал пальцы нод мат- 
рац, но, к его ужасу, не нашупывал папки. Лайль 
сидел вполоборота к нему и дымил. 


— И в ваших руках? Чего доброго, вы сделаетесь 
другом дома, — иронически сказал Лайль. 

— Это... будет видно... — несколько растерянно 
сказал Марамбалль. 

Папка исчезла... Но Марамбалль еще не терял 
надежды, что она случайно сдвинута, и продолжал 
ерзать по кровати. 


— Но отчего же вы сразу не предъявите в суд 
ваши изобличающие фотографии? 

— На это у меня есть свои соображения. 

Лайль вдруг круто повернулся к Марамбаллю и, 
глядя прямо ему в глаза, сказал: 

— Не ищите, там нет папки. 


Марамбаллю показалось, будто скорость света 
вдруг уменьшилась до нуля. В глазах его потемнело. 

— Как?.. пап?.. какой папки?.. — пролепетал он, 
заикаясь. 

— Ну, разумеется, той самой, которую вы поло- 
жили мне под матрац. 

— Я не клал никакой папки! 

— Тем лучше, — спокойно ответил Лайль. — 
Значит, папка сама пожаловала ко мне, и я могу 
распоряжаться ею. 


— Послушайте, Лайль, — взмолился Марам- 
балль, — друг мой, верните мне папку! Я с опасно- 
стью для жизни похитил ее из дома Леера. 

— Послушайте, Марамбалль, — ответил Лайль, — 
вы мой друг, и вы поступили так вероломно, подки- 
нув мне краденый документ... 

— Но мне ничего больше не оставалось делать... 
за мной гнались, я не был уверен, что мне удалось 
замести следы... Ваша квартира... экстерриториаль- 
НОСТЬ. 

— Вы могли скомпрометировать не только меня, 
но и все английское посольство. Почему вы не вос- 
пользовались экстерриториальностью вашего посоль- 
ства, которое находится рядом? Никаких оправда- 
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ний! Уж если дело номер сто семьдесят шесть по- 
пало ко мне, я не выпущу его из рук. 

— Дело номер сто семьдесят шесть? — переспро- 
сил Марамбалль. — Простите, вы ошибаетесь! Дело 
номер сто семьдесят четыре. 

— Никакого дела номер сто семьдесят четыре 
у меня нет, — ответил Лайль. 


— Вы лжете! 
— Что-о? — Лайль сжал сухой жилистый кулак, 
покрытый с тыльной стороны веснушками. — Я лгу? 


Если вы не возьмете обратно своих слов, то сейчас 
же перелетите с территории английского посольства 
на территорию французского, — угрожающе ска- 
зал он. 

Их дружба не выдержала серьезного испытания. 

Марамбалля так взбесило поведение «друга», что 
он готов был померяться с ним силами: раздвинув 
локти, он тоже сжал кулаки, готовясь отразить удар. 

Но в это время неожиданно заговорил рупор 
радиоприемника, и первые же слова, которые раз- 
дались в комнате, заставили друзей-врагов остано- 
виться и прислушаться. 

— Алло! Алло! Всем, всем, всем! Слушайте! Слу- 
шайте! Светопреставление окончилось, но оно мо- 
жет повториться! 

«Этого еще недоставало!» — подумал Марам- 
балль и, опустившись в кресло, начал слушать. 

— Чтобы понять, какие причины вызвали замед- 
ление света, необходимо прежде всего выяснить сущ- 
ность света. 

Марамбалль совсем не был расположен слушать 
научные лекции, в особенности в решительный мо- 
мент борьбы за обладание делом номер 174. Но... 
«светопреставление» может повториться! А если оно 
повторится, все дела потеряют смысл. Во всяком слу- 
чае, интересно знать, каковы шансы на повторное 
«светопреставление»... И он покорился необходимос- 
ти выслушать скучные сообщения, под которыми, 
однако, скрывались самые жизненные интересы. 
Лайль молча стоял, прислонясь к столу, и тоже 
слушал. 


64 


— В настоящее время, — говорил радиорупор, — 
существует две теории света: атомная и волновая. 
Атомная теория утверждает, что всякий источник 
света представляет собою нечто вроде батареи, 
обстреливающей окружающие тела ураганным ог- 
нем, причем снаряды посылаются равномерно по 
всем направлениям и летят прямолинейно. Скорость 
их полета обычно постоянна и равняется в пустоте 
тремстам тысячам километров в секунду. В случае 
же прохождения света в другой среде — 
воздух, стекло — скорость света хотя и 
очень велика, но несколько иная. 

При попадании в какую-нибудь материальную ми- 
тень световые атомы не разрываются, как артилле- 
рийские снаряды, но или застревают в этой мишени 
(поглощение света), или отскакивают от нее рико- 
шетом (отражение света), или же, наконец, проходят 
внутрь и распространяются далее, но уже в несколь- 
ко отличном от первоначального направления (пре- 
ломление света). Так в общем смотрел на природу 
света Ньютон. Взгляды эти господствовали в тече- 
ние века, но были вытеснены волновой теорией, 
о которой скажем ниже, и вновь возродились в так 
называемой квантовой теории света (от латинского 
«квантум» — количество, порция). 

По квантовой теории, «атомы света» являются 
материальными частицами и отличаются от обыкно- 
венной материи только тем, что не имеют той проч- 
ности, «вечности», которой обладают все материаль- 
ные атомы. Атомы света «рождаются» за счет пере- 
избытка энергии того атома, который их выбрасывает, 
«живут» то есть существуют, во время своего 
полета от выбросившего их атома до другого и, на- 
конец, «умирают», то есть исчезают, превращаясь 
в энергию последнего. 

Теперь посмотрим, от каких причин могло про- 
изойти уменьшение скорости света, исходя из атом- 
ной теории света. Допустим, что между Солнцем и 
Землей в мировом пространстве появилась какая-то 
преграда, в виде ли газа или какого-нибудь иного 
неизвестного нам состояния сильно разреженного 
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материального вещества. Если бы это вещество по- 
глощало атомы света, то наша Земля погрузилась бы 
в темноту. Равным образом свет не дошел бы до 
нашей Земли, если бы он оказался отраженным этой 
преградой на пути. Наконец при преломлении све- 
та лучи света могли бы изменить направление, но не 
скорость. Остается одна гипотеза, на которую мы 
указали: замедление света при прохождении через 
неведомую нам преграду. Что это за преграда, ос- 
тается невыясненным. Быть может, это особого рода 
туманность. И если эта туманность напоминает по 
своей форме те, которые мы наблюдаем в телескоп, 
то весьма вероятно, что и эта неизвестная туман- 
ность имеет вид спирали. А в таком случае наша 
Земля в своем движении вместе со всей солнечной 
системой может пересечь еще не один «завиток» 
этой туманности, и тогда эффект замедления света 
может произойти вновь. 

Поэтому правительство настоятельно рекоменду- 
ет иметь наготове звуковые сигнализационные аппа- 
раты и прочие приспособления, созданные во время 
«светопреставления» для регулирования уличного 
движения и трудовых процессов. 

Так обстоит дело, если мы будем исходить из 
атомной или квантовой теории света. 

Что касается волновой теории, то световые коле- 
бания представляются ею как силовые, то есть как 
быстрые периодические изменения в каждой точке 
пространства электрических и магнитных сил, исхо- 
дящих из источника света. По волновой теории, вол- 
ны видимого света ничем не отличаются от всем из- 
вестных радиоволн. Скорость радиоволн равна ско- 
рости света. Замедления в скорости радиоволн мы как 
будто практически не наблюдали. Однако нам при- 
ходилось наблюдать одно весьма странное и непо- 
нятное явление. Как известно, радиоволна обегает 
вокруг земного шара в очень короткий промежуток 
времени (!/7 доля секунды) и вновь попадает в место 
отправления, как «эхо». Таким образом, вы можете 
многократно принять волну, посланную вами вокруг 
земного шара. Но отмечены случаи, когда радиовол- 
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на, отправленная станцией, куда-то «пропадала» и не 
возвращалась целые минуты — десять, двенадцать 
минут! Где блуждала она? Очевидно, где-нибудь 
в мировых пространствах, пока не вернулась, быть 
может, отраженная каким-нибудь небесным телом. 
Что изменило ее направление, мы не знаем. Но мы 
знаем, что радиоволна пришла с опозданием в две- 
надцать минут, хотя скорость ее «полета», вероятно, 
была не меньше обычной. Если же свет является по 
своей природе такой же электромагнитной волной, 
то не произошло ли с ним такого же явления, как 
и с блуждающей радиоволной? 

Как бы то ни было, но причины, вызвавшие за- 
медление света, могут повториться. И поэтому еще 
раз: осторожность, осторожность и выдержка. 

Радиопередача прекратилась. Марамбалль посмот- 
рел на Лайля. 

Лайль молчал. 

— Зачем им это понадобилось? — сказал Марам- 
балль. — В конце концов ничего определенного. 
Одни гипотезы. Мы и без них знали, что то, что про- 
изошло раз, может произойти и другой раз. Теперь 
не время читать лекции! Но мы не кончили с вами 
разговора, Лайль. Это проклятое радио... 

— Я думаю, конец разговора будет не в вашу поль- 
зу, Марамбалль, — сказал Лайль, опять сжимая ку- 
лак. Марамбалль напыжился, как петух, готовый 
к бою. 

Но в этот момент кто-то постучал в дверь. Лайль 
двинулся к двери, как будто не замечая Марамбалля, 
стоявшего на пути, и Марамбалль должен был отойти 
в сторону. 


жж * 


В комнату вошел Метакса. Все лицо его улыба- 
лось, белые зубы сверкали, маслянистые глаза лосни- 
лись как никогда. 

— Здравствуйте! Вас двое? Это хорошо! Я был 
у вас, Марамбалль, ночью был, — такое дело. Швей- 
цар сказал — вы дома, но я не достучался и ушел. 
Крепко спите. Честный человек всегда крепко спит. 
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«Так вот кто был у меня ночью; как это я не до- 


гадался! — подумал Марамбалль. — Но у Метаксы 
нет бороды. Или он был загримирован?» 

— Дело есть, большое дело! — продолжал Ме- 
такса. 

— А какой номер вашего дела? — шутливо спро- 


сил Лайль. Он уже был спокоен, как всегда. 

— Хо-хо, вы угадали. Дело номер сто семьдесят 
четыре. 

— Что-о? Не может быть. Дело номер сто семь- 
десят четыре у меня, то есть у Лайля. 

— Не может быть, дело номер сто семьдесят че- 
тыре у меня, — ответил Метакса. 

— О тайном соглашении между Германией и 
Советской Россией? 

— О соглашении между этими странами, — от- 
ветил Метакса. 

— Но ведь это дело я собственными руками взял 
со стола Леера, — не удержался Марамбалль. 

— Значит, вы впопыхах взяли «призрак» этого де- 
ла. Вернее, вы взяли какое-то другое дело, которое 
лежало под папкой номер сто семьдесят четыре, а 
эту папку я взял за две-три минуты до вас. Уходя, я 
даже слышал, как вы вошли в кабинет, и догадался, 
что это вы. Вы сами наказали себя. Я предлагал вам 
сделку, помните, в театре? Вы отказались, пожалели 
тысячи марок; тогда я решил действовать сам. 

— Надеюсь, теперь вы извинитесь передо 
мною? — спросил Лайль. 

— Да, простите! Но кто бы мог думать? Какой я 
был осел! Мне нужно было поднести папку к самым 
глазам... Но где она, покажите мне ее! 

Метакса улыбнулся грустной улыбкой глаз и хит- 
рой — румяных губ. 

— Пять тысяч марок! «Имера» — очень хорошая 
газета, но она не заплатит мне и шестисот. А мне 
надо жить и закончить образование. 

— Пять тысяч! — возмутился Марамбалль. — 
Но это грабеж! Это нечестно, Метакса, вы выкрали 
у меня дело из-под рук. 

Метакса улыбался все так же грустно и хитро. 
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— Это очень дешево. За дело номер сто семьде- 
сят четыре можно получить двадцать, тридцать, со- 
рок тысяч. 

— Две, ну, три тысячи марок я могу вам дать, 
Метакса. А если вы не согласитесь, то я... я донесу 
на вас! 


— Ну и что же? — невозмутимо ответил Метак- 
са. — Вы — на меня, я — на вас; оба отсидим 
в тюрьме, и вы не получите даже за донос. 

— Я даю пять тысяч марок, — небрежно проце- 
дил Лайль сквозь клубы дыма. 

— Нет, нет, — завопил Марамбалль, — я первый 


покупатель! Вы, Лайль, ничего не сделали для этого 
дела, а я ставил на него очень многое. Я даю пять 
тысяч, где дело? — поспешно обратился он к Ме- 
таксе. 

— Десять тысяч марок, — так же спокойно про- 
должал Лайль. 


— Стойте, подождите: ведь это же бессовест- 
но! — Лайль нахмурился. — То есть бессмысленно, 
хотел я сказать. Зачем мы будем набивать цену? Не 
надо больше! Пусть он подавится, я дам ему десять 
тысяч, но не будем устраивать аукциона. — Марам- 
балль вдруг схватил Лайля за плечи и, чуть не плача, 
заговорил: — Ведь вы же мой друг. Ну, умоляю вас! 
Давайте мы порешим так. Пусть у вас останется де- 
ло, которое раздобыл я. Я ничего не возьму с вас 
за него, а вы уступите мне дело номер сто семьдесят 
четыре. Согласны? 


— Шес, — коротко ответил Лайль, высвобождаясь 
от объятий француза. 

Марамбалль вздохнул и вынул чековую книжку и 
«вечное» перо. 

Он испытывал такое чувство, как будто должен 
был засесть за самый трудный фельетон. Он взды- 
хал, вертелся на стуле, наконец поднялся и зашагал 
по комнате. 

Метакса терпеливо ожидал, как паук, наблюдая 
за жертвой, которая уже попалась в паутину, но 
еще может сорваться. 


69 


— Скажите, Лайль, — спросил он, — вы ознако- 
мились с делом номер сто семьдесят шесть? 

— Да. В нем есть кое-что пикантное. Оно вскры- 
вает — мягко выражаясь — влияние одного концер- 
на на правительство при издании закона о пошлинах 
на иностранные товары. Но, конечно, десять тысяч 
марок на этом деле не заработаешь, — скромно отве- 
тил Лайль. 

Марамбалль шумно вздохнул. 

— Десять тысяч марок! Это почти весь мой ак- 
кредитив. Может быть, вы уступите хоть несколько 
тысяч? — Метакса многозначительно посмотрел на 
Лайля. — Ну, пусть будет по-вашему, кровопивец! 

И с таким видом, как будто он подписывал соб- 
ственный смертный приговор, Марамбалль заполнил 
чек, оторвал его и, подавая Метаксе, сказал: 

— С рук на руки. 

Метакса не спеша расстегнул пиджак, белый жи- 
лет и рубашку и извлек из-под рубашки папку, на 
которой крупным шрифтом было напечатано: «Дело 
№ 174». 

Документы перешли из рук в руки. Метакса, 
сладко улыбнувшись своими черными, как маслины, 
глазами, ушел. 

Но, прежде чем Марамбалль успел раскрыть за- 
ветную папку, Метакса неожиданно вернулся. Он 
приоткрыл дверь и, заглядывая в комнату одним гла- 
зом, похожим на маслину, сладко пропел: 

— Господин Марамбалль, вы хотите вернуть свои 
десять тысяч марок? 

— Ну, разумеется! В чем дело, Метакса? 

— Дайте мне еще две тысячи, и через полчаса 
у вас будут назад ваши десять. Ну, через час, не 
больше. 

Марамбалль недоверчиво посмотрел на Метаксу. 

— Обманете! 

— Господин Лайль будет свидетелем. Хорошее 
дело, верное дело! Вы ему дайте две тысячи марок. 
Когда получите назад десять, он мне отдаст. Идет? 

— Хорошо! Что я должен делать? 

— Написать еще чек на две тысячи. 
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Марамбалль подумал, вздохнул и, как зарвав- 
шийся игрок, решил идти ва-банк. Он написал чек на 
две тысячи и передал его Лайлю, который спокойно 
положил чек в карман. 

— Теперь что я должен делать? 

— Идти, бежать, ехать, лететь домой и взять 
с собою негативы, где снят барон, который стрелял 
в вас! 

— Нуи дальше что? 

— Барон Блиттерсдорф купит у вас эти негати- 
вы. Вы идите за негативами, а я — за бароном. Хо- 
рошо? — И, не ожидая ответа, Метакса закончил: — 
Очень хорошо! 

Марамбалль нашел, что сделка действительно под- 
ходящая. У него есть в запасе несколько снимков, 
с которых он может сделать новый негатив, если по- 
надобится, а негатив почему бы не продать за хоро- 
шую сумму? 

— Хорошо! Я согласен. Отправляйтесь за баро- 
ном, а я иду за негативами. — Марамбалль засунул 
дело номер 174 под жилет и отправился к себе. 
Лайль согласился на то, чтобы встреча произошла 
у него — «на нейтральной почве». 

Таксомотор быстро доставил Марамбалля туда и 
обратно. Когда Марамбалль вернулся, Метаксы и ба- 
рона еще не было. Однако скоро явились и они. 
Барон был в штатском и держался так, как будто он 
явился во вражеский лагерь подписывать мирный 
договор. 

— Надеюсь, вы уведомлены о причине моего ви- 


зита, — сказал он, чинно раскланиваясь и не протя- 
гивая руки. 
— Да, да, — быстро ответил Марамбалль. 


— Господин Метакса говорил мне, что вы, барон, 
интересуетесь фотографией и скупаете негативы. 
У меня есть три очень интересных негатива. 

— Цена? 

— Двадцать тысяч марок. 

Блиттерсдорф с недоумением посмотрел на Ме- 
таксу. Тот изобразил на своем лице еще большее не- 
доумение и посмотрел на Марамбалля. 
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— Этой суммы я не могу дать вам. 

— Пятнадцать — крайняя цена! 

— Десять! 

— Пятнадцать! 

— До свидания! 

— Четырнадцать! Тринадцать! Двенадцать!! Боль- 
ше не могу уступить. Это очень дешево! 

Барон вернулся от двери. 

— Двенадцать тысяч я, пожалуй, дам, но с одним 
непременным условием... Вы могли сделать копии 
с этих фотографий... 

Марамбалль взмахнул руками, чтобы показать, 
что он и не думал делать этого. Папка, которую он 
продолжал держать под жилетом, начала выскальзы- 
вать от этого резкого движения. Марамбалль под- 
хватил ее, но — увы! — барон уже успел заметить 
мелькнувший на момент номер 1174. 

«Интересное открытие!» — подумал барон, но не 
подал виду. . 

— Итак, вот мое непременное условие, — сказал 
барон, — вы не должны в дальнейшем шантажиро- 
вать меня и не пустите больше в оборот ваши гнус- 
ные снимки. 

— На них изображены вы, господин барон! 

— На них изображены вы, господин Марамбалль! 
И если вы не выполните обещания, то... 

— То? 

— То я убью вас. Второй раз я не промахнусь. 
Светопреставление окончилось. 

— Хорошо! Я принимаю ваши условия, — отве- 
тил Марамбалль. — Я даю торжественное обещание 
никогда не опубликовывать снимков. Но со своей 
стороны требую от вас обязательства не заключать 
против меня никаких агрессивных сделок. 

Барон улыбнулся. 

-- Хорошо! Согласен. 


# *ж* 


Еще одна сделка состоялась. Марамбалль вручил 
барону . негативы, а барон Марамбаллю двена- 
дцать тысяч марок. Барон положил негативы в кар- 
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ман, сделал очень короткий общий поклон и вышел 
из комнаты. Прежде чем он дошел до двери, Метак- 
са уже получил от Лайля свои две тысячи и вы- 
скользнул из комнаты вслед за бароном с быстро- 
тою ящерицы. 

Наконец-то Марамбалль мог насладиться чтением 
дела номер 174! Ему так не терпелось, что он решил 
тут же заняться этим. 

Марамбалль, задыхаясь, подсел к столу и начал 
просматривать дело, которое ему стоило стольких 
волнений и денег. 


Лайль спокойно курил трубку, сидя на подокон- 
нике окна. 

Окончив просмотр дела, Марамбалль вдруг беспо- 
мошно обвис всем телом, как будто из него вынули 
все кости. 


— Интересное дело? — спросил Лайль. 

— Торговое соглашение. Все это текстуально и 
официально было опубликовано и напечатано в газе- 
тах. И ни слова больше! Никакого тайного соглаше- 
ния между Германией и Советской Россией... — от- 
ветил Марамбалль коснеющим языком. 


Лайль почти беззвучно усмехнулся. Но слух Ма- 
рамбалля еще не утратил остроты, приобретенной 
им в дни «светопреставления». Эта усмешка явилась 
искрой, взорвавшей пороховой погреб. 

Марамбалль точно обезумел. Лицо его искази- 
лось, он закричал так, как будто сам сидел на взо- 
рвавшемся пороховом погребе. 


— О мошенники! Подлецы! Обманщики! Вы об- 
манули меня, продажные души! Вы спровоцировали 
меня на кражу. Вы с Метаксой составляли бандит- 
скую шайку. Вы сами заключили «тайное соглаше- 
ние держав — Англия и Греция против Франции». 
Вы, Лайль, набивали цену умыщленно. Вы ограбили 
меня... Вы... вы... 

Больше Марамбалль не произнес ни слова. Его 
крик мог привлечь внимание соседей, и Лайль при- 
нял меры: он быстро подошел к беснующемуся Ма- 
рамбаллю и, сжав его челюсти, как железными тис- 
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ками, своими сухими, жилистыми, веснушчатыми ру- 
ками, почти ласково сказал: 

— Я же предупреждал вас, Марамбалль, что Ме- 
такса хитрее нас двоих, вместе взятых. Не волнуй- 
ся, прекрасная Франция. Жизнь — игра и борьба. 
Сегодня тебе не повезло. Но завтра ты можешь за- 
ключить такое же блестящее тайное соглашение 
с Италией или Бразилией против Англии и отыграть- 
ся. — И уже строго Лайль закончил: — Пожалуйста, 
не кричите так громко, господин Марамбалль, о на- 
ших маленьких разногласиях. Не забывайте, что мы 
в Германии. 

Марамбалль вздохнул, засунул папку под жилет, 
хотя она больше и не нужна была ему, и, не прос- 
тившись с Лайлем, вышел из комнаты. Он отправил- 
ся к себе. 

В зеркальном платяном шкафу, в задней стенке, 
Марамбалль приделал вторую доску. Между доской 
и стенкой он хранил документы, которые не должны 
были попадаться на глаза немецкой полиции. Ма- 
рамбалль запер дверь на ключ, вынул вторую доску, 
извлек из своего потайного хранилища снимки с не- 
гативов, которые только что продал лейтенанту, и 
прошептал: 

— Вы еще услышите обо мне, господин барон! — 
Снимки были в сохранности. Но что делать с делом 
номер 174? Такую улику было опасно держать в ком- 
нате, хотя бы и в потайном шкафу. Марамбалль ре- 
шил сжечь папку. 

Но прежде чем он успел выполнить свое намере- 
ние, в дверь постучались. Марамбалль все эти дни 
жил в напряженном ожидании и потому принял все 
меры, чтобы не быть застигнутым врасплох. Он сде- 
лал в двери едва заметную скважину, через которую 
мог видеть, кто пришел к нему. 

К своему ужасу, Марамбалль увидел отряд поли- 
ции. Сомнения не было. Барон заметил под его жи- 
летом выскользнувшую папку и поспешил сообщить 
полиции, чтобы она арестовала Марамбалля с по- 
личным... «О проклятый барон!» — выбранился Ма- 
рамбалль шепотом. 
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Однако что же делать? Сжечь папку он не успеет. 
А в дверь настойчиво стучали, и чей-то грубый го- 
лос кричал: 

— Откройте, господин Марамбалль, иначе мы вы- 
ломаем дверь! Ведь мы же видели, что вы вошли 
в свою комнату! 

«Однако как быстро работает берлинская поли- 
ция! — удивился Марамбалль. — Вероятно, барон 
сообщил по телефону, и полицейские тотчас же 
последовали за мною...» 

Дверь уже трещала... Еще несколько мгновений — 
и она сломалась под натиском дюжих тел. Полицей- 
ские ворвались в комнату. Она была пуста. 

Пока полицейские оглядывались, неожиданно за- 
говорил рупор радиоприемника глухим, «картонным», 
загробным голосом. И этот загробный голос говорил 
об очень страшных вещах: 

«Алло! Алло! Новая катастрофа! Земля вошла 
в полосу туманности, состоящей из отравленных га- 
зов! Спасайтесь в газоубежище! Десяти минут до- 
статочно, чтобы газ отравил человека...» 

Эта весть ошеломила полицейских. Позабыв о це- 
ли своего прихода, они бросились в коридор и побе- 
жали к ближайшему подземному газоубежищу, сби- 
вая с ног и давя удивленных прохожих. 

А Марамбалль вышел из-за шкафа и вдруг начал 
трубить победный марш в рупор радиоприемника. 

— Хорошую штуку я сыграл с ними! — весело 
сказал он. — Теперь их не вытащишь из газоубежи- 
ша. А мне нужно не больше получаса, чтобы добрать- 
ся до вокзала. Виза на выезд в кармане, деньги 
есть. — И Марамбалль вдруг засмеялся еще гром- 
че. — Представляю, какую гримасу сделает Метак- 
са, когда придет в банк получать по чеку и узнает, 
что на моем текущем счету лежит всего несколько 
сот марок. 


Журнал «Вокруг света» (Ленинград), 1929, 
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НИ ЖИЗНЬ, НИ СМЕРТЬ 


1. МИСТЕР КАРЛСОН ПРЕДЛАГАЕТ СВОЙ ПЛАН 


ТО ВЫ на это скажете? — спросил мис- 
тер Карлсон, окончив изложение своего 
проекта. 

Крупный углепромышленник Гильберт 
ничего не ответил. Он находился в самом 
скверном расположении духа. Перед са- 
мым приходом Карлсона главный директор 
сообщил ему, что дела на угольных шах- 
тах обстоят из рук вон плохо. Экспорт 
падает. Советская нефть все более вытес- 
няет конкурентов на азиатском и даже на 
европейском рынках. Банки отказывают 
в кредите. Правительство находит невоз- 
можным дальнейшее субсидирование круп- 
ной угольной промышленности. Рабочие 
волнуются, дерзко предъявляют невыпол- 
нимые требования, угрожают затопить 
шахты. Надо найти какой-то выход. 


И в этот самый момент, как будто в насмешку, 
судьба подсылает какого-то Карлсона с его сума- 
сшедшим проектом. 

Гильберт хмурил свои рыжие брови и мял длин- 
ными желтоватыми зубами ароматичную сигаретку. 
На его бритом озабоченном лице застыло выражение 
скуки. Он молчал. 

Но Карлсон не из тех, кого обескураживает мол- 
чание. Неопределенной профессии и неизвестного 
происхождения, маленький, суетливый человечек 
с ирландским акцентом, коротким носом, черными 
волосами, стоящими, как у ежа, Карлсон вонзил свои 
острые глазки в усталые, выцветшие глаза Гильберта 
и сверлил их своей настойчивой беспокойной 
мыслью. 

— Что вы на это скажете? — повторил он свой 
вопрос. 

— Черт знает что такое, какая-то мороженал 
человечина... — наконец апатично ответил Гильберт 
и с брезгливой миной положил сигаретку. 

— Позвольте! Позвольте! — вскочил, как на пру- 
жине, Карлсон. — Вы, очевидно, недостаточно усвои- 
ли себе мою идею)?.. 

— Признаюсь, не имею особого желания и усваи- 
вать. Это глупость или безумие. 

— Не безумие, не глупость, а величайшее изо- 
бретение, которое в умелых руках принесет человеку 
миллионы! А если вы сомневаетесь, то позвольте вам 
напомнить историю этого изобретения. 

И Карлсон затараторил, как будто он отвечал 
заученный урок: 

— Анабиоз случайно открыт русским ученым 
Бахметьевым. Изучая температуру насекомых, этот 
ученый заметил, что при постепенном охлаждении 
температура тела насекомого падает, затем, достигая 
температуры —9,3° Цельсия, сразу поднимается поч- 
ти до нуля, а затем вновь опускается уже до темпе- 
ратуры окружающей среды, примерно на 22 градуса 
ниже нуля. И тогда насекомое впадает в странное 
состояние — ни сна, ни смерти: все жизненные про- 
цессы приостанавливаются, и насекомое может про- 
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лежать, окоченелое и замороженное, неопределенно 
долгое время. Но достаточно осторожно и постепен- 
но подогреть насекомое, и оно оживает и продолжа- 
ет жить как ни в чем не бывало. От насекомых Бах- 
метьев перешел к рыбам. Он замораживал, например, 
карася, который пролежал в окоченении, или анабио- 
зе, как назвал это состояние Бахметьев, несколько 
месяцев. Подогретый, он вернулся к жизни и плавал, 
как всегда. 

Смерть ученого прервала эти интересные опыты, 
и о них скоро забыли. И, как это часто бывает, рус- 
ские изобретают, а плодами их изобретений поль- 
зуются другие. Вспомните Яблочкова, вспомните 
изобретателя радиотелеграфа Попова, вспомните, на- 
конец, Циолковского... Так было и на этот раз. Изо- 
бретением Бахметьева воспользовался немец Штейн- 
гауз для практических целей: перевозки и хранения 
живой рыбы. Как вам известно, он нажил миллионы! 

Гильберт заинтересовался и слушал Карлсона 
уже с некоторым вниманием. 

— Благодарю вас за лекцию, — сказал он. — 
Я сам получаю к столу свежую рыбу, пойманную в от- 
даленных морях. Но, признаться, я не интересовался 
способом ее замораживания. Тем или другим, не все 
ли равно? Только бы рыба была абсолютно свежей. 
И, вы говорите, Штейнгауз заработал на этом деле 
миллионы? 

— Десятки, сотни миллионов! Он теперь один 
из самых богатых людей Германии! 

Гильберт задумался. 

— Но ведь это только рыбы, — сказал он после 
паузы, — а вы предлагаете совершенно невероятную 
вешь: замораживать людей! Возможно ли это? 

— Возможно! Теперь возможно! Бахметьев за- 
мораживал животных, подвергающихся зимней спяч- 
ке, так называемых холоднокровных: сурка, ежа, ле- 
тучую мышь. Что касается теплокровных животных, 
то их ему не удавалось подвергать анабиозу. Однако 
русский же ученый, профессор Вагнер, известный 
своей победой над сном, изобрел способ изменять 
состав крови теплокровных животных, приближая их 
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к крови холоднокровных животных. И ему удалось 
уже благополучно «заморозить» и оживить обезьяну. 

— Но не человека? 

— Какая разница? 

Гильберт недовольно тряхнул головой, а Карлсон 
улыбнулся. 

— Я говорю лишь с точки зрения биологии и фи- 
зиологии. У обезьян совершенно одинаковый с че- 
ловеком состав крови. Абсолютно одинаковый. И вот 
вам необычайные, но вполне осуществимые перспек- 
тивы: массовое замораживание людей, в данном слу- 
чае 35... 2... безработных. Кому не известно, какое 
критическое положение переживает угольная про- 
мышленность, да одна ли угольная? Периодические 
кризисы и сопровождающая их безработица, к со- 
жалению, постоянное бедствие нашего общественно- 
го строя. На этом играют всякие смутьяны, вроде 
коммунистов, предсказывающие гибель капитализма 
от раздирающих его внутренних противоречий. 
Пусть они не спешат хоронить капитализм! Капита- 
лизм найдет выход, и одним из выходов является 
предлагаемый мною способ! 

Разразится кризис — и мы заморозим безработ- 
ных и сложим их в особых ледниках. А минует кри- 
зис, появится спрос на рабочие руки, мы подогреем 


их, — и пожалуйте в шахту. 
Карлсон вдохновился и говорил, как на трибуне. 
— Ха-ха-ха! — не удержался Гильберт. — Да вы 


шутник, мистер?.. 

— ...Карлсон. И я говорю совершенно серьез- 
но, — обиделся Карлсон. 

Гильберта начинал занимать этот человек. 

— Да, — продолжая смеяться, сказал углепро- 
мышленник, — бывают такие мерзкие времена, когда, 
кажется, и самого себя охотно заморозил бы до луч- 
ших дней! Но сколько будет стоить ваш сумасшед- 
ший проект? Надо строить специальные здания, под- 
держивать в них специальную температуру! 

Карлсон поднял палец вверх, потом приставил его 
к своей колючей шевелюре. 

— Здесь все обдумано! Мой план проще! Вам, 
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как владельцу шахт, должно быть известно, что теп- 
лота увеличивается приблизительно на один градус 
с каждыми семьюдесятью футами в глубину земли. 
Вам также известно, что в Гренландии, за Полярным 
кругом, в ледниках Гумбольдта, найдены богатейшие 
залежи великолепнейшего каменного угля. Как толь- 
ко угольный рынок окрепнет, вы сможете начать там 
разработку. Вы получите ряд шахт различной глуби- 
ны с различной температурой. И эта температура 
будет оставаться там неизменною во все времена го- 
да. Остается только ввести небольшие поправки, что- 
бы приспособить шахты для наших целей. Я не буду 
затруднять вас сейчас изложением подробностей, но 
могу представить, когда вы прикажете, вполне разра- 
ботанный технический план и смету. 

«Что за курьезный человек», — подумал Гильберт 
и задал Карлсону вопрос: 

— Скажите, пожалуйста, да вы сами-то кто: ин- 
женер, ученый, профессор? 

— Я прожектер! Ученые и профессора умеют вы- 
сидеть в своих лабораториях прекрасные яйца, но 
они не всегда умеют разбить их и приготовить яич- 
ницу! Надо уметь из невещественных идей извлекать 
вещественные фунты стерлингов! 

Гильберт улыбнулся и, подумав немного, протя- 
нул Карлсону коробку с сигаретами. 

«Победа», — ликовал в душе Карлсон, зажигая си- 
гарету электрической зажигалкой, стоящей на столе. 

Но Гильберт еще не сдавался. 

— Допустим, что все это возможно. Однако я 
предвижу целый ряд препятствий. Первое: получим 
ли мы разрешение правительства. 

— А почему бы правительству и не дать этого 
разрешения, если мы докажем полную безопасность 
применения к людям анабиоза? Социальное же зна- 
чение этой меры наше правительство прекрасно 
учтет. 

— Да, это так, — ответил Гильберт, перебирая 
в уме членов консервативного правительства, боль- 
шинство которых имело личные крупные интересы 
в угольной промышленности. 
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— Но самый главный вопрос: пойдут ли на это 
рабочие? Согласятся ли они периодически «зами- 
рать» на время безработицы? 


— Согласятся!\ Нужда заставит! — убежденно 
сказал Карлсон. — Люди с голоду вешаются, топятся, 
а тут вроде отдыха! Конечно, умело подойти надо. 
Прежде всего нужно найти смельчаков, которые со- 
гласились бы подвергнуть себя анабиозу. Этим пер- 
вым надо посулить крупные суммы вознаграждения. 
Когда они «воскреснут», ими надо воспользоваться 
как рекламой. Затем первое время надо будет обе- 
щать денежную поддержку семьям. Но, конечно, 
придется заткнуть глотку и кое-кому из рабочей ари- 
стократии, состолщей в лидерах так называемого ра- 
бочего движения. А дальше, вы увидите, что дальше 
все пойдет как по маслу. Безработные будут «замора- 
живаться» целыми семьями. И страшное зло — 6ез- 
работица — будет уничтожено. У вас будут развяза- 
ны руки. Необычайные перспективы откроются для 
вас! Миллионы, десятки миллионов потекут в ваши 
сейфы и несгораемые шкафы! Решайтесь! Скажите 
«да», и я завтра же представлю вам все сметы, планы 
и расчеты. 


Здравый практический смысл говорил Гильберту, 
что весь этот фантастический план был чистой аван- 
тюрой. Но Гильберт переживал такое финансово: 
положение, когда человек перед страхом неминуемо- 
го краха бросается в самые рискованные предприя- 
тия. А Карлсон рисовал такие заманчивые перспек- 
тивы! Крупный коммерсант и делец стыдился при- 
знаться самому себе в том, что он, как утопающий, 
готов ухватиться за эту химерическую соломинку 
«мороженой человечины». 


— Ваш проект слишком необычен. Я подумаю и 
дам вам ответ!.. 


— Подумайте, подумайте! — охотно согласился 
Карлсон, поднимаясь с кресла. — Не смею вас за- 
держивать, — и он вышел, довольно улыбаясь. — 
Клюет! — весело крикнул он, окунаясь в клокочу- 
щий котел уличного движения Сити. 


6 А. Беляев, том 8 81 


П. СТРАННЫЙ КЛИЕНТ 


— Карлсон, вы разорили меня! — с кислой ми- 
ной говорил Гильберт. — Я затратил громадные 
средства на оборудование подземных телохранилищ. 
Я бросаю деньги на рекламу и наши объявления. 
И тем не менее за весь месяц газетной кампании не 
явилось ни одного лица, желающего подвергнуть се- 
бя первому публичному опыту замораживания, 
несмотря на предлагаемое нами хорошее вознаграж- 
дение. Очевидно, жизнь рабочих не так плоха, Карл- 
сон, как кричат об этом социалисты! И в конце кон- 
цов, если анабиоз такая безопасная штука, почему 
бы вам, Карлсон, не подвергнуть себя первому 


опыту? 

— Меня? 

— Ну да, вас! 

— Меня самого? — еще раз спросил Карлсон и 
взъерошил свои щетинистые волосы. — Я готов! 


Да, да! Я готов! Но что станет со всем делом? Оно 
уснет вместе со мной! Нет, усыпляя других, кому- 
нибудь надо бодрствовать! Я прожектер! Без таких, 
как я, весь мир погрузился бы в спячку анабиоза! 

Их препирательства были прекращены стуком 
входной двери. 

В контору вошел необычайно тощий человек с шар- 
фом, намотанным вокруг длинной шеи. При свете 
сильной лампы большие круглые очки посетителя 
сверкали, как автомобильные фонари. Он откашлял- 
ся и протянул номер газеты. 

— Я по объявлению. Здравствуйте! Позвольте 
представиться. Эдуард Лесли, астроном. 

Карлсон шаром подкатился к посетителю. 

— Очень рады с вами познакомиться! Прошу са- 
диться! Вы желаете подвергнуть себя опыту? Усло- 
вия наши вам известны? Мы уплатим вам значитель- 
ную сумму и обеспечим семью пожизненной пен- 
сией в случае... гм... Но, конечно, этого случая не 
произойдет!.. 

— Не надо! Кхе-кхе... Не надо вознаграждения. 
Мое имя, кажется, достаточно говорит за то, что я 
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не нуждаюсь в деньгах. — Лесли поморщился. — 
У меня другое... кхе-кхе, проклятый кашель... 

— Из научных целей, так сказать? 

— Да, научных, но только не тех, о которых вы, 
наверное, думаете. Я астроном, как сказал вам. 
Мною написан большой труд о группе Леонид, ко- 
торые падали в ноябре из созвездия Льва... 
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Лесли опять закашлялся, ухватившись рукою за 
грудь. Откашлявшись, он оживился и вдруг с жаром 
заговорил: 

— Группа эта наблюдалась Гумбольдтом в Юж- 
ной Америке в 1799 году. Он прекрасно описал это 
чудесное небесное явление. Затем Леониды прибли- 
жались к Земле в 1833 или 1866 году. Их ждали через 
обычный период времени в тридцать три — тридцать 
четыре года, в 1899 году. Но тут с ними случилось 
несчастье... Да-с, несчастье! Они слишком близко по- 
дошли к планете Юпитер, притяжение которой от- 
клонило их от обычной орбиты, и теперь они про- 
ходят свой путь на расстоянии двух миллионов кило- 
метров от Земли, так что они почти невидимы для 
нас... 

Лесли сделал паузу, чтобы снова откашляться. 

Карлсон, давно уже выражавший нетерпение, по- 
старался воспользоваться этой паузой. 
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— Позвольте, уважаемый профессор, но какое от- 
ношение имеют падающие звезды Леониды, созвез- 
дие Льва и сам Юпитер к нашему предприятию? 

Лесли дернул длинной шеей и с некоторым раз- 
дражением наставительно заметил: 

— Имейте терпение дослушать, молодой чело- 
век! — Ш он, демонстративно повернувшись на сту- 
ле, обратился к Гильберту: — Я занят сложными вы- 
числениями, о которых не буду говорить подробно. 
Эти вычисления связаны с судьбою группы Леонид. 
Точность моих вычислений оспаривает мой почтен- 
ный коллега Зауер... 

Гильберт переглянулся с Карлсоном. Не с манья- 
ком ли они имеют дело? 

Взгляд этот поймал Лесли, и, с раздражением 
дернув шеей, он окончил речь, направив свои круг- 
лые очки в потолок, будто поверяя свои мысли небу: 

— Я болен... последняя стадия туберкулеза. 

— Но вы не по адресу обратились, уважаемый 
профессор! — сказал Карлсон. 

— По адресу! Извольте-с дослушать. Я болен и 
скоро умру. А ближайшее появление Леонид в поле 
нашего зрения можно ожидать только в 1933 году. 
Я не доживу до этого времени. Между тем я могу 
доказать свою правоту научному миру только в ре- 
зультате дополнительных наблюдений. И вот я про- 
шу вас подвергнуть меня анабиозу и вернуть к жиз- 
ни в 1933 году, потом опять погрузить в анабиоз, 
пробуждая в 1965 году, затем в 1998 году и, нако- 


нец, в 2021 году. Ясно? — И Лесли уставил свои 
окуляры на собеседников. 
— Совершенно ясно! — ответил Гильберт. — 


Но, уважаемый профессор, к тому времени ваш уче- 
ный противник может умереть, и вам некому будет 
доказывать вашу правоту! 

— Мы, астрономы, живем в вечности! — с гор- 
достью ответил Лесли. 

— Это все очень занятно, — сказал Карлсон. — 
Я вижу, что анабиоз — очень хорошая вещь для 
астрономов. Вы, например, можете попросить разбу- 
дить вас, когда погаснет Солнце, чтобы проверить 
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верность ваших вычислений. Но мы — не астроно- 
мы — интересуемся более близким будущим. Сейчас 
нам нужен лишь опыт в доказательство того, что ана- 
биоз совершенно безвреден й безопасен для жизни. 
Поэтому мы ставим условием, чтобы пребывание 
в анабиозе не длилось более месяца. Второе условие: 
процессы погружения в анабиоз и возвращения 
к жизни должны происходить публично. 

— На это я согласен. Но месяц меня совершенно 


не устраивает! — И огорченный Лесли стал завязы- 
вать шарф вокруг своей длинной шеи. 
— Позвольте, — остановил его Гильберт. — Мы 


могли бы сделать так: мы «пробуждаем» вас через 
месяц, а потом опять погружаем вас в анабиоз на ка- 
кое угодно вам время! 

’ _ Отлично! — воскликнул обрадованный Лес- 
ли. — Я готов! 


— Вы должны подписать ряд обязательств и заяв- 
лений о том, что вы по доброй воле подвергаете се- 
бя анабиозу и не имеете никаких претензий к нам 
в случае неблагоприятного исхода. Это только для 
формальности, но все же... 


— Согласен, согласен на все! Вот вам моя рука! 


Сообщите, когда я вам буду нужен! — И обрадо- 
ванный Лесли быстро вышел из конторы. 
— Ну что? Клюнуло? — повторил Карлсон свое 


любимое выражение, когда Лесли ушел, и хлопнул 
по плечу Гильберта. 


Гильберт поморщился от этой фамильярности. 

— Не совсем то, что нам нужно. Вот если бы па- 
ру рабочих, которые раззвонили бы потом в шахтах. 

— Будут и рабочие! Терпение, мой молодой 
друг, как говорит этот астроном! 

— Можно войти? — в дверь конторы просуну- 
лась лохматая голова. 

— Пожалуйста, прошу вас! 

В контору вошел молодой человек в желтом клет- 
чатом костюме. Сделав театральный жест широко- 
полой шляпой, незнакомец отрекомендовался: 

— Мерэ. Француз. Поэт. 
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И, не ожидая ответного приветствия, он нараспев 
начал: 


Устал от муки ожиданья, 

Устал гоняться за мечтой, 

Устал от счастья и страданья, 

Устал я быть самим собой. 
Уснуть и спать, не пробуждаясь, 
Чтоб о себе самом забыть 
И, в сон последний погружаясь, 
Не знать, не чувствовать, не жить. 


— Замораживайте! Готов. 


Пускай горячею слезою 
Мой труп холодный оживит! 





— Деньги даете сейчас или после пробуждения? 

— После! 

— Не согласен! Черт его знает, воскресите ли вы 
меня. Деньги на бочку. Кутну в последний раз, а там 
делайте что хотите! 

Гильберта заинтересовал этот курьезный лохма- 
тый поэт. 
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— Я могу дать вам авансом пять фунтов стер- 
лингов. Это устроит вас? 

У поэта глаза сверкнули голодным блеском. 
Пять фунтов! Пять хороших английских фун- 
тов! Человеку, который питался сонетами и трио- 
летами! 

— Конечно! Продал душу черту и готов кровью 
подписать договор! 

Когда поэт ушел, Карлсон набросился на Гиль- 
берта: 

— Вы упрекаете меня в том, что я разоряю вас, 
а сами бросаете деньги на ветер. Зачем вы дали 
аванс? Не видите, что это за птица? Держу пари на 
пять фунтов, что он не вернется! 





— Принимаю! Посмотрим! Однако сегодня счаст- 
ливый день! Смотрите, еще кто-то! 

В контору входил изящно одетый молодой че- 
ловек. 

— Позвольте представиться: Лесли! 

— Еще один Лесли! Неужели все Лесли питают 
склонность к анабиозу? — воскликнул Карлсон. 
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Лесли улыбнулся. 

— Я не ошибся. Значит, дядюшка уже был. Я Ар- 
тур Лесли. Мой дядя, Эдуард Лесли, профессор 
астрономии, сообщил мне прискорбную весть о том, 
что хочет подвергнуть себя опыту анабиоза... 

— А я полагал, что вы сами не прочь испытать 
на себе этот интересный опыт! Подумайте, ведь вы 
станете одним из самых модных людей в Лондоне! — 
закидывал удочку Карлсон. 

Но на этот раз рыба не клевала. 

— Я не нуждаюсь в столь экстравагантных спо- 
собах пепулярности, — со скромной гордостью про- 
говорил молодой человек. 

— В таком случае вы опасаетесь за дядюшку? Со- 
вершенно напрасно! Его жизнь не подвергается ни 
малейшей опасности! 

— Неужели? — с большим интересом осведомил- 
ся Артур Лесли. 

— Можете быть спокойны! 


— Никакой опасности! — тихо проговорил Лес- 
ли, и Карлсону послышалось, что еще тише Лесли 
добавил: «Очень жаль». — А нельзя ли отговорить 


дядю от этого опыта? Ведь он туберкулезный, и при 
слабости его здоровья едва ли он годен для опыта. 
Вы рискуете и только можете скомпрометировать ва- 
ше дело. 

— Мы настолько уверены в успехе, что не видим 
никакого риска. 

— Послушайте! Я заплачу вам. Хорошо заплачу, 
если вы откажетесь от дядюшки как объекта вашего 
опыта! 

— Мы не идем на подкуп, — вмешался в раз- 
говор Гильберт. — Но если вы скажете причину, то, 
может быть, мы и пойдем вам навстречу. 

— Причину? Э-э... она столь щекотливого свой- 
ства... 

— Мы умеем молчать! 

— Как это ни неприятно, но я должен быть от- 
кровенным... Видите ли, мой дядюшка богат, страшно 
богат. А я... я его единственный наследник. Дядюш- 
ка безнадежно болен. Врачи говорят, что его дни 
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сочтены. Быть может, только несколько месяцев от- 
деляют меня от богатства. Это как нельзя более 
кстати: я имею невесту. И в этот самый момент ему 
попадается ваше объявление, и он решается подверг- 
нуть себя анабиозу и уснуть чуть ли не на сто лет, 
пробуждаясь от времени до времени только для того, 
чтобы посмотреть на какие-то падающие звезды! 
Войдите в мое положение. Ведь не может же суд 
утвердить меня в правах наследства, пока дядюшка 
будет в анабиозе! 

— Конечно, нет! 

— Вот видите! Но тогда прощай наследство! Его 
получат мои прапрапраправнуки! 


— Мы можем «заморозить» и вас вместе с вашим 
дядюшкой. И вы будете лежать мумией до получе- 
ния наследства. 


— Благодарю вас! Этак рискнешь пролежать до 
скончания мира. Итак, вы отказываетесь иметь дело 
с дядюшкой? 

— Было бы странно с нашей стороны отказы- 
ваться после того, как мы сами опубликовали обЪ- 
явление о вызове охотника. 

— Ваше последнее слово? 

—. Последнее слово! 

— Тем хуже для вас! — И, хлопнув дверью, Ар- 
тур Лесли вышел из конторы. 


_Ш. НЕУТЕШНЫЙ ПЛЕМЯННИК 


Первый опыт анабиоза человека решено было 
произвести в самом Лондоне, в специально нанятом 
помещении, публично. Широкая реклама привлекла 
в огромный белый зал многочисленных зрителей. Не- 
смотря на то, что зал был переполнен, в нем искус- 
ственно поддерживали температуру ниже нуля. Для 
того чтобы не производить неприятного впечатления 
на публику, операцию вливания в кровь человека 
особого состава для придания ей свойства крови хо- 
лоднокровных животных решили производить в осо- 
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бой комнате, куда могли иметь доступ только род- 
ные и друзья лиц, подвергавшихся опыту. 

Эдуард Лесли явился по своему обыкновению 
с астрономической точностью, минута в минуту, ров- 
но в двенадцать часов дня. Карлсон испугался, уви- 
дав его, — до того астроном осунулся. Лихорадоч- 
ный румянец покрывал его щеки. При каждом вздо- 
хе кадык судорожно двигался на тонкой шее, а на 
платке, который профессор подносил ко рту во вре- 
мя приступов кашля, Карлсон заметил капли крови. 

«Плохое начало», — думал Карлсон, ведя астро- 
нома под руку в отдельную комнату. 

Вслед за Эдуардом Лесли шел племянник с ли- 
цом убитого горем родственника, провожающего на 
кладбище любимого дядюшку. 

Толпа жадно разглядывала астронома. Щелкали 
фотографические аппараты репортеров газет. 

За Лесли закрылась дверь кабинета. И публика 
в нетерпеливом ожидании стала осматривать «эша- 
фоты», как назвал кто-то стоявшие высоко посреди 
зала приспособления для анабиоза. 

Эти «эшафоты» напоминали громадные аквариу- 
мы с двойными стеклянными стенами. Это были два 
стеклянных ящика, вложенных один в другой. Мень- 
ший по размерам ящик служил для помещения чело- 
века, а между стенками обоих ящиков находилось 
приспособление для понижения температуры. 

Один «эшафот» предназначался для Лесли, дру- 
гой — для Мерэ, который с поэтической неточно- 
стью опоздал. 

Пока врачи приготовлялись в кабинете к опера- 
ции и выслушивали у Лесли пульс и сердце, Карл- 
сон несколько раз в нетерпении вбегал в зал спра- 
виться, не пришел ли Мерэ. 

— Вот видите! — крикнул Карлсон, в третий раз 
вбегая в кабинет и обращаясь к Гильберту. — Я был 
прав. Мерэ не явился. 

Гильберт пожал плечами. 

Но в этот самый момент дверь кабинета с шу- 
мом раскрылась, и на пороге появился поэт. Его ли- 
цо и одежда носили явные следы дурно проведенной 
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ночи. Блуждающие глаза, глупая улыбка и нетвердая 
походка говорили за то, что ночной угар еше далеко 
не испарился из его головы. 

Карлсон с гневом набросился на Мерэ: 

— Послушайте, ведь это безобразие! Вы пьяны! 

Мерэ ухмыльнулся, покачиваясь во все стороны. 

— У нас во Франции, — ответил он, — есть обы- 
чай: исполнять последнюю волю обреченного на 
смерть и угощать его перед казнью блюдами и ви- 
нами, какие только он пожелает. И многие, идя на 
смерть, насмерть и напиваются. Меня вы хотите 
«заморозить». Это ни жизнь, ни смерть. Поэто- 
му я и пил с середины на половину: ни пьян, ни 
трезв. 

Разговор этот был прерван неожиданным криком 
хирурга. 

— Подождите! Дайте свежий раствор! Влейте его 
в новую стерилизованную кружку! 

Карлсон оглянулся. Полураздетый Эдуард Лесли 
сидел на белом стуле, тяжело дыша впалой грудью. 
Хирург зажимал пинцетом уже вскрытую вену. 

— Вы видите, — нервничал хирург, обращаясь 
к помогавшей ему сестре милосердия, которая высо- 
ко держала стеклянную кружку с химическим ра- 
створом, — жидкость помутнела! Дайте другой 
раствор! Жидкость должна быть абсолютно чиста! 

Сестре быстро принесли бутыль с раствором и 
новую кружку. Вливание было произведено. 

— Как вы себя чувствуете? 


— Благодарю вас, — ответил астроном, — тер- 
пимо. 

Вслед за Лесли операции вливания подвергся 
Мерэ. 


В легкой одежде, сделанной из материи, свободно 
пропускающей тепло, их ввели в зал. 

Взволнованная толпа затихла. По приставленной 
лестнице Лесли и Мерэ взошли на «эшафоты» и лег- 
ли в свои стеклянные гробы. 

И здесь, уже лежа на белой простыне, Мерэ 
вдруг продекламировал охрипшим голосом эпита- 
фию Сципиону римского поэта Энния: 
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Тот погребен здесь, кому 
ни граждане, ни чужеземцы 
Были не в силах воздать 
чести, достойной его. 


И вслед за этим неожиданно он захрапел уста- 
лым сном охмелевшего человека. 

Эдуард Лесли лежал как мертвец. Черты лица 
его заострились. Он часто дышал короткими вздо- 
хами. 

Хирург, следя за термометром, начал охлаждать 
воздух между стеклянными стенами. 

По мере понижения температуры стал утихать 
храп Мерэ. Дыхание Лесли было едва заметно. Ме- 
рэ раз или два шевельнул рукой и затих. У Лесли 
глаза оставались полуоткрытыми. Наконец дыхание 
прекратилось у обоих, а у Лесли глаза затуманились. 
В этот же момент стеклянные крышки были надвину- 
ты на «гробы». Доступ воздуха был прекращен. 

— Двадцать один градус по Цельсию. Анабиоз 
наступил! — послышался голос хирурга среди пол- 
ной тишины. 

Публика медленно выходила из зала. 

Гильберт, Карлсон и хирург прошли в кабинет. 
Хирург сейчас же засел за какой-то химический 
анализ. Гильберт хмурился. 

— В конце концов все это производит удручаю- 
щее впечатление. Я был прав, настаивая на том, что- 
бы дать публике только зрелище пробуждения. Эти 
похороны отобьют у всякого охоту подвергать себя 
анабиозу. Хорошо еще, что этот шалопай Мерэ внес 
комическую ноту в этот погребальный хор. 

— Вы правы и не правы, Гильберт, — ответил 
Карлсон. — Картина получилась невеселая, это вер- 
но. Но толпа должна видеть все от начала до конца, 
иначе она не поверит! У наших «покойничков» уста- 
новлено контрольное дежурство. Они открыты для 
обозрения во всякое время дня и ночи. И если мы 
проиграли на похоронах, то вдвое выиграем на вос- 
кресении! Меня занимает другое: операция вливания 
довольно неприятна и сложна. Для массового замо- 
раживания людей она негодна. Но мне писали, что 
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профессор Вагнер нашел более упрощенный способ 
нужного изменения крови путем вдыхания особых 
паров. 

— Черт возьми! Я подозревал это! — вдруг вос- 
кликнул хирург, поднимая пробирку с какой-то жид- 
костью. 

— В чем дело, доктор? 

— А дело в том, что весь наш опыт и сама жизнь 
профессора Лесли висели на волоске. Как вы пом- 
ните, при вливании химического раствора я обратил 
внимание на то, что жидкость стала мутной. Этого 
не должно было быть ни в коем случае. Я самолично 
составлял жидкость в условиях абсолютной стериль- 
ности. Теперь я хотел установить причины помутне- 
ния жидкости. 


— И что же вы нашли? — спросил Гильберт. 
— Присутствие синильной кислоты. 
— Яд! 


— Один из самых сильных. Убивает мгновенно, 
и от него нет спасения. 


— Но как он туда попал? 

— В этом весь вопрос! 

— Это Артур Лесли. Неутешный племянник 
астронома. Вы помните, Гильберт, его просьбу и по- 
том угрозу? Какой негодяй! А ведь, смотрите, какое 
душевное прискорбие разыграл? 

— Когда он мог это сделать? Кажется, он не под- 
ходил близко к аппаратам... 


— Да, — задумчиво проговорил хирург, — воз- 
можно, что тут замешаны другие. Быть может, сест- 
ра милосердия?.. 


— Нужно дать знать полиции! Ведь это преступ- 
ление! — воскликнул возмущенный Гильберт. 

— Ни в коем случае! — возразил Карлсон. — 
Это только повредит нам, особенно среди рабочих, 
на которых мы в конечном итоге рассчитываем. 
И в конце концов что может сделать полиция? Кого 
мы можем обвинять? Артура Лесли — заинтересо- 
ванное лицо? Но у нас нет никаких доказательств, 
что он замешан в преступлении. 
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— Может быть, вы правы, — задумчиво прогово- 
рил Гильберт. — Но, во всяком случае, нам надо 
быть очень осторожными. 


Г’. ВОСКРЕШЕНИЕ МЕРТВЫХ 


Прошел месяц. Приближался день «воскреше- 
ния мертвых». Публика волновалась. Шли споры, 
удастся ли вернуть к жизни погруженных в ана- 
биоз. 

В ночь накануне оживления хирург в присутствии 
Гильберта и Карлсона осмотрел Лесли и Мерэ. Они 
лежали, как трупы, холодные, бездыханные. Хирург 
постучал своим докторским молоточком по замерз- 
шим губам поэта, и удары четко разнеслись по пус- 
тому залу, как будто молоточек ударял по куску де- 
рева. Ресницы покрылись изморозью от вышедшего 
из тела тепла. 

При осмотре тела астронома наметанный глаз 
хирурга заметил на обнаженной руке небольшой бу- 
горок под кожей. На вершине бугорка виднелось ед- 
ва заметное пятнышко, как будто от укола, а ниже — 
замерзшая капля какой-то жидкости. 

Хирург неодобрительно покачал головой. Соскоб- 
лив ланцетом замерзшую каплю, хирург сторожно 
отнес этот кусочек льда в кабинет и там подверг 
его химическому анализу. Карлсон и Гильберт вни- 
мательно следили за работой хирурга. 

— Ну что? 

— То же самое! Опять синильная кислота! Не- 
смотря на все наши предосторожности, Артуру Лес- 
ли, по-видимому, удалось каким-то путем впрыснуть 
под кожу своего обожаемого дядюшки несколько ка- 
пель смертоносного яда! 

Гильберт и Карлсон были удручены. 

— Все погибло! — в отчаянии проговорил Гиль- 
берт. — Эдуард Лесли не проснется больше. Наше 
дело безнадежно скомпрометировано! 

Карлсон бесновался. 

— Под суд его, негодяя! Теперь и я вижу, что 
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этого преступника надо передать в руки правосудия, 
хотя бы скандал и повредил нам! 

Хирург, подперев голову рукою, о чем-то думал. 

— Подождите, может быть, еще ничего не поте- 
ряно! — наконец заговорил он. — Не забывайте, что 
яд был впрыснут под кожу совершенно заморожен- 
ного тела, в котором приостановлены все жизнен- 
ные процессы. Всасывания не могло быть. При от- 
сутствии кровообращения яд не мог разнестись и по 
крови. Если ядовитая жидкость была нагрета, то 
она могла в небольшом количестве проникнуть под 
кожу, которая под влиянием тепла стала более элас- 
тичной. Но дальше жидкость не могла проникнуть. 
По капле, выступившей в месте укола, вы можете 
судить, что преступнику не удалось ввести значи- 
тельного количества. 

— Но ведь и одной капли достаточно, чтобы от- 
равить человека? 

— Совершенно верно. Однако эту каплю мы мо- 
жем преспокойно удалить, вырезав ее с кусочком 
мяса. 

— Неужели вы думаете, что человек может 
остаться живым после того, как яд находился в его 
теле, быть может, две-три недели? 

— А почему бы и нет? Нужно только вырезать 
поглубже, чтобы ни одной капли не осталось в теле! 
Разогревать тело, хотя бы частично, рискованно. 
Придется произвести оригинальную «холодную» опе- 
рацию. 

И, взяв молоток и инструмент, напоминающий 
долото, хирург отправился к трупу и стал срубать 
бугорок, работая, как скульптор над мраморной ста- 
туей. Кожа и мышцы мелкими морожеными осколка- 
ми падали на дно ящика. Скоро в руке образовалось 
небольшое углубление. 

— Ну, кажется, довольно! 

Осколки тщательно смели. Углубление смазали 
йодом, который тотчас замерз. 

За окном начиналось уличное движение. У дома 
стояла уже очередь ожидающих. Двери открыли, и 
зал наполнился публикой. 
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Ровно в двенадцать дня сняли стеклянные крыш- 
ки ящиков, и хирург начал медленно повышать тем- 
пературу, глядя на термометр. 


— Восемнадцать... десять... пять ниже нуля. 
Нуль!.. Один... два... пять... выше нуля!.. 
Пауза. 


Иней на ресницах Мерэ стаял и, как слезинки, на- 
полнил углы глаз. 

Первый шевельнулся Мерэ. Напряжение в зале 
достигло высшей степени. И среди наступившей ти- 
шины Мерэ вдруг громко чихнул. Это разрядило на- 
пряжение толпы, и она загудела, как улей. Мерэ 
поднялся, уселся в своем стеклянном ящике, зевнул 
и посмотрел на толпу осовелыми глазами. 

— С добрым утром! — кто-то шутливо привет- 
ствовал его из толпы. 

— Благодарю вас! Но мне смертельно хочется 
спать! — И он клюнул головой. 

В публике послышался смех. 

— За месяц не выспался! 

— Да ведь он пьян! — слышались голоса. 

— В момент погружения в анабиоз, — громко 
пояснил хирург, — мистер Мерэ находился в состоя- 
нии опьянения. В таком состоянии застиг его ана- 
биоз, прекративший все процессы организма. Те- 
перь, при возвращении к жизни, естественно, Мерэ 
оказался еще под влиянием хмеля. И так как он, 
очевидно, не спал в ночь перед анабиозом, то он чув- 
ствует потребность сна. Анабиоз не сон, а нечто 
среднее между сном и жизнью. 

— Кровь! Кровь! — послышался чей-то испуган- 
ный женский голос. 

Хирург посмотрел вокруг. Взгляды толпы были 
устремлены на тело Лесли. На рукаве его халата вы- 
ступало кровавое пятно. 

— Успокойтесь! — воскликнул хирург. — Здесь 
нет ничего страшного. Во время анабиоза профессо- 
ру Лесли пришлось сделать небольшую операцию, 
не имеющую отношения к его замораживанию. Как 
только кровь отогрелась и возобновилось кровооб- 
ращение, из раны выступила кровь. Вот и все. Мы 
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сейчас сделаем перевязку. — И, разорвав рукав ха- 
лата Лесли, хирург быстро забинтовал его руку. Во 
время перевязки Лесли пришел в себя. 

— Как вы себя чувствуете? 

— Благодарю вас, хорошо. Кажется, мне легче 
дышать. 

Действительно, Лесли дышал ровно, без судорож- 
ных движений груди. 

— Вы видели, — обратился хирург к толпе, — 
что опыт анабиоза удался. Теперь подвергшиеся ана- 
биозу будут освидетельствованы врачами-специалис- 
тами. 

Толпа шумно расходилась, а Мерэ и Лесли про- 
шли в кабинет. 


У. ВЫГОДНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ 


При тщательном медицинском освидетельствова- 
нии Эдуарда Лесли выяснились ‚неожиданные по- 
следствия анабиоза. Оказалось, что под влиянием 
низкой температуры все туберкулезные палочки, на- 
ходящиеся в больных легких Лесли, были убиты, и 
Эдуард Лесли, таким образом, совершенно излечился 
от туберкулеза. 

Правда, еще при опытах Бахметьева такая воз- 
можность теоретически предполагалась. Но теперь 
это был неопровержимый факт, блестяще разрешив- 
ший вопрос о борьбе с туберкулезом, этим страшным 
врагом человечества. 

Карлсон не ошибся: Эдуард Лесли и Мерэ стали 
самыми модными людьми в Лондоне, да и во всем 
мире. Их интервьюировали, снимали, приглашали 
для публичных выступлений. Астроном, хотя и чув- 
ствовал себя теперь совершенно здоровым, тяготил- 
ся этим непривычным шумом. Он настоял на том, 
чтобы его вновь подвергли анабиозу до 1933 года. 

— Мне надо консервировать себя для науки, — 
говорил он. 

И его желание было исполнено. Его перевезли 
в Гренландию. И он первым спустился в глубокие 
шахты «Консерваториума», как было названо это 
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подземное хранилище для массового замораживания 
людей. 

Зато Мерэ прямо купался в волнах популярности. 
Он не удовлетворялся публичными выступлениями. 
Он написал стихотворную поэму «На том берегу 
«Стикса». Он писал о том, как его душа, освобо- 
дившись от оков окоченевшего тела, понеслась вих- 
рем в голубом эфире мирового пространства. Она 
плавала на светящихся кольцах Сатурна. Посещала 
планеты отдаленных звезд, «где растут лиловые лю- 
ди-цветы, поющие вечную песнь счастья». Она вита- 
ла в пространствах четвертого измерения, где предме- 
ты измеряются в ширину, длину, глубину. 

«На земле нет подходящего выражения», — писал 
Мерэ и путано объяснял условия существования 
в мире четвертого измерения, «где нет времени», где 
нет понятий «вне» и «внутрь», где все предметы про- 
ницают друг друга, не смешивая своих форм. Он пи- 
сал о необычайных встречах на Млечном Пути, уво- 
дящем за пределы известного нам звездного неба. 

Его поэма, разумеется, не выдерживала ни малей- 
шей научной критики: в состоянии анабиоза он не 
мог даже видеть сны своим замороженным мозгом, 
Но публика, падкая до сенсаций, склонная к мисти- 
цизму, увлекалась этими фантастическими картина- 
ми. Нашлись любители сильных ощущений, поже- 
лавшие испытать на себе ощущение «полета в бес- 
предельных пространствах», погружаясь в анабиоз. 
Они, конечно, ничего не чувствовали, как заморо- 
женная туша, но, «пробуждаясь», поддерживали 
ложь Мерэ. 

Сверх всякого ожидания анабиоз принес Гиль- 
берту громадные барыши. Помимо любителей острых 
ощущений, к Гильберту стекались со всего света 
больные туберкулезом. Гренландский «санаторий» 
работал прекрасно. Больные получали полное изле- 
чение. А скоро прибавились еще новые клиенты. Ан- 
глийское правительство признало более «гуманным» 
и, главное, дешевым подвергать «неисправимых» пре- 
ступников анабиозу вместо пожизненного заключе- 
ния и смертной казни. 
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Наконец анабиоз был применен для перевозки 
скота. Вместо невкусного, замороженного обычным 
способом мяса, получаемого из Австралии, в Англию 
стали доставлять животных в состоянии анабиоза. 
Их не надо было кормить в дороге, а по привозе на 
место их отогревали, оживляли, и англичане получа- 
ли к столу самое свежее и дешевое мясо. 

Карлсон потирал руки. На его долю падала нема- 
лая часть огромных доходов, которые приносил ана- 
биоз. 

— Ну что? — говорил он самодовольно Гильбер- 
ту. — Теперь вы понимаете, что значит прожектер? 
Ваши деньги и мои проекты принесли вам миллионы. 
Без меня вы давно разорились бы с вашими угольны- 
ми шахтами! 

— Угольные шахты и сейчас дают мне убыток, — 
отвечал Гильберт. — Сбыта нет, рабочие несговорчи- 
вы, правительство отказывает в субсидиях. Да, Карл- 
сон, жизнь — сложная штука! Вы хороший прожек- 
тер, но жизнь проводит свои проекты вопреки на- 
шему желанию. Мы предполагали замораживать без- 
работных вместе с их семьями, а вместо этого пре- 
вратили наши холодильники в санатории и тюрьмы! 

— Терпение! Придут и рабочие! Теперь у вас 
имеются свободные капиталы. Обешайте хорошее 
содёржание семьям рабочих в том случае, если глава 
их семьи захочет подвергнуть себя анабиозу. Шо- 
верьте, они пойдут на эту удочку! А когда они по- 
привыкнут к анабиозу, можно будет сбавить цену. 
В конце концов они сами будут просить, чтобы их 
заморозили вместе с семьями, только бы не голо- 
дать! Они придут! Нужда загонит! Поверьте мне, 
они придут! 

И они пришли... 


УТ. ВО ЛЬДАХ ГРЕНЛАНДИИ 


Холодный осенний ветер валил с ног. Молодой 
шахтер-забойщик, работавший в кардиффских шах- 
тах, понурив голову, медленно подходил к неболь- 
шому коттеджу, видневшемуся сквозь обнаженные 
ветви сада. 


7 99 


Бенджэмин Джонсон постоял у двери, глубоко 
вздохнул, прежде чем открыть ее, и, наконец, несме- 
ло вошел в дом. 

Его жена, Фредерика Джонсон, мыла у большого 
камина посуду. Двухлетний сын Самуэль уже спал. 
Фредерика вопросительно посмотрела на мужа. 

Джонсон, не раздеваясь, опустился на стул и ти- 
хо проговорил: 

— Не достал... 

Тарелка выскользнула из рук Фредерики и со зво- 
ном упала в лохань. Она со страхом оглянулась на 
ребенка, но он не проснулся. 

— Забастовочный комитет не имеет больше 
средств... В лавке не отпускают в кредит... 

Фредерика перестала мыть посуду, отерла руку 
о фартук и молча села к столу, глядя в угол, чтобы 
скрыть от мужа свое волнение. 

Джонсон медленно вынул из кармана легкого не 
по сезону пальто измятый номер газеты и положил 
на стол перед женой. 

— На вот, читай. 

И Фредерика, смахивая слезу, которая застилала 
ей глаза, прочитала крупное объявление: 

«Пять фунтов в неделю получают семьи рабочих, 
согласившихся проспать до весны...» Дальше шло 
объяснение, что такое анабиоз. Фредерика уже слы- 
хала о нем. Агенты Гильберта уже давно вели пропа- 
ганду анабиоза среди рабочих. 

— Ты не сделаешь этого! — твердо сказала 
она. — Мы не скоты, чтобы нас замораживали! 

— Городские джентльмены не брезгают ана- 
биозом! 

— С жиру бесятся твои джентльмены! Они нам 
не указ! 

— Послушай, Фредерика, но ведь в конце концов 
в этом нет ничего ни страшного, ни постыдного. 
Опасности для меня никакой. Я не штрейкбрехер- 
ствую, ничьих интересов не затрагиваю. 

— А мои, а твои собственные интересы? Ведь это 
же почти смерть, хоть и на время! Мы должны бо- 
роться за право на жизнь, а не отлеживаться заморо- 
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женными тушами до тех пор, пока господа хозяева 
не соблаговолят воскребить нас! 

Она разгорячилась и говорила слишком громко. 

Маленький Самуэль проснулся, заплакал и стал 
просить есть. Фредерика взяла его на руки, стала 
укачивать. Джонсон с тоской смотрел на русую го- 
ловку сына. Он так побледнел за последнее время! 
Побледнела и Фредерика... 

Ребенок уснул, и Фредерика опустилась у стола, 
закрыв лицо руками. Она не могла больше сдержи- 
вать слез. 

Бенджэмин гладил своей грубой рукой ее пушис- 
тые волосы, такие же светлые, как у сына, и ласково, 
как ребенка, уговаривал: 





— Ведь я за вас болею душой! Пойми же! Зав- 
тра Самуэль будет иметь большие кружки дымящего- 
ся молока и белый хлеб, а у тебя на столе будет хо- 
роший кусок говядины, картофель, масло, кофе... 
Разлучаться трудно, но ведь это только до весны! 
Зацветут яблони в нашем саду, и я опять буду с ва- 
ми. Я встречу вас, веселых, здоровых, цветущих, как 
наши яблони!.. 
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Фредерика еще раз всхлипнула и умолкла. 

— Спать пора, Бен... 

Больше они ни о чем не говорили. 

Но Бенджэмин знал, что она согласна. А на дру- 
гой день, простившись с женой и ребенком, он уже 
летел на пассажирском аэроплане в Гренландию. 

Серо-зеленая пелена Атлантического океана сме- 
нилась полярными картинами севера. Ледяная пусты- 
ня с разбросанными по ней кое-где горными верши- 
нами... Временами аэроплан пролетал низко над зем- 
лей, и тогда видны были хозяева этих пустынных 
мест — белые медведи. При виде аэроплана они 
в ужасе поднимались на дыбы, протягивая вверх ла- 
пы, как бы прося пощады, потом бросались убегать 
с неожиданной скоростью. 

Джонсон невольно улыбался им, завидовал суро- 
ВОЙ, НО ВОЛЬНОЙ Их Жизни. 

Вдали показались постройки и аэродром. 

— Прилетели! 

Дальнейшие события шли необычайно быстро. 

Джонсона пригласили в контору «Консерваториу- 
ма», где записали его фамилию, адрес и снабдили 
номером, который был прикреплен к руке в виде 
браслета. 

Затем он спустился в подземные помешения. 

Подземная машина летела вниз с головокружи- 
тельной быстротой, пересекая ряд горизонтальных 
шахт. Температура постепенно повышалась. В верх- 
них шахтах она была значительно ниже нуля, тогда 
как внизу поднималась до 10 градусов. 

Машина неожиданно остановилась. 

Джонсон вошел в ярко освешенную комнату, по- 
среди которой находилась площадка с четырьмя ме- 
таллическими канатами, уходящими в широкое отвер- 
стие в потолке. На площадке находилась низкая кро- 
вать, застланная белой простыней. Джонсона пере- 
одели в легкий халат и предложили лечь в кровать. 
На лицо надели маску, заставляя его дышать какими- 
то парами. 

— Можно! — услышал он голос врача. 

И в ту же минуту площадка с его кроватью ста- 
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ла подниматься вверх. Скоро он почувствовал все 
усиливавшийся холод. Наконец холод стал невыно- 
симым. Он пытался крикнуть, сойти с площадки, но 
все члены его тела как бы окаменели... Сознание его 
стало мутиться. И вдруг он почувствовал, как прият- 
ная теплота разливается по его телу. Но это был 
обман чувств, который испытывают все замерзаю- 
щие: в последнем усилии организм поднимает тем- 
пературу тела перед тем, как отдать все тепло холод- 
ному пространству. В это короткое время мысли 
Джонсона заработали с необычайной быстротой и 
ясностью. Вернее, это были не мысли, а яркие обра- 
зы. Он видел свой сад в золотых лучах солнца, ябло- 
ни, покрытые пушистыми белыми цветами, желтую 
дорожку, по которой бежит к нему навстречу его 
маленький Самуэль, а вслед за ним идет улыбающая- 
ся, юная, краснощекая, белокурая Фредерика... 


Потом все стало меркнуть, и он окончательно 
потерял сознание. 


Через какое-нибудь мгновение оно вернулось 
к нему, и он открыл глаза. 

Перед ним, наклонившись, сидел молодой че- 
ловек. 

— Как вы себя чувствуете, Джонсон? —: спросил 
он, улыбаясь. 


— Благодарю вас, небольшая слабость в теле, 
а в общем не плохо, — ответил Джонсон, огляды- 
ваясь вокруг. Он лежал в белой ярко освещенной 
комнате. 


— Подкрепитесь стаканом вина и бульоном, а по- 
том в дорогу! 

— Позвольте, доктор, а как же с анабиозом? Он 
не удался, или в шахтах срочно потребовались ра- 
бочие? 


Молодой человек улыбнулся. 

— Я не доктор. Будем знакомы. Моя фамилия 
Крукс, — и он протянул Джонсону руку. — Анабиоз 
удался, но мы об этом еще успеем поговорить. Нас 
ждет аэроплан! 

Джонсон, удивляясь, что с анабиозом так скоро 
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все покончено, быстро оделся и поднялся с Крук- 
сом на поверхность. 

«А Фредерика-то проплакала небось всю ночь», — 
думал он, улыбаясь скорой встрече. 

У входа в подземелье стоял большой пассажир- 
ский аэроплан. Кругом расстилалась вечная ледяная 
пустыня. Была ночь. Северное сияние полосовало не- 
бо снопами лучей нежной меняющейся окраски. 

Джонсон, уже в теплой шубе, с удовольствием 
вдыхал чистый морозный воздух. 

— Я доставлю вас до дому! — сказал Крукс, по- 
могая Джонсону подняться ло лестнице в кабину. 

Аэроплан быстро взвился в воздух. 

Джонсон увидел ту же пересеченную местность, 
те же оледенелые кратеры, появляющиеся от време- 
ни до времени на пути, как степные курганы, и тех 
же медведей, которым он так недавно позавидовал. 
Вот и древние седые волны Атлантического океана. 
Еще немного времени, и на горизонте в сизом тума- 
не показались берега Англии. 

Кардифф... шахты... уютные коттеджи... Вот вид- 
неется и его беленький коттедж, утопающий в гус- 
той зелени сада. У Джонсона сильно забилось серд- 
це. Сейчас он увидит Фредерику, возьмет на руки 
маленького Самуэля и начнет подбрасывать вверх. . 

«Еще, еще!» — будет лепетать малыш по своему 
обыкновению. 

Аэроплан сделал крутой ‘вираж и спустился на 
лужайке у домика Джонсона. 


УП. ВОЗВРАЩЕНИЕ 


Джонсон в нетерпении вышел из кабины. Воздух 
был теплый. Сбросив шубу, Джонсон побежал к до- 
му. Крукс едва поспевал за ним. 

Был прекрасный осенний вечер. Заходившее солн- 
це ярко освещало крупные красные яблоки на ябло- 
нях сада. 

— Однако, — с удивлением произнес Джонсон, — 
неужели я проспал до осени? 
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Он подбежал к ограде сада и увидел сына и жену. 
Маленький Самуэль сидел среди осенних цветов и 
со смехом бросал яблоки матери. Лица Фредерики 
не было видно за ветками яблони. 

— Самуэль! Фредерика! — радостно закричал 
Джонсон и, перепрыгнув через низкую ограду, побе- 
жал через клумбы навстречу жене и сыну. 

Но малыш, вместо того чтобы броситься навстре- 
чу отцу, заплакал, увидя приближавшегося Джонсо- 
на, и в испуге бросился к матери. 

Джонсон остановился и вдруг увидал свою ошиб- 
ку: это были не Самуэль и Фредерика, хотя мальчик 
очень походил на его сына. Молодая мать вышла из- 
за дерева. Она была одних лет с Фредерикой, такая 
же светлая и румяная. Но волосы были темнее. Ко- 
нечно, это не Фредерика! И как только он мог оши- 
биться! Вероятно, это одна из соседок или подруг 
Фредерики. 

Джонсон медленно подошел и поклонился. Мо- 
лодая женщина выжидательно смотрела на него. 

— Простите, я, кажется, испугал вашего сына, — 
сказал он, приглядываясь к ребенку и удивляясь сход- 
ству с Самуэлем. — Фредерика дома? 

— Какая Фредерика? — спросила женщина. 

— Фредерика Джонсон, моя жена! 

— Не ошиблись ли вы адресом? — ответила жен- 
щина, — Здесь нет Фредерики... | 

— Хорошенькое дело! Чтобы я ошибся в адресе 
собственного дома! 


— Вашего дома... 
— А чьего же? — Джонсона начала раздражать 
эта бестолковая женщина. 


На пороге домика показался молодой человек лет 
тридцати трех, привлеченный, очевидно, шумом го- 
лосов. 

— В чем дело, Элен? — спросил он, не сходя со 
ступеньки крыльца и  попыхивая коротенькой 
трубкой. 

— Дело в том, — ответил Джонсон на вопрос, 
обращенный не к нему, — что за время моего отсут- 
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ствия здесь, очевидно, произошли какие-то измене- 
ния... В моем доме поселились другие... 

— В вашем доме? — насмешливо спросил моло- 
дой человек, стоявший на крыльце. 

— Да, в моем доме! — ответил Джонсон, махнув 
рукой на свой коттедж. 

— С кем же я имею честь говорить? — спросил 
молодой человек. 

— Я Бенджэмин Джонсон! 

— Бенджэмин Джонсон? — переспросил моло- 
дой человек и расхохотался. — Слышишь, Элен? — 
обратился он к женщине. — Еще один Бенджэмин 
Джонсон и владелец этого коттеджа! 


— Позвольте вас уверить, — вдруг вмешался 
в разговор подошедший Крукс, — что перед вами 
действительно Бенджэмин Джонсон, — и он указал 
на Джонсона рукой. 


— Это становится занятно. И свидетеля с собой 
притащил! Позвольте и вам сказать, что ваша шутка 
неудачна. Тридцать три года я был Бенджэмин 
Джонсон, родившийся в этом самом доме и его соб- 
ственник, а теперь вы хотите меня убедить, что соб- 
ственник дома, Бенджэмин Джонсон, вот этот мо- 
лодой человек! 


— Я не только хочу, но и надеюсь убедить вас 
в этом, если вы разрешите зайти в дом и разъяснить 
вам некоторые обстоятельства, очевидно неизвест- 
ные вам. 

Крукс говорил так убедительно, что молодой че- 
ловек, подумав немного, пригласил его и Джонсона 
в дом. 

С волнением вошел Джонсон в свой дом, который 
оставил так недавно. Он еще надеялся встретить на 
обычном месте, у камина, Фредерику и сына, играю- 
щего у ее ног на полу. Но их там не было... 


С жадным любопытством окинул Джонсон ком- 
нату, в которой провел столько радостных и горьких 
минут. 

Вся мебель была незнакомой, чуждой ему. 

Только над камином висели еще расписные та- 


106 


релки елизаветинских времен — фамильная драго- 
ценность Джонсонов. 

А у камина в глубоком кресле сидел седой, дрях-` 
лый старик с завернутыми в плед ногами, несмотря 
на теплый день. Старик окинул вошедших недруже- 
любным взглядом. 

— Отец, — обратился молодой человек к стари- 
ку, — вот эти люди утверждают, что один из них 
Бенджэмин Джонсон и собственник дома. Не же- 
лаешь ли заполучить еще одного сынка? 

— Бенджэмин Джонсон, — прошамкал старик, 
разглядывая Крукса, — так звали моего отца... но он 
давно погиб в Гренландии, в этом проклятом ледни- 
ке, где морозили людей!.. 

— Позвольте мне рассказать, как было дело, — 
ответил Крукс. — Прежде всего Джонсон не я, а вот 
он. Я Крукс. Ученый, историк. 

И, обращаясь к старику, он начал свой рассказ: 

— Вам было, если не ошибаюсь, около двух лет, 
когда ваш отец, Бенджэмин Джонсон, попался на 
удочку углепромышленника Гильберта и решил под- 
вергнуть себя «замораживанию», чтобы спасти вас 
и вашу мать от голодной смерти во время безработи- 
цы. Примеру Джонсона скоро последовали и многие 
другие исстрадавшиеся и отчаявшиеся семейные ра- 
бочие. Пустовавший «Консерваториум» на северо-за- 
падном берегу Гренландии быстро заполнился тела- 
ми замороженных рабочих. Но Карлсон и Гильберт 
ошиблись в своих расчетах. 

Замораживание рабочих не разрешило кризиса, 
который переживал английский капитализм. Даже 
наоборот: это только обострило разгоревшиеся стра- 
сти классовой борьбы. Наиболее стойкие рабочие 
были возмущены «замороженной человечиной», как 
называли они применение анабиоза к «консервиро- 
ванию» безработных, и использовали замораживание 
как агитационное средство. Вспыхнула революция. 
Отряд вооруженных рабочих, захватив аэропланы, 
направился в Гренландию с Целью оживить своих 
братьев, спавших мертвым сном, и поставить их 
в ряды борющихся. 
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Тогда Карлсон и Гильберт, желая предупредить 
события, дали по радио приказ своим прислужникам 
в Гренландии взорвать «Консерваториум», надеясь 
объяснить это преступление несчастным случаем. 

Радиотелеграмма была перехвачена, и Карлсон и 
Гильберт понесли заслуженное наказание. Однако 
радиоволны летят быстрее всякого аэроплана. И ког- 
да летчики спустились у цели своего полета, они за- 
стали только зияющие, дымящиеся пропасти, обломки 
построек и куски мороженого человеческого мяса... 
Удалось раскопать несколько нетронутых катастро- 
фой тел, но и эти погибли от слишком быстрого 
повышения температуры, а может быть, и от удушья. 
Работы затруднялись тем, что планы подземных те- 
лохранилищ исчезли. Оставалось только поставить 
памятник над этим печальным местом. Прошло семь- 
десят три года... 

Джонсон невольно вскрикнул. 

— И вот не так давно, изучая историю нашей ре- 
волюции по архивным материалам, в архиве одного 
из бывших министерств я нашел заявление Гильберта 
с просьбой о разрешении ему построить «Консерва- 
ториум» для консервирования безработных. Гильберт 
подробно и красноречиво писал о том, какую поль- 
зу можно извлечь из этого средства в «деле изжития 
периодических кризисов и связанных с ними рабо- 
чих волнений». Рукою министра на этом заявлении 
была наложена резолюция: «Конечно, лучше, если 
они будут мирно почивать, чем бунтовать. Разре- 
ШИТЬ...» `` 

Но самым интересным было то, что к заявлению 
Гильберта был приложен план шахт. И в этом плане 
мое внимание привлекла одна шахта, шедшая далеко 
в сторону от общей сети. Не знаю, какими сообра- 
жениями руководствовались строители шахт, прокла- 
дывая эту галерею. Меня заинтересовало другое: 
в этой шахте могли остаться тела, не поврежденные 
катастрофой. Я тотчас сообщил об этом нашему 
правительству. Была снаряжена специальная экспе- 
диция. Приступили к раскопкам. После нескольких 
недель неудачных поисков нам удалось открыть вход 
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в эту шахту. Она была почти не тронута, и мы напра- 
вились в глубь ее. 

Жуткое зрелище представилось нашим глазам. 
Вдоль длинного коридора в стенах были устроены 
ниши в три ряда, а в них лежали тела. Ближе к вхо- 
ду, очевидно, проник горячий воздух, при взрыве 
он сразу убил лежавших в анабиозе людей. Ближе 
к середине шахт температура, видимо, повышалась 
более медленно, и несколько рабочих ожили, но они, 
вероятно, погибли от удушья, голода или холода. 
Их искаженные лица и судорожно сведенные члены 
говорили о предсмертных страданиях. 

Наконец в самой глубине шахты, за крытым пово- 
ротом, стояла ровная холодная температура. Здесь 
мы нашли только три тела, остальные ниши были 
пустые. Со всеми предосторожностями мы постара- 
лись оживить их. И это нам удалось. Первым из них 
был известный астроном Эдуард Лесли, гибель ко- 
торого оплакивал весь ученый мир, вторым — поэт 
Мерэ и третьим — Бенджэмин Джонсон, только что 
доставленный мною сюда на аэроплане... Если моих 
слов недостаточно, в подтверждение их я могу при- 
вести неоспоримые доказательства. Я кончил! 

Все сидели молча, пораженные рассказом. Нако- 
нец Джонсон тяжело вздохнул и сказал: 

— Значит, я проспал семьдесят три года? Отчего 
же вы не сказали мне об этом сразу? — обратился 
он с упреком к Круксу. 

— Дорогой мой, я опасался подвергать вас слиш- 
ком сильному потрясению после вашего пробуж- 
дения. 

— Семьдесят три года!.. — в раздумье проговорил 
Джонсон. — Какой же у нас теперь год? 

— Август месяц, тысяча девятьсот девяносто 
ВОСЬМОЙ ГОД. 

— Тогда мне было двадцать пять лет. Значит, 
теперь мне девяносто восемь... 

— Но биологически вам осталось двадцать 
пять, — ответил Крукс, — так как все ваши жизнен- 
ные процессы были приостановлены, пока вы лежали 
в состоянии анабиоза. 
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— Но Фредерика, Фредерика!.. — с тоской вскри- 
чал Джонсон. 

— Увы, ее давно нет! — сказал Крукс. 

— Моя мать умерла уже тридцать лет тому 
назад, — проскрипел старик. 

— Вот так штука! — воскликнул молодой чело- 
век. И, обращаясь к Джонсону, он сказал: — Выхо- 
дит, что вы мой дедушка! Вы моложе меня, у вас 
семидесятипятилетний сын!.. 

Джонсону показалось, что он бредит. Он провел 
ладонью по своему лбу. 

— Да... сын! Самуэль! Мой маленький Самуэль — 
вот этот старик! Фредерики нет... Вы — мой 
внук, — обратился он к своему тезке Бенджэмину, — 
а та женщина и ребенок... 

— Моя жена и сын... 

— Ваш сын... Значит, мой правнук! Он в том же 
возрасте, в каком я оставил моего маленького Са- 
муэля! 

Мысль Джонсона отказывалась воспринимать, что 
этот дряхлый старик и есть его сын... Старик-сын 
также не мог признать в молодом, цветущем, два- 
дцатипятилетнем юноше своего отца... 

И они сидели смущенные, в неловком молчании 


глядя друг на друга... 


УШ. АГАСФЕР 


Прошло почти два месяца после того, как Джон- 
сон вернулся к жизни. 

В холодный ветреный сентябрьский день он иг- 
рал в саду со своим правнуком Георгом. 

Игра эта состояла в том, что мальчик усаживался 
Б маленькую летательную машину — авиетку с авто- 
матическим управлением. Джонсон настраивал анпа- 
рат управления, пускал мотор, и мальчик, громко кри- 
ча от восторга, летал вокруг сада на высоте трех 
метров от земли. После нескольких кругов аппарат 
плавно опускался на заранее определенное место. 

Джонсон долго не мог привыкнуть к этой новой 
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детской забаве, неизвестной в его жизни. Он боялся, 
что с механизмом может что-либо случиться и ребе- 
нок упадет и расшибется. Однако летательный аппа- 
рат действовал безукоризненно. 

«Посадить ребенка на велосипед тоже казалось 
нам когда-то опасным», — думал Джонсон, следя за 
летающим правнуком. 

Вдруг резкий порыв ветра отбросил авиетку 
в сторону. Механическое управление тотчас же вос- 
становило нарушенное равновесие, но ветер отнес 
аппарат в сторону. Авиетка, изменив направление 
полета, налетела на яблоню и застряла в ветвях 
дерева. / 

Ребенок в испуге закричал. Джонсон, в не мень- 
шем испуге, бросился на помошь внуку. Он быстро 
вскарабкался на яблоню и стал снимать маленького 
Георга. 

— Сколько раз я говорил вам, чгобы вы не 
устраивали ваших полетов в саду! — вдруг услышал 
Джонсон голос своего сына Самуэля. 

Старик стоял на крыльце и в гневе потрясал 
кулаком. 

— Есть, кажется, ллощадка для полетов — нет, 
непременно надо в саду! Неслухи! Беда с этими 
мальчишками! Вот поломаете мне яблони, уж я вас!.. 

Джонсона возмутил этот стариковский эгоизм. 
Старик Самуэль очень любил печеные яблоки и боль- 
ше беспокоился за целость яблонь, чем за жизнь 
внука. 

— Ну, ты, не забывайся! — воскликнул Джонсон, 
обращаясь к старику-сыну. — Этот сад был впервые 
разведен мною, когда еще тебя не было на свете! 
И покрикивай на кого-нибудь другого. Не забывай, 
что я твой отец! 

— Что ж, что отец? — ворчливо ответил ста- 
рик. — По милости судьбы, у меня отец оказался 
мальчишкой! Ты мне почти что во внуки годен! Стар- 
ших слушаться надо! — наставительно закончил он. 

— Родителей слушаться надо! — не унимался 
Джонсон, спуская правнука на землю. — И, кроме 
того, я и старше тебя. Мне девяносто восемь лет! 
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Маленький Георг побежал в дом к матери. Старик 
постоял еще немного, шевеля губами, потом сердито 
махнул рукой и тоже ушел. 

Джонсон отвез авиетку в большую садовую бесед- 
ку, заменявшую ангар, и там устало опустился на 
скамейку среди лопат и граблей. 

Он чувствовал себя одиноким. 

Со стариком-сыном у него совершенно не сложи- 
лись отношения. Двадцатипятилетний отец и семи- 
десятипятилетний сын — это ни с чем не сообразное 
соотношение лет положило преграду между ними. 
Как ни напрягал Джонсон свое воображение, оно 
отказывалось связать воедино два образа: маленького 
двухлетнего Самуэля и этого дряхлого старика. 

Ближе всех он сошелся с правнуком — Георгом. 
Юность вечна. Дух нового времени не наложил еще 
на Георга своего отпечатка. Ребенок в возрасте Геор- 
га радуется и солнечному лучу, и ласковой улыбке, 
и красному яблоку так же, как радовались дети его 
возраста тысячи лет назад. Притом и лицом он напо- 
минал его сына — Самуэля-ребенка... Мать Георга, 
Элен, также несколько напоминала Джонсону Фре- 
дерику, и он не раз останавливал на ней взгляд 
тоскующей нежности. Но в глазах Элен, устремлен- 
ных на него, он видел только жалость, смешанную 
с любопытством и страхом, как будто он был вы- 
ходцем из могилы. 

А ее муж, внук Джонсона, носивший его имя, 
Бенджэмин Джонсон, был далек ему, как и все люди 
этого нового, чуждого ему поколения. 

Джонсон впервые почувствовал власть времени, 
власть века. Как жителю долин трудно дышать раз- 
реженным горным воздухом, так Джонсону, жившему 
в первую четверть двадцатого века, трудно было 
применяться к условиям жизни конца этого века. 

Внешне все изменилось не так уж сильно, как 
можно было предполагать. 

Правда, Лондон разросся на многие мили в ши- 
рину и поднялся вверх тысячами небоскребов. 

Воздушные сообщения сделались почти исключи- 
тельным способом передвижения. 
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А в городах движущиеся экипажи были замене- 
ны подвижными дорогами. В городах стало тише и 
чище. Перестали дымить трубы фабрик и заводов. 
Техника создала новые способы добывания энергии. 

Но в общественной жизни и в быте произошло 
много перемен с его времени. 

Рабочих не стало на ступенях общественной лест- 
ницы, как низшей группы, группы, отличной от вы- 
ше стоящих и по костюму, и по образованию, и по 
привычкам. 

Машины почти освободили рабочих от наиболее 
тяжелого и грязного физического труда. 

Здоровые, просто, но хорошо одетые, веселые, 
независимые рабочие были единственным классом, 
державшим в руках все нити общественной жизни. 
Все они получали образование. И Джонсон, учив- 
шийся на медные деньги почти сто лет тому назад, 
чувствовал себя неловко в их среде, несмотря на 
всю их приветливость. 

Все свободное время они проводили больше на 
воздухе, летая на своих легких авиетках, чем на зем- 
ле. У них были совершенно иные интересы, запросы, 
развлечения. 

Даже их короткий, сжатый язык, со многими но- 
выми словами, выражавшими новые понятия, был во 
многом непонятен Джонсону. 

Они говорили о новых для Джонсона обществах, 
учреждениях, новых видах имущества и спорта... 

На каждом шагу, при каждой фразе он должен 
был спрашивать: 

— А что это такое? 

Ему нужно было нагнать то, что протекало без 
него в продолжение семидесяти трех лет, и он чув- 
ствовал, что не в силах сделать это. Трудность за- 
ключалась не только в обширности новых знаний, но 
и в том, что ум его не был так воспитан, чтобы вос- 
принять и усвоить все накопленное человечеством за 
три четверти века. Он мог быть только сторонним, 
чуждым наблюдателем и предметом наблюдения для 
других. Это также стесняло его. Он чувствовал по- 
стоянно направленные на него взгляды скрытого 
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любопытства. Он был чем-то вроде ожившей мумии, 
археологической находкой занятного предмета ста- 
рины. Между ним и обществом лежала непреодоли- 
мая грань времени. 

«Агасфер!.. — подумал он, вспомнив легенду, про- 
читанную им в юности. — Агасфер, вечный стран- 
ник, наказанный бессмертием, чуждый всему и всем... 
К счастью, я не наказан бессмертием! Я могу уме- 
реть... и хочу умереть! Во всем мире нет человека 
моего времени, за исключением, может быть, не- 
скольких забытых смертью стариков... Но и они не 
поймут меня, потому что они все время жили, 
а в моей жизни провал! Нет никого!..» 

Вдруг у него в уме шевельнулась неожиданная 
мысль: 

«А те двое, которые ожили вместе со мной там, 
в Гренландии?..» 

Он в волнении поднялся. Его неудержимо потя- 
нуло к этим неизвестным людям, которые вдруг ста- 
ли ему так дороги. Они жили в одно время с Фреде- 
рикой и маленьким Самуэлем... Какие-то нити про- 
тянуты между ними... Но как найти их? Крукс!.. Он 
должен знать! 

Крукс не оставлял Джонсона, пользуясь им как 
«живым историческим источником» для своей рабо- 
ты по истории революции. 

И Джонсон поспешил к Круксу и изложил ему 
свою просьбу, ожидая ответа с таким волнением, как 
будто ему предстояло свидание с женой и малень- 
ким сыном. 

Крукс что-то соображал. 

— Сейчас конец сентября... А ноябрь тысяча 
девятьсот девяносто восьмого года... Ну да, конечно, 
Эдуард Лесли должен быть уже в Пулковской обсер- 
ватории, сидеть за телескопом в поисках своих ис- 
чезающих Леонид. В Пулковской обсерватории луч- 
ший рефрактор в мире. Лесли, конечно, там. Там же 
вы найдете и поэта Мерэ... Он писал мне недавно, 
что едет к профессору Лесли. — И, улыбнувшись, 
Крукс добавил: — Очевидно, все вы, «старички», 
чувствуете тяготение друг к другу. 


1 


Джонсон наскоро простился и отправился в путь 
с первым отлетавшим на Ленинград пассажирским 
дирижаблем. 

Он сам не представлял себе, каково будет пред- 
стоящее свидание, но чувствовал, что это все, что 
еще может интересовать его в жизни. 


1Х. ПОД ЗВЕЗДНЫМ НЕБОМ 


Дрожащей рукой Джонсон открыл двери зала 
Пулковской обсерватории. Огромный круглый зал 
тонул во мраке. 

Когда глаза несколько привыкли к темноте, 
Джонсон увидел стоявший среди зала гигантский 
телескоп, напоминавший дальнобойную пушку, на- 
правившую свое жерло в одно из отверстий в куполе. 
Труба была укреплена на массивной подставке, 
вдоль которой шла лестница в пятьдесят ступеней. 
Лестницы вели и к площадке для наблюдения на 
высоте трех метров. С этой площадки, сверху, слы- 
шался чей-то голос. 

— ...Отклонение от формы растянутого эллипса 
и приближение к форме параболы происходит в за- 
висимости от особенного действия масс отдельных 
планет, которому кометы и астероиды подвергаются 
при своем движении по направлению к Солнцу. 
Наибольшее влияние в этом отношении как раз ока- 
зывает Юпитер, сила притяжения которого составля- 
ет почти тысячную долю притяжения Солнца... 

Когда Джонсон услышал этот голос, четко раз- 
давшийся в пустоте зала, когда он услышал эти непо- 
нятные слова, на него напала робость. Зачем он при- 
шел сюда? Что скажет профессору Лесли? Разве 
эти параболы и эллипсы не так же непонятны ему, 
как и новые слова новых людей? Но отступать было 
поздно, и он кашлянул. 

— Кто там? 

— Можно видеть профессора Лесли? 

Чьи-то шаги быстро простучали по железным 
ступеням лестницы. 
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— Я профессор Лесли. Чем могу служить? 

— Ая Бенджэмин Джонсон, который... который 
лежал с вами в Гренландии, погруженный в анаби- 
оз... Мне хотелось поговорить с вами... 

И Джонсон путано стал объяснять цель своего 
прихода. Он говорил о своем одиночестве, о своей 
потерянности в этом новом, непонятном для него ми- 
ре, даже о том, что он хотел умереть... 

Наверно, эти, новые, не поняли бы его. Но про- 
фессор Лесли понял тем легче, что многие пережива- 
ния Джонсона испытал он сам. 

— Не печальтесь, Джонсон, не вы один страдае- 
те от этого разрыва времени. Нечто подобное испы- 
тал и я, так же как и мой друг Мерэ, позвольте его 
представить вам. | 

Джонсон пожал руку спустившемуся Мерэ, по 
старой привычке, давно оставленной «новыми» людь- 
ми, которые восстановили красивый и гигиенический 
обычай древних римлян поднимать в знак приветст- 
вия руку. 

— Вы тоже из рабочих? — спросил Джонсон 
Мерэ, хотя тот очень мало походил на рабочего. 

— Нет. Я поэт. 

— Зачем же вы замораживали себя? 

— Из любопытства... А пожалуй, и из нужды... 

— И вы пролежали столько же времени, как и я? 

— Нет, несколько меньше. Я пролежал сперва 
всего два месяца, был «воскрешен», а потом опять 
решил погрузиться в анабиоз. Я хотел... как можно 
дольше сохранить молодость! — и Мерэ засмеялся. 

Несмотря на разницу в развитии и в прежнем 
положении, этих трех людей сближала общая стран- 
ная судьба и эпоха, в которую они жили. К удивле- 
нию Джонсона, беседа приняла оживленный харак- 
тер. Каждый многое мог рассказать другим. 

— Да, друг мой, — обратился Лесли к Джонсо- 
ну, — не один вы испытываете оторванность от этого 
нового мира. Я сам ошибся во многих расчетах! 

Я решил подвергнуть себя анабиозу, чтобы иметь 
возможность наблюдать небесные явления, которые 
происходят через несколько десятков лет. Я хотел 
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разрешить труднейшую для того времени научную 
задачу. И что же? Теперь все эти задачи давно раз- 
решены. Наука сделала колоссальные открытия, 
раскрыла за это время такие тайны неба, о которых 
мы не смели и мечтать! 


Я отстал... Я бесконечно отстал, — с грустью до- 
бавил-он после паузы и вздохнул. — Но все же я, 
мне кажется, счастливее вас! Там, — и он указал 
на купол, — время исчисляется миллионами лет. Что 


значат для звезд наши столетия?.. Вы никогда, 
Джонсон, не наблюдали звездного неба в телескоп? 

— Не до этого было, — махнул рукой Джонсон. 

— Посмотрите на нашего вечного спутника Лу- 
ну! — и Лесли провел Джонсона к телескопу. 

Джонсон посмотрел в телескоп и невольно 
вскрикнул от удивления. 

Лесли засмеялся и сказал с удовольствием зна- 
тока: 

— Да, таких инструментов не знало наше время!.. 

Джонсон видел Луну, как будто она была от него 
на расстоянии нескольких километров. Огромные 
кратеры поднимали свои вершины, черные зияющие 
трешины бороздили пустыни... 

Яркий до боли свет и глубокие тени придавали 
картине необычайно рельефный вид. Казалось, мож- 
но протянуть руку и взять один из лунных камней. 

— Вы видите, Джонсон, Луну такою, какою она 
была и тысячи лет тому назад. На ней ничего не из- 
менилось... Для вечности семьдесят пять лет —. 
меньше, чем одно мгновение. Будем же жить для веч- 
ности, если судьба оторвала нас от настоящего! 
Будем погружаться в анабиоз, в этот сон без снови- 
дений, чтобы, пробуждаясь раз в столетие, наблю- 
дать, что творится наз Земле и на небе. 

Через двести-триста лет мы. быть может, будем 
наблюдать на планетах жизнь животных, растений 
и людей... Через тысячи лет мы проникнем в тайны 
самых отдаленных времен. И мы увидим новых лю- 
дей, менее похожих на теперешних, чем обезьяны 
на людей... 

Быть может, Джонсон, будущие обитатели нашей 
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планеты низведут нас на степень низших существ, 
будут гнушаться родством с нами и даже отрицать 
это родство? Пусть так... Мы не обидчивы. Но зато 
мы будем видеть такие вещи, о которых и не смеют 
мечтать люди, отживающие положенный им жизнью 
срок... Разве ради этого не стоит жить, Джонсон? 

По нашей просьбе меня и Мерэ снова подвергнут 
анабиозу. Хотите присоединиться к нам? 

— Опять? — с ужасом воскликнул Джонсон. 
Но после долгого ‘молчания он глухо произнес, опу- 
стив голову: — Все равно... 


Журнал «Всемирный следопыт», 1926, № 5. 





МИСТЕР СМЕХ 


НА РАСПУТЬЕ 


ПОЛЬДИНГ вспомнил счастливые, как 
ему казалось, минуты, когда он положил 
в портфель аттестат об окончании поли- 
технического института. 

Он инженер-механик, и перед ним от- 
крыт весь мир. Для него светит солнце. Для 
него улыбаются девушки. Для него распу- 
скают павлиньи хвосты роскоши витрины 
магазинов, для него играет веселая музыка 
в нарядных кафе, для него скользят по ас- 
фальту блестящие автомобили. 

Правда, сегодня все это еше недоступ- 
но для него, но, быть может, завтра он 
возьмет под руку голубоглазую девушку 
с ярко-пунцовыми губами, сядет с ней 
в блестящий автомобиль, поедет в лучший 
ресторан города. 

Ну, понятно, это все будет «завтра» 
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не в буквальном смысле слова. Надо найти работу. 
Послужить инженером у хозяина. Скопить немного 
денег и открыть собственное дело. А дальше все 
пойдет как по маслу. 

Найти работу... Это, конечно, не легко. Споль- 
динг хорошо знает об этом. Но кризис и безработи- 
ца — страшные слова не для него, Спольдинга. Раз- 
ве в институте у кого-нибудь из студентов был такой 
рост, вес, такие мускулы, как у него? Разве во всех 
спортивных состязаниях он не побеждал всех своих 
товарищей? А голова! Разве он не кончил высшую 
школу одним из первых — мог бы и первым, если бы 
не слишком увлекался спортом. 

Главное же, ни у кого нет такой стальной воли, 
такого упрямого стремления к власти, такой страст- 
ной жажды богатства, такого аппетита ко всем бла- 
гам жизни и такой фанатичной настойчивости в до- 
стижении цели. 

И Спольдинг ринулся головой в свалку, как из- 
голодавшийся волчонок, пустив в ход и волю, и жа- 
жду, и зубы, и когти. Но вскоре оказалось, что всего 
этого мало. Когти ему понадобились только на то, 
чтобы однажды в сердцах сорвать висевшее на воро- 
тах завода объявление «Приема нет». Зубами он 
грыз от злости камышовую трость, получая очеред- 
ной отказ. В большинстве случаев ему не удавалось 
проникнуть не только в кабинет директора, но и 
к секретарю. Ему оставалось лишь говорить по теле- 
фону из проходной конторы или из вестибюля. Од- 
нажды он попытался силой прорвать кордон, но был 
с позором, под руки, выведен из кабинета личного 
секретаря машиностроительного магната. 

Он жил на случайные мелкие заработки, нередко 
недоедал и ожесточался; он со злорадством думал 
о том, как сам будет еще более беспощаден с неудач- 
ником, когда все же достигнет вершин земного бла- 
гополучия. И если обычные пути трудны, нужно на- 
ходить более быстрые, новые, необычные. 

Новые пути! Где они, эти новые пути? Спольдинг 
начал жадно прислушиваться, ловить каждое слово 
о быстрых или необычайных способах обогащения. 
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Как-то в вагоне подземной железной дороги 
Спольдинг услышал разговор об удаче одного писате- 
ля-юмориста, который одной книгой сделал себе 
огромное состояние. Спольдинг сам читал эту весе- 
лую книгу и от души хохотал. Но ведь у него, Споль- 
динга, нет литературного дарования. Через несколь- 
ко дней он прочитал о человеке, нажившем, несмо- 
тря на кризис, миллионы на патентованном средстве 
для ращения волос. Секрет заключался в том, что это 
средство — невероятно, но факт — действительно вы- 
зывало усиленный рост волос. А изобрести такое или 
подобное средство — не легкий и не скорый путь. 
В другой газете сообщалось о колоссальных заработ- 
ках знаменитого комического киноартиста Престо. 
Увы, у Спольдинга не было и артистических та- 
лантов. 

Усталый, раздраженный, с тяжелым грузом днев- 
ных огорчений и обид поздно вечером возвращался 
Спольдинг домой. Шагал по узкой комнате с окном 
во двор и слушал, как за стеной кто-то заунывно 
играл на странном инструменте. Звуки напомина- 
ли то флейту, то скрипку, то человеческое контр- 
альто. 

Эти звуки действовали ему на нервы. Непонятен 
был тембр, непонятна меняющаяся мелодия — то ча- 
рующая, прекрасная, то кошмарная, нелепая, Не- 
понятны были, как и вчера вечером, неожиданные пе- 
реходы музыкальных звуков в пулеметную стрельбу, 
впрочем очень скоро прекратившуюсл. Непонятен, 
наконец, был исполнитель. Ученик не мог играть 
столь блестяще такие технически сложные вещи, ар- 
тист не мог исполнять музыкальные нелепицы, стран- 
ные по содержанию и форме. 

Уже несколько дней эти звуки интригуют и бес- 
покоят Спольдинга. Надо будет спросить у хозяйки 
дома, кто поселился в соседней комнате. И сегодня 
за стеной после певучей скрипичной мелодии вдруг 
послышался адский железный скрежет, свист, вере- 
щанье. 

Спольдинг начал стучать в стену. Звуки 
умолкли. 
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КОРОЛЕВА СЛЕЗ 

Стучат... 

— Войдите. 

В полуоткрытых дверях появилась высокая крас- 
нощекая сорокалетняя хозяйка пансиона. Не входя 
в комнату, она сказала: 

— Простите, мистер Спольдинг. Вам, кажется, 
мешает соседка своей ужасной музыкой? Я скажу ей, 
чтобы она не играла позже восьми часов вечера. 

— Благодарю вас, миссис Адамс, — ответил 
Спольдинг. — Эта музыка действительно несколько 
беспокоит меня. Но я не хотел бы стеснять соседку, 
если для нее эти звуковые феномены не забава, а ра- 
бота. Я могу приходить домой позже... 

— Ах, нет, нет! Я непременно скажу мисс Буль- 
вер. Она непозволительно молода... то есть я хотела 
сказать: непозволительно оригиналка по своей мо- 
лодости. Изобретательница! — с долей презрения за- 
кончила миссис Адамс свою аттестацию. 

Спольдинг заинтересовался. 

— Оригиналка? Изобретательница? И что же она 
изобретает? Да вы войдите в комнату, миссис Адамс! 

Но миссис Адамс не так была воспитана, чтобы 
заходить в комнату одинокого холостяка. Она оста- 
лась у двери. 

— Благодарю вас, но я тороплюсь, — ответила 
она. — Я не хочу сказать ничего плохого о мисс 
Бульвер, но все эти изобретатели немножко того. — 
И Адамс повертела толстым пальцем с двумя обру- 
чальными кольцами возле лба. — Она говорит, что 
изобретает такую песенку, от которой заплачет весь 
мир: и грудной младенец, и столетний старик, и 
счастливая невеста, и жизнерадостный юноша, даже 
кошки и собаки. Она так говорит: «И тогда я буду 
Королевой слез», — это ее собственные слова, я ни- 
чего не прибавляю. 

Миссис Адамс позвали, она извинилась, одарила 
на прощанье Спольдинга улыбкой и ушла. 

..Во втором этаже находилась широкая застеклен- 
ная веранда, выходившая в садик с чахлыми дерев- 
цами и двумя клумбами. 


122 


Веранда была своего рода клубом для жильцов 
миссис Адамс. Здесь стояли столики, плетеная мебель, 
искусственные пальмы в углах, горшки с цветами на 
подоконниках и клетка с зеленым попугаем, любим- 
цем хозяйки. Вечерами здесь играли в шахматы и до- 
мино, болтали, танцевали под граммофон, читали га- 
зеты, иногда пили чай и закусывали. 

До сих пор Спольдинг не посещал этого клуба, 
где собирались мелкие служащие, кустари, продав- 
цы вразнос, неудачливые комиссионеры и агенты по 
сбыту патентованных средств, начинающие писатели, 
студенты, — дом был большой, жильцы часто меня- 
лись. Теперь Спольдинг зачастил в клуб и здесь 
встретился с мисс Бульвер. 

Прежде чем познакомиться, он несколько дней 
изучал ее. Аттестация, данная миссис Адамс, совер- 
шенно не подходила к этой девушке. Она совсем не 
походила на оригиналку, а тем более на «тронутого» 
изобретателя. Простая, спокойная. Черты лица пра- 
вильные, приятные. 

— Вы называете себя Королевой слез? — спросил 
однажды Спольдинг. 

Бульвер улыбнулась. 

— Я хочу стать ею. И не только Королевой слез, 
но и Королевой радости, Королевой человеческого 
настроения, если хотите. 

— Заставлять людей плакать или смеяться? Раз- 
ве это возможно? 

— А разве это и сейчас не существует? — ответи- 
ла Бульвер вопросом на вопрос. — Разве вы не 
встречали впечатлительных, простых людей, которые 
не могут удержаться от слез, когда слышат звуки по- 
хоронного марша, исполняемого духовым оркестром? 
И разве у этих людей не начинают ноги сами при- 
плясывать при звуках плясовой песни? Когда мы до 
конца проникнем в тайну веселого и грустного, у нас 
заплачут и засмеются не только самые чувствитель- 
ные и впечатлительные люди. Мы заставим плясать 
под нашу дудку само горе, а радость — проливать го- 
рючие слезы. 

Спольдинг улыбнулся. 
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— Да, это зрелище, достойное богов, — сказал 
он. — И вы полагаете, что из этого можно извлекать 
доллары? 

— Мой патрон, мистер Гоуд, полагает, что да. 
Иначе он не субсидировал бы, хотя и в очень скром- 
ных размерах, моих опытов. 

— Мистер Гоуд? Чем же он занимается? 

— Механическим производством веселья и грус- 
ти. Он фабрикант граммофонных пластинок. 

И девушка рассказала Спольдингу историю своих 
деловых отношений с мистером Гоудом. 

Лючия Бульвер окончила консерваторию по клас- 
су композиции. Уже на последних курсах консерва- 
тории она занялась теоретической работой, которая 
ее чрезвычайно увлекла. Она хотела постичь в музы- 
ке тайну прекрасного. Почему одна последователь- 
ность звуков оставляет нас равнодушными, другая 
раздражает, третья пленяет? На эти вопросы не было 
ответа ни в теории гармонии и контрапункта, ни в со- 
чинениях по эстетике и психологии. Тогда Бульвер 
взялась за теоретические работы по акустике и фи- 
зиологии. 

— И какую же практическую цель вы преследо- 
вали? — спросил Спольдинг. 

— В начале этой работы я не думала ни о какой 
практической цели. Открыть тайну прекрасного! Изу- 
чая узоры нотописи и звукозаписей, я пыталась 
в этих узорах найти закономерности. И кое-что мне 
уже удалось. Потом попробовала сама составлять 
узоры и переводить их в звуки, и, представьте, у ме- 
ня начали получаться довольно неожиданные, ориги- 
нальные мелодии. 

Однажды я принесла мистеру Гоуду сочиненную 
мной песенку. Случайно вместе с нотами выпал из 
портфеля один из таких узоров. Мистер Гоуд заинте- 
ресовался, спросил меня, что это за кабалистика. 
Я объяснила. Мистер Гоуд сказал: 

— Интересно. Пожалуй, из этого может выйти 
толк. Вы знаете, я скупаю у композиторов новые пес- 
ни и романсы... Монопольно. Только для моих плас- 
тинок. В нотном издательстве они не появляются. Но 
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с композиторами, не обижайтесь, трудно ладить. Как 
только композитору удается написать одну-две попу- 
лярные песенки, он начинает зазнаваться и заламы- 
вает несуразно высокую цену. Этак и разориться 
недолго. И вот, если бы вам удалось изобрести аппа- 
рат, при помощи которого можно было бы механи- 
чески фабриковать мелодии, ну хотя бы так, как по- 
лучается итоговая цифра на арифмометре, — это было 
бы замечательно. Я больше не нуждался бы в ком- 
позиторах, освободился бы от их капризов и чрез- 
мерных претензий. Чудесно! Посадить за аппарат 
рабочего или машинистку — и пожалуйста! Одна хо- 
рошенькая мелодия за другой падают вам в руки. 
Только верти ручку, и деньги сами посыплются. 
И мир будет наводнен новыми песнями. Сможете это 
сделать, мисс? 

Я ответила, что у меня не было мысли о полной 
замене художественного творчества машиной и едва 
ли это возможно. 

— Математические исчисления не менее сложны, 
чем ваши композиционные измышления, а тем не ме- 
нее счетные машины прекрасно заменяют работу моз- 
га. Попробуйте. Я могу субсидировать ваши опыты. 
Если же вы добъетесь удачи, ваше будущее вполне 
обеспечено. 

Я приняла это предложение. 

— И каковы же ваши успехи? — спросил Споль- 
динг. 

— Мне удалось уже овладеть кое-какими эстети- 
ческими формулами для математического построения 
мелодий. И если эта работа пойдет с таким же успе- 
хом и дальше... 

По веранде прошла миссис Адамс. Был поздний 
час, веранда почти опустела. Бульвер пожелала 
Спольдингу покойной ночи и ушла. 


ЭВРИКА! 


После того как Спольдинг узнал, чем занимается 
Бульвер, он потерял к ней всякий интерес, как 
к «сфинксу без тайны». 
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Месяц спустя после разговора с Бульвер Споль- 
динг однажды, возвращаясь домой в вагоне подзем- 
ной железной дороги, прочитал в газете: 

«Концерну Бэкфорда угрожает крах». 

Спольдинга интересовало все, что касалось возвы- 
шения и падения людей — от судьбы Наполеона до 
истории миллионов Ротшильда и Рокфеллера. И он 
внимательно прочитал газетную заметку. Оказалось, 
что Бэкфорд был одыим из «гегманов» — профес- 
сионалов-шутников, нечто вроде французских кон- 
ферансье. Это Спольдинг знал. Но дальше для него 
были новости. Оказалось, что «торговля смехом» по- 
ставлена в Америке на широкую ногу. Выдумывание 
острот — такой же «бизнес», как и изготовление шляп 
или запонок. И крупнейшим «концерном» такого ро- 
да являлось предприятие мистера Бэкфорда — «пер- 
вого гегмана в Америке». Он придумывал и продавал 
остроты, писал скетчи, юмористические номера для 
музыкальной комедии, для работников эстрады, 
клоунов и комиков театра. Нажив на этом небольшое 
состояние, он начал покупать и перепродавать чу- 
жие остроты, собирать и систематизировать «миро- 
вые запасы смехотворения» — юмористические кни- 
ги, исторические анекдоты, граммофонные пла- 
стинки с юмористическими записями. Его каталог 
содержал более сорока тысяч острот, шуток, 
анекдотов. Весь материал систематизировался по 
темам, пронумеровывался, каталогизировался. Лю- 
бую шутку можно было найти в течение двадца- 
ти секунд. 

Каждый год каталог пополнялся на три тысячи 
номеров. Чтобы отобрать первые сорок тысяч, Баэк- 
форду пришлось просмотреть более трех миллионов 
шуток и острот. Заказчик требовал, чтобы в програм- 
мах, составленных Бэкфордом, слушатель смеялся не 
менее восьмидесяти раз в час. Бэкфорд перевыполнил 
это требование: слушатели смеялись от девяноста до 
ста раз, а в самых лучших программах даже — ре- 
кордная цифра — сто двадцать раз в течение получа- 
са. По теории Бэкфорда, зрители и слушатели не го- 
нятся за новыми шутками, которые к тому же трудно 
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изобретать. Все, что требуется от профессионала, — 
умело подобрать старые остроты. 

Теория эта как будто оправдывалась жизнью, по 
крайней мере дела «концерна» шли успешно. Бэк- 
форд оброс «дочерними» предприятиями: кино, мю- 
зик-холлами и прочими и даже обзавелся банком. 
И вдруг все это солидное здание начало давать тре- 
щину за трешиной. По необъяснимой причине слу- 
шатели и зрители смеялись все реже и реже: семьде- 
сят, шестьдесят, сорок, двадцать раз в продолжение 
часа вместо восьмидесяти, девяноста, ста «обязатель- 
ных». Сбыт сокращался... 

Почему? Спольдинг задумался. Быть может, 
Бэкфорд не учел изменившихся обстоятельств. Кри- 
зие. Общее тревожное настроение в стране и во всем 
старом мире. Чувство неустойчивости, неувереннос- 
ти. Бэкфорд был грубый практик. Он не пытался 
ответить на вопрос теоретически. Заглянуть, вскрыть 
природу смешного. Изучить психологию современно- 
го зрителя, слушателя, читателя. Меняются люди, 
меняется их отношение и к смешному. То, что сме- 
шило вчера, вызывает сегодня недоумение. Понятие 
смешного подвижно и разнообразно. Но какие-то об- 
щие принципы смеха должны существовать. Быть 
может, они сводятся к пяти-шести основным «форму- 
лам». И если их найти и умело применять сообразно 
людям и обстоятельствам, люди начнут смеяться бе- 
зотказно. А почему же нет? Надеется же Бульвер 
найти принципы прекрасного! И если да, то... ведь 
это же золотые россыпи! Бэкфорд был и остался 
мелким кустарем. Он не понял, что смех не только 
валюта, но и могущественная сила. Как заманчиво 
обладать секретом смеха, заставлять хохотать всяких 
людей при всяких обстоятельствах! 

У Спольдинга даже руки похолодели. Что же надо 
делать? Во что бы то ни стало вырвать у смеха его 
тайну. Изучать вопрос теоретически и практически. 
И затем действовать. Нет основного капитала! Для 
начала можно предложить свои услуги этому гегма- 
ну и банкиру Бэкфорду, а потом... 

СпольдИнг так увлекся, что хлопнул ладонью по 
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газете и неожиданно для себя крикнул на весь 
вагон: 

— Эврика! 

Соседка испуганно посторонилась, а Спольдинг, 
взглянув в окно, вновь вскрикнул, но уже от досады 
на себя: задумавшись, он проехал пять лишних оста- 
новок. Под смех пассажиров он кинулся к выходу. 

С того дня Спольдинг засел за работу... 


ПУТЬ К СЛАВЕ 


Спольдинг сделал пометку на полях толстой тет- 
ради, походил по комнате, достал с книжной полки 
том Марка Твена, раскрыл заложенную страницу и 
прочитал подчеркнутые карандашом строки: 

«Есть ли у вас брат? — Да, мы звали его Билль. 
Бедный Билль! — Он, значит, умер? — Этого мы ни- 
когда не могли узнать. Глубокая тайна витает над 
этим делом. Мы были — покойный и я — близне- 
ты, и когда нам было две недели от роду, нас купали 
в одной лохани. Один из нас утонул в ней, но никак 
нельзя было узнать который. Одни думают, что 
Билль, другие, что я...» 

Спольдинг засмеялся, тотчас нахмурился, заду- 
мался. Бросил на стол томик Марка Твена и снова 
зашагал по комнате. 

— В чем тут секрет смешного? 

Спольдинг открыл книгу Анри Бергсона «Смех». 
«Смешной является косность машины там, где долж- 
ны быть подвижность, внимание, живая гибкость че- 
ловека. Человек, действующий как мертвый автомат. 
Вот один из секретов смешного. Человек бежит по 
улице, спотыкается, падает. Прохожие смеются. Че- 
ловек занимается своими повседневными делами с ма- 
тематической правильностью. Но вот какой-то злой 
шутник перепортил окружающие его предметы. Че- 
ловек погружает перо в чернильницу и вытаскивает 
оттуда грязь, думает, что садится на крепкий стул, и 
растягивается на полу...» 

«А ведь это верно! — удивляется Спольдинг. — 
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Ведь это же стандарт всех комических трюков наших 
американских кинокартин! Однако мне необходимо 
испытать действенность этого на отдельных людях. 
Кстати, вот стул со сломанной ножкой, вот...» 

Миссис Адамс подошла к двери и с любопытством 
заглянула в замочную скважину. Спольдинг стоял 
перед зеркалом и делал страшные гримасы. Стук 
в дверь отвлек его внимание. 

Кто бы это мог быть? Ну, конечно, это миссис 
Адамс идет справиться, не нужно ли мне чего. Испы- 
таем на ней. 

— Войдите! 

Миссис Адамс открывает дверь. Спольдинг делает 
навстречу ей несколько шагов. На полпути ноги 
у него заплетаются, и он глупо во весь рост растя- 
гивается на полу. Но миссис Адамс не смеется. 
Она истерически вскрикивает и бросается к Споль- 
дингу. 

— Вы ушиблись? Что с вами? Боже, я так испу- 
галась!.. 

— Ничего, ничего, легкое головокружение, мис- 
сис. Садитесь, прошу вас, в кресло. Я тоже присяду. 
Голова еще кружится. 

Спольдинг садится на стул со сломанной ножкой 
и, идиотски вытаращив глаза, с грохотом падает на 
пол. Адамс окончательно испугалась. Растерянно за- 
металась. 

— Вы больны, мистер, это совершенно очевидно. 
И лицо ваше изменилось, оно страшно искажено, не- 
подвижно. Такое лицо бывает у... очень больных! 

Увы, смешная, как казалось Спольдингу, гримаса, 
вызвала не смех, а испуг. 

Когда, наконец, хозяйка ушла, Спольдинг бросил- 
ся к своим книгам. В чем причина неудачи? 

Ему казалось, что он нашел объяснение: для сме- 
ха необходима нечувствительность к объекту смеха. 
Но в том-то и дело, что к нему, Спольдингу, миссис 
Адамс неравнодушна. А можно ли рассмешить влюб- 
ленную в тебя женщину? Конечно, можно. Надо толь- 
ко найти секрет... 

Понемногу он одолевал тайну смешного. 
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Скоро Спольдинг стал «душой общества», собирав- 
шегося на веранде (он вновь начал появляться там). 
Возле него неизменно раздавался смех. 

— Мы не знали, что вы такой веселый, — гово- 
рили пансионеры. 

Веселых любят, и Спольдинг чувствовал растущие 
к нему симпатии. 

Постепенно он ставил себе все более трудные за- 
дачи: смешил угрюмых, больных, чем-либо огорчен- 
ных и расстроенных людей. У него еще были неуда- 
чи, ошибки, но он все легче исправлял их, зато были 
и настоящие победы. В пансионе Адамс появился 
новый жилец, отставной офицер Баллонтайн, человек 
пеобычайно мрачного характера и исключительных 
жизненных неудач. Говорят, только за последний год 
он потерял половину своего состояния, левую ногу и 
жену, покинувшую его из-за невыносимого харак- 
тера. Притом он болел печенью и отличался необы- 
чайной раздражительностью. Никто не видел его не 
только смеющимся, но и улыбающимся. И вот такого 
человека Спольдинг решил рассмешить. Об этом 
знали все, кроме самого Баллонтайна, заключались 
крупные пари. Спольдинг уже вступал на арену сме- 
хотворца-профессионала. 

Как будто не обращая внимания на старого брюз- 
гу, Спольдинг начал демонстрировать свои испытан- 
ные номера. Баллонтайн сидел на низкой софе, обняв 
скрешенными пальцами колено здоровой ноги, и 
смотрел на Спольдинга черными сердитыми глаза- 
ми. Кругом все покатывались со смеху, у Баллон- 
тайна хоть бы мускул дрогнул на лице. Ставившие на 
Спольдинга начали уже с беспокойством перешепты- 
ваться: быть может, Баллонтайн глух, как никогда не 
смеявшийся дядюшка в рассказе Марка Твена! 

Но тут неожиданно Баллонтайн взорвался. 
И взрыв его смеха был похож на пушечный выстрел, 
причем по законам отдачи его корпус откинулся 
назад, а затылком он так больно ударился о стену, 
что на несколько минут потерял сознание: ему при- 
кладывали холодные компрессы и давали нюхать 
спирт. 
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Торжество Спольдинга было полное. 

Веранда становилась тесна для его экспериментов. 
И он решил поработать гегманом в мюзик-холле. 
У него уже была солидная теоретическая подготовка, 
какой не имеют артисты, и у него был собран боль- 
шой материал острот и анекдотов всех времен и на- 
родов. Не мудрено, что успех пришел к нему сразу, 
а за успехом и довольно крупные заработки. Споль- 
динг щедро расплатился с миссис Адамс и, к ее ве- 
личайшему огорчению, переехал на новую квартиру 
в центре города. 

Получив солидную теоретическую и практиче- 
скую подготовку, Спольдинг решил предложить свои 
услуги Бэкфорду. Спольдинг уже имел некоторую 
известность, и ему без особого труда удалось про- 
никнуть к Бэкфорду, поговорить и убедить взять его 
к себе в качестве «научного консультанта». 

Спольдинг рьяно принялся за работу. Ознакомил- 
ся с каталогом «шедевров мировых острот и шуток», 
с граммофонными пластинками, кинотекой. Дело 
Бэкфорда было рассчитано на массовый сбыт, и по- 
тому Спольдинг принялся изучать среднего амери- 
канца — его вкусы, его натуру. Нужно было выяс- 
нить, почему рекордные программы Бэкфорда не 
вызывают прежнего смеха и чем можно вновь выз- 
вать этот смех. От изучения толпы, массового сред- 
него американца Спольдинг перешел к изучению 
отдельных людей, типичных представителей отдель- 
ных классов и групп населения. Рассмешить безра- 
ботного, рабочего, служащего, находящегося под 
страхом увольнения; домовладельца, оставшегося без 
жильцов, лавочника без покупателей; антрепренера 
пустующего театра. Рассмешить голодного калеку, 
арестанта, меланхолика. Рассмешить человека, при- 
давленного заботой, охваченного беспокойством, 
тревогой. Рассмешить всех их — значит рассмешить 
среднего американца, от природы здорового, склон- 
ного к оптимизму и юмору. 

После упорного труда Спольдингу удалось разре- 
шить задачу. 

— Вы даже мертвого заставите рассмеяться, 
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Спольдинг! — говорил довольный своим консультан- 
том Бэкфорд. 

Можно было заняться расширением производства. 
И здесь Спольдинг проявил болыную изобретатель- 
НОСТЬ. 

Он расширил круг клиентов, заказчиков, обновил 
«ассортимент товара», изобрел новые сорта и виды 
продукции. Рекламные проспекты с приложением 
«образцов товара» рассылались актерам театра и ки- 
но, драматургам, писателям, журналистам, адвока- 
там, конферансье, цирковым клоунам, врачам, тю- 
ремщикам, педагогам, профессорам, парикмахерам, 
даже настоятелям церквей различных вероиспове- 
даний. 

«Смех как метод лечения!» — при этом приводи- 
лись примеры и авторитетные заключения ученых. 
«Веселый парикмахер привлекает. клиентуру!» — 
история мистера Гопкинса, парикмахера, разбогатев- 
шего после того, как он стал пользоваться услугами 
концерна Бэкфорда. «Клиент м-ра Бэкфорда мистер 
Г. очаровал своими веселыми шутками мисс Н., бога- 
тую и красивую девушку, и женился на ней». «Театр, 
где не перестает звучать смех, никогда не имеет пус- 
тых мест — убедительные примеры». 

Рекламы производили свое действие, спрос уве- 
личился. К некоторому удивлению самого Спольдин- 
га_а он завербовал довольно много клиентов среди 
церковных проповедников, которые как-то умудри- 
лись соединить земной грешный смех с небесной 
елейностью. 

Появились в продаже новые пластинки фирмы 
Бэкфорд с записью неотразимых выступлений Споль- 
динга, пластинки — открытые письма с анекдотами и 
смешными песнями, коробки с вызывающими смех 
сюрпризами, фокусные смехотворные сигары, папиро- 
сы, конфеты, бинокли, стереоскопы, игрушки, зерка- 
ла, карлики, зверюшки, делающие неожиданно забав- 
ные движения или производящие смешные звуки. 
В ловких руках Спольдинга смех, подобно мифиче- 
скому старику Протею, принимавшему 'разнообраз- 
ные облики, становился то словом, то звуком, то 
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красками, то формами, то тем и другим вместе. Нео- 
жиданный успех — большой доход — принесло пос- 
леднее изобретение Спольдинга — уличные «киоски 
смеха», где прохожие за дешевую плату могли в пять 
минут насмеяться досыта. Они выходили оттуда со 
слезящимися от смеха глазами и веселыми воскли- 
цаниями. Это было лучшей рекламой, и возле киос- 
ков всегда толпились очереди. 

Дела Бэкфорда поправились и быстро пошли в го- 
ру. Он был вполне доволен Спольдингом, но Споль- 
динг не был доволен своим хозяином. В свое время 
между ними был заключен такой договор: Бэкфорд 





платит Спольдингу ежемесячную твердую плату. 
Сверх этого, как только доходы Бэкфорда начнут 
расти, Спольдинг получает два процента — всего 
только два процента! — с суммы новых, добавочных 
доходов. Но чем больше росли доходы, тем меньшее 
желание проявлял Бэкфорд соблюдать договор. Бэк- 
форд не хотел платить два процента. 
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Между Спольдингом и Бэкфордом уже произошло 
несколько крупных столкновений. Бэкфорд даже сам 
провоцировал их: скорее можно будет отказаться от 
Спольдинга, который, по мнению Бэкфорда, был уже 
не нужен. 

— Ну, так не будьте в претензии на меня, мистер 
Бэкфорд! — однажды во время такого спора восклик- 
нул Спольдинг. — Я спас вас от разорения. На моем 
смехе вы нажили новые капиталы и, несмотря на 
свои обещания, теперь отказываетесь выдать мою 
часть. Так знайте же, что я сумею смехом отобрать 
У вас свою долю смеха, превращенную в деньги! 

— Поистине это самая неудачная шутка из моего 
пятидесятитысячного каталога шуток и острот, — 
презрительно улыбаясь, ответил Бэкфорд. 

— Посмотрим, для кого она будет неудачной! — 
угрожающе возразил Спольдинг. 

После этого Спольдинг надолго уединился, произ- 
водя какие-то новые опыты. 

И вот... 


ВВЕРХ ДНОМ 


Грузное тело мистера Бэкфорда, судорожно со- 
трясаясь, перевалилось через подлокотник кресла. 
Лицо искажено гримасой истерического смеха. Шея 
покрыта крупными каплями пота. Пухлая рука с мас- 
сивным перстнем на безымянном пальце беспомощно 
свесилась, касаясь персидского ковра. Бэкфорд пы- 
тался сесть прямо, но припадок мучительного смеха 
снова свалил его на сторону. 

Чрезвычайным усилием`воли мистеру Бэкфорду, 
наконец, удалось приподняться и сесть прямо, отки- 
нувшись на спинку кресла. 

Раскаты смеха слышались все реже, как удаляю- 
щаяся гроза. Мистер Бэкфорд начал приходить в се- 
бя, но еще не смог толком сообразить, что, собствен- 
но, произошло. 

Через полуоткрытую дверь из соседней комнаты, 
где помещался секретариат, доносились странные, 
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нелепые, приглушенные звуки не то смеха, не то ры- 
даний, всхлипывания, тяжелые вздохи, стоны, отры- 
вочные фразы и снова смех. 

Наваждение какое-то! 

Бэкфорд машинально посмотрел на письменный 
стол, покрытый толстым зеркальным стеклом. На нем 
лежала чековая книжка с торчашим белым корешком. 
Бэкфорд собственной рукой вписал в чек «десять 
миллионов долларов», расписался, оторвал чек от ко- 
решка и отдал Спольдингу. Бледно-синее лицо Бэк- 
форда становится сизым, щеки лиловыми. Новый 
взрыв лающего смеха вдруг переходит в неистовый 
рев взбесившегося осла. В ответ на этот рев в сосед- 
ней комнате застонали, завыли, залаяли, зафыркали, 
закашляли, заохали, захохотали на разные голоса, но 
никто не пришел на помощь. Быть может, им самим 
нужна была помощь. Эта мысль помогла Бэкфорду 
окончательно овладеть собой — ведь он был могуще- 
ственным главой фирмы, владельцем небоскреба, он 
был могущественным господином для всех этих под- 
невольных безденежных людей. 

Бэкфорд постарался восстановить в памяти про- 
исшедшее, но это не легко было сделать, когда по сто 
первому этажу билдинга Бэкфорда пронесся тайфун 
безумия и все перевернул вверх дном. Был знамени- 
тый «мертвый час» Бэкфорда — от восьми до девяти 
утра, когда он в полном одиночестве составлял план 
дневной кампании — кого пускать на дно, с кем за- 
ключить временный союз, кому нанести сокрушитель- 
ный удар. Если бы одновременно провалились нью- 
йоркская, парижская и лондонская биржи вместе 
с государственными банками, если бы Луна упала на 
Землю, никто не мог, не смел, не имел права втор- 
гаться в его кабинет и нарушать час священнодей- 
СТВИЯ. 

И вот сегодня... Бэкфорд уже ориентировался 
в «дислокации» международных финансовых сил и 
принялся набрасывать краткие, но точные приказы 
своим директорам, агентам, биржевым маклерам, 
подкупленным чиновникам министерства финансов, 
редакторам газет, как вдруг — он не поверил своим 
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ушам! — в соседней комнате личного секретаря по- 
слышался непристойный шум, который мог нарушить 
стройное течение его мыслей, тем самым причинив 
Бэкфорду огромные убытки. Вслед за шумом раз- 
дался уже совершенно неприличный смех. Это было 
равносильно бунту, мятежу. 

Глава фирмы уже протянул руку к «сигналу тре- 
воги», как вдруг дверь резко открылась, волны 68- 
зумного смеха заполнили огромный кабинет. В две- 
рях стоял этот негодяй Спольдинг в сером костюме 
и соломенной шляпе. Бэкфорд немного откинул на- 
зад свою круглую голову и взглянул на незваного го- 
стя тем испытанным ледяным, пронизывающим 
взглядом, от которого приходили в смущенье самые 
закаленные пройдохи и прожженные дипломаты. 

Спольдинг выдержал этот взгляд и вдруг сделал 
какую-то легкую, но невероятно смешную гримасу, 
какой-то легкий жест, придавший неотразимый ко- 
мизм всей фигуре, и сказал всего одну фразу. Сей- 
час Бэкфорд не мог даже вспомнить ее — нечто со- 
вершенно неожиданное, абсолютно неподходящее 
к месту и времени, но, быть может, именно потому 
до такой степени забавное, что Бэкфорд вдруг рас- 
хохотался таким непосредственным, заразительным 
смехом, каким не смеялся со времени своей далекой 
молодости. Спольдинг, не снимая шляпы, быстро про- 
шел по ковру расстояние от двери до письменного 
стола, встал возле стола, оперся рукой на стеклян- 
ную поверхность и в паузе бэкфордовского смеха 
сказал: 

— Не угодно ли, хозяин, закончить наши расчеты? 
Потрудитесь подписать и выдать мне чек на десять 
миллионов долларов! 

Бэкфорд на секунду перестал смеяться и с испу- 
гом посмотрел на Спольдинга — не сошел ли тот 
с ума: смешить первого гегмана столь же нелепо, 
как угощать конфетами фабриканта конфет! 

Спольдинг улыбнулся и сказал: 

— Надеюсь, вы будете достаточно благоразумны. 
Нет? — Снова мимическая игра и какая-то новая 
фраза, вызвавшая у Бэкфорда неудержимый смех. 
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— Чек пишите на предъявителя. 

Бэкфорд засмеялся, забился, как птица, попавшая 
в силки. Протянул руку к звонку, но припадок судо- 
рожного смеха парализовал движение. Все мышцы 
совершенно ослабели. Тело словно обмякло. С тос- 
кой глянул в открытую дверь — оттуда помощи ожи- 
дать не приходилось: машинистки и секретари кор- 
чились в пароксизмах смеха, словно в предсмертных 





судорогах страшной эпидемической — болезни... 
А Спольдинг, этот злой гений смеха, продолжал тер- 
зать тело и нервы мистера Бэкфорда. Астмического 
телосложения босс начал задыхаться и прохрипел: 

— Миллион! 

— Десять и один! — ответил Спольдинг. 

— Два! 

— Десять и два! — набавил Спольдинг. 

Бэкфорд превращался в кисель. Он так смеялся, 
что глаза закатывались, губы синели, в боках коло- 
ло и не хватало дыхания. Упрямство могло кончиться 
плохо. Бэкфорд попросил пощады. Он готов подпи- 
сать чек на десять миллионов, но не может сделать 
этого: у него дрожат руки. Спольдинг перестал 
смешить, Бэкфорд отдышался и подписал чек. В кон- 
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це концов это и не так страшно: Бэкфорд успеет со- 
обтить в банк, чтобы деньги не выдавали. Спольдинг 
мебрежным жестом положил чек в карман, припод- 
нял соломенную шляну и отнустил на прощанье та- 
кую шутку, которая сделала Бэкфорда неспособным 
к каким-либо действиям на время, необходимое 
Стольдинту, тгобы стоюкойно. уйти. 

..Глубоко вздохнув, как человек, проснувшийся 
после кошмарного сна, Бэкфорд посмотрел на цифер- 
блат больших часов, стоявших в углу кабинета. 
К удивлению банкира, оказалось, что визит Споль- 
динга продолжался всего восемь минут и со времени 
его ухода прошло не больше минуты. Спольдинг 
должен был находиться еще в лифте. Бэкфорд схва- 
тил телефонную трубку, позвонил в банк, помещав- 
шийся двумя десятками этажей ниже, и приказал не- 
медленно арестовать предъявителя чека на десять 
миллионов долларов. 

— Денег не выдавать! Чек подложный! Ха-ха-ха! 
О, дьявол! Вы не обращайте внимания, что я смеюсь. 
Это нервное... ха-ха! 

Затем на тот случай, если Спольдинг не явится 
в бавк за получением денег лично, Бэкфорд позвонил 
к начальнику охраны, помещавшейся в первом 
этаже: 

— Немедленно поставить стражу у всех дверей! 
Ха-ха-ха-хо! — снова расхохотался Бэкфорд, вспом- 
вив Слюльдинта. — За... за... ха-ха-хо! 

«Тысячу чертей! Так он успеет убежать!.» Нако- 
нев ему удалось выговорить вторую фразу: 

— Арестуйте молодого человека в сером костюме 
и в соломениой шляпе. Спольдинга! Знаете?! Фу, те- 
перь можно посмеяться. Хо-хо-хо-хо! Так. Довольно. 
Хо-хо-хо! Довольно! 

Бэкфорл позвонил личному секретарю. В кабинет 
вошел высокий худой человек, согнувитийся, как по- 
лураскрытый перочинный нож. Он смеялся мелким, 
заливчатым смехом, и тело его так дергалось, будто 
чья-то сильная рука трясла его, как игрушечного па- 
ява. На полиути до стола секретарь совершенно скис 
от смеха и обессиленный уселся на ковер. Глядя 
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на секретаря, Бэкфорд хмурился все больше и вдруг 
захохотал сам. 

Секретарь поднялся. Шатаясь, как пьяный, | до- 
брался до столика с графином воды. Попытался ыл- 
лить воду в стакан, но руки дрожали. 

Позвонил телефон. Бэкфорд снял трубку. Перзот, 
что он услышал, был смех — буйный, неудержимый, 
с верещаньем. Бэкфорд побледнел. Этот серый дья- 
вол Спольдинг, очевидно, успел заразить эпидемией 
смеха и первый этаж. 

Басовый ‹хмек заменился теноровым — пискли- 
вым, ребячьим или женским. Видимо, разные люди 
пытались говорить, но смех мешал им. Бэкфорд трубо 
выругался и бросил телефонную трубку. 

Лишь через три часа ему удалось узнать подроб- 
ности происшедытих собыгий, о которых, впрочем, он 
уже догадывался. И в банке и ® вестибюле пытались, 
но неудачно, задержать Спольдинга. В банке к чему 
подошли три полисмена, но, словно сраженвые пу- 
лей, через секунду они уже корчились на пюлу в су- 
дорогах смеха. Спольдинг принудил смехом кассира 
выдать деньги, смехом проложил себе путь з зести- 
бюле среди многочисленных полицейских домашней 
охраны и благополучно ушел из билдинга, унося в 6о0- 
ковом кармане серого костюма десять миллионов дол- 
ларов. 

— Нет, это не человек, это сатана! — проептал 
Бэкфорд. 

Глава фирмы был огорчен потерей крупной суммы 
депег, возмущен дурацкой ролью, которую ему при- 
шлось играть, и все же он не мог не чувствовать 
чего-то похожего на уважение к Спольдингу. Уже 
то, что мистер Смех потребовал не тысячу, не мил- 
лион, а десять миллионов, поднимало его над толпой 
мелкотравчатых авантюристов. 

Но оставить этого нельзя. Подарить ни с того 
ни с сего десять миллионов — не таков мистер 
Бэкфорд. 

И Бэкфорд начал звонить в полицию, в проку- 
ратуру, своим агентам. 
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КОРОЛЬ СМЕХА 


В несколько часов Спольдинг — «мистер Смех», 
как уже прозвали его журналисты, — получил миро- 
вую известность. Вернее, мировую огласку получило 
необычайное происшествие в небоскребе Бэкфорда. 
Но о самом мистере Смехе, о его прошлом, о его 
личной жизни знали очень мало. Корреспонденты 
вспоминали, что под именем мистер Ризус (мистер 
Смех) подвизался на лучших эстрадах мюзик-холла 
некий юморист, чрезвычайно быстро делавший карье- 
ру. При одном его выходе весь зрительный зал за- 
ливался гомерическим хохотом, и мистера Ризуса 
уже тогда называли Королем смеха. Однако он, 
пролетев ярким метеором, исчез с эстрады так же 
внезапно, как и появился. О нем забыли, дальнейшей 
судьбой его не интересовались. 

И вот теперь мистер Ризус, Король смеха, так 
внезапно напомнил о себе. 

Армия юрких корреспондентов и стая полицей- 
ских ищеек бросились по городу разыскивать следы 
Спольдинга. К удивлению самих следопытов, эти сле- 
ды разыскались очень просто. Оказалось, Спольдинг 
снимает прекрасный особняк почти в центре города. 
Дом стоит посреди сада, окруженного красивой же- 
лезной оградой, через которую хорошо видны дом и 
все дорожки английского сада. Сюда и устремились 
толпы журналистов, фотографов, кинооператоров. 

Железные ворота и калитка оказались на запоре. 
На звонки никто не выходил. 

Не прошло и пяти минут, как юркие люди с лов- 
костью обезьян перелезли через железную ограду 
и ринулись к дому. Но тут случилось необычайное. 
Стены дома превратились в экран дневного кино, 
а на экране появился Король смеха. В то же время 
заговорили репродукторы. И «нападающие», роняя 
«вечные» перья, блокноты и фотоаппараты, уже ката- 
лись по земле в судорогах смеха. Некоторые, закрыв 
глаза и уши, смогли подойти к дверям дома, но двери 
были закрыты. Да и невозможно же интервьюировать 
с закрытыми глазами и ушами! 
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Атака была отбита. Армия журналистов с позо- 
ром ретировалась. 

Столь же печальна была судьба и полицейской 
атаки. Все полисмены падали в саду, сраженные 
смехом. 

Старый работник полиции, предводительствовав- 
ший отрядом, выкинул белый флаг — платок. К его 
удивлению, экраны погасли и рупоры замолчали. На- 
ступило нечто вроде перемирия. Начальник напра- 
вился к дому. Двери перед ним открылись. 

Вернулся он минут через десять, взволнованный, 
задумчивый, с загадочной улыбкой на лице. Карман 
его френча сильно оттопырился. Он отдал своей 
разбитой армии приказ об отступлении. В тот же 
день он доложил по начальству и сообщил об этом 
журналистам, что мистер Смех непобедим. Един- 
ственно возможная война с ним — воздушная. Но не 
бросать же с аэроплана стокилограммовые бомбы 
в центре города. 

..Город взволнован. А виновник всего переполоха 
спокойно сидел в глубоком кожаном кресле, курил 
сигару, вспоминая пройденный путь, и подводил 
итоги. 

Спольдинг, наконец, богат. У него прекрасный 
отель в городе и вилла в горах. Яхта, аэроплан, авто- 
мобили... Чего не хватает ему? Жены! Ему нужна 
блестящая жена. Вот если бы миссис Файт! Красави- 
ца двадцати четырех лет, вдова. Владелица миллио- 
нов, фабрик и заводов. Богатейшая невеста мира. 
Так пишут газеты. Почему бы не завоевать смехом 
ее сердце и ее состояние? Это, конечно, может быть 
квалифицировано как принуждение, даже насилие, 
разбой, вымогательство. Но не все ли равно? 

И Спольдинг начал разрабатывать свой новый 
план. Справиться с Бэкфордом было легче: Споль- 
динг хорошо знал Бэкфорда. О миссис Файт он знал 
только по газетам. Приходилось собирать дополни- 
тельные сведения через частных агентов. Файт была 
крупной ставкой, и надо было сделать все, чтоб не 
проиграть этой ставки. 

Через несколько дней все было готово. Спольдин- 
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гу удалось проникнуть во дворец Файт. Удалось 
обезоружить, повергнуть в прах и личную стражу: 
лакеев, камеристок. Разыскать в бесконечной анфи- 
ладе комнат миссис Файт. 

Когда Спольдинг вошел, Файт курила египетскую 
сигару, вставленную в золотой мундштук с сапфиро- 
вым наконечником. На ней было газовое стеклянное 
платье, розовые туфли из обезьяньей кожи с бриль- 
янтовыми пряжками. 

— Не согласитесь ли вы, миссис Файт, выйти за 
меня замуж? — спросил Спольдинг и снабдил это 
предложение легкой остротой. Файт звонко рассмея- 
лась, но тут же быстро ответила: 

— Перестаньте смешить меня, Спольдинг! Вы хо- 
тите, чтобы я вышла за вас замуж? Так в чем же де- 
ло? Какая женщина откажется стать женой Короля 
смеха? Я согласна. И я не привыкла откладывать 
своих решений. 

Спольдинг был так ошеломлен этим неожиданно 
быстрым согласием, что забыл о продолжении своей 
«атаки смехом». Он стоял неподвижно с полуоткры- 
тым ртом и, быть может, в первый раз был смешон, 
не желая этого. Энергичная женщина быстро взяла 
инициативу в свои руки. Она позвонила. На звонок 
вошла седая старушка, похожая на придворную статс- 
даму. 

— Мадам Анжело, — сказала Файт по-француз- 
ски, — прошу вас немедленно вызвать сюда пастора 
Гоббса. Распорядитесь, чтобы подали авто. Протеле- 
фонируйте Джонсу. Через час мы вылетаем в Сан- 
Франциско. Три пассажира. Вес..: ваш вес? 

— Восемьдесят пять, — автоматически ответил 
Спольдинг. 

— У меня семьдесят, у пастора сто. Итого двести 
пятьдесят пять. Багаж двадцать. Всего двести семь- 
десят пять. Передайте эти цифры Джонсу. Предупре- 
дите, чтобы масла и бензина хватило на весь путь. 

Отпустив мадам Анжело и обратившись к Споль- 
дингу, миссис Файт сказала: 

— Пастор Гоббс повенчает нас в небе. Не правда 
ли, это очень оригинально? Вся Америка будет го- 
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ворить об этом. А в Сан-Франциско мы пересядем 
на нашу яхту и... 
Файт нажала вторую кнопку. Вошла камеристка. 
— Мадлен! Скорее пальто и шляпу! Для авто. 





Когда Спольдинг немного пришел в себя от не- 
ожиданности, мысли его лихорадочно заработали. 
Почему Файт согласилась так скоро? Не хитрость 
ли это? А почему ей и не быть искренней? Разве 
Спольдинг не молод, не красив? И разве он не герой 
дня? А миссис Файт — Спольдинг хорошо знал об 
этом — была в высшей степени тщеславной женщи- 
ной. Ее богатство обеспечивало выполнение всех ее 
прихотей. И лучшим, самым любимым ее удоволь- 
ствием было читать о себе в газетах. Вся Америка 
должна была знать, как она выглядит в новом пла- 
тье, что ей подавали на обед, какие духи она за- 
казала в Париже, какие кружева в Брюсселе, во 
сколько обошлась ей новая ванная комната розового 
мрамора. Предложение Спольдинга могло очень по- 
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дойти к ее тщеславным планам. Согласившись на 
брак, она может вскоре покинуть его, а потом рас- 
сказать об этом интервьюерам, и вся Америка будет 
смеяться над ним, Королем смеха! Как ловко мис- 
сис Файт обманула его! Или она может выйти за не- 
го замуж, а потом изобразить себя жертвой насилия. 
Тоже сенсация! И снова Спольдинг окажется в смеш- 
ной роли. Или — чем не сенсация! — Файт выходит 
замуж за Короля смеха в небесах. Неделю, месяц га- 
зеты будут пережевывать это событие. Потом она 
бросит его, разведется с ним, хотя бы на том основа- 
нии, что не хочет находиться под вечной угрозой 
быть засмеянной до смерти. 

Мысли Спольдинга начали путаться. Он готовил- 
ся к страшной борьбе, собрал все свои «смехотворные 
возможности», все силы своих нервов. Он находился 
в состоянии напряженной боевой готовности... 
И вдруг эта неожиданная разрядка. Эта столь внезап- 
ная капитуляция врага превращала его победу в по- 
ражение. Какое потрясение! Что делать, что делать! 
Нет, черт возьми, он не согласен! И надо просто бе- 
жать! 

Спольдинг сделал уже шаг по направлению к две- 
ри, но Файт следила за ним. 

— Куда же вы? — Она ловко ухватила его за ру- 
кав и посадила в низкое кресло возле себя. Споль- 
динг занял это унизительное положение без звука 
протеста. Решительно с ним делалось что-то нелад- 
ное. Во всем этом есть что-то... смешное, ужасно 
смешное. 

— Ха-ха-ха-ха-ха! — вдруг закатился Спольдинг 
таким заливчатым смехом, каким мало кто смеялся 
из его жертв. 

— Что с вами? — спросила Файт, с удивлением 
глядя на Спольдинга. 

— Как это?.. — вдруг начал он, почти на каждом 
слове прерывая себя смехом. — Как это говорил ста- 
рик Бергсон? Остроумие часто состоит в том, чтобы 
продолжить мысль собеседника до той точки, где она 
становится собственной противоположностью, и со- 
беседник сам попадает, так сказать, в ловушку, по- 
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ставленную его же собственными словами. Так унас 
с вами и получилось! Вы понимаете? 

— Ничего не понимаю, — ответила Файт. 

Спольдинг закатился смехом еще более буйным. 
Затем вдруг перестал смеяться, как будто в нем что- 
го оборвалось. Он замолчал и стал серьезным, даже 
мрачным. 

— Я, увы, понял сразу слишком много. И поисти- 
не я попал в ловушку, которую сам поставил. Я до 
конца понял секрет смешного, и смешного больше 
не существует для меня. Для меня нет больше юмо- 
ра, шуток, острот. Есть только категории, группы, 
формулы смешного. Я анализировал, машинизировал 
живой смех. И тем самым я убил его. Вот сейчас я 
смеялся. Но мне удалось и этот смех анализировать, 
анатомировать, убить. И я, фабрикант смеха, сам 
больше уже никогда в жизни не буду смеяться. А что 
такое жизнь без шутки, без смеха? Без него — зачем 
мне богатство, власть, семья? Я ограбил самого себя... 

— О чем вы болтаете, Спольдинг? Придите, на- 
конец, в себя! Или вы пьяны? — с раздражением вос- 
кликнула Файт. 

Но Спольдинг, опустив голову, сидел неподвиж- 
но, как статуя, в мрачной задумчивости, не отвечая 
на вопросы, не обращая внимания на окружающих. 

Его пришлось отвезти в больницу. Главный врач 
нашел у Спольдинга душевное расстройство на почве 
крайнего истощения нервной системы. «Величайшие 
артисты-комики нередко кончают черной меланхо- 
лией», — говорил врач. Но его молодой ассистент, 
оригинал и любитель парадоксов, уверял, что Споль- 
динг убил дух американской машинизации. 


Журнал «Вокруг света», 1937, № 5. 
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НЕВИДИМЫЙ СВЕТ 


О ВСЕМУ видно, что Вироваль — 
знаменитый врач. 

— Приходится согласиться, ес- 
ли это видно даже абсолютно сле- 
пым. 

— Откуда вы знаете, что я аб-. 
солютно слепой? 

— Меня не обманут ваши ясные 
голубые глаза. Они неподвижны, 
как у куклы. — И, тихо рассмеяв- 
шись, собеседник добавил: — Меж- 
ду прочим, я вертел пальцем перед 
самым вашим носом, а вы даже гла- 
зом не моргнули. 

— Очень любезно с вашей сто- 
роны, — горько усмехнулся слепой 
и нервно пригладил свои и без того 
причесанные каштановые волосы. — 


Да, я слепой и сказал «по всему видно» по старой 
привычке. Но богатство и славу можно восприни- 
мать не только зрением. Лучший квартал города. 
Собственный дом-особняк. Запах роз у входа. Ши- 
рокая лестница. Швейцар. Аромат дорогих духов 
в вестибюле. Лакеи, камеристки, секретари. Фикси 
рованная высокая плата за визит. Предварительный 
осмотр ассистентами. Мягкие ковры под ногами, оби- 
тые дорогим шелком кресла, благородный запах 
в этой приемной... 

— Замечательная психическая подготовка, — не:- 
громко заметил собеседник, сморщив в иронической 
улыбке свое желтое лицо. Он бегло осмотрел рос- 
кошную приемную Вироваля, как бы проверяя ощу- 
щения слепого. Все кресла были заняты больными, 
многие из которых носили темные очки или повязки 
на глазах. На лицах пациентов — ожидание, трево- 
га, надежда... 

— Ведь вы недавно потеряли зрение. Как это про- 
изошло? — обратился он снова к слепому. 

— Почему вы думаете, что недавно? — удивлен- 
но поднял брови слепой. 

— У слепых от рождения иные повадки. У вас, 
по-видимому, поражены зрительные нервы. Быть мо- 
жет, наркоз нерва, как последствие весьма неприят 
ной болезни, которую не принято называть... 

Щеки, лоб и даже подбородок слепого порозове. 
ли, брови нахмурились. 

— Ничего подобного, — быстро, с негодованием 
в голосе заговорил он, не поворачивая головы к со- 
беседнику. — Я электромонтер. Работая в одной из 
экспериментальных лабораторий Всеобщей компании 
электричества по монтажу новых ламп, излучающих 
ультрафиолетовые лучи... 

— Остальное понятно. Ятаки думал. Отлично! -- 
собеседник потер руки, наклонился к слепому и за- 
шептал ему на ухо: — Бросьте вы этого шарлатана 
Вироваля. С таким же успехом вы могли бы обратить- 
ся за врачебной помошью к чистильщику сапог. Ви- 
роваль будет морочить вам голову, пока не вытянет 
из вашего кошелька последнюю монету, а потом зая- 
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вит, что сделал все возможное, и по-своему будет 
прав, так как ни одной монеты больше из вас уже 
ве извлечет ни один специалист. У вас много денег? 
На что вы живете? 

— Вы, вероятно, считаете меня простаком, — ска- 
зал слепой с гримасой отвращения. — Но даже и сле- 
пой простак видит вас насквозь. Вы агент какого- 
нибудь другого врача. 

Собеседник беззвучно рассмеялся, собрав в мор- 
щины свое лицо. 

— Вы угадали. Я агент одного врача. Моя фами- 
лия Крусс. 

— А фамилия врача? 

— Тоже Крусс! 

— Однофамилец? 

— И даже больше, — хихикнул Крусс. — Я агент 
самого себя. Доктор Крусс к вашим услугам. Разре- 
шите узнать вашу фамилию? 

Слепой помолчал, затем неохотно ответил: 


— Доббель. 
— Очень приятно познакомиться. — Крусс друже- 
ски тронул слепого за локоть... — Я знаю, что вы обо 


мне думаете, господин Доббель. В этом городе тор- 
гашей и спекулянтов тысячи врачей отбивают друг 
у друга пациентов, прибегая к самым грязным сред- 
ствам, уловкам и обманам. Но, кажется, еще ни один 
врач не унижал себя настолько, чтобы лично ходить 
по приемным других врачей, обливать конкурентов 
грязью и вербовать себе пациентов. Признавайтесь, 
что именно такие мысли приходят вам в голову, гос- 
подин Доббель. 

— Допустим, — сухо сказал слепой. — И что же 
дальше? 

— А дальше я имею честь сообщить, что вы оши- 
баетесь, господин Доббель. 


— Едва ли вам удастся переубедить меня, — воз- 
разил слепой. 

— Посмотрим! — живо воскликнул Крусс и про- 
должал вполголоса: — Посмотрим. Я приведу вам 
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Я доктор совершенно особого рода. Я не беру денег 
за лечение. Больше того, я содержу пациентов на 
свой счет. 

Веки слепого дрогнули. 

— Благотворительность? — тихо спросил он. 

— Не совсем, — ответил Крусс. — Я буду с вами 
откровенен, господин Доббель, надеясь, что и вы по- 
дарите меня своей откровенностью. Скоро ваша оче- 
редь, буду краток... Родители оставили мне прилич- 
ное состояние, и я могу позволить себе роскошь за- 
ниматься научными исследованиями по своему вкусу 
у себя на дому, где содержу небольшую клинику и 
имею хорошо оборудованную лабораторию. Меня 
интересуют такие больные, как вы... 


— Что же вы хотите мне предложить? — нетер- 
пеливо перебил Доббель. 
— Сейчас ничего, — усмехнулся Крусс. — 


Мое время наступит, когда вы отдадите Вировалю 
последнюю монету. Однако мне нужно узнать, како- 
вы ваши сбережения. Поверьте, я не посягаю на 
них... 


Доббель вздохнул: 

— Увы, они невелики. Случай с моим ослеплени- 
ем стал известен: о нем писали в газетах. Компания, 
чтобы скорее погасить шум вокруг этого дела, при- 
нуждена была уплатить мне сумму, которая обеспе- 
чивала меня на год. И это была большая удача. В на- 
ше время даже совершенно здоровые рабочие не мо- 
гут считать себя обеспеченными на год. 


— И на сколько времени у вас еще осталось 
средств? 

— Месяца на четыре. 

— А дальше? 

Доббель пожал плечами. 

— Я не привык заглядывать в будущее. 

— Да, да, вы правы, заглядывать в будущее ста- 
новится все труднее и для зрячих, — Подхватил 
Крусс. — Четыре месяца. Гм... Доктор Вироваль, на- 
до полагать, значительно сократит этот срок. И у вас 
тогда не будет денег не только для лечения, но и для 
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жизни. Великолепно! Почему бы вам тогда не прийти 
ко мне? 

Доббель не успел ответить. 

— Номер сорок восьмой! — объявила медицин- 
ская' сестра в белой накрахмаленной косынке. 

Слепой поспешно поднялся. Сестра подошла к не- 
му, взяла за руку и увела в кабинет. Крусс начал 
рассматривать иллюстрированные журналы, лежащие 
на круглом лакированном столике. 


Через несколько минут Доббель с радостно-взвол- 
нованным лицом вышел из кабинета. Крусс подбе- 
жал к нему. 

— Позвольте мне довезти вас на своей машине. 
Ну как? Вироваль, конечно, обещал вам вернуть зре- 
ние? 

— Да, — ответил Доббель. 

— Ну, разумеется. Иначе и быть не могло, — за- 
хихикал Крусс. — С его помощью вы, конечно, про- 
зреете... в некотором роде. Вы спрашивали, что я могу 
обещать вам. Это будет зависеть от вас. Возможно, 
впоследствии я приложу все усилия, чтобы вернуть 
вам зрение полностью. Но сначала вы должны буде- 
те оказать мне одну услугу... О, не пугайтесь. Не- 
большой научный эксперимент, в результате которого 
вы, во всяком случае, выйдете из мрака слепоты... 


— Что это значит? Я буду отличать свет от 
тьмы? А Вироваль обещает вернуть мне зрение пол- 
ностью. 

— Ну вот! Я же знал, что сейчас говорить с ва- 
ми на эту тему преждевременно. Мой час еще не 
пришел. 

Когда они подъехали к дому, где квартировал 
Доббель, Крусс сказал: 

— Теперь я знаю, где вы живете. Разрешите вру- 
чить вам свою визитную карточку с адресом. Месяца 
через три надеюсь видеть вас у себя. 

— Я также надеюсь видеть вас, видеть собствен- 
ными глазами, хотя бы для того, чтобы доказать вам, 
что Вироваль... 

— Не обманщик, а чудотворец? — засмеялся 
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Крусс, захлопывая дверцу автомобиля. — Посмотрим, 
посмотрим! 

Ничего не ответив, слепой уверенно перешел тро- 
туар и скрылся в подъезде. 


# *ж* 


И вот Доббель снова сидит на мягком сиденье 
автомобиля. Денег осталось ровно столько, чтобы 
оплатить такси. Звонки трамваев, шум толпы затихли 
вдали. На коже ошущение тепла и как бы легкого 
давления солнечных лучей. На этой тихой улице, 
очевидно, нет высоких домов, которые заслоняли бы 
солнце. Запахло молодой зеленью, землей, весной. 
Доббель представил себе коттеджи, виллы, окру- 
женные садами и цветниками. Тишину изредка на- 
рушает только шелест автомобильных шин по асфаль- 
ту. Машины принадлежат, вероятно, собственникам 
особняков. Крусс должен быть действительно бога- 
тым человеком, если он живет на этой улице. 

Шофер затормозил, машина остановилась. 

— Приехали? — спросил Доббель. 


— Да, — ответил шофер. — Я провожу вас 
к дому. 

Запахло цветами. Под ногами заскрипел песок. 

— Осторожнее. Лестница, — предупредил шофер. 


— Благодарю вас. Теперь я дойду сам. 

Доббель расплатился с шофером, поднялся на 
лестницу, тронул дверь — она была не закрыта — и 
вошел в прохладный вестибюль. 

— Вы к доктору Круссу? — послышался женский 
голос. 

— Да. Прошу ему передать, что пришел Доббель. 
Он знает... 

Теплая маленькая рука прикоснулась к руке Доб- 
беля. 


— Я провожу вас в гостиную. 

По смене запахов и температуры — то теплой, то 
прохладной, по изменению отраженных от стен зву- 
ков Доббель догадывался, что спутница ведет его из 
комнаты в комнату — большие и малые, освещенные 
солнцем и погруженные в тень, заставленные ме- 
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белью и пустые. Странный дом и странный порядок 
водить пациентов по всем комнатам. 

Чуть скрипнула дверь, и знакомый голос Крусса 
произнес: 

— О, кого я вижу! Господин Доббель. Можете 
идти, Ирен. 

Маленькую теплую руку сменила холодная, сухая 
рука Крусса. Еще несколько шагов, и Доббель почув- 
ствовал сильный смешанный запах лекарства. Звф- 
нели стекла, фарфор, сталь. Вероятно, кто-то убирал 
медицинские инструменты и посуду. 

— Ну, вот вы и у меня, господин Доббель, — 
весело говорил Крусс. — Садитесь вот сюда в крес- 
ло... Однако сколько мы с вами не виделись? Если 
не ошибаюсь, два месяца. Позвольте, совершенно 
верно. Мой почтенный коллега доктор Вироваль об- 
чистил ваши карманы даже раньше предсказанного 
мною срока. Видите ли вы меня — об этом, полагаю, 
спрашивать не нужно. 

Доббель стоял, опустив голову. 

— Ну, ну, старина, не вешайте носа, — Крусс 
трескуче рассмеялся. — Вы не пожалеете, что при- 
шли ко мне. 

— Что же вы хотите от меня? — спросил Доб- 
бель. 

— Буду говорить совершенно откровенно, — отве- 
чал Крусс. — Я искал такого человека, как вы. Да, 
я возьмусь бесплатно лечить вас и даже содержать 
на свой счет. Я употреблю все усилия, чтобы по исте- 
чении срока нашего договора полностью вернуть вам 
зрение... 

— Какого договора? — с недоумением воскликнул 
Доббель. 

— Разумеется, мы заключим с вами письменный 
договор, — хихикнул Крусс. — Должен же я обеспе- 
чить свою выгоду... У меня есть одно изобретение, 
которое мне необходимо проверить. Предстоит опе- 
рация, связанная с известным риском для вас. Если 
опыт удастся, то вы, временно оставаясь слепым, 
увидите вещи, которых не видел еще ни один человек 
на свете. А затем, зарегистрировав свое открытие, 
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я обязуюсь сделать все от меня зависящее, чтобы 
вернуть вам нормальное зрение. 

— Вы полагаете, что мне остается только согла- 
ситься? 

— Совершенно верно, господин Доббель. Ваше 
положение безвыходно. Куда вам от меня идти? На 
улицу с протянутой рукой? 

— Но объясните же мне по крайней мере, что 
произойдет со мною после операции? — раздраженно 
воскликнул слепой. 

— О, если опыт удастся, то... Я думаю, я уверен, 
что после операции вы сможете видеть электрический 
ток, магнитные поля, радиоволны — словом, всякое 
движение электронов. Невероятные вещи! Каким об- 
разом? Очень просто. 

И, расхаживая по комнате, Крусс тоном лектора 
продолжал: 

— Вы знаете, что каждый орган реагирует на 
внешние раздражения присущим ему, специфическим 
образом. Ударяйте легонько по ушам, и вы услыши- 
те шум. Попробуйте ударить или надавить на глаз- 
ное яблоко, и вы получите уже световое ощущение. 
У вас, как говорят, искры из глаз посыплются. Таким 
образом орган зрения отвечает световыми ощуще- 
ниями не только на световое раздражение, но и на 
механическое, термическое, электрическое. 

Я сконструировал очень маленький аппаратик -— 
электроноскоп, нечто вроде панцирного гальваноско- 
па высочайшей чувствительности. Провода электро- 
носкопа — тончайшие серебряные проволоки — при- 
соединяются к зрительному нерву или зрительному 
центру в головном мозгу. И на ток, который появится 
в моем аппарате-электроноскопе, зрительный нерв 
или центр должен реагировать световым ощущением. 
Все это просто. 

Трудность заключается в том, чтобы мертвый ме- 
ханизм электроноскопа приключить к системе живого 
зрительного органа и чтобы вы могли световые ощу- 
щения проецировать в пространстве. По всей вероят- 
ности, ваш зрительный нерв не поражен на всем про- 
чяжении. Не легко будет найти наилучшую точку 
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контакта. Впрочем, к операции мы прибегнем лишь 
в крайнем случае. Ведь электрический ток может 
добраться до зрительного нерва и по смежным нер- 
вам, мышцам, сосудам. Вот основное. Подробности 
я вам объясню, если вы решите... 

— Я уже решил, — ответил Доббель, махнув ру- 
кой. — В жизни мне нечего терять. Эксперименти- 
руйте как хотите. Можете даже продолбить мне че- 
реп, если потребуется. 

— Ну что же, отлично. У вас теперь по крайней 
мере есть цель жизни. Видеть то, чего еще не видел 
ни один человек в мире! Это не всякому выпадает на 
долю. 

— А уж на вашу долю в связи с этим, наверное, 
тоже кое-что перепадет! — язвительно сказал Доб- 
бель. 

— Выгодная реклама, не больше, которая помо- 
жет мне отбить у Вироваля всех его пациентов, — 
с самодовольным смехом ответил Крусс. 


жж 


— Темнота. Черная как сажа и глубокая как 
бездна, впрочем, я лгу: полная темнота не имеет про- 
странственного измерения. Я не представляю, прости- 
раются ли передо мною тысячи кубических километ- 
ров или сантиметры темноты, нахожусь ли я в пусто- 
те или же со всех сторон меня окружают предметы. 
Они для меня не существуют, пока я не дотронусь до 
них или не расшибу себе лба... 

Доббель замолчал. 

Он лежал на кровати в большой белой комнате. 
Голова его и глаза были забинтованы. Крусс сидел 
в кресле возле кровати и курил сигару. 

— Скажите, доктор, почему вы так тяжело ды- 
шите? — спросил Доббель. 

— Не знаю. Наверно, сердечко шалит. От волне- 
ния... Да, я волнуюсь, господин Доббель. Волнуюсь, 
наверно, больше вашего... Почему так долго ничего... 

— Послушайте! — вдруг воскликнул Доббель и 
приподнялся на кровати. 
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— Лежите, лежите! — поспешил Крусс уложить 
голову Доббеля на подушку. 

— Послушайте! Мне кажется... я вижу... 

— Наконец-то! — свистящим шепотом произнес 
Крусс. — Что же вы видите? 

— Я вижу... — взволнованно ответил Доббель, — 
мне кажется... если это только не зрительная галлю- 
цинация... Бывают зрительные галлюцинации у сле- 
пых? 

— Да ну же, ну, что вы видите? — вскричал 
Крусс, ерзая в кресле. 

Но Доббель замолчал. Его лицо было бледным 
и таким сосредоточенным, словно он к чему-то при- 
слушивался. Крусс поднялся, осторожно ступая, до- 
шел до дзери и нажал кнопку электрического звонка. 
Когда появилась санитарка в белом халате, Крусс 
приказал тихо, как бы боясь нарушить грезы Доб- 
беля: 

— Скорее... нитроглицерин... у меня сердечный 
припадок. 

— Доктор! Господин Крусс! Да, да, я вижу... 
тьма ожила! — заговорил Доббель, как в бреду. — 
Проходят какие-то сгущения светового тумана... 

— Какого цвета? — взвизгнул Крусс, хрипло 
дынга. 

— Свет белый... хотя на фоне мрака кажется чуть- 
чуть голубоватым... Световые пятна приходят и ухо- 
дят. ритмически, как волны... 

— Волны! — хрипел Крусс. — Проклятье! Недо- 
стает только, чтобы я умер именно сейчас. Давайте! 
Скорей давайте! — обратился он к вошедшей сани- 
тарке, жадно выпил лекарство, опустил веки и отки- 
нулся на спинку кресла. Хрипы становились все ре- 
же и тише. 

— Прохождения световой материи бывают то ко- 
роче, то длиннее, — говорил Доббель о своих виде- 
ниях. 

— Быть может, это работает радиотелеграф? — 
высказал предположение Крусс. — Ну вот, мне луч- 
ше. Мне значительно лучше. Я вас слушаю! 

— Удивительно. Передо мною словно проявляется 
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фотографическая пластинка. Я вижу больше света... 
Пятна, точки, дуги, кольца, волны, узкие, трепещу- 
шие лучи пересекают, пронизывают друг друга, сли- 
ваются, расходятся, переливаются... Световая сетка, 
узоры... Как трудно разобраться во всем этом! 

— Замечательно! Бесподобно! — восхищался 
Крусс удачными результатами своего опыта. -—- Вам 
трудно разобраться потомучто вы еще не приспо- 
собились регулировать аппарат и не можете выде- 
лять токи различной силы. Не мудрено, ведь вы нахо- 
дитесь как бы в световом хаосе. Но вы быстро овла- 
деете регулятором и сможете выделять токи от сла- 
бых до сильных любого напряжения. Да не жалейте 
же слов, дружище! Что вы видите еще? 

— Нет больше темноты, — продолжал Доббель. — 
Просгранство полно света. Свет разной силы и — да, 
да! — разной окраски — голубой, красноватый, зеле- 
новатый, фиолетовый, синий... Вот с левой стороны 
вспыхнуло световое пятно величиною с яблоко. От 
него исходят голубоватые лучи, как от маленького 
солнца... 

— Что такое? — воскликнул Крусс, вскакивая 
с кресла. — Вы видите? Не может быть! Ведь это 
луч солнца из окна упал и осветил полированный ша- 
рик на ручке двери. Но не можете же вы видеть этот 
шарик! , 

— Я не вижу шарика. Я вижу только световое 
пятнышко и голубоватые лучи, исходящие от него. 

— Но как? Почему! Какие лучи? 

— Мне кажется, я нашел разгадку, господин 
Крусс. Энергия солнечного луча, осветившего ша- 
рик, начала вырывать с металлической поверхности 
шарика электроны. 

— Да, да, да, да! Вы правы. Вы совершенно пра- 
вы. Как только я сразу не догадался! А ну-ка, про- 
делаем такой опыт. Вы, конечно, не видите, где на- 
ходятся провода электрической лампы? Так. Теперь 
я включаю свет. Электрический ток двинулся, и... 

— Ия увидел электрический провод. Светящаяся 
линия проходит по потолку, — Доббель указывал 
пальцем, Крусс утвердительно кивал головой, — 
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по стене... а вон там, в углу, происходит утечка тока. 
Вам придется пригласить монтера... Дальше провод 
проходит через ряд комнат, спускается в первый 
этаж, выходит на улицу... Я вижу и горящую элект- 
рическую лампу. Вот она. Только я вижу не свет, а 
токи электронов от накаленного волоска... 

— Термионная эмиссия, или эффект Эдисона, — 
кивнул головой Крусс. 

— А знаете что, господин Крусс? — весело ска- 
зал Доббель. — Я вижу кое-что и более интересное, 
чем эффект Эдисона в горящей лампочке. Вижу, да- 
же не поворачивая головы. Будьте добры, подойдите 
к моей кровати. Так. Здесь ваша голова? А здесь 
ваше сердце? 


— Совершенно верно... Гром и молния! Неужели 
вы... неужели вы видите электротоки, излучаемые 
моим мозгом и сердцем? Хотя что же тут удивитель- 
ного? Ведь в каждой клетке нашего организма про- 
исходят сложные химические процессы, сопровождае- 
мые электрическими явлениями. Но сердце и в о0со- 
бенности мозг — это настоящие генераторы. 

— От вашей головы исходит мягкий лиловый 
свет. Он усиливается, когда вы усиленно думаете. 
А когда волнуетесь, разгорается пламенем ваше серд- 
це, — сказал Доббель. 


— Вы клад, Доббель! Вы золото! Вы незамени- 
мый для науки человек! Ведь гальванометр не мо- 
жет рассказать всего, как вы! Я горжусь собою... и 
вами, Доббель. Сегодня вечером мы покатаемся с ва- 
ми по городу в автомобиле, и вы расскажете мне о 
ваших видениях! 


+ ** 


Перед Доббелем открылся новый мир. Тот вечер, 
когда Крусс катал его по городу в авто, навсегда 
остался в памяти Доббеля. Этот первый вечер был 
совершенно волшебным, фантастическим. 


Доббель видел свет всюду, где только имелся 
электрический ток, а где нет электричества в боль- 
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шом городе! Доббель видел вспышки высокого напря- 
жения, которые дает магнето автомобильного двига- 
теля. Моторы трамваев катились по улицам, как ки- 
тайские колеса фейерверков, отбрасывая от себя сно- 
пы искр — электронов. Словно расплавленные кана- 
ты, висели вдоль улиц трамвайные провода. Вокруг 
них были такие мощные магнитные поля, что светом 
наполнялась вся улица. Доббель видел, вернее угады- 
вал, как свет — ток от воздушного токонесущего 
провода — бежал по бугелю под крышу вагона 
к контроллеру на передней площадке, затем под 
пол — в железную раму вагона, в ось, в колеса, 
в рельсы, в подземный кабель. Многочисленные ка- 
бели ярко светились под землей. Кое-где они были 
неисправны, и Доббель отчетливо видел уходящие 
в землю голубоватые ветвистые ручейки — утечка 
тока. А позади себя, далеко на окраине города, он 
видел зарево и целые каскады огня. Там была рас- 
положена одна из многих городских электростанций 
с ее мощными альтернаторами. Они-то и излучали 
эти огненные каскады. 

Любопытно было смотреть на многоэтажные дома. 
Доббель не видел стен. Он видел только ярко светя- 
шуюся сложную решетку проводов электрического 
освещения и более слабый свет телефонных прово- 
дов, как бы светящийся скелет небоскребов. По этим 
скелетам Доббель узнавал отдельные здания города. 
Там и сям в домах виднелись косматые световые пят- 
на — моторы. 

Все пространство было наполнено рассеянным 
светом от проходящих радиолучей, а над городом, до 
самых звезд, как бы связывая небо с землею, текли 
световые потоки, ливни, реки света — то была игра 
космических лучей, вырвавшихся из недр солнца 
электронов и магнитных токов самой Земли... 

— Не один ученый дал бы выколоть себе глаза, 
чтобы видеть все это! — восторженно воскликнул 
Крусс, слушая описания Доббеля. — Кстати, будьте 
готовы, Доббель. Завтра вас интервьюируют журна- 
листы крупнейших газет, а послезавтра я демонст- 
Рирую вас в научном обществе. 
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Изобретение Крусса произвело сенсацию. Не- 
сколько дней подряд все газеты наперебой трубили 
с нем, и Крусс купался в лучах славы. Доббеля тоже 
непрерывно интервьюировали и фотографировали, а 
затем он начал получать письма с деловыми предло- 
жениями. 

Военное ведомство предполагало использовать 
Доббеля для перехватывания во время войны радио- 
телеграмм противника. Доббель воспринимал волны 
радиотелеграфа как ряд световых вспышек разной 
продолжительности. Преимущество Доббеля перед 
приемной радиостанцией заключалось в том, что ему 
не надо было перестраиваться на длину волн: он ви- 
дел их все — и длинные и короткие. 

Крупная фирма «Электроремонт» предлагала ему 
работу — контроль над утечкой тока в подземных 
кабелях и обнаружение так называемых бродячих 
токов, причинявших повреждения подземным кабелям 
и разным металлическим конструкциям. Фирма под- 
считывала, что живой аппарат — Доббель — обой- 
дется дешевле монтеров и техников, вооруженных 
обычными аппаратами, определяющими место утечки 
тока. 

Наконец, Всеобщая компания электричества сде- 
лала ему предложение — служить живым аппаратом 
при опытных работах в научной лаборатории компа- 
нии. В экспериментальной лаборатории испытыва- 
лись различные системы катодных трубок и ламп, 
осциллографов, аппаратов, излучающих ультрафиоле- 
лтовые и рентгеновы лучи, искусственные гамма-лучи; 
здесь изучалась вся шкала электромагнитных колеба- 
ний, делались опыты бомбардировки атомного ядра, 
изучались свойства космических лучей. Такой живой 
аппарат, как Доббель, конечно, мог быть очень по- 
лезен при производстве опытов над невидимыми лу- 
чами. 

Крусс разрешил Доббелю принять предложение 
Всеобщей компании электричества. 

— Но жить вы будете по-прежнему у меня, — 
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сказал Крусс. — Так мне будет удобнее. Ведь договор 
наш остается еще в силе. Я не произвел еще над вами 
всех интересующих меня наблюдений. 


+ + 


Для Доббеля вновь началась трудовая жизнь. 

Ровно в восемь утра Доббель уже сидел в лабо- 
ратории, где всегда пахло озоном, каучуком и каки- 
ми-то кислотами. Производились ли опыты при сол- 
нечном свете, или же вечером, при свете ламп, или, 
наконец, в полной темноте, Доббель всегда был окру- 
жен своим призрачным миром светящихся шаров, 
колец, облаков, полос, звезд. Машины гудели, жуж- 
жали, трещали. Доббель видел, как возле них воз- 
никают сияющие магнитные поля, как срываются 
потоки электронов, как эти потоки изгибаются или 
ломаются в пути под влиянием хитроумных электри- 
ческих преград, сетей и ловушек. И Доббель объяс- 
нял, объяснял и объяснял все виденное. Две стеногра- 
фистки записывали его речь. 

Он видел интереснейшие световые феномены и 
делал ученым сообщения о вещах совершенно неожи- 
данных. Когда начинала работать гигантская электро- 
магнитная установка, которая была больше и тяжелее 
самого большого паровоза, Доббель говорил: 

— Фу, ослепнуть можно! Эта машина наполняет 
ярким светом целый квартал города, а крайние пре- 
делы светящегося магнитного поля выходят далеко 
за окраину города. Ведь я вижу весь город на- 
сквозь — электрический скелет города, вижу сразу 
во все стороны. Я теперь вижу все вещи и вас, госпо- 
да. Электроны облепили меня, как светящийся улей. 
Вон у господина Ларднера искры уже сыплются 
с носа, а голова господина Корлиса Ламотта на- 
поминает голову Медузы Горгоны в пламени. Я от- 
четливо вижу все металлические предметы, они го- 
рят, как раскаленные, и все связаны светящимися 
нитями. 

При помощи Доббеля, говорящего и мыслящего 
аппарата, было разрешено несколько не поддавав- 
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шихся разрешению обычным путем научных вопро- 
сов. Его ценили. Ему хорошо платили. 

— Я могу считать себя самым счастливым среди 
слепых, но зрячие все же счастливее меня, — говорил 
он Круссу, который ежедневно выслушивал его отче- 
ты о работе и продолжал на основании их свои изыс- 
кания по усовершенствованию изобретенного им ап- 
парата. 

И вот настал день, когда Крусс сказал: 

— Господин Доббель! Сегодня истек срок нашего 
договора. Я должен исполнить свое обязательство — 
вернуть вам нормальное зрение. Но вам тогда при- 
дется потерять вашу способность видеть движение 
электронов. Это все-таки давало вам преимущество 
в жизни. 

— Вот еще! Преимущество быть живым аппара- 
том! Не желаю. Довольно. Я хочу иметь нормальное 
зрение, быть нормальным человеком, а не ходячим 
и болтающим гальваноскопом. 

— Дело ваше, — усмехнулся Крусс. — Итак, нач- 
нем курс лечения. 


+ & * 


Насгал и этот счастливейший день в жизни Доб- 
беля. Он увидел желтое, покрытое морщинами лицо 
Крусса, молодое, но злое лицо сестры, помогающей 
Круссу, увидел капли дождя на стеклах большого 
окна, серые тучи на осеннем небе, желтые листья на 
деревьях. Природа не позаботилась встретить прозре- 
ние Доббеля более веселыми красками. Но это Пустя- 
ки. Были бы глаза, а веселые краски найдутся! 

Крусс и Доббель некоторое время молча смотрели 
друг на друга. Потом Доббель крепко пожал руку 
Крусса. 

— Не нахожу слов для благодарности... 

Крусс отошел от кресла, приподняв правое плечо. 

— Благодарить незачем. Для меня лучшая награ- 
да — успех в моей работе. Я же не шарлатан, не 
Вироваль. Вернув вам зрение, я доказал это всем — 
надеюсь, его приемная очень скоро опустеет... Но 
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довольно обо мне. Вот вы и зрячий, здоровый, нор- 
мальный человек, Доббель. Можно позавидовать ва- 
шему росту, вашей физической силе и... что же вы 
теперь намерены делать? 

— Я понял ваш намек. Я больше не ваш пациенг 
и потому не должен обременять вас своим присут- 
ствием. Сегодня же перееду в отель, а затем подыщу 
себе квартиру, работу. 


— Ну что ж, желаю вам успеха, Доббель. 


Прошел месяц. 

Однажды Крусса попросили сойти вниз, в вести- 
бюль. Там стоял в пальто с приподнятым воротником 
и со шляпой в руке Доббель. Струйки дождя стека- 
ли на паркетный пол с полей его шляпы. Доббель вы- 
глядел уставшим и похудевшим. 

— Господин Крусс! — сказал Доббель. — Я при- 
шел еще раз поблагодарить вас. Вы вернули мне 
зрение. Я прозрел... 


— Вы лучше скажите, удалось найти вам работу? 

— Работу? — Доббель желчно рассмеялся. — 
Я прозрел, господин Крусс. Прозрел вдвойне. И яхо- 
чу просить вас... ослепить меня. Сделайте меня слеп- 
цом, навсегда слепцом, видящим только движение 
электронов. 


— Добровольно подвергнуть себя ослеплению!! 
Но ведь это чудовищно! — воскликнул Крусс. 

— У меня нет другого выхода. Не умирать же 
мне с голоду. 


— Нет, я не сделаю этого, решительно отказыва- 
юсь! — горячо возразил Крусс. — Что подумали бы 
обо мне! И потом вы опоздали. Да. Занимаясь элек- 
троноскопом, я внес в него кое-какие конструктив- 
ные изменения, запатентовал и продал патент Всеоб- 
щей компании электричества. Теперь каждый чело- 
век может с помощью моего электроноскопа видеть 
электроток. И компания не нуждается в таких ясно- 
видящих слепцах, каким были вы, Доббель. 
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Доббель молча надел мокрую шляпу и в раздумье 
посмотрел на свои сильные, молодые руки. 

— Ладно, — сказал он, в упор взглянув на Крус- 
са. — Они годятся по крайней мере на то, чтобы 
сломать всю эту чертову мельницу. Прощайте, госпо- 
дин Крусс! — И он вышел, хлопнув дверью. 

Дождь прошел, и на синем осеннем небе ярко 
сияло солнце. 


Журнал «Вокруг света», 1938, № 1. 
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ИЗОБРЕТЕНИЯ ПРОФЕССОРА ВАГНЕРА 


Материалы к его биографии, собранные А. БЕЛЯЕВЫМ 


ТВОРИМЫЕ ЛЕГЕНДЫ И АПОКРИФЫ 


Г. ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ НЕ СПИТ 


ВАН Степанович Вагнер, профессор 1-го 
Московского университета по кафедре био- 
логии, давно известен своим ученым колле- 
гам как исключительно разносторонний ум, 
талантливый изобретатель и смелый экспе- 
риментатор. Широкой же публике Вагнер 
стал известен всего пять лет назад, когда 
ему пришлось выступить в качестве обви- 
няемого по так называемому «собачьему 
делу» в народном суде. 

У меня сохранились газеты того време- 
ни. Вот как в одной из них корреспондент, 
присутствовавший на суде, описывает 
внешность профессора Вагнера: 

«В его каштановых волосах, окладистой 
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русой бороде и нависших усах можно было заметить 
только несколько серебристых волосков. Свежий 
цвет лица, румяные щеки и блестящие глаза гово- 
рили о здоровье. Ёму нельзя было дать более со- 
рока лет». 

А в это время профессору Вагнеру было за пять- 
десят. 

Обвинялся он в похищении собак для производ- 
ства научных опытов. На суде выяснились очень ин- 
тересные обстоятельства. Оказывается, профессор 
Вагнер изобрел средство от усталости, а также сред- 
ство против сна; сон же, по словам профессора, пред- 
ставляет собой болезнь. 

Вагнер поставил себе задачей охватить большее ' 
количество знаний, чем то, которое может вместить 
человеческий мозг. И профессор добился этого бла- 
годаря тому, что, не нуждаясь в отдыхе и сне, мог 
работать почти двадцать четыре часа в сутки. Кроме 
того, путем тренировки он выработал способность 
думать обеими половинками мозга независимо одна 
от другой. Его глаза двигались также независимо 
один от другого, и Вагнер мог, таким образом, на- 
блюдать за несколькими явлениями сразу. Он мог 
писать одновременно правой и левой рукой... 

Все это и многое другое выяснилось на «собачьем 
процессе», и имя профессора Вагнера сразу сдела- 
лось известным публике, читающей газеты. Его так 
и называли: «Человек, который не спит». 

Я был одним из тех, которые заинтересовались 
профессором Вагнером. Мне очень хотелось познако- 
миться с ним. Случай пришел мне на помощь. Я по- 
знакомился с Вагнером в Крыму, в Симеизе, мы име- 
ли с ним несколько интереснейших бесед. 

Потом Вагнер куда-то исчез. Вообще он довольно 
часто меняет места жительства, что не мешает ему 
читать лекции в Московском университете. Для это- 
го он пользуется радиопередачей. И только для 
практических занятий он является в Москву на месяц 
или на два. Все его ученики преуспевают, и универ- 
ситетское начальство не возражает против такого за- 
очного метода обучения. 
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Итак, он исчез, хотя его голос пунктуально слы- 
шался в аудитории. Слухи о его необычайных опытах 
и изобретениях продолжали передаваться из уст в ус- 
та. Я тщательно записывал эти рассказы. Некоторые 
из них казались мне настолько неправдоподобными, 
что я ставил в записной книжке на полях знак во- 
проса, чтобы проверить правдивость рассказа, когда 
встречу Вагнера или узнаю его адрес. Говорили, что 
сн в Ленинграде занимается какими-то радиоопыта- 
ми, что собирается на Новую Землю, но адреса он 
никому не сообщал. И лишь недавно он неожиданно 
напомнил о себе. На своем коротковолновике однаж- 
ды вечером я принял от него радиотелеграмму. Он 
слал мне привет и сообщал адрес. 

Я тотчас же переписал все рассказы о его изо- 
бретениях, которые мне пришлось услышать, и по- 
слал ему, прося сообщить мне, что в них правда и 
что ложь. Его ответ убедил меня, что мои опасения 
были не напрасны. Увы, более половины моих доку- 
ментов о профессоре Вагнере оказались апокрифами. 
Творимые легенды возникали на моих глазах. Среди 
этих легенд были не только рассказы об изобретени- 
ях Вагнера, но и любопытные эпизоды из его жизни. 
Для иллюстрации я приведу некоторые из этих выду- 
манных историй, прежде чем перейти к подлинным 
происшествиям. Во всех, записях я старался дословно 
передавать речь рассказчиков. 


П. СЛУЧАЙ С ЛОШАДЬЮ 


На ежегодных скачках 21 мая 1926 года в Ипссо- 
не* всеобщее внимание привлек розыгрыш главного 
приза в пять тысяч фунтов стерлингов. Среди трехле- 
ток прекрасных английских скакунов выделялись два 
претендента на первенство: светло-золотистая Лоре- 
лей и рыжий красавец Викинг. Большинство ставок 
было поставлено на этих двух лошадей, уже показав- 
ших свои необычайные качества на тренировочных 


* Ипсон — местечко близ Лондона. 
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пробегах. Но Викинг, по всеобщему признанию, имел 
больше шансов на выигрыш. 

Скачки начались. Не прошло и минуты, как Ло- 
релей и Викинг выдвинулись из строя на голову, а 
еще через несколько секунд Викинг опередил своих 
соперников уже на полтора корпуса. 

— Браво, Викинг! — кричала исступленная тол- 
па. Победа, казалось, была за ним. Но вот на поворо- 
те случилось событие, которое, вероятно, надолго ос- 
танется в памяти тех, кто присутствовал на этом 
дерби. 

Викинг словно обезумел. Он не свернул на пово- 
роте, а понесся прямо на загородку, расшибся и упал. 
Налетевшие сзади лошади едва не раздавили бедного 
Викинга вместе с его жокеем. Избавившись от одной 
опасности, они попали в другую. Часть толпы, ста- 
вившая на Викинга, пришла в бешенство. Почтен- 
ные джентльмены, сами рискуя попасть под копыта 
лошадей, спрыгивали с трибун на скаковую дорожку 
с явным намерением, растерзать предателя жокея. 
Они не сомневались, что жокей был подкуплен вла- 
дельцем Лорелей, крупным купцом, шелковым опто- 
виком. К счастью, опытный жокей не пострадал при 
падении. Он учел момент и побежал от гнавшейся 
за ним толпы с такой скоростью, словно хотел при- 
нять участие в скачках вместо выбывшего из строя 
Викинга. 

Злость и негодование проигравших на Викинге 
были так сильны, что многие из сбежавшихся к мес- 
ту происшествия толкали Викинга в живот ногою. 
Это было безобразное зрелище. Толпа запрудила всю 
беговую дорожку. Пришлось на время прекратить 
скачки. Трибуны напоминали кратер вулкана, напол- 
ненный кипящей лавой. И эта лава человеческих 
страстей была не менее страшна, чем магма. 

Когда первое волнение улеглось, немедленно при- 
ступили к следствию. На помошь жокею вовремя 
подоспел отряд полисменов, которые и спасли его от 
самосуда толпы. Жокей, конечно, клялся и божился, 
что он ни в чем не повинен и сам не знает, что 
с Викингом;‘ обыкновенно конь слушался малейшего 
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движения руки. Толпа не верила словам жокея, но, 
так как никто не мог доказать его виновности, след- 
ствие временно было направлено в иную сторону. 
Викинга подняли на ноги и тщательно осмотрели. 
Грудь его была серьезно повреждена, часть кожи и 
мяса сорвана, но это были свежие ранения от удара 
о загородку. Глаза и ноги лошади были как будто 
не повреждены. Она смотрела нормально. Викинга 
хлестнули хлыстом и посмотрели, как он пойдет. 
Шатаясь, Викинг двинулся вперед. Перед ним был 
столб. Викинг, как слепой, шел на столб, не свора- 
чивая. И, лишь ударившись грудью, остановился. 
— Он ослеп! — послышались голоса. 





Один джентльмен подошел и махнул перед гла- 
зами Викинга шляпой. Викинг невольно вздернул го- 
лову. 


— Видит! 

— Он помешался! — крикнул кто-то. 

— Разве лошадь может помешаться? — возразили 
ему. — Они бесятся, но это бывает совсем иначе. 


Викинга отвели от столба, стегнули, и он вновь 
пошел. Удивительное дело! Он шел только по прямой 
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линии, не сворачивая ни направо, ни налево. В кон- 
це концов он зашел в тупик между двумя киосками 
и стоял там, словно он, сгорая со стыда, хотел уйти 
ото всех, никого не видеть. Опытные конюхи сразу 
определили, что Викинг без посторонней помощи не 
может выйти из тупика, в который зашел лишь по- 
тому, что тупик лежал на пути его прямолинейного 
странствования. 

Теперь уже ни у кого не оставалось сомнения 
в том, что Викинг болен странной болезнью прямо- 
линейности. Это не снимало обвинения с жокея, 
но все же несколько разбивало уверенность в том, 
что болезнь лошади — его рук дело. Жокеи слишком 





привязываются к лошадям, и было трудно допустить, 
что жокей мог пойти на такое преступление. Испор- 
тить лошадь могли чужие. Но как жокей недосмот- 
рел? 

Толпа опять бросилась к жокею: 

— Болел чем-нибудь Викинг? 

— Болел, — отвечал жокей. — Конюх говорил 
мне, что Викинг накануне скачек плохо ел и плохо 
пил. Мистер Джиббс, владелец Викинга, даже хотел 
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отказаться от участия в скачках, но мистер Томпсон, 
ветеринарный врач, сказал, что это пустяки и что 
к утру все пройдет. Он сам обещал наблюдать за Ви- 
кингом. И действительно, мистер Томпсон пробыл 
в конюшне Викинга всю ночь... 

Продолжение следствия было после скачек. И уже 
не толпа, а следователь допросил мистера Томпсона. 
Ветеринар уверял, что, кроме легкого недомогания, 
которое произошло по вине конюха, нарушившего 
режим кормления, Викинг ничем болен не был. Да 
и в настоящее время он, Томпсон, затрудняется опре- 
делить болезнь Викинга, хотя должен констатиро- 
вать, что Викинг действительно болен: он может хо- 
дить лишь по прямой. 

Для диагноза болезни Викинга были привлечены 
лучшие силы медицины и ветеринарии, но никто ни- 
чего не мог понять. Прекрасная лошадь была испор- 
чена. Но кем, когда и как? Викинг задал ученым не- 
разрешимую загадку. 

Вот тут-то на сцену и выступил профессор Ваг- 
нер, который в это время находился в научной 
командировке в Оксфорде. Прочитав в газетах о том, 
что никто не может понять болезнь Викинга, Вагнер 
написал письмо в редакцию: 

«Викинг теперь стоит не дороже своей рыжей 
шкуры. Убейте Викинга, вскройте ему череп, и вы уз- 
наете, в чем заключалась его болезнь». 

Это было сказано так решительно, словно Вагнер 
уже посмотрел, что делается в голове больного Ви- 
кинга. А ведь Вагнера даже на скачках не было. 

Владелец Викинга послушался этого совета и, 
убив лошадь, вскрыл череп. И что же обнаружилось? 
У Викинга не хватало части мозга. Очевидно, под- 
купленный кем-то ветеринар ночью проделал эту 
операцию и так удачно зашил места сечения на голо- 
ве лошади, что никто не заметил следов операции. 
Томпсон отрицал это преступление. Но в результате 
тщательного обыска были найдены улики, и в кон- 
це концов Томпсон сознался. За последнее время он 
получал столько угрожающих писем, что в тюрьме 
почувствовал себя безопаснее, чем на свободе. 
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После этого случая имя профессора Вагнера ста- 
ло известно и в Англии... 


(Сообщено т. А. А. К.) 


Иван Степанович Вагнер написал на обратной 
стороне последнего листа этой рукописи: 

«Выдумки. Ничего подобного со мной не было. 
В мае 1926 года за границу не выезжал. При двусто- 
роннем удалении лобных долей мозга у лошади, как 
и у собаки (над которыми я сам производил опыты), 
могли действительно обнаружиться такие страннос- 
ти: животное (конечно, и человек), лишенное лобных 
долей, обнаруживает непрочность статической коор- 
динации, неспособность поворачиваться из стороны 
в сторону, благодаря чему оперированная таким обра- 
зом собака всегда бегает по прямому направлению и, 
забившись в угол или в тесный закоулок, не в сос- 
тоянии выйти оттуда без посторонней помощи. 

Как видите, все это похоже на случай с Викин- 
гом. Но... во-первых, я просматривал лондонские га- 
зеты за это время и не нашел ничего похожего на 
списанный вашим знакомым случай. Во-вторых, если 
бы этот случай произошел, то в Лондоне нашлось бы 
немало ученых, которые смогли бы понять болезнь 
Викинга, не представляющую ничего загадочного для 
всякого, кто изучает рефлексологию. А в Англии ее 
изучают не меньше, чем у нас. В-третьих, болезнь 
Викинга, конечно, обнаружилась бы на первом же 
повороте от его конюшни, и жокей не явился бы на 
скачки с такой лошадью». 


Ш. О БЛОХАХ 


Однажды приехал профессор Вагнер в Париж. 
Его пригласил к себе для научной консультации наш 
соотечественник доктор Воронов, тот самый, кото- 
рый занимается вопросом омоложения. Идет Вагнер 
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по Парижу из гостиницы к Воронову и видит на од- 
ной улице дом, а на доме вывеска: 

«Здесь дают представления ученые блохи». 

Профессор Вагнер решил нанести визит своим 
ученым коллегам. Блохи оказались действительно за- 
мечательными. Танцевали кадриль, передвигали пу- 
шечки, катали друг друга в картонных экипажах, бок- 
сировали и даже катались на крохотных велосипеди- 
ках. 

Владелец блошиной труппы, когда узнал, что его 
усатый посетитель — ученый, разговорился и пока- 
зал Вагнеру самые лучшие номера. В заключение се- 
анса директор накормил всю труппу на собственной 
руке и отпустил отдыхать. После обеда блоха по- 
спать любит. 

— Одно плохо, — говорил владелец блошиного 
театра, — уж очень малы ростом мои артисты. Теперь 
редко у кого встречается хорошее зрение. Если зри- 
тели очень низко наклоняются, то артисты их в нос 
щелкают, а издали мало кто видит. Через линзы 
смотреть тоже неудобно: блоха движется и то уйдет 
из поля зрения, то из фокуса выйдет. Но зато какие 
сильные и умные животные! Ведь они тянут тяжести, 
в несколько сот раз превышающие вес их тела. А их 
прыжки! Обыкновенная человеческая блоха имеет 
в длину: 2,2 миллиметра самец и три-четыре милли- 
метра самка. Ну, и в вышину миллиметра два — два 
с половиной. А прыгать блохи могут вверх на це- 
лый метр. Да и вперед почти на столько же. Это зна- 
чит — почти в пятьсот ‘раз больше своего роста! 
Что же было бы, если бы блоха была ростом с че- 
ловека? 

— Да... — сказал Вагнер и задумался. 

Так, задумчивый, и к доктору Воронову пришел. 

Воронов обрадовался дорогому гостю. Все свои 
новинки показывает: юношу лет восемнадцати — 
бывшего старика — и грудную старушку. Перелечи- 
ли ее малость, и она превратилась в грудного мла- 
денца. 

— Но это ничего, — говорит Воронов, — она уме- 
ня скоро вырастет и говорить начнет. Вот только не 
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знаю, не придется ли ее заново языкам учить. Она 
хорошая лингвистка была. 

Вагнер слушает, а сам этак сквозь усы: «Да, да, 
да...» А потом говорит: 

— Все это очень хорошо. А блоху в рост челове- 
ка вы можете сделать? 

Воронов даже рот открыл. 

— Зачем? — спрашивает. 

— Ради науки, для опыта. 

— Нет, — говорит Воронов, — прямо скажу, не 
могу. | 

А сам даже покраснел от стыда. 

— Так я и думал. А я сделаю, — заявляет Ваг- 
нер. — Дайте мне только помещение да блох по- 
больше. 

И начал Вагнер опыты делать. Парижанки ему 
блох приносили, а он кормил этих блох вытяжками 
из каких-то желез и витаминами «ижица». 

Вырастил Вагнер дюжину блох ростом с черного 
таракана и подарил владельцу блошиного театра. 
Очень благодарил Вагнера владелец. Весь Париж хо- 
дил смотреть на диковинных блох, пока не случилась 
маленькая неприятность: одна блоха-таракан угодила 
в лоб самому господину президенту республики, от- 
чего в голове его перепутались государственные дела 
первейшей важности. Крамольную блоху убили, а на 
остальных цепочки надели, чтобы слишком высоко 
не запрыгивали. Вагнера из-за этой блохи из Фран- 
ции едва не выслали. Однако уцелел. 

На полный человеческий вырост Вагнер пустил 
только две блохи, чтобы на корм меньше денег вы- 
ходило. И стали эти две блохи расти не по дням, апо 
часам. Держал он их в клетке на цепочке, а кормил 
кровью. Каждый день с боен в бочках кровь приво- 
зили. 

Вы представляете себе, что такое блоха, если ее 
увеличить раз в тысячу? Нет зверя страшнее! Даже 
сторожа из зверинца, приставленные к этим блохам, 
тряслись от ужаса. А когда блохи протягивали сквозь 
прутья клеток свои щупальца и жала, у сторожей но- 
ги подгибались и они из комнаты убегали. 
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И вот случилось несчастье. Когда длина блохи- 
самки была равна ста семидесяти семи сантиметрам 
(самец имел рост немного меньше), а мускулы и че- 
люсти сделались сильнее львиных, выскочила блоха- 
самка из клетки. Порвала цепи, прогрызла за ночь 
заднюю деревянную стенку и через дырку — прыг! — 
ускакала. 

А это было как раз в ночь под четырнадцатое ию- 
ля — национальный французский праздник, взятие 
Бастилии. В этот день весь Париж на улице. И вдруг 
такое происшествие! Блоха в рост человека тоже как 
бы разрушила свою Бастилию, разорвала цепи и прыг 
на улицу! А на улице народ с раннего утра уже тол- 
пится. 

«Зверинец» Вагнера помещался на улице Кювье, 
рядом с зоопарком. Блоха в несколько прыжков пе- 
ресекла весь Париж. Она перескочила одчим прыж- 
ком через винные склады, которые занимают целый 
квартал, вторым прыжком перемахнула через Собор 
Парижской богоматери на другую сторону Сены, по- 
том двинулась обратно, в два-три прыжка долетела до 
Дома инвалидов, перепрыгнула его, следующим ги- 
гантским прыжком перелетела через Эйфелеву баш- 
ню. Триста метров высоты не составляли для блохи 
никакого затруднения. Она перелетела башню еще 
на двести метров выше, причем в воздухе едва не 
столкнулась со стайкой парадирующих аэропланов. 
Площадь Иены и площадь Этуаль были следующими 
этапами. Усевшись на Триумфальной арке, она ре- 
шила отдохнуть. 

Публика вначале с восторгом приветствовала по- 
явление крылатого «зверя». Все были уверены, что 
это один Из замечательнейших номеров уличного 
карнавала. Может быть, какой-нибудь изобретатель 
решил в этот день преподнести нации сюрприз — 
новый летательный аппарат типа геликоптера с вер- 
тикальным подъемом и спуском. Для большего же 
эффекта изобретатель придал своему аппарату такой 
чудовищный вид. Правда, об опытах Вагнера знал 
весь Париж. Но никто не предполагал, что блоха 
выглядит так чудовищно. 
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Скоро, однако, восторг толпы сменился ужасом. 
Блоха, отдохнув на Триумфальной арке, неожидан- 
но спрыгнула на улицу в гущу толпы и вдруг, схва- 
тив какого-то веселящегося гражданина своими щу- 
пиками, вонзила острый хоботок в левое плечо. Па- 
рижанин отчаянно закричал. Толпу охватил такой 





ужас, что все стояли несколько минут как окамене- 
лые, а потом бросились бежать, словно их подхвати- 
ла волна отлива. Блоха спокойно высосала граммов 
семьсот крови и, выгнув хоботок, прыгнула на арку. 
Француз, побледнезший от потери крови и испуга, 
упал. К счастью, блоха не высосала всей крови, а ее 
в жилах француза было 5740 граммов. Потеря двух 
тысяч граммов угрожала бы смертью. Но блоха удов- 
летворилась меньшим. Может быть, так ей легче бы- 
ло прыгать. И она предпочитала пить крови помень- 
ше, но чаще. 

Через несколько минут она опять слетела с арки, 
напала на какую-то старушку и всадила ей в спину 
хоботок. Отведав старушечьей крови, блоха вынула 
жало и обратила свой взор на молоденькую модист- 
ку. Блоха сделалась настоящей кровопийцей. 
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На место происшествия уже спешил отряд поли- 
ции. Но не успели полицейские дать залп, как блоха 
вскочила на арку, хотя уже и не так легко, как 
прежде. 

Перепрыгнув через отряд полицейских, блоха по- 
скакала по Елисейским полям, перелетела через пло- 
щадь Согласия и опустилась на лужайку в саду 
Тюильри. 

Профессор Вагнер уже знал о происшествии. Он 
поспешил отдать распоряжение поскорее убить вто- 
рую гигантскую блоху-самца. Если б и самец выр- 
вался на волю, то было бы плохо. Что, если бы эти 
блохи расплодились?.. 

Весть о страшном хищнике быстро облетела Па- 
риж. Улицы как вымерли. Жители баррикадировали 
окна, опасаясь, чтобы блоха не впрыгнула к ним 
в дом, разбив стекла. Вооруженные отряды гонялись 
за блохой, но она одним прыжком скрывалась отних. 
Аэропланы тоже ничего не могли поделать. Не бро- 
сать же бомбы над городом! 

А блоха очень хорошо чувствовала себя в городе. 
Человеческая кровь ей понравилась гораздо больше, 
чем коровья, которой кормили ее в заключении. 
И она продолжала свои налеты. | 

Париж был напуган. Блоха превратилась в какого- 
то чудовищного Минотавра *, требующего человече- 
ских жертв. Но не было героя Тезея *, который осво- 
бодил бы город от страшилища. Кандидаты в Тезеи 
являлись. Но им не удавалось убить блоху. 

Многие начали поговаривать, что во всем виноват 
Вагнер, что, может быть, он даже со злым умыслом 
вырастил и пустил на Париж такую блоху. Вот 
и немцы начали нос задирать. Это не простая 
блоха... 

А Вагнер не спал — ведь он никогда не спит — 


* Минотавр — мифическое чудовище, полубык-получе- 
ловек, скрывавшийся в Лабиринте на острове Крит, которым 
правил царь Минос. Минотавр питался мясом преступников, 
а также пожирал ежегодно семь юношей и столько же девушек. 
Убит был Минотавр Тезеем — мифическим афинским царем 
и героем. 
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и думал обеими половинками мозга, как бы попра- 
вить свою ошибку. Очень все вышло неприятно, и 
Воронов смеется. 

Мэр города Парижа вызвал Вагнера к себе и го- 
ворит ему: 

— Наше терпение истощилось. Даю вам двадцать 
четыре часа на удавление блохи. Мы и так стали 
ужасно малокровные от блохи. 

— Давить блох, — отвечает Вагнер, — это не моя 
специальность, а как поймать блоху, я могу дать со- 
вет. Блоху поймает только человек, который сможег 
сам прыгать, как блоха. Я придумал такие инстру- 
менты, чтобы человек мог прыгать по-блошиному. 
Поедем на Марсово поле, я вам покажу. 

Поехали. Профессор Вагнер привез с собой че- 
модан, а в чемодане лежат какие-то пружины и крас- 
ный костюм, похожий на клопа. 

— Вот эти пружины, — говорит Вагнер, — надо 
привинтить к рукам и ногам, а костюм из резины, 
пневматический, надевается на тело, чтобы не рас- 
шибиться, если без привычки упадешь на бок или 
на спину. Кто хочет попробовать? 

— Я!.. И я!.. Я!.. 

Вагнер выбрал одного. Надел на него резиновый 
костюм, к подошвам и ладоням пристроил ремешка- 
ми дощечки с большими спиральными пружинками 
вроде матрацных, поставил человека на четвереньки 
и надул красную резиновую оболочку. Получился 
прямо гигантский клоп, напившийся крови. 

— Прыгайте! — говорит Вагнер. 

Молодой человек поднял передние лапы, скакнул, 
опрокинулся на спину, раза два подскочил и лежит 
на спине, как жук, лапами машет. 

— Не могу, — говорит, — с земли подняться. Луч- 
ше с высоты. 

Перевернули «клопа», принесли три стола, поста- 
вили друг на дружку, а наверх посадили «клопа». 

— Прыгай! 

Прыгнул «клоп», взвился вверх и опять на спину. 
Раз, другой, третий подпрыгнул — лежит. 

— Ничего, научится, — успокаивает Вагнер. 
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И опять отнесли «клопа» на стол. И что же, на- 
ловчился-таки «клоп». Прыгнул, ударился на все че- 
тыре лапки и взвился вверх, что твоя блоха, выше 
дома. Опять ударился пружинами о землю и еще вы- 
ше подпрыгнул. 

— Браво! — кричат. 

А он, когда в третий раз на землю спустился, 
вдруг сам кричит: 

— Как же я теперь остановлюсь? — и упрыгнул. 

И правда. Вот задача! Прыгать-то он может, а ос- 
тановиться не умеет. 


— Держите меня! — кричит. 

Побежали за ним, да где там! В три прыжка все 
Марсово поле пролетел. 

— Пропал мальчишка! Теперь так и будет пры- 
гать вокруг земного шара... 


Однако, на свое счастье, он в реку Сену угодил. 
До дна нырнул, потом резиновый пузырь на спине 
вынес его, а люди выловили. 


Как ни плохо пришлось смельчаку, от блохи еще 
хуже приходилось. И молодой человек, а зг ним и 
другие молодые люди начали учиться прыгать по- 
блошиному и скоро большого искусства достигли. 
Даже в строю могли прыгать. Очень это военному 
министру понравилось. 

— Новый род войск, — говорит, — прыгуны! Че- 
рез окопы очень легко могут перепрыгивать. 

Стали прыгуны за блохой охотиться. Извели ее 
вконец. Из Парижа выгнали. Пить-есть не давали, 
все гнали. Подохла блоха в Аржантейле. И двадцать 
молодых «Тезеев» несли в Париж шкуру «Мино- 
тавра». 

На радостях президент наградил профессора Ваг- 
нера орденом Почетного легиона. 

— Только, — говорит, — улетайте из Парижа 
с первым же аэропланом!.. 

(Рассказ записан со слов двух лиц — тт. Н. А. П. 
и К. Е. Н, Они рассказывали почти одновременно, 
перебивая и дополняя друг друга: отсюда некоторая 
невыдержанность стиля.) 
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Замечание профессора Вагнера: 

«Опять выдумки! Со мной этого не было. Но не- 
что подобное я читал несколько десятков лет назад 
в каком-то журнальчике. Мне, кажется, начинают 
приписывать легендарные подвиги. 

Предположение, что, если бы блоха была ростом 
с человека, она могла бы прыгать через высочайшие 
дома, совершенно неверно: упускается из виду, что 
притяжение Земли увеличивается прямо пропорцио- 
нально массе тела или пропорционально кубу линей- 
ного увеличения. Несмотря на всю анатомическую 
приспособленность блохи к прыжкам, увеличенная 
до человеческого роста блоха прыгала бы почти так 
же, как человек, или чуть-чуть выше. 

У меня есть один проект относительно прыгания, 
но совсем в другом роде. Я думал о прыгании через 
пропасти и реки автомобилей и даже поездов, кото- 
рым сообщался бы известный разгон путем переуст- 
ройства профиля пути. Мостов не нужно будет 
делать. Принцип американских гор. Почему бы не уст- 
роить такой прыжок вагонов через Ла-Манш? Мо- 
жет быть, это было бы выгоднее, чем постройка тон- 
неля под Ла-Маншем. Я уж присмотрел и местечко: 
самое узкое место канала — всего тридцать три ки- 
лометра. Берега крутые, скалистые. Мне только неко- 
гда заняться подсчетами. Собираюсь лететь на Новую 
Землю. Если будут спрашивать — зачем, говорите: 
разводить страусов. 

Ваш Вагнер». 

Разводить страусов! Это, конечно, шутка. Быть 
можег, из таких шуток профессора, принятых всерь- 
ез и дополненных восбражением, и возникли апо- 
крифические рассказы о его изобретениях... 


ГУ. ЧЕЛОВЕК-ТЕРМО 


Рубцов — это я. Илья Ильич. Двадцать четыре го- 
да от роду. Румян, весел, подвижен. Товарищи назы- 
вают меня Чижиком. 
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Товарищи — это Пронин Иван и Дашкевич Кази- 
мир, он же Казя. Пронин похож на меня, он так же 
молод, весел и подвижен. А Дашкевич даже на са- 
мого себя не всегда бывает похож. Он как весенняя 
погода: то дождь то снег, то солнышко, то ту- 
чи, то тепло, то холодно — всего понемножку. Ка- 
зя — высокий, худощавый, угловатый. Он здоров, но 
мнителен и часто находит в себе несуществующие 
болезни. 

Судьба забросила нас очень далеко — на острова 
Новой Земли. Мы работали радистами на метеороло- 
гической станции. Для меня Новая Земля была самой 
новой. Для Дашкевича новость Новой Земли значи- 
тельно устарела. Казе надоели однообразные «кино- 
сеансы» северного сияния, надоели морозы, зимы без 
солнца. 

— Довольно, три года отдежурил, — говорил он, — 
и баста! С первым же пароходом я уезжаю от- 
сюда. А если какой-нибудь гидроплан случайно на- 
вестит нас, непременно улечу. Я болен. Я совершен- 
но разбит. Меня лихорадит. У меня ломит все тело, 


как будто... 
— Как будто тебя «дружески обнимал белый мед- 
ведь». Слыхали. Не повторяйся, Казя! — сказал Про- 


нин. — Ты уже третий день киснешь. Пойди к про- 
фессору Вагнеру, он, наверно, вылечит тебя. 

— Вагнер не медик, — ответил Казя. 

— Профессор Вагнер — энциклопедист, всеобъем- 
лющий ум. Пойди к нему, и он очень быстро излечит 
твою болезнь. Вот Чижик проводит тебя. 

Дашкевич нерешительно посмотрел на меня, 
вздохнул и сказал: 

— Нянек мне не нужно. Дойду и сам... А ну как 
Вагнер меня прогонит! Скажет: я вам не доктор... 

Пронин схватил шапку Дашкевича и нахлобучил 
ему на голову. В то же время я накинул Казе на 
плечи доху, Пронин раскрыл дверь, и мы вытолкнули 
нашего товарища на сорокаградусный мороз. Покон- 
чив с этим человеколюбивым деянием, мы уселись за 
аппараты и углубились в работу. Я принимал, а Про- 
нин отправлял метеорологические б1оллетени. 
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Прошел час, а Дашкевич все еще не возвращался. 
Профессор Вагнер жил недалеко от нас, всего в де- 
сяти минутах ходьбы. Пора бы Дашкевичу вернуть- 
ся. Я уже начал беспокоиться. Волновался и Про- 
Нин. 

— Трудный случай, — сказал он. — Сам Вагнер, 
счевидно, затрудняется поставить диагноз. Видно, 
всерьез заболел наш Казя... 

В это время замерзшая дверь ужасно затрещала, 
заскрипела и открылась. Клубы пара на мгновение 
наполнили всю комнату, и, когда они рассеялись, мы 
увидели нашего друга, вышедшего из морозного об- 
лака, как Венера из морской пены. Мы внимательно 
смотрели друг на друга: Дашкевич на нас — с зага- 
дочной насмешливостью, мы на него — вопроси- 
тельно. 

Наконец Пронин не выдержал и спросил: 

— Был? 

Дашкевич с той же загадочной улыбкой молча 
кивнул головой. 

— Вылечил? 

Дашкевич не отвечал. Лицо его было очень крас- 
но, и он быстро и часто дышал. Очевидно, его лихо- 
радка усилилась. Мне даже показалось, что от него 
пышет жаром, как от нашей железной печки, когда 
она накалена. 


— Перелечил меня профессор Вагнер! — со сме- 
хом ответил Дашкевич и быстро прошел в свою 
комнату. 

— Скверно! — тихо сказал Пронин. — Если Ваг- 


нер не помог, то Дашкевичу не выжить... 

Мы углубились в работу. Вдруг дверь из комнаты 
Дашкевича открылась, и из нее вышел он сам, но... 
в каком виде! Он был в спортивном бескостюмье. 
Весь красный, словно только что парился в бане до 
седьмого пота, Дашкевич быстро прошел через ком- 
нату, не обращая на нас никакого внимания, открыл 
дверь... и вышел на сорокаградусный мороз. 

Это было нелепо, неожиданно и страшно. Посту- 
пок Дашкевича был равносилен самоубийству. В не- 
сколько минут он отморозит себе руки и ноги и смер- 
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тельно застудит легкие. Бедный Казя, он мог совер- 
шить это только в бреду! Однако что же мы сидим? 
Надо бежать на помощь, пока не поздно! Я быстро 
поднялся и начал надевать свою доху. От волнения 
никак не мог попасть рукою в рукав. Пронин уже 
оделся и помог мне. 

— Скорей, скорей! 

Мы выбежали за дверь. 

Стояла светлая лунная ночь. От дома дорога шла 
вниз, к небольшому озеру, из которого мы брали се- 
бе воду. На этой дороге мы увидели необычайный 
феномен. 

По дороге медленно катился огромный шар из 
клубов пара. На морозе пар превращался в иней, ко- 
торый составлял как бы внешнюю подвижную обо- 
лочку шара. Лунный свет отражался на сверкающих 
кристаллах инея и давал радужные ореолы. Позади 
шара тянулся хвост из снежных хлопьев. Можно бы- 
ло подумать, что по дороге катится маленькая пла- 
нетка, упавшая с неба вместе со своим атмосферным 
одеянием. Но мы сразу поняли, что это за планетка: 
странный феномен оставлял на снегу ясные и доволь- 
но глубокие оттиски босых человеческих ног. Это 
шел наш Казя, окутанный облаком пара, который ва- 
лил от его разгоряченного лихорадкой тела. 

«Быть можез, это пар, — думал я, — несколько ох- 
раняет тело Дашкевича от жгучего действия холода, 
совершенно так же, как атмосфера охраняет Землю 
от действия абсолютного холода межзвездных глу- 
бин. Но надолго ли Казе может хватить его внутрен- 
него тепла? Оно улетучится из его тела прежде, чем 
Казя дойдет до озера». 

— Казя! Казя! Остановись! — кричали мы, пре- 
следуя облако, катящееся по дороге. 

Самого Казю мы не могли рассмотреть в этом об- 
лаке пара. 

Дашкевич ничего нам не ответил, но ускорил ша- 
ги. Маленькие снежные вихри закружились за ним. 
Он уже подбежал к берегу озера, ступил на лед, 
остановился и вдруг отчаянно закричал. Над местом, 
где он стоял, поднимался целый столб пара. Мы по- 
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бежали на крик, вошли в молочный пар и осторож- 
но, ощупью пробрались к тому месту, откуда слы- 
шался голос Дашкевича. Голос этот доносился снизу. 

— Черт возьми, лед растаял под ногами! — кри- 
чал Казя. — Я провалился и теперь не могу выбрать- 
ся. Когда я хватаюсь за край льда, лед тает и пре- 
вращается в воду... 

Я разглядел смутное пятно Казиной головы и 
схватил наугад руку. Да, это была рука, если только 
я не схватился за горящую головню: жар этой руки 
ощущался даже сквозь мою меховую рукавицу. «Од- 
нако какова же должна быть температура его те- 
ла?» — с удивлением подумал я. 

Мы вытащили нашего друга на берег. Из ледяной 
ванны на сорокаградусный мороз! Но несчастный 
Казя в бреду и огне лихорадки не чувствовал холода 
и опасности. Он встряхнулся, как медведь, вылезший 
из воды, и побежал от нас вдоль озера. Ему легко 
было бежать. Он бежал по утоптанной дороге со 
скоростью собаки, мы в наших меховых костюмах не 
могли догнать его. Скоро блестящий шар нашего 
«парового» друга сверкнул на бугре и скрылся. 

Что делать? Бежать следом за Дашкевичем? Но 
мы не могли надолго оставить радиостанцию. В на- 
шей работе и так произошел перерыв. Мы решили, 
что один из нас должен отправиться работать, а дру- 
гой займется поисками сбежавшего больного. Нотак 
как Дашкевич был сильнее каждого из нас в отдель- 
ности, то мы решили пригласить на помощь профес- 
сора Вагнера. Пронин поспешил на радиостанцию, 
а я помчался к Вагнеру. 

— Что вы сделали с нашим другом? — спросил 
я Вагнера. 

Профессор посмотрел на меня одним глазом и от- 
ветил, не отрываясь от лампового передатчика: 

— Я ничего ему не сделал плохого. А что наш 
больной? Как он себя чувствует? 

— Сбежал! — поспешно ответил я. — Сбежал, 
когда у него, вероятно, не менее сорока градусов 
температура. Голый сбежал! 

Профессор Вагнер улыбнулся. 
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— Хорошая штучка? — спросил он, указывая на 
аппарат. — Такой конструкции вы еще не встре- 
чали. 

Аппарат был действительно занятный, но мне бы- 
ло не до него. 

— Коротковолновик? — небрежно спросил я и, 
не дожидаясь ответа, продолжал: — Послушайте, 
профессор, оставьте ваши опыты и помогите мне пой- 
мать и вернуть нашего убежавшего друга, пока он 
не погиб окончательно. 

— При обычном порядке вещей, — ответил Ваг- 
нер, не двигаясь с места, — товариш Дашкевич дол- 
жен был давно погибнуть. И нам оставалось бы толь- 
ко разыскивать его мертвое обледеневшее тело. Но 
так как товариш Дашкевич чувствует себя превос- 
ХоднНо... 

— Откуда вы это знаете? 

— Из ваших же собственных слов. Ведь Дашке- 
вич не погиб, даже покупавшись в озере. Он дышит 
парами, как паровоз, и гуляет в трусиках за Поляр- 
ным кругом, как будто он на пляже в Крыму. Не 
беспокойтесь о вашем Казе, садитесь вот сюда и слу- 
шайте. Ведь вы сами спрашивали, что я сделал 
с Дашкевичем. 

— Но, профессор, теперь не время... 

— Самое время! Садитесь же. Уверяю вас, что 
с Казей ничего плохого не случится. Опыт удался. 

— Опять опыт? — удивленно спросил я. 

— Ну, разумеется. 

Вагнер неожиданно сжал мою руку у локтя. 
Я вскрикнул. 

— Больно? Я так и думал. У вас болят суставы, 
когда вы работаете с регенеративным приемником. 
Чувствуете повышение температуры. Ну, открыли 
радио, но еще совершенно не изучили характера это- 
го зверя. То, что мы знаем о радио, это еще только 
детский лепет. Наши знания и область применения 
радио расширяются с каждым днем. Вы знаете, что 
короткими волнами сейчас начали пользоваться вра- 
чи для лечения некоторых болезней, искусственно 
поднимая радиоволнами температуру тела больных. 
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И вот мне пришла в голову мысль: а почему бы не 
отапливать искусственно человеческое тело при по- 
мощи коротких радиоволн? 

Но ведь человеческое тело естественно отапли- 
вается, — сказал я. 

— Да, но этого недостаточно. Здоровый человек 
обладает автоматическим изменением температуры 
всего в пять-семь десятых градуса в продолжение 
суток. На болезнь организм человека реагирует по- 
вышением или понижением температуры на два-три 
градуса против нормы. Крайние пределы колебаний 
составляют всего шесть-семь градусов. 

— Устойчивость нашей температуры — большой 
прогресс, — сказал я. — Не потому ли вымерли мно- 
гие крупные животные, что они были холоднокров- 
ными, — их кровь имела почти одинаковую темпера- 
гуру с окружающим воздухом? 

— Моя мысль не противоречит вашей. Выслушай- 
те меня до конца. Вы знаете, каковы крайние тем- 
пературные пределы жизни человеческих организмов. 
Простейшие организмы переносят очень низкие тем- 
пературы и могут быть возвращены к жизни. Без 
особой погрешности можно сказать, что даже сто- 
градусный холод не является вполне смертоносным 
для живых существ. Жар как будто переносится 
труднее: при температуре свыше пятидесяти пяти 
градусов Цельсия белки свертываются. Но обезво- 
женные белки, например куриный, могут переносить 
температуру даже в сто шестьдесят — сто семьдесят 
градусов выше нуля. Так вот я поставил себе задачей 
расширить пределы колебаний температуры челове- 
ческого тела, подчинить эти колебания воле челове- 
ка и, конечно, сделать их безвредными для организ- 
ма. Каждое теплокровное животное имеет свою бо- 
лее или менее постоянную температуру: у человека 
она равна 37°, у обезьяны — 38°, у лошади — 39°, у бы- 
ка — 39,7°, а у голубей и кур даже 42,5°. Это посто- 
янство имеет свои неудобства, и человек должен 
преодолеть их. Биологический прогресс не закончен. 
Человеческий организм должен выработать в буду- 
щем идеальный регулятор температуры. 
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Мы не знаем, какова была температура тела пе- 
шерного человека, но она была, конечно, выше, чем 
у современного человека. Теплые жилища и костюмы 
еще более способствовали понижению температуры 
тела. Это уже прогресс. Человек должен обладать 
идеальным отоплением тела. И тогда климат не бу- 
дет иметь для него никакого значения. Такой чело- 
век-термо будет в состоянии отправиться в спортив- 
ных трусиках на Северный полюс, не ощущая ника- 
кого холода, а на экваторе он будет прохлаждаться 
в знойных песках пустыни. Вы понимаете, какие пер- 
спективы это откроет для человечества! Домов не 
нужно будет строить. Одежды не надо. Жилищного 
кризиса не существует. Вы можете спать на ледяном 
поле даже без рубашки... 

— Но я могу растопить свою «кровать» и прова- 
литься в воду, как это было с Дашкевичем. 

Вагнер внимательно выслушал мое замечание. 

— Необходимо, — сказал он, — обуваться в туф- 
ли или галоши, чтобы не проваливаться. 

— Значит, без наряда все-таки не обойтись? 

— Впоследствии можно будет регулировать тем- 
пературу отдельных частей тела. Ведь и сейчас у нас 
не все части тела обогреваются одинаково. Концы 
ног могут быть холодными, а туловище — горячим. 

— И вот таким человеком-термо вы сделали Даш- 
кевича? 

— Не совсем. Самопроизвольное регулирование’ 
температуры тела — это дело очень отдаленного буду- 
щего. Дашкевича я сделал искусственно человеком- 
термо, повышая его температуру при помощи корот- 
ких радиоволн. В этом нет еще ничего необычного. 
Радиоволны сами повышают температуру тела даже 
тогда, когда мы не желаем этого. Моя задача своди- 
лась к тому, чтобы найти средство расширить грани- 
цы изменения температуры, не причиняя организму 
вреда. Вы видели Дашкевича. Как он себя чувствует? 

— По-видимому, хорошо. Но он очень усиленно, 
часто и глубоко дышит. И от него валит такой пар, 
словно он Из жаркой бани выбежал на морозный 
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Вагнер кивнул головой. 

— При повышении температуры тела и при ох- 
лаждении тела действием наружного воздуха потре- 
бление кислорода увеличивается. Дашкевичу прихо- 
дится усиленно работать легкими, чтобы снабжать 
клеточные ткани кислородом. Но одними легкими 
трудно доставить организму нужное количество кис- 
лорода, и на помощь приходит дыхание кожи. Ведь 
она тоже дышит всеми пятнадцатью тысячами квад- 
ратных сантиметров своей поверхности. Вот почему 
Дашкевич отправился на прогулку голым: мороз не 
страшен ему, а обнаженное тело лучше может спра- 
виться с кожным дыханием. И, судя по выделяемому 
Дашкевичем пару, он дышит кожей великолепно. Все 
в порядке. Не хотите ли последовать примеру Даш- 
кевича? Я могу и из вас сделать «теплого парня» — 
человека-термо, и вы отправитесь на поиски вашего 
друга в купальном костюме, только в галошах и 
с одеялом под мышкой. О питании вы можете не за- 
ботиться. Вам не надо будет варить пищу: ваш желу- 
док будет иметь достаточную температуру, чтобы 
в лучшем виде сварить сырую и даже мороженую 
рыбу. Вам нужно будет заботиться только об одном— 
чтобы идти в полосе радиоизлучения. Я буду дейст- 
вовать направленными радиоволнами. Можете взять 
с собою компас. Я укажу направление. Желаете про- 
делать опыт? Уверяю вас, вы не подвергнетесь ника- 
ким неприятностям. Вам необходимо будет только 
приготовить свой организм. Я введу вам в кровь изо- 
бретенный мною раствор солей. Согласны вы на это? 

— Да, но мне скоро надо сменять Пронина. 

— Я подежурю за вас на радиостанции. Не бес- 
покойтесь. Мы с Прониным справимся, а вы отправ- 
ляйтесь за Дашкевичем. Вам не трудно будет найти 
его, так как, подобно вам, он не будет выходить из 
полосы радиоизлучения. Повторяю: Дашкевичу мо- 
роз не страшен, и ваш друг не простудится, но все 
же я буду спокойнее, если вы найдете его и приве- 
дете домой. Он ушел без оружия. На него могут на- 
пасть медведи, их немало шляется в здешних местах. 
Так по рукам? 
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Через несколько минут я уже стоял в трусиках 
посреди комнаты. 

— Как вы себя чувствуете? — спросил Вагнер. 

— Как будто мое тело начинает наливаться ог- 
нем. Ужасно жарко! 

— Привыкнете. Дышите глубже и чаще. Этоу вас 
скоро войдет в привычку. Сердце? Дайте послушаю. 
Пульс? Сто. Теперь это нормально. Я вам до двух- 
сот его догоню. Уж поистине небу жарко станет! 
Ну, марш! Отправляйтесь! 

Вагнер широко открыл дверь, впустив клубы хо- 
лодного пара. Мне было немного жутко, но я побо- 
рол нерешительность и вышел на улицу. И тотчас 
же пар окутал меня. 


— Я ничего не вижу, — сказал я, беспомощно 
поворачиваясь. 

— Когда вы пойдете, пар не будет вам мешать, — 
сказал Вагнер. — Добрый путь! 


С одеялом под мышкой, в резиновых галошах 
я пошел по дороге, поглядывая на компас, поднесен- 
ный к самым глазам. По всему моему телу и по лицу 
струился горячий пот. 

Собаки нашего маленького поселка, увидав стран- 
ное зрелище, отчаянно залаяли и затем в паническом 
ужасе убежали от меня. «Если и звери будут так же 
бояться меня, это неплохо», — подумал я, спускаясь 
к озеру. 

Луна уже несколько дней не заходила за гори- 
зонт, она кругами ходила по небу, наполняя приз- 
рачным светом полярную ночь. Вагнер был прав: ко- 
гда я шел, пар не очень мешал мне видеть. Я следил 
за отпечатками ног Дашкевича на льду вдоль берега 
озера. Бедный Дашкевич! Ему без галош, вероятно, 
нелегко ходить. Там, где он останавливался, следы 
углублялись; горячие ноги расплавляли лед. И Даш- 
кевичу приходилось идти, не останавливаясь по 
крайней мере над озерами и реками. 

Странное дело: я не прошел и часа, как почувст- 
вовал адский голод и жажду. Благодаря высокой тем- 
пературе в моем организме происходило усиленное 
сгорание, и организм требовал топлива, то есть еды. 
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Да, я мог не беспокоиться о приготовлении горячей 
пищи: мне было достаточно сырой рыбы. 

Я сошел на озерный лед, расстелил одеяло, лег и 
положил руку на лед. Скоро лед начал таять, а рука 
все глубже уходила в лед. Мне пришлось опустить 
руку почти до плеча, прежде чем пальцы коснулись 
Боды. К проделанной мною отдушине скоро приплы- 
ло множество рыб. Я прямо хватал их руками и пое- 
дал сырьем. Никогда в жизни я столько не ел. Уди- 
вительно, как только мог выдержать мой желудок! 

И я пил, пил без меры. Но этому не приходи- 
лось удивляться. Я читал, что человек под тропика- 
ми, работая на солнце, выделяет в сутки до двенад- 
цати литров воды и таким образом освобождает ко- 
личество тепла, достаточное для нагревания шести 
тысяч пятисот литров воды на один градус. Некий 
естественный регулятор тела, очевидно, путем выде- 
ления воды пытался понизить температуру до нор- 
мальных тридцати семи градусов. Усиленное же вы- 
деление пота вызвало повышенную жажду. 

Насытившись и напившись, я пошел дальше, но 
скоро опять почувствовал голод и жажду, снова при- 
нялся за рыбную ловлю, съел вдвое больше прежне- 
го и выпил чуть ли не пол-озера. Я сделался прожор- 
лив, как выхухоль, съедающий каждый день столько 
пищи, сколько весит его тело. Интересно, чем питал- 
ся Дашкевич, который должен был обладать таким 
же чудовишным аппетитом, как и я? Дашкевич не 
имел галош и одеяла, как мог он ловить рыбу? Од- 
нако скоро я заметил яму на берегу и дыру, уже по- 
лузамерзшую, в озерном льду. Очевидно, осторсж- 
ный Дашкевич расплавлял снег и лед до земли и ос- 
торожно подползал к краю берега. Да, ему было 
трудненько добывать пишу. Надо поспешить к нему 
на помощь. 

Я быстро шел вдоль озера. Следы босых ног Даш- 
кевича были ясно видны. Он, как и я, шел по ком- 
пасу. Луна светила ярко. Она медленно подвигалась 
на небе, делая круг над моей головой, словно жела- 
ла посмотреть со всех сторон на необычайное зре- 
лище — катящийся по земле паровой шар. 
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Кругом было пустынно и тихо. Только мое шум- 
ное дыхание нарушало тишину, как тяжелые вздо- 
хи паровоза на одинокой заброшенной степной 
станции. 

Ледяная равнина тянулась без конца, а Дашкевича 
все не было видно. Я начал уставать, и мне хотелось 
спать. Судя по положению луны, уже давно наступи- 
ла полночь. Надо было думать о ночлеге. Я шел, вы- 
бирая подходящее местечко. На севере горизонт по- 
темнел. Оттуда шла туча. И звезды при ее прибли- 
жении словно падали в огромный черный мешок и 
исчезали. Вот черный бредень тучи собрал звезды 
с полнеба и подобрался к луне. Еще немного, и луна 
оказалась проглоченной темной пастью тучи. Наста- 
ла тьма. 

Пошел снег. Но, попадая на горячую паровую 
оболочку, окружавшую меня, хлопья снега превра- 
щались в капли дождя, и они падали на мои обнажен- 
ные плечи и спину, как на раскаленную плиту, и 
превращались в пар, а с ног стекали на землю горя- 
чим потом. Да, как это ни странно, находясь за По- 
лярным кругом в студеную зимнюю ночь, я попал 
под влажный тропический ливень. Но этот ливень 
существовал только для меня. Кругом бушевала ме- 
тель. 

И как это бывает на севере, когда небо покры- 
вается тучами, воздух потеплел. Температура с со- 
рока градусов ниже нуля поднялась, вероятно, до пя- 
ти ниже нуля. Я же испытывал настоящую жару. 
Я не мог еще регулировать свою температуру. Ко- 
роткие радиоволны нагревали меня так, что я чув- 
ствовал себя, как в жгучий полдень под экватором. 
Капли дождя нагревались, прежде чем достигали мое- 
го тела, и не могли охладить ужасного жара. Я не- 
сколько раз бросался на землю, чтобы охладиться, 
и чувствовал, как погружаюсь в снег, который бук- 
вально плавился от моего разгоряченного тела. 

Наконец снежный буран прекратился. Черный 
бредень тучи начал обратно вытряхивать звезды. 
Скоро выглянула луна. Я оглянулся назад и увидел 
сверкающую на пушистом снегу ледяную полосу, 
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которую оставил замерзавший позади меня дождь, 
стекающий с моего тела. 

Пора отдохнуть. Я разложил на снегу одеяло — 
оно было влажное от дождя — и растянулся на нем. 
Но я не рисковал простудиться, одеяло начало быст- 
ро высыхать, лишь только мое тело прикоснулось 
к нему; от одеяла пошел пар, как от влажного белья, 
которое гладят слишком горячим утюгом. 

Я крепко уснул. Открыв глаза, я ничего не уви- 
дел: очевидно, тучи вновь затянули небо. Однако та- 
кой черной, непроницаемой темноты я еще никогда 
не видел. Внимательно осматриваясь, я, наконец, за- 
метил звезду над самой моей головой. Что за стран- 
ность! Как будто тучи покрывали все небо за исклю- 
чением маленького кружочка в зените. Я быстро под- 
нялся и пошел вперед, но тогда ударился о ледяную 
стенку. Повернул в сторону, сделал несколько ша- 
гов — опять стенка. Это было непонятно. Я хорошо 
помнил, что уснул на совершенно ровном и откры- 
том месте, а теперь я находился в какой-то ледяной 
пещере. 

Я пошел назад и упал в яму, которая находилась 
посреди пещеры. Дойдя до стен, я обошел вокруг. 
Стены были гладкие, ледяные и нигде не имели вы: 
хода. Ледяной пол пещеры имел покатость к центру 
и в центре — большую впадину. Вся пещера имела 
вид полушария с небольшим отверстием в потолке. 
Быть может, это жилище каких-нибудь местных жи- 
телей, которые нашли меня на льду и принесли ксе- 
бе в юрту. Но эта юрта не имела ни дверей, ни окон, 
и притом в ней никого не было, кроме меня. 

Каким образом я попал сюда? Единственно толь- 
ко через отверстие в потолке. Оно находилось над 
моей головой на высоте четырех метров. Удивитель- 
но, как я не расшибся, если меня сбросили оттуда! 
Да, я в ловушке. В этой мышеловке я умру с голоду, 
если не выберусь отсюда. Но как? До дыры в потол- 
ке не долезть. Стены? Я постучал в стены. Они, ви- 
димо, были очень толсты. Непонятная история! Я сел 
на землю и начал тереть себе лоб. Подо мною не бы- 
ло одеяла, и я чувствовал, как мое тело медленно по- 
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гружается в таявший подо мною снег. Внезапно 
я хлопнул себя по голове и расхохотался. 

Ну да, конечно! Все очень просто. Я сам заса- 
дил себя в эту тюрьму. Когда я уснул, мое горячее 
тело растопило снег вокруг меня. Несмотря на одея- 
ло, я медленно погружался в снег, пока не оказался 
лежащим на каменистой почве, как бы в центре во- 
ронки. Пар, выходящий из моего тела, смерзался и 
падал вокруг меня инеем, образуя ледяное кольцо. 
Оно постепенно нарастало, превращалось в стенку, 
которая замкнулась сверху сводом. Горячее дыхание 
пробило в этом своде дыру совершенно так же, как 
в берлоге медведя, засыпанного снегом. Я оказался 
в центре ледяного купола. От теплоты моего тела 
стенки этого полушария подтаивали внутри и нара- 
щивались снаружи инеем, в который превращалась 
теплота, выходившая из отверстия. 

Это, однако же, удивительно! Я спокойно уснул 
на голой ледяной равнине, а проснулся в собствен- 
ном ледяном доме, таком прочном, что ни один мед- 
ведь не проникнет в него. Дом, который вырос само- 
стройкой. Это очень удобно. К сожалению, архитек- 
тор не предусмотрел устройства двери. Впрочем, это 
дело поправимое. 

Я подошел к ледяной стене самостройного дома 
и, согнув голову, прижал ко льду темя. От стенки по- 
валил пар, и на землю потекла вода. Лед быстро та- 
ял. Скоро я почувствовал, что голова моя прошла 
сквозь стенку. Окно было готово. Я крутил головой, 
расширяя дыру, затем втянул голову назад и посмот- 
рел наружу. 

Передо мной была все та же снежная бесковеч- 
ная равнина, залитая лунным светом. Я повернул го- 
лову налево, направо. Вдруг увидел невдалеке бело- 
го медведя. Нет, это медведица с двумя медвежатами. 

Медведица подняла голову и расширенными нозд- 
рями втягивала пар, выходивший из сделанного мною 
окна. Теплый мех и толстая шкура, очевидно, не пре- 
дохраняли медведей от действия направленной ко- 
роткой радиоволны. От медведицы и медвежат валил 
густой пар. Звери испытывали непривычное и, види- 
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мо, неприятное чувство жара. Они мотали головой, 
тыкались носом в снег, поднимались на задние ла- 
пы и махали передними, как бы обдувая себя, потом 
вдруг валились на землю и начинали кататься в сне- 
гу. Медвежата ревели таким густым басом, какого 
нельзя было ожидать от младенцев их возраста, хотя 
бы и медвежьего происхождения. 

Вся почтенная семья, видимо, была очень голодна. 
И я был голоден не меньше их. Мы с большим аппе- 
титом смотрели друг на друга. Я хотел пообедать 
медвежатиной, они — человечиной. Ледяная стена 
разделяла нас, и мы могли только облизываться, гля- 
дя друг на друга. Пар, исходящий от моего тела, ве- 
роятно, был необычайно приятен для обоняния мел- 
ведицы. Она поднялась на задние лапы и всунула 
морду в окошечко. Я схватил ее за нос. Медведица 
заревела, отшатнулась от окна, но не убежала. Столь 
неделикатное обращение раздражило медведицу, 
а известно, что всякое раздражение у несложных на- 
тур только возбуждает аппетит. Плотоядно погляды- 
вая на меня, медведица засунула лапу в окно и на- 
чала ломать стенку. Лед был довольно толстый, стена 
не легко поддавалась, однако кусок за куском отлетал 
под могучими ударами, и дыра расширялась. 

Дело принимало для меня скверный оборот. У мед- 
ведицы было гораздо больше шансов пообедать мною, 
чем у меня — полакомиться медвежатиной. Надо бы- 
ло подумать о бегстве. Я подошел к противополож- 
ной стене и начал протаивать вторую дыру. Работа 
моя подвигалась довольно успешно, но и медведица 
не теряла времени даром. Она работала уже двумя 
лапами. Еще немного, и дыра расширится настолько, 
что медведица в состоянии будет проникнуть в до- 
мик. И тогда конец... 

Еще одно усилие, и моя голова вынырнула за 
стенку. Теперь надо расширить дыру. Я приложился 
плечами к ледяной стенке. Готово. Можно вылезать. 

Но не успел я и наполовину продвинуться, как 
невольно вскрикнул и втянулся назад: передо мною 
стояла медведица. Хитрое животное поняло мой ма- 
невр. Медведица, видя, что я вылезаю из домика, 
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обежала вокруг и встретила меня оскаленными зу- 
бами. 

Когда лакомый кусок уходит из-под носа, нос, 
естественно, следует за лакомым куском. Медведица 
попыталась последовать за мной. Но дыра была для 
нее узка, и медведица, всадив в дыру с разбегу голо- 
ву и правую лапу, завязла в окне. Временно она была 
лишена свободы. Этим надо было воспользоваться. 
Я выбрался наружу через первое оконце, расширен- 
ное медведицей, и побежал. 
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Нет, я не бежал, я летел со скоростью штормо- 
вого ветра в десять баллов. Луна хорошо освещала 
мне путь. Я бежал по гладкой ледяной дорожке, 
оставленной дождем, стекавшим с моего тела во вре- 
мя снежной бури. Однако эта дорожка скоро кон- 
чилась, и я побежал целиной. 

Я оглянулся назад. Далеко позади двигалась чер- 
ная точка, а за нею — две поменьше. Медведица 
высвободилась из своего капкана и догоняла меня со 
своими медвежатами. Теперь шло состязание на ско- 
рость, а ставкой была сама жизнь. Успею ли я добе- 
жать до дому?.. Время от времени я оглядывался и 
с ужасом замечал, что преследовавшие меня точки 
все увеличивались. Скоро я уже мог различить фигу- 
ры белой медведицы и ее детенышей. От быстрого 
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бега я задыхался. К тому же я давно не ел и ослаб 
от голода. Но страх придавал мне силы. Я уже при- 
ближался к озеру, находившемуся недалеко от на- 
шего дома. 

Если пересечь небольшой залив, то можно сокра- 
тить путь. Но на беду во время этого бешеного бега 
я потерял галоши. Бежать же без галош через озеро 
по льду было очень опасно: я мог провалиться, как 
Дашкевич. И я решил свернуть в сторону. Но не 





успел я отбежать и десятка метров, как почувство- 
вал жгучую боль в правой руке. Боль и ожог. Я не 
мог понять, в чем дело, и продолжал бежать. Еще 
несколько шагов направо, и меня охватил ледяной 
холод. Невольно я свернул влево, и опять благоде- 
тельное тепло разлилось по всему телу. 

Несколько раз повторялось это ощущение. 
Когда я выбегаю из луча радиоволны, температура 
моего тела понижается до нормальной, и я начинаю 
испытывать окружающий холод. Температура же 
воздуха, должно быть, не менее тридцати градусов 
ниже нуля. Для голого человека — не шутка! 

Я принужден бежать по прямому направлению. 
Но это прямое направление ведет меня через озер- 
ный лед. Я оглянулся назад. Пока я остановился 
и размышлял, медведица успела значительно нагнать 
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меня. Она бежала ровной переваливающейся ино- 
ходью, как будто небыстрой, но очень спорой. 

Я вновь пустился бежать. Вот и лед. Если б6е- 
жать очень быстро, он не успеет подтаять. Бегу. 
Твердый лед под моими ступнями превращается 
в мягкую патоку. Нога уходит в жижу, затрудняя 
бег. Несколько раз ноги мои увязали по щиколотку. 
Хорошо еще, что лед толстый... А медведица при- 
ближается. 

Теперь я бегу почти наравне с медведицей. Вот 
она обгоняет меня. Пересекает прямую линию между 
мною и домом. Я отрезан... Медведица приближает- 
ся ко мне. Я бросаюсь в сторону и кричу, кричу во 
всю силу легких. Бегу по снегу зигзагами, подни- 
маясь по склону холма, на котором стоит наш дом. 
Медведица бежит за мной. Я принужден отклонить- 
ся от прямого пути. Жгучий холод схватывает раска- 
ленными щипцами мое тело. Но я бегу, бегу, зады- 
хаясь, стуча зубами и дрожа всем телом. Я слышу за 
собой тяжелые шаги медведицы. Еще одно уси- 
лие... Бр!.. Как холодно! В нескольких шагах от дома 
я попадаю в горячую струю радиоволны... Дверь. 
Только бы она не была закрыта изнутри!.. Медведи- 
ца возле меня. Она поднимается на задние лапы и 
хочет крепко обнять меня, как дорогого друга. Я от- 
крываю дверь и вбегаю в комнату. Падаю на пол и 
теряю сознание... 

Медведица, очевидно, не тронула меня, потому 
что я слышу, словно сквозь сон, голоса профессора 
Вагнера и Дашкевича, который, наверно, вернулся 
раньше меня. 

— Такого рода заболевание, конечно, не может 
быть вызвано действием коротких радиоволн, — го- 
ворит профессор. — Товарищ Рубцов простудился. 
Ого! Сорок и три десятых. 

«Как мог я простудиться? — думаю я. — Конеч- 
но, только выйдя из сектора направленной радиовол- 
ны. В этом главное неудобство искусственного отоп- 
ления человеческого тела. Когда люди научатся 
произвольно регулировать свою температуру без 
внешних воздействий, тогда действительно можно 
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будет безопасно гулять в костюме Адама вдоль По- 
лярного круга». 

(Рассказ записан со слов т. И. И. Р., недавно при- 
бывшего с Новой Земли. Ответа от профессора Ваг- 
нера по поводу этого рассказа еще не получено.) 


Журнал «Всемирный следопыт», 1929, № 4. 


КОВЕР-САМОЛЕТ 


Впервые я узнал о профессоре Вагнере много лет 
тому назад. В одном журнале, который теперь труд- 
но разыскать, я прочитал забавную историю — «Слу- 
чай на скачках». 

На Московском ипподроме был болышой день. 
Афиши оповещали о «грандиозной программе», о вы- 
соких денежных призах и драгоценных призовых 
кубках, об участии в скачках лучших лошадей, 
наездников, русских и иностранных, о встрече 
мировых чемпионов. Скопление публики было не- 
обычайное. Завсегдатаи бегов и скачек указывали 
новичкам на знаменитых наездников и красивых, вы- 
холенных до блеска призовых лошадей, называли их 
звучные имена, вспоминали их родословную, победы, 
рекорды, резвость, имена владельцев и заводов — 
словом, все, что может интересовать завзятого 
поклонника тотализатора. 

И вдруг среди блестящих, гордых своею красо- 
той представителей лошадиной аристократии кто-то 
заметил старую клячу. Она была так необычайно 
худа, что можно было легко пересчитать у нее все 
ребра. Разбитые ноги опухли в коленных суставах 
и искривлены. Голова печально опущена, нижняя 
отвисшая губа шевелилась, словно кляча шептала, 
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жалуясь на свою судьбу. На кляче восседал никому 
не известный мальчик-жокей, босоногий, в красной 
ситцевой рубахе. Чьи-то зоркие глаза заметили, что 
мальчик привязан к лошади. 

Скоро ужасную клячу, словно сбежавшую с жи- 
водерни, увидали и другие зрители. Люди смеялись, 
удивлялись, спрашивали, негодовали. Как могла по- 
пасть сюда эта лошадь? Кто допустил такое неслы- 
ханное издевательство? Какому безумцу принадле- 
жит она? Смотрите: она дерзко становится в первый 
ряд с лучшими скакунами мира... Человек в цилинд- 
ре машет флажком. Медные трубы полкового оркестра 
блестят на солнце и сотрясают воздух звуками мар- 
ша. Старт дан, и... тут начинается самое необычай- 
ное, фантастическое... 

Мальчик-жокей в красной ситцевой рубашке низ- 
ко наклоняется к спине лошади и крепко сжимает 
рычажок на луке седла. В тот же момент кляча начи- 
нает с такой быстротой передвигать ноги, что ка- 
жется фантастической сороконожкой, несущейся 
вихрем по ипподрому. Не успели лучшие призовые 
лошади отойти от стартовой линии на три-четыре 
корпуса, как страховидная кляча обежала круг, разо- 
рвала грудью ленту у финиша, не останавливаясь, . 
пронеслась по кругу еще два раза и, наконец, оста- 
новилась как вкопанная, низко опустив голову с от- 
висшей губой; при этом что-то несколько раз хлоп- 
нуло, как хлопушка. Кляча выиграла, и владелец ее 
должен был взять головокружительный приз. 

Минуту тысячи зрителей находились в оцепене- 
нии, а в следующую ипподром превратился в клоко- 
чущий вулкан. Люди обезумели, кричали, размахи- 
вали руками, истерически визжали. Вокруг клячи 
быстро собралась горланящая толпа. Слышались не- 
годующие крики: 

— Обман! Жульничество! Долой! 

— Смотрите, под брюхом мотор... 

— Величиной с сигарную коробку... 

— И тонкие рычаги прикреплены к ногам. 

— Кто собственник этой клячи? 

— Убить! Растерзать его! Где он? 
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— Вот он, в панаме... изобретатель Вагнер... 

— Хоть и физик, а жулик. Бей его!.. 

— Господа! — старался перекричать толпу чело- 
век в панаме. — Успокойтесь. Я не ставил на свою 
клячу. Я не собирался обыгрывать вас... Я хотел 
только... 

Крики негодования заглушили его голос. Над па- 
намой поднялись кулаки, зонты, трости. Неизвестно, 
чем это кончилось бы, если бы Вагнер не поднял 
ярко сверкнувший на солнце шар величиной с биль- 
ярдный. 

— Бомба! — взвизгнул он. Толпа в ужасе шарах- 
нулась. Изобретатель исчез. 

Таково было событие, описанное в журнале. 
Я заинтересовался Вагнером, разыскал его и, позна- 
комившись, заговорил о случае на ипподроме. Моло- 
дой изобретатель безнадежно махнул рукой. 

— Моя очередная глупость. Чепуха. Сколько раз 
я зарекался «не той улицей ходить» — не расшибать 
лбом стену. И вот очередная шишка... — И он потер 
лоб, на котором в самом деле была шишка. — Дон- 
кихотство. 

— Могло быть хуже, — рассмеявигись, сказал я.— 
Вас спасла находчивость. Но о какой стене и о каком 
донкихотстве вы говорите? 

— О стене косности, тупости, консерватизма на- 
шего правительства и нашей общественности. Мы 
безнадежно отстали в технике от Европы и Америки. 
Мы еще с сохой не расстались. Основой нашей энер- 
гетики до сих пор являются натуральные лоша- 
диные спины. От всего этого можно прийти в от- 
чаянье. Не могу я с этим примириться, ну и до сих 
пор донкихотствую. Пользуюсь каждым удобным 
и неудобным случаем, чтобы убедить этих людей 
в том, что маленький мотор может быть сильнее 
большой лошади, что самодвижущийся экипаж пе- 
регонит любого рысака. — Глаза Вагнера насмешли- 
во прищурились. — Эта кляча, которую вы видели, 
не живая, это автомат, механическая игрушка. Они 
даже не заметили этого. Увидели только моторчик 
и рычаги. Не правда ли, хорошо сделано? — весело 
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спросил он, увидев на моем лице изумление, смешан- 
ное с восхищением. Вслед за этим он вздохнул. — 
Мне не удалось даже объяснить. Они помешаны на 
деньгах, на тотализаторе... Негодяи! Они заподозри- 
ли даже, что я хотел просто обыграть их. Однако 
перевернем эту печальную страницу и поскорее за- 


будем о ней, — сказал Вагнер уже с обычным своим 
добродушием. — Меня занимает сейчас одна увле- 
кательная идея... одно изобретение... — И он снова 


потер шишку на лбу. 

— Это вас на ипподроме так разукрасили? — 
спросил я. 

— Да... нет, это я сам себя. Одна идея голову 
распирает, и вот шишки. На лбу и на затылке. За- 
ходите почаще, гостем будете. 

Я воспользовался этим приглашением, зачастил 
к Вагнеру и каждый раз заставал его с новой шиш- 
кой на голове и ссадинами на руках. «Идея», как бо- 
лезнь, выходила наружу. Вагнер отделывался шутка- 
ми и не открывал истинной причины этих ранений. 
Однажды он встретил меня с забинтованной головой 
и перевязанной правой рукой. Весело улыбаясь, он 
подал мне левую руку и сказал: 

— Идея созрела. Да, мне кажется, пора снимать 
урожай. 

— Не подождать ли, пока можно будет снять 
бинты? — участливо спросил я. 

— Пустяки. Если вы мне поможете... Отлично. 
Я и не сомневался в вас. Так вот, приезжайте ко 
мне на дачу завтра же, и вы увидите... Да вы сами 
увидите, что увидите... — и Вагнер хитро пришурил 
правый глаз — левый был забинтован. 

`На другой день рано утром я сошел с поезда на 
заброшенном полустанке и зашагал по пустынной 
проселочной дороге. Кругом ни дач, ни леса. Доволь- 
но унылое, пустынное местечко. На горизонте серые 
крестьянские хаты — деревня Колодези — цель мо- 
его путешествия. В деревне действительно было не- 
мало колодцев с высокими журавлями. Примета: 
возле самого высокого журавля, в «чистой» половине 
крестьянской хаты, поселился Вагнер. Он встретил 
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меня уже без бинтов, угостил крепким чаем со слив- 
ками и ржаными лепешками с маслом и сказал: 

— Ну-с, если вы не устали, идемте. 

Изобретатель взял со стола небольшой чемодан, 
в сенях захватил весло, две удочки и вышел на пыль- 


ную улицу. 

— А удочки и весло зачем? — удивленно спро- 
сил Яя. 

— Маскировка, — подмигнул мне Вагнер. — 


Чтобы за нами не увязались любопытные, увидав, 
что люди с чемоданами идут не к станции, а в поле. 
А так все решат, что мы отправляемся на рыбную 
ловлю. 

У меня насчет этой маскировки было особое мне- 
ние: если что и могло возбудить любопытство тузем- 
цев, так это именно удочки. Мне было хорошо 
известно, что на три десятка километров вокруг не 
было ни реки, ни озера, где бы водилась рыба. 
К счастью, деревня словно вымерла — все были на 
полевых работах. Нам встретилась только одна древ- 
няя старушка, выползшая погреться на солнце. 
Увидев удочки, она долго провожала нас удивлен- 
ными глазами, приоткрыв беззубый рот. 

Мы вышли за околицу и бодро зашагали к так на- 
зываемому старому полигону, отстоящему километра 
на четыре от деревушки. Здесь когда-то были воен- 
ные лагеря. Огромное поле, поросшее сорняками, 
с одной стороны было огорожено покосившимся 
старым забором, с другой — замыкалось земляным 
валом. Возле забора и за ним возвышались огромные 
кучи сухого конского навоза. Вагнер остановился 
возле этих «авгиевых конюшен», бросил удочки 
и уселся на чемодан. Он всю дорогу хранил 
молчание. Я сгорал от любопытства, но не спраши- 
вал, зная, что скоро Вагнер сам откроет мне свою 
тайну. И вот этот момент наступил... Начало было 
неожиданное. 

— Как вам кажется, хорошо ли сделан человек? 
Мне кажется, плохо. Хуже блохи. Вы смеетесь? На- 
прасно. Блоха — ничтожное насекомое. Так. А пры- 
гает она в десятки и сотни раз выше своего роста. 
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Человек же — венец мироздания — прыгает в высо- 
ту на два метра и в длину на три-четыре метра, са- 
мое большее. Разве это не оскорбительно для чело- 
веческого достоинства? 

— И вы решили исправить эту несправедливость 
природы? — спросил я Вагнера, начиная догады- 
ваться. 

— Да, я смею думать, что мне удастся исправить 
эту недоделку. Человек научился переплывать океа- 
ны, подниматься в воздух, кататься на коньках, хо- 
дить на лыжах, влезать на гладкие телеграфные стол- 
бы. Почему бы ему не научиться прыгать по-блоши- 
ному, если не в сотни, то хотя бы в десятки раз выше 
и дальше своего роста? Каким образом? Пользуясь 
мускульной силой рук и ног и небольшим приспо- 
соблением. 

Вагнер открыл чемодан и вынул оттуда четыре 
пружины, несколько напоминающие матрацные. Пру- 
жины были прикреплены к дощечкам, на дощечках 
имелись ремни. Две пружины были большие — для 
рук, — объяснил изобретатель, — и две поменьше — 
ножные. Вагнер быстро привязал ремнями дощечки 
с пружинами к ногам и попросил меня, чтобы я по- 
мог привязать пружины на руки. 

— Все это пока примитивно. Испытание принци- 
па. Главная трудность — рассчитать равновесие, — 
говорил он, пока я затягивал ему ремни. — Благо- 
дарю вас. Теперь вы поможете мне влезть на забор. 
Вот нам и весло пригодится. 

Новорожденный человек-блоха влез на забор. 
Вернее сказать, я собственноручно приподнял и уса- 
дил его, так как со своими пружинами он был со- 
вершенно беспомощен. 

— Ну-с, итак, начинаем. Внимание! Раз, два, 
три!.. 

Вагнер прыгнул. Пружина на ноге зацепилась за 
выступающую доску забора, и изобретатель упал 
боком. 

— Первый блин комом, — добродушно сказал он. 

— Судя по вашим шишкам и царапинам, это да- 
леко не первый блин, — заметил я. 
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— На этих пружинах — первый. Последняя мо- 
дель. Помогите мне, пожалуйста, подняться и снова 
взобраться на забор. 

Это становилось утомительным. 

— ИШтак, начинаем, 

— Продолжаем, — поправил я. 

— Весь вопрос в том, чтобы удачно прыгнуть на 
четвереньки. Блохе прыгать легче, у нее шесть ног, — 
сказал Вагнер. — А ну, гоп! 

Уже по тому, как он падал — головою вниз, 
я угадал, что прыжок снова будет неудачным. И дей- 
ствительно, первый удар — всею тяжестью тела — 
пришелся на руки. Вагнера подбросило вверх и на- 
зад. Описав дугу, он исчез за забором. 

Я нашел незадачливого изобретателя на куче ло- 
шадиного навоза. Вагнер лежал на спине и копо- 
шился, как жук, который тщетно пытался перевер- 
нуться на ноги. К моему удивлению, лицо Вагнера 
сияло от удовольствия. 

— Пружины-то, пружины каковы, а? Как подбро- 
сило! На этот раз будет толк. 

И, когда Вагнер прыгнул в третий раз, был толк. 
Даже, пожалуй, больший, чем ожидал сам изобрета- 
тель. «Блохе» удалось опуститься на все четыре но- 
ги и сделать прыжок. Вагнер, по-видимому, пустил 
в ход мускулы ног, так как второй прыжок был выше 
и дальше. Третий, четвертый еще лучше. И вдруг 
я услышал взволнованный крик: 

— Держите меня! Я не могу остановиться! 


Несчастный! Об этом он и не подумал. Я бро- 
сился за ним, но куда там! Вагнер, как гигантская 
блоха, огромными прыжками быстро удалялся от ме- 
ня. Высокий земляной вал преграждал ему путь. 
Прыгун не мог повернуть в сторону. Еще несколько 


прыжков — и Вагнер ударился головой о земляной 
вал, перевернулся вверх ногами и упал. 
— Я не пробил дыры в земляном валу? — мед- 


ленно, с трудом ворочая языком, спросил меня Ваг- 
нер, когда пришел в себя. Он еще мог шутить. 
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Я не видел Вагнера несколько. лет. Неожиданно 
он сам напомнил о себе, позвонив по телефону. Он 
приглашал меня к себе на дачу так просто, словно 
мы расстались с ним только вчера. 

«Есть новости. Если позволите, я заеду за вами 
на автомобиле». 

Не прошло и часа, как я уже ехал с Вагнером 
в его машине по великолепной автостраде Москва— 
Минск. Внешне Вагнер мало изменился, только бо- 
рода его стала как будто длиннее и гуще. Он сам 
правил крытым автомобилем удлиненной, хорошо 
обтекаемой формы. Машина летела с такой ско- 
ростью, что я едва мог различить зстречные мосты, 
красивые гостиницы, стоявшие у дороги в живопис- 
ных уголках — на лесистых холмах или на берегу 
реки. После часа такой бешеной езды Вагнер умень- 
шил скорость, свернул с автострады на хорошую 
шоссейную дорогу, еще с полчаса летел со скоростью 
пятидесяти километров в час и, наконец, остановил- 
ся возле уединенного коттеджа. 

— Вот мы и дома. 

Мы наскоро позавтракали в уютной столовой 
с широким венецианским окном. Вагнер неожидан- 
но вынул откуда-то из-под стола массивный бокал 
и протянул мне: 

— Держите! 

Я принял бокал и был очень удивлен, не почув- 
ствовав его тяжести. Поставил на стол, но не успел 
разжать пальцы, как бокал взлетел к потолку и там 
остался. Должно быть, вид у меня был комический, 
потому что Вагнер рассмеялся и сказал: 

— Нуи виду вас! Хоть на экран. Однако из чего 
же вы будете пить яблочный сидр? Сами виноваты. 
Других стаканов у меня нет. 

— Вы, может быть, мне все-таки объясните, про- 
фессор, этот фокус? — спросил я. 

— Я не фокусник и не волшебник, — ответил 
он, как будто немного обидевшись. 

— Бокал был, кажется, металлический. В потол- 
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ке же, вероятно, был скрытый магнит. Угадал я или 
нет? 

— Все в свое время объяснится. Погода отлич- 
ная, идемте подышать чистым воздухом. Но прежде 
я хочу взвесить вас на весах. — Он взвесил меня, 
зачем-то предложил положить в карман гирьки 
весом в 1 килограмм 800 граммов и сказал: «Пунк- 
тум». 





Мы вышли из дому и направились к большому 
полю, которое виднелось за березовой рощей. Мне 
показалось, что среди поля находится озеро: между 
белыми стволами берез я видел блестящую поверх- 
ность, и, только подойдя ближе, я убедился в своей 
ошибке: большая часть поля была покрыта словно 
блестящим войлоком, ровным и гладким. Издали 
этот «ковер» с матовым блеском светло-серого цвета 
был похож на поверхность воды. 

Вагнер смело зашагал по «озеру», я совсем не- 
смело — за ним. Посредине «ковра» площадью не- 
сколько сот квадратных метров я увидел небольшой 
крест, как мне показалось. Когда мы подошли к нему 
ближе, оказалось, что одна «крестовина» представ- 
ляла собой щель в ковре, а другая — повернутый 
поперек щели болт, сидящий на стержне. От этого 
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центрального креста расходились во все стороны 
скобы, несколько напоминающие дверные ручки. 

Вагнер повернул болт так, что он стал против 
отверстия. В то же мгновение я почувствовал, что мы 
поднимаемся, как на ковре-самолете. 


— Держитесь за скобы! — крикнул мне Вагнер. 

Я ухватился за ручку, и вовремя, так как наш 
«самолет» сильно качнуло. К счастью, порывов вет- 
ра больше не повторялось, и мы так плавно подни- 
мались, что я не мог отделаться от впечатления, 
будто не мы идем вверх, а земля, поле, березовая 
роща, дача Вагнера медленно опускаются. 


— Наш ковер-самолет поднимался бы быстрее, 
если бы не сопротивление воздуха, — сказал Ваг- 
нер. Он сидел против меня, держась за скобу, похо- 
жую на дверную ручку. Нас разделяла щель, сквозь 
которую, когда ковер-самолет находился на земле, 
пропускался болт, удерживающий самолет от подъ- 
ема, как якорь. 

— Да, наш летательный аппарат не слишком-то 
обтекаемой формы; по крайней мере при полетах 
по вертикали, — отозвался я, с трудом заставляя себя 
говорить: до такой степени ошеломило меня это не- 
обычайное приключение. 


— Теперь вы не скажете, что над нами магнит, 


который притягивает нас? — спросил Вагнер, хитро 
прищурив толубые глаза. 

— Увы, это выше моего понимания, — отве- 
тил я. 

Вагнер громко захохотал. 

— Трудная задача, — наконец сказал он. — Вы 


можете вообразить, что я изобрел какой-нибудь ке- 
ворит-экран, защищающий тела от земного тяготе- 
ния. Но кеворит — чистейшая и неосуществимая 
фантазия. Вы могли бы вообразить, что я зарядил 
наш козвер-самолет электричеством, одноименным 
с земным зарядом, и ковер-самолет отскочил от зем- 
ли, как бузинный шарик... 

— Я ничего не воображаю, — возразил я. — Сей- 
час меня интересует, как высоко мы поднимемся. 
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Ведь мы одеты по-летнему, и у нас нет кислородных 


приборов. 
— Можете быть совершенно спокойны, — отве- 
тил Вагнер. — Подъемная сила нашего ковра-само- 


лета очень невелика. Его потолок имеет всего две-три 
сотни метров. Видите, наш подъем уже замед- 
ляется. А когда наступит вечер, температура пони- 
зится, влажность воздуха увеличится, и наш ковер- 
самолет пойдет на снижение. Мой расчет совершен- 
но точен. Пунктум. Недаром я выверил ваш вес. 
Ну вот. А пока... у нас есть еще много времеии, и я 
могу объяснить вам секрет нашего ковра-самолета... 
Смотрите, сколько мальчишек сбежалось посмотреть 
на нас. И откуда только они берутся?.. Кричат, ма- 
шут шапками... 

Нас медленно относило за рощу. Скоро река и 
толпа ребят на берегу скрылись из виду. 

— Так вот, — продолжал Вагнер, — все эти чу- 
деса родились из научных работ над физикой тон- 
ких пленок, малоизвестных широкой публике. Сове- 
тую вам познакомиться с этим предметом. Коротко 
говоря, наш ковер-самолет сделан из так называемой 
твердой цепи. Это тело, состоящее из множества 
ячеек-пузырьков. Сплав магния и бериллия. Размер 
ячеек меньше одного миллиметра, а толщина сте- 
нок — одна десятитысячная миллиметра. Пустоты 
ячеек заполнены водородом. Нри толщине стенок — 
тонких пленок — в одну тысячную миллиметра уже 
получается невесомый материал, а при толщине 
в одну десятитысячную, как у нас, металл становит- 
ся летающим. При известной величине ковра-само- 
лета из такого металла он, как видите, может под- 
нять не только самого себя, но и добавочный груз. 
Простите, но я сниму ботинки — привык ходить 
на даче босиком, — прервал он свои объяснения, 
снял ботинки и поставил возле себя. — Итак, — 
сказал он... Но в этот момент неизвестно откуда на- 
летел порыв ветра, наш ковер-самолет качнуло, бо- 
тинки полетели на землю, облегченный самолет рва- 
нулся вверх. Вагнер вскрикнул, и этот крик больше 
походил на стон. Я понял: увы, теперь нам не помо- 
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гут ни ночная сырость, ни понижение температуры. 
Мы не могли выпустить газ, чтобы снизиться, как 
аэронавты. Газ нашего ковра-самолета был глубоко 
запрятан внутри искусственной «пенистой» струк- 
туры. Мы не могли управлять движением самолета 
ни по вертикали, ни по горизонтали. Мы были беспо- 
мощны. У нас не было радиостанции. Мы не имели 
запасов пищи и воды. Этот Вагнер — неплохой изо- 
бретатель, но очень непрактичный человек. Я был 
зол на него, тем более что мне уже хотелось есть 
и мучила жажда. 

— Не напоминает ли вам наше положение старую 
историю о человеке, который вздумал прыгать по- 
блошиному? — Вагнер сердито засопел, но промол- 
чал. — Нечего сказать, в хорошенькое положение мы 
попали, — продолжал я пилить его. — Ночью может 
наступить буря, наш ковер-самолет перевернет, и мы 
разобьемся. Или же мы съедим друг друга от голо- 
да, как потерпевшие кораблекрушение. Или погиб- 
нем от жажды, и наши тела будут расклеваны пти- 
цами... 

Вагнер громко расхохотался. 

— Я не знал, что вы такой веселый человек и 
умеете шутить в самых затруднительных обстоятель- 
ствах! — искренне сказал он, и мне стало стыдно. — 
Но положение наше не столь уж трагическое, как 
вам кажется.. К счастью, мой ковер-самолет сварен 
из твердой пены, которая довольно-таки хрупка. Мы 
можем отламывать куски от нашего ковра, он умень- 
шится в размерах и опустится, как опускается плот 
под непосильной тяжестью. Скорее за работу! 

Вагнер стал отламывать куски пористой пены, на- 
чиная с краев щели в центре ковра. Я последовал его 
примеру. Мы бросали обломанные куски в сторону 
и вниз, но они неизменно всплывали наверх и пропа- 
дали где-то в синеве неба. 

— Сплав недешевый, жаль терять эти куски, но 
мои знакомые летчики поймают их в сети. Все эти 
куски будут летать на одной высоте, не выше десят- 
ка километров. Видите, мы уже снижаемся. Еще не- 
сколько кусков... Подождите бросать, под нами, ка- 
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жется, озеро. Так и есть. Придется сбросить балласт. 
Снимайте ботинки! 

Мы благополучно приземлились в зарослях ореш- 
ника и привязали подтяжками и поясами изуродован- 
ный ковер-самолет, чтобы он не улетел. Домой воз- 
вращались босиком, голодные и возбужденные... 


Журнал «Знание — сила», 1936, № 12. 


ЧЕРТОВА МЕЛЬНИЦА 


— Прямо от станции идет через весь поселок 
большая улица — Советская. По ней вы и идите. 
Дачи окончатся, начнется полевая дорога, идите по 
ней мимо спортивной площадки вниз, к речке. У са- 
мой речки и будет деревня Стрябцы. Идите по улице 
налево до конца деревни. Второй дом слева — обра- 
тите внимание на огромные дубовые ворота — это 
и будет моя дача. Хозяйка, Анна Тарасовна Гулико- 
ва, летом живет на мельнице. А до мельницы рукой 
подать. На всякий случай вы сходите к хозяйке на 
поклон — она женщина строгая. Скажите, что вы 
приехали ко мне в гости, будете ночевать и что 
я приеду попозже. 

Такими напутствиями снабдил меня Иван Степа- 
нович Вагнер, приглашая к себе на подмосковную 
дачу. В этом году профессор Вагнер жил в Москве, 
так как трест точной механики по его заказу закан- 
чивал сооружение какого-то сложного аппарата 
и присутствие Вагнера было необходимо. Почти все 
свободное время Вагнер проводил в мастерских 
треста, редко выезжая на дачу. Но в этот день — суб- 
боту — работы в мастерских окончились рано, и Ваг- 
нер обещал мне приехать и провести со мною вос- 
кресенье. 
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Я без труда нашел дачу Вагнера и пошел позна- 
комиться С ‘Тарасовной. Несмотря на вечер, было 
очень жарко. Лето и осень в том году были исклю- 
чительно знойные. Маленькая речушка Илевка, на 
которой стояла мельница Тарасовны, совсем пере- 
сохла. Еще не доходя до мельницы, я услышал жен- 
ский голос силы и высоты необычайной. Голос этот, 
принадлежавший вдове Гуликовой, запомнился мне 
на всю жизнь — он прямо контузил барабанные пе- 
репонки. Притом Тарасовна обладала способностью 
выпускать в минуту столько слов, что даже преми- 
рованная стенографистка не в состоянии была бы 
записать и половины. На этот раз Тарасовна обру- 
шила все свое пулеметное красноречие на голову 
крестьянина, привезшего рожь для помола. Крестья- 
нин почесывал лохматую бороденку, а Тарасовна, 
упершись кулаками в широкие бедра, кричала: 

— Не видишь, что ли? Курица вброд речку пере- 
ходит, а он — молоть! Тут лягушки передохли от 
суши, а ты — молоть! Самовар поставить воды не 
наберешь, а он — молоть! Вчера Жучка последнюю 
воду вылакала, а ты — молоть!.. 

«А он — молоть», «а ты — молоть», — звучало как 
припев. Крестьянин слушал долго и внимательно, 
потом крякнул и начал собираться в обратный путь. 

Тарасовна обратила внимание на меня. Узнав, 
что я гость ее дачника, она снизила голос на несколь- 
ко тонов, отчего пронзительность его не уменьши- 
лась, и с деланной приветливостью пригласила меня 
«быть как дома». 

— Неужели в самом деле даже на самовар не 
хватит? — спросил я, с опаской поглядывая на речку 
и чувствуя, что в горле у меня пересохло. 

— Хватит, хватит, не беспокойтесь. У нас колодец 
есть. Васька! Поставь самовар гостю. 

Я обернулся и увидел лежащего на траве парня 
лет восемнадцати; это был сын Тарасовны и ее по- 
мощник — подсыпка на мельнице. Васька лениво 
встал, стегнул прутом траву и побрел к дому, а Тара- 
совна еще долго терзала мне уши пронзительным 
голосом, жалуясь на бездождье, на пересохшую 
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Илевку, на бога, на весь свет. Мельница ее стояла, 
а ведь мельница кормит ее с детьми, кормит весь год. 

— И что за народ несознательный! Сами видят: 
комару напиться не хватит, а они — молоть. Как буд- 
то я сама от хлеба отказываюсь!.. 

— Самовар закипел! — крикнул Василий со 
двора. 

— Милости просим. 

Я еще не успел отпить чай в садике среди заху- 
далых яблонь, как услышал знакомый голос Вагнера: 


Деревня, где скучал Евгений, 
Была прелестный уголок... 


— Скучаете? — Вагнер уселся за столик рядом 
со мной. 

Он рассказал мне, что делается в городе, я ему — 
о своих впечатлениях. 

— Да, надо помочь Тарасовне. Пойдемте после 
чая к ней на мельницу, — предложил профессор. 

И мы отправились. Вагнер был в самом жизнера- 
достном настроении. 

— Можно посмотреть устройство вашей мельни- 
цы? — спросил он. 

Тарасовна милостиво разрешила, и мы с профес- 
сором вошли в полумрак мельницы. Вагнер осмотрел 
ее немудреную механику. 

— За полторы тысячи лет до нашей эры строи- 
лись мельницы, мало чем отличавшиеся от этой, — 
сказал Вагнер. — Сколько она у вас в день нама- 
лывала? 

— Сколько привезут, столько и намалывала, — от- 
вечала Тарасовна. — Полсотни центнеров, а то 
и больше, когда воды много. 

— Так, так, — Вагнер задумчиво кивал голо- 
вой. — Полсотни центнеров не обещаю, но десяток 
можно будет смолоть. Для начала. А потом по- 
смотрим. 

— Сотню! Если бы хоть сотню! — вздохнула Та- 
расовна. 

Вагнер постоял еще несколько минут над жерно- 
вами, попробовал вал, подумал и сказал: 
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— Вот что, Анна Тарасовна. Я вам поставлю ма- 
ленький двигатель. Надо будет только переставить 
жернова — эти будут велики для моего двигателя. 
Я прилажу ваши старые, из них можно будет сделать 
маленькие. Василий поможет мне. Но только уговор 
дороже денег. Двигатель мой будет находиться 
в ящике. Не открывайте этот ящик и не смотрите, 
что в нем находится, иначе вы испортите двигатель, 
и тогда уж я ничем не помогу вам. Идет? 

— Да что вы! Да конечно! Да разве я?.. Будьте 
милостивы! 

Вагнер принялся за работу. Василий и я помогали 
ему. Я решил, что, по всей вероятности, Вагнер хочет 
поставить небольшой керосиновый или нефтяной 
двигатель. Но почему такая таинственность? 

Мы проработали почти до полуночи. Когда мы 
с Василием свалились от усталости и крепко заснули, 
Вагнер продолжал работать: ведь он не нуждался 
в отдыхе. 

Проснувшись утром, я отправился на мельницу. 
Вагнер был там. Он установил над жерновами до- 
вольно объемистый ящик и теперь был занят тем, что 
выводил через потолок железную трубу. 

— Помогите мне, — сказал он. 

— Дымовая труба? — спросил я. 

Вагнер промычал в ответ что-то неопределенное, 
но глаза так насмешливо и весело поглядывали на 
меня, что я решил: Вагнер затевает что-то любопыт- 
ное. Это не похоже на газолиновый двигатель. 

— Что находится в этом ящике? — спросил я. 

— Двигатель. 

— Какой? 

— Увечный. 

— Вечный? — переспросил я, думая, что ослышал- 
ся. Но Вагнер ничего не ответил. Он сильно застучал 
топором, прорубая дыру в потолке. Через эту дыру 
он вывел трубу. Затем Вагнер попросил нас удалить- 
ся и, оставшись один, занялся последними приготов- 
лениями. Через несколько минут я услышал, как 
медленно заворочались жернова. Я посмотрел на тру- 
бу, поднимающуюся метров на пять над крышей, но 
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не заметил над ней ни малейшего признака дыма 
или пара. 

Вагнер открыл двери мельницы и пригласил нас 
ВОЙТИ. 


— Мельница работает, — сказал он, обращаясь 
к Тарасовне. — Видите эту ручку на ящике? Когда 
захотите остановить мельницу, поверните ручку. 

— Зачем останавливать? Зерна хоть отбавляй, 
день и ночь молоть буду. 

— Ну и мелите на здоровье. Только помните 
уговор: ящика не открывать. 


Тарасовна начала благодарить Вагнера. 
— Пока еще не за что. Когда соберете муку за 
помол, тогда поблагодарите. Идем, — обратился он 


Мы вышли на улицу. 

— Сейчас я еду в Москву, — сказал Вагнер. — 
Приеду обратно к обеду на очень интересной ма- 
шине. 


— Автомобиль? 

— Д-д-даа — протянул Вагнер. — Автофуга. Са- 
мобежка, так сказать. Да вот увидите. 

Махнув мне на прощанье рукой, Вагнер отправил- 
ся на станцию, бодрый, свежий, несмотря на то, что 
проработал всю ночь. Я пошел в сад, разыскал ме- 
стечко в тени сарая и углубился в чтение. Однако 
в этот день мне не суждено было насладиться от- 
дыхом. 

Душераздирающий женский крик раздался со сто- 
роны мельницы. Словно два накаленных добела што- 
пора просверливали мне барабанные перепонки, 
а заодно и мозг. Неистовый вопль, разорвавший ти- 
шину сонных Стрябцов, мог быть произведен только 
голосовыми связками почтенной вдовы Гуликовой. 
Вероятно, епископ Гаттон, заживо съеденный крыса- 
ми, не кричал так перед смертью, как вопила Тара- 
совна. Но что могло ее так напугать? На мельнице 
было немало крыс и мышей, но Тарасовна привыкла 
к ним. Не успел я подняться с земли, как крик не- 
ожиданно прекратился на захлебывающейся ноте, 
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как будто Тарасовне кто-то сжал горло. Я побежал 
к мельнице. 

После яркого солнца в полумраке мельницы 
в первый момент я ничего не мог разобрать. Все бы- 
ло тихо. Жернова продолжали свою работу. Я сде- 
лал несколько шагов и зацепился ногой за что-то 
мягкое. Глаза мои уже несколько привыкли к полу- 
мраку. Наклонившись, я увидел лежащее ничком на 
полу грузное тело вдовы Гуликовой. Одна рука ее 
была отброшена в сторону, пальцы судорожно сжа- 
ты в кулак, другая рука была прижата телом... Убий- 
ство?.. Внезапная смерть?.. Я повернул тело Тарасов- 
ны, взял руку и нащупал пульс. Он был еле ощутим. 
Тарасовна, видимо, находилась в глубоком обмо- 
роке. 

Я взял ковш и побежал к речке, чтобы набрать 
воды и побрызгать на Тарасовну. Мне казалось, что 
я вернулся очень быстро. Но за это время Тарасовна 
уже пришла в: себя. Не успел я подойти к широким 
дверям мельницы, как оттуда выбежала с тем же 
неистовым криком Тарасовна. Как взбесившаяся ко- 
рова, она налетела на меня, сбила с ног, причем вода 
из ковша, предназначенная для приведения ее в чув- 
ство, окатила меня самого. Бок мой был порядочно 
ушиблен тяжелой стопой пробежавшей по моему 
повергнутому телу Тарасовны, затылок сильно бо- 
лел. Я пролежал на земле, вероятно, с минуту, пока, 
наконец, получил возможность соображать. В конце 
деревни, около сельсовета, слышался крик Тарасов- 
ны, прерываемый отрывистыми  восклицаниями. 
Я с трудом поднял голову и уселся на пыльной до- 
роге. По случаю праздника крестьяне были дома, 
и члены сельсовета, сидя на завалинке у избы пред- 
седателя мирно обсуждали общественные дела, 
когда крик Тарасовны взорвался перед ними, как 
бомба. Председатель поковырял в ушах, словно 
извлекая оттуда застрявшие визги Тарасовны, и что- 
то сказал ей. Она вновь начала громко тараторить. 
Потом все поднялись. Председатель окликнул мили- 
ционера, и все двинулись к мельнице. Я заметил, что 
Тарасовна, женщина отнюдь не робкого десятка, шла 
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в самой гуще толпы, видимо боясь выступить вперед. 
Я поднялся, отряхнулся и приветствовал представи- 
телей власти. 


— Ну, показывай, где это? — спросил председа- 
тель, замедляя шаг. 
— Да вот ящик над жерновом, видишь? — сказа- 


ла Тарасовна, не входя в мельницу. 

Председатель, видимо, боялся, но «положение 
обязывает». Он осторожно подошел к ящику. 

— Вот оно штука-то какая. Как же этот ящик 
открывается? Ну-ка, может, ты лучше понимаешь? — 
обратился он к милиционеру. 

Милиционер, молодой парень в веснушках, по- 
дошел к ящику и храбро поднял крышку. В тот же 
момент Тарасовна крикнула и выбежала на улицу. 
Вслед за нею бросилась бежать и набившаяся в мель- 
ницу толпа любопытных. Только представители вла- 
сти остались на мельнице. Но и они невольно отшат- 
нулись, заглянув в ящик. Я подошел ближе и, когда 
увидал, что находится в ящике, был поражен не 
меньше остальных. 

В ящике был заключен конец горизонтально вра- 
щающегося вала. К валу прикреплено колесо с ручкой. 
Человеческая рука — живая рука! — крепко держала 
эту ручку, и, видимо, она же вращала колесо, а вме- 
сте с ним и вал, приводящий в движение через 
шестерни жернова. В локтевом суставе рука была 
прикреплена к металлическому цилиндру. Этот 
цилиндр был соединен с трубой, выходящей 
наружу. Кроме того, в цилиндр были встав- 
лены две стеклянные трубочки и, по-видимому, 
электрические провода, выходящие из ящика по- 
меньше. На этом же небольноюм ящике были уста- 
новлены гальванометр и манометр. 

Да, неспроста Тарасовна так кричала. Странное 
и жуткое впечатление производила эта работающая 
живая человеческая рука. Тарасовну, как и ее леген- 
дарную прародительницу Еву, погубило любопыт- 
ство. Вагнер оказался таким же плохим знатоком 
женской психологии, как и библейский бог. Не ска- 
жи Вагнер Тарасовне, что в ящик смотреть нельзя, 
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она не поинтересовалась бы механизмом, приводя- 
щим в движение жернова, вполне удовлетворенная 
тем, что они вертятся. Но Вагнер запретил ей смот- 
реть и этим возбудил непреоборимое любопытство. 
И теперь она узнала страшную истину: ее жернова 
вертятся рукою мертвеца! 

Представители власти были ошеломлены. Они не 
знали, как реагировать на такой непредусмотренный 
законом случай. 

— Гражданин! Вылазьте из ящика! — крикнул 
милиционер, предполагая, что если рука двигается, 
то она принадлежит живому человеку, который, оче- 
видно, спрятан в ящике. Но рука продолжала вер- 
теть колесо, и никакой гражданин не появлялся. 

— Негде тут человеку спрятаться, — сказал пред- 
седатель. — Видишь, плечо в банку вдвинуто, а выше 
один маленький ящичек. 

— Нарушение кодекса о труде, — глубокомыс- 
ленно сказал зять председателя, весовщик железно- 
дорожной станции. — Без биржи труда нанята и, 
наверное, незастрахованная. Нарушение дней отдыха 
и рабочего времени. Можно обжаловать постанов- 
ление. 

— Чья рука? — спросил милиционер, оживив- 
ШИСЬ. 

— Дачник мой Вагнер пристроил мне. Его рука! — 
ответила Тарасовна. — «Я, — говорит, — мельницу 
тебе в ход пущу, только не смотри в ящик». Раз- 
ве ж я знала? Тьфу! Чтоб покойницкими руками хлеб 
зарабатывать? Не хочу я работать на чертовой мель- 
нице! 

— А чем плохо? — спросил старик с хитрыми 
прищшуренными глазами. — Кормить не надо, платить 
не надо, а работает круглые сутки. Это бы 
и к косе такую штуку приладить или, скажем, моло- 
тить. Ты лежи на печи да ешь калачи, а она... 

— А ты молчи! — сердито сказал милиционер. — 
Не сбивай. Я спрашиваю, рука чья? Может быть, тут 
смертоубийство произошло. Может, человеку руку 
отрезали, и он теперь без руки ходит и ищет, где 
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— Батюшки-светы! — заголосила Тарасовна. — 
Ну, как сюда придет да крикнет: «Отдай мою 
руку!» 

— Вот то-то и оно. Это, граждане, не шутка, 
а преступление по статье уголовного кодекса. Где 
твой дачник Вагнер? 

— В Москве. Сегодня должен быть. 

— Вот мы его арестуем и допрос с него снимем. 
Откуда он человечью руку достал и на каком ко- 
дексе ее эксплуатирует? Помол прекратить! Неза- 
конно. 

— Ах, батюшки! — опять вскрикнула Тарасовна. 
Теперь она горько раскаивалась в своем любопыт- 
стве, а еще больше в том, что сгоряча разболтала 
о напугавшей ее руке. — Разве ее остановишь? Ведь 
на нее кричи не кричи — не услышит, ушей нету. 
Крутит и крутит. 

— Ну и пусть крутит, а зерна не засыпай. 

Громко разговаривая, все ушли с мельницы. 
Я остался посмотреть, что будет делать Тарасовна. 
Она не осмелилась ослушаться приказания началь- 
ства и больше не засыпала зерна в воронку. Но она 
пожалела руку, которая теперь напрасно вертела жер- 
нова, а может быть, жалко стало жерновов, и Тара- 
совна остановила работу руки, повернув рычажок на 
ящике. 

— Натворили вы дел! — сказал я Тарасовне, сер- 
дясь на нее за то, что ее любопытство и болтливость 
наделают теперь хлопот Вагнеру. Я ни на минуту 
не сомневался в том, что Вагнер не совершал ника- 
кого преступления. 

— Это вы натворили! — ответила она с раздра- 
жением. — Всю мельницу опоганили! Вот и люди 
говорят: чертова мельница. 

Председатель сельсовета: и милиционер вернулись 
с печатью и сургучом. Милиционер вспомнил, что не 
принято мер к охране следов преступления. 

— Перестала молоть? - спросил милиционер. 

— Пошабашила, — ответила Тарасовна. 

Председатель наложил печать на дверцы ящика, 
в котором находилась рука, причем Тарасовна ужас- 
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но боялась, чтобы председатель не спалил мельницу. 
Но все обошлось благополучно. Вторая нечать была 
наложена на дверь мельницы. 

Я пошел по дороге навстречу Вагнеру, намере- 
ваясь предупредить его о событиях дня. Однако мой 
маневр не удался. Милиционер окликнул меня и 
предложил вернуться. Мне ничего больше не оста- 
валось, как пойти в сад и продолжать прерванное 
чтение. 

Деревня волновалась и гудела, как встревоженный 
улей. Все с нетерпением ожидали приезда Вагнера, 
а он заставил себя ожидать довольно долго. Уже на- 
чало смеркаться, когда мальчишки, сторожившие на 
дороге, закричали: 

— Едет! Едет! 

Все поспешили на дорогу. К нам дейстзительно 
подъезжал Вагнер. Но на каком экипаже! Пред- 
ставьте себе длинный канцелярский стол, покрытый 
сукном, спускающимся до самой земли. Наверху 
по краям «стол» огорожен дощатой или железной 
стенкой сантиметров пятьдесят высоты. Это, очевид- 
но, и была та «самобежка», о которой говорил мне 
Вагнер. 

Из-за горы поднималась сизая туча. Ветер крутил 
на дороге маленькие смерчи пыли. Приближался 
дождь, давно жданный Тарасовной. 

— Садитесь! — крикнул Вагнер, увидев меня. Он 
остановил свою необычайную тележку, я прыгнул 
и уселся рядом с ним. В это время толпа, предводи- 
тельствуемая председателем сельсовета, уже подошла 
к самобежке. 

— Гражданин, слазьте, вы арестованы! — сказал 
председатель. 

Неожиданно порыв ветра поднял край сукна, ко- 
торым была завешена самобежка. Крик ужаса про- 
катился по толпе, и она отшатнулась, словно не 
слабый ветер, а сильнейший ураган вдруг ударил по 
ней. Пронзительный визг Тарасовны покрыл все го- 
лоса. Несколько минут продолжалось это смятение, 
причины которого я не понимал. 

Вагнер спокойно посмотрел на толпу, взялся за 
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руль управления, и... толпа снова вскрикнула еще 
громче прежнего. Самобежка поднялась на дыбы, как 
лошадь, которую опытный наездник заставляет по- 
вернуться всем своим корпусом на задних ногах. 
Затем Вагнер направил свой экипаж в гору, не обра- 
щая внимания на крики толпы, председателя и мили- 
ционера. Милиционер бросился вдогонку, но Вагнер 
перевел рычаг скорости, и самобежка с необычайной 
легкостью начала брать подъем. 

Милиционер остался позади, но он не хотел ми- 
риться со своим поражением. Он бежал вслед за 
нами. До станции было недалеко. Мы ехали еще не 
на полной скорости. Через несколько минут после 
того, как мы миновали станцию и выехали на шоссе, 
ведущее к Москве, мы услышали за собою треск мо- 





тоцикла. Очевидно, милиционер, раздобывший от- 
куда-то машину, решил продолжать погоню. Вагнер 
улыбнулся. 

— Вот я сейчас покажу вам все качества моей 
самобежки. 

Он продолжал ехать с тою же скоростью, не об- 
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рашая внимания на приближающегося преследова- 
теля. И когда милиционер уже почти нагнал нас, 
Вагнер повернул... нет, не повернул, а сделал такой 
вираж, который совершенно невозможен для обык- 
новенного автомобиля. Он внезапно остановил само- 
бежку и затем как-то подвинул ее всем корпусом 
вправо к краю дороги, словно самобежка могла бе- 
жать не только вперед, но и вбок. Это было сделано 
так неожиданно, что милиционер не успел сдержать 
мотоцикла и проскочил вперед. 

Но Вагнер не удовлетворился этим эффектом. Он 
вновь пустил самобежку вперед и скоро оказался 
впереди милиционера, как бы подзадоривая его. 
В это время пошел дождь. На шоссе образовались 
большие лужи, стекавшие в довольно глубокие кана- 
вы по обе стороны шоссе. Вагнер подпустил своего 
преследователя еще ближе и вдруг, круто повернув, 
направил самобежку поперек шоссе, в канаву. Я не- 
вольно ухватился за борт. Но мои опасения были 
напрасны. Самобежка, как маленький танк, благо- 
получно переползла через канаву и побежала по 
изрытому, кочковатому полю. Милиционер со своим 
мотоциклом, конечно, не мог последовать за 
нами. Он сломал бы свою машину в первой же 
канаве. 


— Вот видите! — сказал Вагнер, видимо сам вос- 
хищенный своим изобретением. 
— Великолепно! — воскликнул я. — Но как 


устроена эта самобежка и что испугало толпу, когда 
она увидала ваш экипаж? 

— Погоня отстала мы можем побеседовать, — 
сказал Вагнер. — Наклонитесь и приподнимите 
сукно. 

Я приподнял сукно и вскрикнул от удивления. 
Сукно прикрывало... три пары голых человеческих 
ног! 

— Позабавились, и довольно, — сказал Вагнер, 
смеясь. — Надо уважить и товарища милиционера, 
он честно выполнял свой долг. Едем обратно и сда- 
димся в руки представителя власти. Мы вернемся на 
дачу и объясним все происшествие. У меня имеются 
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документы о том, что все руки и ноги взяты мною 
для научных опытов из анатомического театра; ясно, 
что никакого убийства я не совершал. 

— Но каким же образом эти ноги и рука, вра- 
щающая жернова... 

— А вот подождите, — перебил меня профес- 
сор, — сейчас проделаем церемонию сдачи в плен, 
а потом я расскажу вам. 

И когда эта церемония была проделана, Вагнер, 
продолжая ехать на своей самобежке под конвоем 
милиционера, сопровождавшего нас на мотоцикле, 
начал свои пояснения: 

— Буду краток. Говорят, жизнь есть горение. 
Однако последние наблюдения над жизненными про- 
цессами показали, что это совсем не так. Жизнь не 
есть горение, но без горения жизнь не может долго 
длиться. В мышцах нашли особое вещество гликоген, 
который с химической точки зрения представляет 
собой почти то же, что и сахар. Так вот, при работе 
мышцы в ней из этого сахара образуются молочная 
кислота и теплота, то есть свободная энергия. Вы- 
считано, что при переходе сахара в один грамм мо- 
лочной кислоты освобождается сто семьдесят кало- 
рий. Таким образом, работа мышцы, или, если 
хотите, ее жизнь, происходит без окисления или сго- 
рания. Но когда в работающей мышце выделилось 
тепло (энергия) и появился гликоген, то без кисло- 
рода эта молочная кислота исчезнуть не может, 
и мышца не в силах дальше работать. Но перенесите 
вы такую утомленную мышцу в атмосферу кисло- 
рода, и молочная кислота тотчас исчезнет, кислород 
будет поглощен, причем выделяются углекислота 
и тепло, как при всяком горении. 

Куда же девается молочная кислота? Она вновь 
превращается в сахар. Только пятая часть ее исче- 
зает бесследно. Таким образом, можно сказать, что 
мышца — машина, работающая за счет химической 
энергии, которая возникает при переходе тел с бо- 
лее сложным строением в тела более простые за счет 
падения потенциала химической энергии. Значит, 
для того чтобы энергия мышцы восстановлялась, необ- 
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ходимо лишь снабжать ее кислородом. В атмосфере 
чистого кислорода при известных условиях опыта 
мышца делается неутомимой. 

Вот на этом я и строил свои изобретения с от- 
резанными у трупов руками и ногами. Зачем им про- 
падать, если они могут нести полезную работу? Вы 
знаете, что органы человеческого тела могут жить, 
отделенные от тела, неопределенно долгое время, 
если только их питать надлежащим образом. Они 
могут функционировать, то есть выполнять свою 
обычную работу. Человеческие мышцы — это вели- 
колепно построенные машины. Почему бы их не за- 
ставить работать после смерти владельца, возбуждая 
сокращение электрическим током? 

Вам известно, что мои мышцы также не знают 
устали. Но я шел в борьбе с усталостью своих мышц 
несколько иным путем. Я изобрел антитоксины уста- 
лости. С рукой на мельнице и ногами под этим 
экипажем я поступил иначе. Прежде всего я обеспе- 
чил их питанием. Особый физиологический раствор, 
весьма близкий к составу крови (заметьте: усиленно 
насышаемый кислородом), питает мышцы руки на 
мельнице и этих ног. Обильное снабжение кисло- 
родом делает мышцы неутомимыми. Электрический 
ток вызывает их сокращение. 

— А зачем вы устроили на мельнице трубу? 

— Я опасался, что мучная пыль может попасть 
в сосуд с питательной жидкостью и сгустит ее, сде- 
лав негодной для «кормления» руки. По трубе по- 
лучается кислород прямо из воздуха. Это мое изо- 
бретение, значительно удешевляющее эксплуатацию 
мышечной силы человека. Вы только подумайте, ка- 
кие перспективы открывает мое изобретение! Со вре- 
менем все люди, как и я сейчас, не будут знать мы- 
шечного утомления. Производительность челове- 
ческого труда возрастет необычайно. Но этого мало: 
мы заставим работать и мертвых. Подумать только: 
миллионы лет потребовалось природе для того, что- 
бы создать такой совершенный механизм, как чело- 
веческое тело, и вот смерть навсегда уничтожает эту 
великолепную машину! Разве не нелепо? Если мы 
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не в состоянии победить смерть совершенно, то про- 
длим по крайней мере работу мышц. Представьте 
себе фабрику, машины которой приводятся в дви- 
жение отрезанными от тела человеческими руками. 

— Жуткая картина! 

— Ничего. Польза скоро заставила бы людей 
смотреть другими глазами на эту картину. Вот я по- 
ставил руку на мельницу. Тарасовна испугалась. 
Но выгода для нее ясна. И в конце концов она, 
вероятно, не отказалась бы от того, чтобы ее покой- 
ный муж продолжал оказывать ей помощь своими 
руками... Приехали. 

Дождь прошел. При нашем въезде в деревню изо 
всех изб начали выбегать люди, окружившие нас. 
«Суд» окончился быстро. Вагнер предъявил бумажки 
из Москвы, и они оказались убедительными. Тара- 
совна просила его убрать поскорее с мельницы мерт- 
вую руку. Она боялась, что эта рука когда-нибудь 
ночью задушит ее. Впрочем, в руке не было и надоб- 
ности. Сильный дождь поднял воду речонки, и она 
готова была заменить руку мертвеца. И эту руку, 
несмотря на протест Вагнера, отнесли на кладбище 
и закопали. (Сообщено П. Е. Якименко.) 

По поводу этого рассказа Вагнер написал: 

«Научное объяснение факта дано довольно пра- 
вильно. Мышца животного или человека, даже выре- 
занная из тела, действительно обладает некоторым 
запасом потенциальной химической энергии благо- 
даря тому, что в ней имеются материалы, способ- 
ные к распаду. Если такую мышцу раздражать элек- 
трическим током, она может выполнять известную 
работу. После работы в мышце появляется молочная 
кислота. Но при кислородном питании молочная 
кислота исчезает, и мышца вновь делается способ- 
ной к работе. Таким образом, в атмосфере чистого 
кислорода мышца может сделаться неутомимой. Та- 
кой опыт с неутомимой мышцей я действительно 
производил на даче. При помощи электричества я за- 
ставил двигаться руку человека, которая даже про- 
изводила некоторую работу. Опыт продолжался 
всего несколько минут и являлся повторением опы- 
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тов, уже проделанных в некоторых научных лабора- 
ториях. Но практического значения такая «посмерт- 
но работающая мышца» иметь не может. Игра не 
будет стоить свеч — кислород дорого стоит. О непо- 
средственном добывании его из воздуха наподобие 
того, как это делают легкие, я только думаю. Быть 
может, воспользуюсь механизмом легких и сердца- 
мотора. Вы теперь сами поймете, что в рассказе от 
науки и что от фантазии. 

Вагнер». 


Журнал «Всемирный следопыт», 1929, № 9. 
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НАД БЕЗДНОЙ 


(Изобретения профессора Вагнера) 


Т. ТАИНСТВЕННАЯ ДАЧА 


О ВРЕМЯ своих прогулок в окрестностях 
Симеиза я обратил внимание на одинокую 
дачу, стоявшую на крутом склоне горы. 
К этой даче не было проведено даже дороги. 
Кругом она была обнесена высоким забором, 
с единственной низкой калиткой, которая 
всегда была плотно прикрыта. И ни куста 
зелени, ни дерева не виднелось над забором. 
Кругом дачи — голые уступы желтоватых 
скал; меж ними кое-где росли чахлые мож- 
жевельники и низкорослые, кривые горные 
сосны. 

«Что за фантазия пришла кому-то в го- 
лову поселиться на этом диком, голом утесе? 
Да и живет ли там кто-нибудь?» — думал я, 
бродя вокруг дачи. 

Я еще никогда не видел, чтобы кто-нибудь 
выходил оттуда. Любопытство мое было так 
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велико, что я, признаюсь, пытался заглянуть во двор 
таинственного жилища, взобравшись на вышележа- 
щие скалы. Но дача была так расположена, что, от- 
куда бы я ни заходил, я мог видеть только неболь- 
шой угол двора. Он был так же пуст и невозделан, 
как и окружающая местность. 

Однако после нескольких дней наблюдений мне 
удалось заметить, что по двору прошла какая-то по- 
жилая женщина в черном. 

Это еще больше заинтересовало меня. 

— Если там живут люди, то должны же они под- 
держивать хоть какую-нибудь связь с внешним ми- 
ром, ну, хотя бы ходить на базар за продуктами! 

Я стал наводить справки среди своих знакомых, 
и, наконец, мне удалось удовлетворить мое любо- 
пытство. Правда, никто не знал достоверно об оби- 
тателях дачи, но один знакомый сообщил мне, что, 
по слухам, там живет профессор Вагнер. 

Профессор Вагнер! 

Этого было достаточно, чтобы совершенно при- 
ковать мое внимание к даче. Мне во что бы то ни 
стало захотелось увидеть необычайного человека, 
наделавшего столько шума своими изобретениями. 
Но как?.. Я буквально стал шпионить за дачей. Я чув- 
ствовал, что это было нехорошо, и все-таки продол- 
жал свои наблюдения, целыми часами в разное время 
дня и даже ночи просиживая за можжевеловым ку- 
стом, недалеко от дачи. 

Говорят, если человек неотступно преследует 
одну цель, то рано или поздно он достигнет ее. 

Как-то рано утром, когда только что рассвело, 
я вдруг услышал, что заветная дверь в высоком забо- 
ре скрипнула. Я весь насторожился, сжался и затаив 
дыхание стал следить, что будет дальше. 

Дверь открылась. Высокий человек с румяным 
лицом, русой бородой и нависшими усами вышел 
и внимательно осмотрелся вокруг. Конечно, это он, 
профессор Вагнер! 

Убедившись, что вокруг никого нет, он стал мед- 
ленно подниматься вверх, дошел до небольшой гор- 
ной площадки и начал заниматься там какими-то 
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совершенно непонятными для меня упражнениями. 
На площадке были разбросаны камни различной 
величины. Вагнер подходил к ним и делал попытки 
поднять их, затем, осторожно ступая, переходил на 
новое мссто и опять брался за камни. Но все они 
были так велики и тяжелы, что даже профессиональ- 
ный атлет едва ли смог бы сдвинуть их с места. 

«Что за странная забава!» — подумал я. И вдруг 
я был так поражен, что не мог сдержать невольное 
восклицание. Произошло что-то невероятное: про- 
фессор Вагнер подошел к огромному обломку скалы, 
величиною более человеческого роста, взял за вы- 
ступавший острый край и поднял обломок с такой 
легкостью, как если бы это был кусок картона. 
Вытянув руку, он начал описывать дуги этим облом- 
ком скалы. 

Я не знал, что подумать. Или Вагнер обладал 
сверхъестественной силой... но тогда почему он не 
мог поднять небольшие сравнительно камни, или... 
Я не успел додумать свою мысль, как новый фокус 
Вагнера еще больше поразил меня. 

Вагнер бросил глыбу вверх, как маленький ка- 
мешек, и она полетела, поднявшись на высоту двух 
десятков метров. С волнением ожидал я, как грохнет 
эта глыба на землю. Но обломок падал обратно до- 
вольно медленно. Я насчитал десять секунд, прежде 
чем глыба опустилась вниз. И, когда она была над 
землей на высоте человеческого роста, Вагнер под- 
ставил руку, поймал и удержал глыбу, причем рука 
его даже не дрогнула. 

— Хо-хо-хо! — весело баском рассмеялся Вагнер 
и далеко отшвырнул от себя глыбу. Она, пролетев 
некоторое время параллельно земле, вдруг круто из- 
менила линию полета на отвесную, быстро упала 
и со страшным грохотом разлетелась в куски. 

— Хо-хо-хо! — опять рассмеялся Вагнер и сделал 
необычайный прыжок. Поднявшись метра на четыре, 
он пролетел вдоль площадки в мою сторону. Он, 
очевидно, не рассчитал прыжка, так как с ним слу- 
чилась такая же история, что и с глыбой: неожидан- 
но он стал быстро падать. И если бы не откос, куда 
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он упал, Вагнер, вероятно, расшибся бы насмерть. 
Он упал неподалеку от меня, по другую сторону 
можжевелового куста, застонал и выбранился, ухва- 
тившись за колено. Погладив ушибленное место, он 
сделал попытку встать и вновь застонал. 

После некоторого колебания я решил обнаружить 
свое присутствие и подать ему помощь. 

— Вы очень расшиблись? Не помочь ли вам? — 
спросил я, выходя из куста. 

По-видимому, мое появление не удивило профес- 
сора. По крайней мере он ничем не проявил его. 

— Нет, благодарю вас, — спокойно ответил он, — 
я сам пойду. — И он сделал новую попытку встать. 
Лицо его исказилось от боли. Он даже отки- 
нулся назад. Нога в колене быстро пухла. Было 
очевидно, что без посторонней помощи ему не 
обойтись. 

И я стал действовать решительно. 

— Идемте, пока боль не обессилила вас еще 
больше, — сказал я и поднял его. 

Он повиновался. При каждом движении больная 
нога причиняла ему страдание. Мы медленно подни- 
мались по крутому склону. Я почти нес Вагнера на 
себе и сам изнемогал под тяжестью его довольно 
грузного тела. Но вместе с тем я был чрезвычайно 
доволен, что таким образом получил возможность не 
только увидать, но и познакомиться с профессором 
Вагнером, побывать в его жилище. Впрочем, может 
быть, дойдя до калитки, он поблагодарит меня и не 
впустит к себе? Эта мысль беспокоила меня, когда 
мы подходили к высокому забору его дачи. Но он 
ничего не сказал, и мы переступили заветную чер- 
ту, — да едва ли он мог что-либо сказать. Ему было 
совсем плохо. От боли и сотрясения он почти поте- 
рял сознание. Я тоже валился от усталости. И все 
же, прежде чем ввести его в дом, я успел бросить 
через плечо пытливый взгляд на двор. 

Двор был довольно обширный. Посреди стоял 
какой-то прибор, похожий на аппарат Морена. 
В глубине двора, в земле, виднелось какое-то боль- 
шое, застланное толстым стеклом круглое отверстие. 
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Вокруг этого отверстия, от него к дому и еще в не- 
скольких направлениях из земли выступали метал- 
лические дуги, находившиеся друг от друга на рас- 
стоянии полуметра. 

Больше я ничего не успел рассмотреть. Навстре- 
чу нам из дома вышла испуганная пожилая женщи- 
на в черном — его экономка, как я потом узнал. 

Мы уложили профессора Вагнера в кровать. 


П. «ЗАКОЛДОВАННЫЙ КРУГ» 


Вагнеру было совсем худо. Он тяжело дышал, за- 
крыв глаза, бредил. 

«Неужели от сотрясения может погибнуть эта 
гениальная машина — мозг профессора Вагнера?» — 
думал я с беспокойством. 

Больной бредил математическими формулами и от 
времени до времени стонал. Растерявшаяся экономка 
стояла беспомощно и только повторяла: 

— Что ж теперь будет? Батюшки, что ж теперь 
будет:.. 

Мне пришлось подать профессору первую по- 
мощь и ухаживать за больным. 

Только на второй день к утру Вагнер пришел 
в себя. Он открыл глаза и смотрел на меня вполне 
сознательно. 

— Благодарю вас... — слабо проговорил он. 

Я дал ему пить, и он, кивнув мне головой, по- 
просил оставить его. Утомленный треволнениями 
вчерашнего дня и бессонной ночью, я, наконец, ре- 
шил оставить больного одного и вышел во двор по- 
дышать свежим утренним воздухом. Неизвестный 
аппарат, стоявший посреди двора, вновь привлек 
мое внимание. Я подошел к нему и протянул руку. 

— Не ходите! Стойте! — услышал я за собой 
приглушенный, испуганный голос экономки. И в тот 
же миг я почувствовал, что моя рука вдруг стала 
необычайно тяжелая, как будто к ней привесили 
огромную гирю, которая рванула меня вниз с такою 
силой, что я упал на землю. Невидимая гиря прида- 
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вила кисть моей руки. С болышим усилием я отвел 
руку назад. Она болела и была красна. 

Около меня стояла экономка и сокрушенно кача- 
ла головой. 

— И как это вы... Разве можно?.. Вы лучше не 
ходите по двору, а то вас и совсем сплющит! 

Ничего не понимая, я вернулся в дом и положил 
на больную руку компресс. 

Когда профессор вновь проснулся, он выглядел 
уже совсем бодрым. Очевидно, у этого человека был 
необычайно здоровый организм. 


— Что это? — спросил он, указывая на мою руку. 

Я объяснил ему. 

— Вы подвергались большой опасности, — ска- 
зал он. 

‚ Мне очень хотелось скорее услышать от Вагнера 
разъяснение всего необычайного, что мне пришлось 
пережить, но я удержался от вопросов, не желая бес- 
покоить больного. 


Вечером в гот же день Вагнер, попросив пере- 
двинуть его кровать к окну, сам начал говорить 
о том, что так занимало меня. 

— Наука изучает проявления сил природы, — 
начал он без предисловия, — устанавливает науч- 
ные законы, но очень мало знает сущность этих 
сил. Мы говорим: «электричество, сила тяжести». Мы 
изучаем их свойства, используем для своих целей. 
Но конечные тайны своей природы они открывают 
нам очень неохотно. Ш потому мы используем их 
далеко не в полной мере. Электричество в этом 
отношении оказалось более податливым. Мы пора- 
ботили эту силу, овладев ею, заставили работать на 
себя. Мы ее перегоняем с места на место, копим 
в запас, расходуем по мере надобности. Но сила 
тяжести — это поистине самая неподатливая сила. 
С ней мы должны ладить, больше приспособляться 
к ней, чем приспособлять ее к своим нуждам. Если бы 
мы могли изменять силу тяжести, управлять ею по 
своему желанию, аккумулировать, как электричество, 
то какое могущественное орудие мы получили бы! 
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Овладеть этой непокорной силой было давнишним 
моим желанием. 

— И вы овладели ею! — воскликнул я, начиная 
понимать все происшедшее. 

— Да, я овладел ею. Я нашел средство регули- 
ровать силу тяжести по своему желанию. Вы видали 
мой первый успех... Ох... успехи иногда дорого 
стоят!.. — вздохнул Вагнер, потирая ушибленное ко- 
лено. — В виде опыта я уменьшил силу тяжести на 
небольшом участке около дома. И вы видели, с какой 
легкостью я поднял глыбу. Это сделано за счет уве- 
личения силы тяжести на небольшом пространстве 
моего двора... Вы едва не поплатились жизнью за 
свое любопытство, приблизившись к моему «закол- 
дованному кругу». 

Да вот, посмотрите, — продолжал он, указывая 
рукой в окно. — По направлению к даче летит стая 
птиц. Может быть, хоть одна из них пролетит над 
зоной усиленного притяжения... 

Он замолчал, и я с волнением наблюдал за при- 
ближающимися птицами. Вот они летят над самым 
двором... 

И вдруг одна из них камнем упала на землю и да- 
же не разбилась, а прямо превратилась в пятно, 
которое покрыло землю слоем, вероятно, не толще 
папиросной бумаги. 

— Видали? 

Я содрогнулся, представив себе, что и меня могла 
бы постигнуть такая же судьба. 

— Да, — угадал он мою мысль, — вы были бы 
раздавлены тяжестью собственной головы и превра- 
тились бы в лепешку. — И, опять усмехнувшись, он 
продолжал: — Фима, моя экономка, говорит, что 
я изобрел прекрасное средство сохранять продукты 
от бродячих кошек. «Совсем их не губите, — говорит 
она, — а чтоб лапы прилипли: другой раз не явят- 
ся!» Да... — сказал он после паузы, — есть кошки 
еще более шкодливые и опасные — двуногие, во- 
оруженные не когтями и зубами, а пушками и пу- 
леметами. 

Представьте себе, каким оградительным сред- 
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ством будет покоренная сила тяжести! Я могу 
устроить заградительную зону на границах госу- 
дарств, и ни один враг не переступит ее. Аэропланы 
будут падать камнем, как эта птица. Больше того, 
даже снаряды не в силах будут перелететь этой за- 
градительной зоны. Можно сделать и наоборот: 
лишить наступающего врага силы тяжести, и сол- 
даты при малейшем движении будут высоко под- 
прыгивать и беспомощно болтаться в воздухе... Но 
это все пустяки по сравнению с тем, чего я до- 
стиг. Я нашел средство уменьшить силу тяжести на 
всей поверхности земного шара, за исключением по- 
лЮСОв... 

— И как вы этого достигнете? 

— Я заставлю земной шар вращаться быстрее, вот 


и все, — ответил профессор Вагнер с таким видом, 
как будто дело шло о волчке. 
— Увеличить скорость вращения Земли?! — не 


мог удержаться я от восклицания. 

— Да, я увеличу скорость ее движения, и тогда 
центробежная сила начнет возрастать, и все тела, 
находящиеся на Земле, будут становиться все легче. 
Если вы ничего не имеете против того, чтобы пого- 
стить у меня еще несколько дней... 

— С удовольствием! 

— Я начну опыт, как только встану, и вы увидите 
много интересного. 


Ш, «ВЕРТИТСЯ» 


Через несколько дней профессор Вагнер опра- 
вился совершенно, если не считать того, что он 
немного прихрамывал. Он надолго отлучался в свою 
подземную лабораторию, находящуюся в углу двора, 
предоставляя в мое распоряжение свою домашнюю 
библиотеку. Но в лабораторию он не приглашал 
меня. 

Однажды, когда я сидел в библиотеке, вошел 
Вагнер, очень оживленный, и еще с порога крик- 
нул мне: 
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— Вертится! Я пустил свой аппарат в ход, и те- 
перь посмотрим, что будет дальше! 

Я ожидал, что произойдет что-нибудь необычай- 
ное. Но проходили часы, прошел день, ничего не 
изменилось. 

— Подождите, — улыбался профессор в свои на- 
висшие усы, — центробежная сила возрастает про- 
порционально квадрату скорости. А Земля — поря- 
дочный волчок, ее скоро не раскачаешь! 

Наутро, поднимаясь с кровати, я почувствовал ка- 
кую-то легкость. Чтобы проверить себя, я поднял 
стул. Он показался мне значительно легче, чем 
обычно. Очевидно, центробежная сила начала дей- 
ствовать. Я вышел на веранду и уселся с книгою 
в руках. На книгу падала тень фт столба. Невольно 
я обратил внимание на то, что тень передвигается 
довольно быстро. Что бы это могло значить? Как 
будто солнце стало двигаться быстрее по небу. 

— Ага, вы заметили? — услышал я голос Вагнера, 
который наблюдал за мною. — Земля вращается 
быстрее, и дни и ночи становятся короче. 

— Что же будет дальше? — с недоумением спро- 
СИЛ Я. 

— Поживем — увидим, — ответил профессор. 

Солнце в этот день зашло на два часа раньше 
обычного. 

— Представляю, какой переполох произвело это 
событие во всем мире! — сказал я профессору. — 
Интересно было бы знать... 

— Можете узнать об этом в моем кабинете, там 
стоит радиоприемник, — ответил Вагнер. 

Я поспешил в кабинет и мог убедиться в том, что 
население всего земного шара находится в необы- 
чайном волнении. 

Но это было только начало. Вращение Земли все 
увеличивалось. Сутки равнялись уже всего четырем 
часам. 

— Теперь все тела, находящиеся на экваторе, по- 
теряли в весе одну сороковую часть, — сказал 
Вагнер. 

— Почему только на экваторе? 
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— Там притяжение Земли меньше, а радиус вра- 
щения больше, значит, и центробежная сила дей- 
ствует сильнее. 

Ученые уже поняли грозящую опасность. Нача- 
лось великое переселение народов из экваториаль- 
ных областей к более высоким широтам, где центро- 
бежная сила была меньше. Но пока облегчение веса 
приносило даже выгоду: поезда могли поднимать 
огромные грузы, слабосильного мотоциклетного мо- 
тора было достаточно, чтобы везти большой пасса- 
жирский аэроплан, скорость движения увеличилась, 
Люди вдруг стали легче и сильнее. Я сам испытывал 
эту все увеличивающуюся легкость. Изумительно 
приятное чувство! 

Радио скоро стало приносить и более печальные 
вести. Поезда все чаще начали сходить с рельсов на 
уклонах и закруглениях пути, впрочем, без особен- 
ных катастроф: вагоны, даже падая под откос, не 
разбивались. Ветер, поднимая тучи пыли, которая уже 
не опускалась на землю, переходил в ураган. Ото- 
всюду приходили вести о страшных наводнениях. 

Когда скорость вращения увеличилась в семна- 
дцать раз, предметы и люди на экваторе совершен- 
но лишились веса. 

Как-то вечером я услышал по радио ужасную 
новость: в Экваториальной Африке и Америке отме- 
чалось несколько случаев, когда люди, лишенные 
тяжести, под влиянием все растущей центробежной 
силы падали вверх. Вскоре пришло и новое ужасаю- 
щее известие: на экваторе люди стали задыхаться. 

— Центробежная сила срывает воздушную обо- 
лочку земного шара, которая была «прикреплена» 


к Земле силою земного тяготения, — объяснил мне 
спокойно профессор. 
— Но... тогда и мы задохнемся? — с волнением 


спросил я Вагнера. 

Он пожал плечами. 

— Мы хорошо подготовлены ко всем переменам. 

— Но зачем вы все это сделали? Ведь это же ми- 
ровая катастрофа, гибель цивилизации!.. — не мог 
удержаться я от восклицания. 
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Вагнер оставался невозмутимым. 

— Зачем я это сделал, вы узнаете потом. 

— Неужели только для научного опыта? 

— Я не понимаю, что вас так удивляет, — ответил 
он. — Хотя бы и только для опыта. Странно! Когда 
проносится ураган или происходит извержение вул- 
кана и губит тысячи людей, никому не приходит 
в голову обвинять вулкан. Смотрите на это, как на 
стихийное бедствие... 

Этот ответ не удовлетворил меня. У меня неволь- 
но стало появляться к профессору Вагнеру чувство 
недоброжелательства. 

«Надо быть извергом, не иметь сердца, чтобы 
ради научного опыта обрекать на смерть миллионы 
людей», — думал я. 

Моя неприязнь к Вагнеру увеличивалась по мерг 
того, как мое собственное самочувствие все более 
ухудшалось, да и было от чего: эти ужасные, необы- 
чайные вести о гибнущем мире, это все ускоряюще- 
еся мелькание дня и ночи хоть кого выведут из себя. 
Я почти не спал и был чрезвычайно нервен. Я дол- 
жен был двигаться с величайшей осторожностью. 
Малейшее усилие мускулов — и я взлетал вверх 
и бился головой о потолок, — правда, не очень 
больно. Вещи теряли свой вес, и с ними все труднее 
было сладить. Довольно было случайно задеть за стол 
или кресло, и тяжелая мебель отлетала в сторону. 

Вода из умывальника текла очень медленно, и 
струя также отклонялась в сторону. Движения наши 
сделались порывисты. Члены тела, почти лишенного 
тяжести, дергались, как у картонного паяца, приво- 
димого в движение нитками. «Моторы» нашего те- 
ла — мускулы — оказались слишком сильны для об- 
легченного веса тела. ИМ мы никак не могли при- 
выкнуть к этому новому положению, так как вес все 
время убывал. 

Фима, экономка Вагнера, злилась не меньше меня. 
Она походила на жонглера, когда готовила пищу. 
Кастрюли и сковородки летели вверх, в сторону; она 
пыталась ловить их и делала нелепые движения, пля- 
сала, подпрыгивала. 
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Один только Вагнер был в прекрасном настрое- 
нии и даже смеялся над нами. 

На двор я решался выходить, только набив кар- 
маны камнями, чтобы «не упасть в небо». Я видел, 
как мелело море, — воду сгоняло на запад, где, ве- 
роятно, она заливала берега... В довершение всего 
я стал чувствовать головокружение и удушье. Воздух 
становился реже. Ураганный ветер, дувший все вре- 
мя с востока, начал как будто слабеть... Но зато тем- 
пература быстро понижалась. 

Воздух редеет... скоро конец... У меня было такое 
отвратительное самочувствие, что я начал задумы- 
ваться над лем, какую смерть мне избрать: упасть 
ли в небо или задохнуться. Это худшая смерть, но 
зато я досмотрю до конца, что будет с Землей... 

«Нет, все-таки лучше покончить сразу», — решил 
я, испытывая тяжелое удушье, и стал вынимать кам- 
ни из кармана. 

Чья-то рука остановила меня. 

— Подождите! — услышал я голос Вагнера. 
В разреженном воздухе этот голос звучал очень 
слабо. — Пора нам спуститься в подземелье! 

Он взял меня под руку, кивнул головой экономке, 
которая стояла на веранде, тяжело дыша, и мы от- 
правились в угол двора, к большому круглому «окну» 
в земле. Я потерял свою волю и шел, как во сне. 
Вагнер открыл тяжелую дверь, ведущую в подзем- 
ную лабораторию, и втолкнул меня. Теряя созна- 
ние, я мягко упал на каменный пол. 


ГУ. ВВЕРХ ДНОМ 


Я не знаю, долго ли я был без сознания. Первым 
моим ощущением было, что я опять дышу свежим 
воздухом. Я открыл глаза и очень удивился, увидав 
электрическую лампочку, укрепленную посреди по- 
ла, недалеко от места, где я лежал. 

— Не удивляйтесь, — услышал я голос профес- 
сора Вагнера. — Наш пол скоро станет потолком. 
Как вы себя чувствуете? 
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— Благодарю вас, лучше. 

— Ну, так вставайте, довольно лежать! — И он 
взял меня за руку. Я взлетел вверх, к стеклянному 
потолку, и очень медленно опустился вниз. 


— Пойдемте, я познакомлю вас с моей подземной 
квартирой, — сказал Вагнер. 

Все помещение состояло из трех комнат: двух 
темных, освещаемых только электрическими лампоч- 
ками, и одной большой, со стеклянным потолком или 
полом — я затрудняюсь сказать. Дело в том, что мы 
переживали, очевидно, тот момент, когда притяже- 
ние Земли и центробежная сила сделали наши тела 
совершенно невесомыми. 


Это чрезвычайно затрудняло наше путешествие 
по комнатам. Мы делали самые необычайные пи- 
руэты, цеплялись за мебель, отталкивались, прыгали, 
налетали на столы, иногда беспомощно повисали 
в воздухе, протягивая друг другу руки. Всего не- 
сколько сантиметров разделяло нас, но мы не могли 
преодолеть этого пространства, пока какой-нибудь 
хитроумный трюк не выводил нас из этого неустой- 
чивого равновесия. Сдвинутые нами вещи летали вме- 
сте с нами. Стул «парил» среди комнаты, стаканы 
с водой лежали боком, и вода почти не вылива- 
лась — она понемногу обтекала внешние стенки 
стекла... 


Я заметил дверь в четвертую комнату. Там что-то 
гудело, но в эту комнату Вагнер не пустил меня. 
В ней, очевидно, стоял механизм, ускорявший дви- 
жение Земли. 


Скоро, однако, наше «межпланетное путеше- 
ствие» окончилось, и мы опустились на... стеклянный 
потолок, который отныне должен был стать нашим 
полом. Вещей не нужно было перемещать: они пере- 
местились сами, и электрическая лампа, укрепленная 
на полу, как нельзя более кстати оказалась у нас над 
головой, освещая нашу комнату в короткие ночи. 

Вагнер действительно все предусмотрел. Наше 
помещение хорошо снабжалось воздухом, хранимым 
в особых резервуарах. Мы были обеспечены консер- 
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вами и водой. «Вот почему экономка не ходила на 
базар», — подумал я. Переместившись на потолок, 
мы ходили по нему так же свободно, как по полу, 
хотя, в обычном смысле, мы ходили вниз головой. 
Но человек ко всему привыкает. Я чувствовал себя 
относительно хорошо. Когда я смотрел вниз, под 
ноги, сквозь толстое, но прозрачное стекло, я видел 
под собою небо, и мне казалось, что я стою на круг- 
лом зеркале, отражавшем в себе это небо. 

Однако зеркало отражало в себе иногда необы- 
чайные и даже страшные вещи. 

Экономка заявила, что ей нужно сходить в дом, 
так как она забыла масло. 

— Как же вы пойдете? — сказал я ей. — Ведь 
вы свалитесь вниз, то есть вверх... Фу, черт, все пе- 
репуталось! 





— Я буду держаться за скобы в земле, меня про- 
фессор выучил. Когда мы еще не повернулись вниз 
головами, у нас были скобы в том доме, в потолке, 
и я училась «ходить руками», хваталась за них и хо- 
дила по потолку. 

Профессор Вагнер все предусмотрел! 

Я не ожидал такого геройства от женщины. Ри- 
сковать собой, «ходить руками» над бездной из-за 
какого-то масла! 

— Но все же это очень опасно, — сказал я. 

— Не так, как вы думаете, — возразил профес- 
сор Вагнер. — Вес нашего тела еще незначителен — 
он только начал увеличиваться от нуля, и нужна со- 
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всем небольшая мускульная сила, чтобы удержаться. 
Притом я буду сопровождать ее; кстати, мне нужно 
захватить из дому записную книжку, я забыл взять ее 
с собой. 





— Но ведь снаружи сейчас нет воздуха? 

— У меня есть колпаки со сжатым воздухом, ко- 
торые мы наденем на голову. 

И эти странные люди, облачившись в скафандры, 
будто они собирались опуститься на дно моря, от- 
правились в путь. Двойная дверь захлопнулась. 
Я услышал стук наружной двери. 

Лежа на своем стеклянном полу, я прижал лицо’ 
к толстому стеклу и с волнением стал следить за 
ними. Два человека в круглых колпаках, стоя вверх 
ногами и Цепляясь за скобы, прикрепленные к земле, 
быстро «шли руками» к дому. Можно ли представить 
себе что-либо более странное! 
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«Действительно, это не так страшно, — подумал 
я. — Но все же это необычайная женщина. Вдруг 
У нее закружится голова?..» Вагнер и экономка про- 
следовали в той же позе по ступеням на веранду и 
скрылись из виду. 

Скоро они появились снова. 

Они уже прошли полпути, как вдруг случилось 
нечто, от чего я похолодел. Экономка выронила бан- 
ку с маслом и, желая подхватить ее, сорвалась и по- 
летела в бездну... 

Вагнер сделал попытку спасти ее: он неожиданно 
размотал веревку, прикрепленную к поясу, и, заце- 
пив ее за скобу, бросился вслед за экономкой. 
Несчастная женщина падала довольно медленно. 
А так как Вагнер сильным толчком придал своему 
телу более быстрое движение, то ему удалось до- 
гнать ее. Он уже протянул к ней руку, но не смог 
достать: центробежная сила отклонила ее полет не- 
сколько в сторону. И скоро она отделилась от него... 
Вагнер повисел немного на распущенной веревке и 
начал медленно подниматься из бездны неба на 
землю... 

Я видел, как несчастная женщина махнула рука- 
ми... ее тело быстро уменьшалось... Наступившая 
ночь, как занавесом, покрыла эту картину гибели... 

Я содрогнулся, представив себе ее последние.ошу- 
щения... Что будет с ней?.. Ее труп, не разлагающий- 
ся в холоде вселенной, будет вечно нестись вперед, 
если какое-нибудь светило, проходящее вблизи, не 
притянет этот труп. 

Я был так занят своими мыслями, что не заме- 
тил, как вошел Вагнер и опустился рядом со мной. 
— Прекрасная смерть, — сказал он спокойно. 

Я сжал зубы и не отвечал ему. Во мне вдруг 
опять пробудилась ненависть к Вагнеру. 

Я с ужасом смотрел на бездну, расстилающуюся 
под моими ногами, и впервые с необычайной 
ясностью понял, что небо — не голубое простран- 
ство над нами, а бездна... что мы «живем в небе», 
прилепившись к пылинке, Земле, и нас с большим 
правом поэтому можно назвать жителями неба, «не- 
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божителями», чем жителями Земли. Ничтожные не- 
божители! Тяготение Земли, очевидно, действовало 
не только на наше тело, но и на сознание, приковы- 
вая его к Земле. Теперь эта связь порвалась. Я чув- 
ствовал хрупкость нашего земного существования... 
Наше сознание зародилось вместе с Землею, в безд- 
нах неба, в безднах бесконечного пространства и там 
же оно угаснет... 

Я думал, а перед моими глазами творилось что-то 
необычайное... От земли отрывались камни и падали 
вверх... Скоро начали отрываться целые глыбы скал... 
День и ночь сменялись все быстрее... Солнце проно- 
силось по бездне-небу, и наступала ночь, звезды 
неслись с той же бешеной скоростью, и опять солн- 
це, и опять ночь... Вот в свете солнца я вижу, как 
сорвался и упал забор, открыв горизонт. Я вижу вы- 
сохшее дно моря, опустошенную землю... Я вижу, что 
скоро конец... 

Но люди еще есть на Земле... Я слышу, как гово- 
рит небольшой громкоговоритель нашей радио- 
станции... 

Земля опустошена почти до полюсов. Все гиб- 
нет... Это последняя уцелевшая радиостанция, на 
острове Врангеля. Она подает сигналы, ждет и не 
получает ответа... Радиоволны летят в мертвую пу- 
стоту... Молчит Земля, молчит и небо. 

Дни и ночи так быстро сменяют друг друга, что 
все сливается во мглу... Солнце, пролетая по небу, 
чертит огненную полосу на темном фоне — вместе 
с последними остатками атмосферы Земля потеряла 
свой голубой полог, свет небесной лазури... Луна 
уменьшилась в размерах: Земля уже не может боль- 
ше удерживать своего спутника, и Луна удаляется 
от Земли... 

Я чувствую, как толстые стекла нашего стеклян- 
ного пола напружились, стали выпуклыми, дрожат... 
Скоро они не выдержат, и я провалюсь в бездну... 

Кто это ворчит рядом со мной?.. А, профессор 
Вагнер... 

Я с трудом поднимаюсь: бешеная скорость Земли 
наполнила свинцом мое тело. Я тяжело дышу... 
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— Вы!.. — обращаюсь со злобой к профессору 
Вагнеру. — Зачем вы сделали это? Вы погубили че- 
ловечество, вы уничтожили жизнь на Земле. Олве- 
чайте мне! Сейчас же уменьшите движение Земли, 
иначе я... 

Но профессор молча отрицательно качает го- 
ловой. 

— Отвечайте! — кричу я, сжимая кулаки. 

— Я не могу ничего поделать... Очевидно, я до- 
пустил ошибку в расчетах... 

— Так вы заплатите за эту ошибку! — вскричал 
я и, совершенно обезумев, бросился на Вагнера и на- 
чал его душить... В этот же момент я почувствовал, 
как трещит наш пол, лопаются стекла и я, не выпу- 
ская Вагнера, лечу с ним в бездну... 


У. «НОВЫЙ СПОСОБ ПРЕПОДАВАНИЯ» 


Передо мною улыбающееся лицо профессора 
Вагнера. Я с удивлением смотрю на него, потом 
вокруг себя. 

аннее утро. Голубой полог неба. Море синеет 
вдали. У веранды две белые бабочки мирно пор- 
хают. Мимо меня проходит экономка с большим ку- 
ском сливочного масла на тарелке... 

— Что это?.. Что все это значит? — спрашиваю 
я профессора. 

Он улыбается в свои длинные усы. 

— Прошу извинения, — говорит он, — что я без 
вашего разрешения и даже не будучи с вами зна- 
ком использовал вас для одного опыта. Если вы 
знаете меня, то вам, вероятно, известно, что я давно 
работаю над разрешением вопроса, как одному че- 
ловеку вместить огромную массу современных науч- 
ных знаний. Я лично, например, достиг того, что 
каждая половина моего мозга работает самостоя- 
тельно. Я уничтожил сон и утомляемость... 

— Я читал об этом, — ответил я. 

Вагнер кивнул головой. 

— Тем лучше. Но это не всем доступно. И я ре- 
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ил использовать для педагогических целей гипноз. 
Ведь в конце концов и в обычной педагогике есль 
доля гипноза... Выйдя сегодня рано утром на прогул- 
ку, я заметил вас... Вы уже не первый день дежурите 
за можжевеловым кустом? — спросил он с веселой 
искоркой в глазах. 

Я смутился. 

-- Ну, вот я и решил наказать вас за ваше лю- 
бопытство, подвергнув гипнозу... 

— Как, неужели все это было?.. 

— Только гипнозом, с того самого момента, как 
вы увидали меня. Не правда ли, вы все пережили как 
реальность? И уж, конечно, никогда в жизни вы не 
забудете пережитого. Таким образом, вы имели воз- 
можность получить наглядный урок о законах тяже- 
сти и центробежной силы... Но вы оказались очень 
нервным учеником и под конец урока вели себя не- 
сколько возбужденно... 

— Но сколько же времени продолжался урок? 

Вагнер посмотрел на часы. 

— Минуты две, не более. Не правда ли, продук- 
тивный способ усвоения знаний? 

— Но позвольте, — вскричал я, — а это стеклян- 
ное окно, эти скобы на земле!.. — Я протянул руку 
и вдруг замолчал. Площадь двора была совершенно 
ровною; не было ни скоб, ни стеклянного круглого 


«окна»... — Так это... тоже был гипноз? 
— Ну, разумеется... Сознайтесь, что вы не очень 
скучали за моим уроком физики? Фима, — крикнул 


он, — кофе готов? Идемте завтракать. 


Журнал «Вокруе света» (Москва), 1927, № 2—3. 
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ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ НЕ СПИТ 


(Изобретения профессора Вагнера) 


1. СТРАННЫЙ ЖИЛЕЦ 


ЭЗИ... Я не перенесу ее потери! 
Дэзи — мой лучший друг... Я так оди- 
нока... 

Гражданка Шмеман вытерла кру- 

=— жевным платочком красные подсле- 
поватые глаза и длинный нос. 

— Уверяю вас — продолжала 
она, жалобно всхлипнув, — что это 
дело рук профессора Вагнера. Я сама 
не раз видала, как он приводил на 
веревочке собак в свою квартиру... 
Что он делает с ними? Боже! Мне 
страшно подумать! Может быть, моей 
Дэзи нет в живых... Примите меры, 
прошу вас!.. Если вы не сделаете это- 
го, я сама пойду в милицию!.. Дэзи, 
мой бедный крошка!.. 

И мадам Шмеман вновь заплакала... 
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Ее худые старые щеки покрылись красными пятна- 
ми, нижняя губа отвисла. 

Жуков, председатель жилищного товарищества, 
круто повернулся на стуле и щелкнул пальцами. Он 
терял терпение. 

— Успокойтесь, гражданка! Уверяю вас, что мы 
примем меры. А сейчас, простите... Я очень занят... 

Шмеман глубоко вздохнула, поклонилась и вы- 
шла. 

Жуков вздохнул с облегчением и обернулся 
к секретарю правления Кротову. 

— Фу!.. Измучила! Бывают же такие настырные 
бабы! 

— Да... — задумчиво отозвался Кротов. — Бедо- 
вая старуха! А дело расследовать надо. Ведь это чет- 
вертый случай пропажи собак только на нашем дво- 
ре. Соседи тоже жалуются. Что за собачий мор? 
Я не удивлюсь, если действительно окажется, что 
собак крадет профессор Вагнер. Только на кой черт 
они ему нужны? Воротники на шубу делает? Стран- 
ный человек! Подозрительный человек! 

— Профессор! 

— Что из того, что профессор? Может быть, он 
фальшивые деньги делает. 

— Из собак? 

— Ты не смейся. Бывали случаи! Собаки — осо- 
бая статья. Ты обрати внимание: у него в комнате 
всю ночь свет. На оконной занавеске его тень часто 
видна. Шатается по комнате... Полуночник! 

— Да, со странностями человек... На днях я еду 
домой в трамвае. Гляжу, напротив сидит профессор 
Вагнер. В каждой руке по книжке держит и обе 
сразу читает. Я в книжки заглянул. Одна — рус- 
ская, все цифры разные, а другая — немецкая. И вот 
что удивительно: каждый глаз у него отдельно по 
строчкам бегает: одним глазом одну книгу читает, 
другим — другую. Кондукторша подошла к нему. 
«Билет, — говорит, — возьмите!» Он на нее один 
глаз поднял, а другим в книжку смотрит. Она так и 
ахнула. И публика вся на него уставилась. Смотрят, 
рты открыли от удивления, а он хоть бы что... 


245 


— Может быть, он с ума сошел? 

— Все возможно... 

Стукнула дверь. В комнату вошла Фима, старая 
экономка профессора Вагнера. 

— Здравствуйте вам! Барин мой за квартиру 
деньги прислал. 

— Были бары, да все вышли! — сказал Жуков. 

— Ну, хозяин, што ли, Вагнер. 

— А вот она нам скажет!.. 

— Расскажи нам, Фима, что твой «барин» с соба- 
ками делает. 

Фима безнадежно махнула рукой. 

— Много собак-то у него? Говори правду! 

— Сколько у него собак, сказать не могу: не 
пускает он меня во вторую комнату, где они у него. 
А собаки есть. Слышно, как лают. Ночью раз под- 
смотрела я в щелочку. Ну что же? Сидит собака, 
привязанная на коротком ошейнике. Лечь не может. 
Спать ей, видно, смерть как хочется. Голова так и 
виснет. А он сидит около да ее так ласково под 
шеей щекочет: спать не дает. И сам он не спит. Он 
никогда не спит! 

— Как же так не спит? Человек не может не 
спать. 

— Уж не знаю как, а только совсем не спит. 
И кровать давно выбросил. «Чтоб ее, — говорит, — 
и звания не было! Кровать, — говорит, — только 
больным нужна». 

Жуков и Кротов с недоумением посмотрели друг 
на друга. 

— Вот сумасшедший! 

— Не иначе, как сумасшедший, — охотно согла- 
силась Фима. — Только привычка моя: пятнаднать 
годов живу я у него, а то давно бы от него ушла... 
Был человек как человек, а вот уже с год совсем на 
себя не похож. Прямо как бы не в себе. 

— С чего же это началось у него? 

— Кто ж его знает? Может, с глазу?.. Сначала 
начал он вроде как гимнастику делать. Придешь 
к нему в комнату, он будто танцует: правой ногой 
вроде как польку, а левой — вроде как вальц. И ру- 
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ками по-разному отбивает. А потом глазами косить 
стал. Сидит перед зеркалом и глазами косит. Од- 
нажды смотрю на него, а у него один глаз в потолок 
смотрит, а другой — на пол. Я так всю посуду на 
пол и грохнула — обомлела. 

— Собачку шмеманскую знаешь ты? «Дэзи» кли- 
чут. 

— Беленькая, кудластенькая такая? Как не знать! 

— Так вот, не утащил ли твой хозяин и эту со- 
бачку? 

— Видать не видала, а все может быть. Заболта- 
лась я, а у меня там утюг остынет... Вот деньги!.. 

— Что ж так мало? 


— Барин говорит, хозяин мой, что в ЦИКАПУ 
записан и право на дополнительную площадь имеет. 
— Какая такая ЦИКАПУ? — спросил Кротов. 

— ЦЕКУБУ! — догадался Жуков. 


— Пусть удостоверение представит, а пока по- 
прежнему должен платить. Так и передай. 

— Ладно! — И, утирая нос краем фартука, крас- 
нощекая Фима выбежала из комнаты. 

— Придется сообщить милиции. Этот сумасшед- 
ший еще дом подожжет или укокошит кого! 


П. ПО «СОБАЧЬЕМУ ДЕЛУ» 


Дело по обвинению профессора Вагнера в кра- 
же собак собрало полный зал публики. Знакомые, 
встречая друг друга, спрашивали: 

— Вы тоже по «собачьему делу»?.. По повестке? 

— Нет, из любопытства!.. Профессор — и вдруг 
собак крадет!.. Что он, ест их?.. 

— Ая по повестке. Свидетель. Ведь и у меня 
Тузик пропал! Хорошая собака. Думаю граждан- 
ский иск предъявить.. 

— Прошу встать!.. 

В зал входят судьи. 

— Слушается дело по обвинению гражданина 
Ивана Степановича Вагнера в краже... 
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К столу подошел профессор Вагнер. На вид ему 
можно было дать не более сорока лет. 

В его каштановых волосах, в окладистой русой 
бороде и нависших усах можно было заметить толь- 
ко несколько серебристых волосков. Свежий цвет 
лица, румяные щеки и блестящие глаза дышали си- 
лой и здоровьем. 

«И про этого человека говорили, что он совсем 
не спит!» — подумал судья, с недоумением огляды- 
вая обвиняемого. Он ожидал встретить изможденно- 
го старика. И уже с живым интересом судья стал 
задавать формальные вопросы. 

— Ваше имя, отчество, фамилия? 

— Иван Степанович Вагнер. 

— Возраст? 

— Пятьдесят три года... 

В публике удивленно переглядывались. 

— Занятие? 

— Профессор Московского университета. 

— В профсоюзе состоите? 

— Состою. Работников просвещения. 

— Партийный? 

— Беспартийный. Под судом и следствием не со- 
стоял. 

— Гражданин СССР? 

— Да. 

— Женат? 

— Вдовец. 

— Признаете себя виновным? 

Профессор Вагнер неопределенно пожал пле- 
чами. 

— Нет, не признаю. 

— Но собак-то вы похищали? 

— Разрешите дать объяснение после допроса 
свидетелей. 

— Хорошо. Запишите, — обратился судья к сек- 
ретарю: — «Обвиняемый виновным себя не при- 
знал». Вызовите свидетеля, участкового милиционе- 
ра Ситникова! Что вы можете показать по делу? 

— В наше отделение милиции поступали заяв- 
ления от граждан Бондарного переулка о пропаже 
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собак. У гражданина Полякова пропал очень доро- 
гой сеттер, у Юшкевич — мопс, а у Дерюгиных — 
даже персидский кот. Собаки исчезали бесследно. 
Их трупов не находили. Собак, очевидно, кто-то 
крал. 

— Производили вы розыск? 

— Пропала собака — дело небольшое. Признать- 
ся, у нас не было времени по каждому случаю ро- 
зыск делать. Но когда поступили жалобы гражданки 
Шмеман на гражданина Вагнера и заявление прав- 
ления жилищного товарищества, мы стали наводить 
справки. Почти все потерпевшие указывали на про- 
фессора Вагнера. Он вообще чудной какой-то. Гово- 
рят, по ночам не спит. Или дома работает, или по 
улицам шатается. Дворник ихнего дома видел не- 
сколько раз, как Вагнер ночью возвращался домой 
с собачкой на аркане. В комнате его собаки лают, 
визжат. Улики были серьезные. 





Поэтому, вследствие поступивших заявлений, мы 
решили произвести у профессора Вагнера обыск и 
выемку его бумаг. Обыск производил я в присутст- 
вии председателя правления жилищного товарищест- 
ва, дворника и гражданем Шмеман. 

В первой комнате обвиняемого ничего предосу- 
дительного найдено не было, кроме различных ин- 
струментов и машин неизвестного происхождения. 
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Во второй комнате мы застали шесть собак различ- 
ной породы, пола и возраста. Все они были привя- 
заны к стене на коротких ремешках. У некоторых из 
них свисали головы, как бы околевали или устали 
очень. А на столе лежала белая собачка, лохматень- 
кая, с пробитой в черепе дыркой, так что мозги вид- 
ны были. Гражданка Шмеман опознала в трупе свою 
собачку, закричала и в обморок упала... 

В зале суда послышались сдержанные рыдания 
ПШмеман. 


— Дэзи, Дэзи!.. — шептала она, всхлипывая. 
— Забранные бумаги мною — представлены 
в суд, — закончил милиционер. 


— Распишитесь. Свидетель Жуков! 

Жуков, председатель правления жилищного то- 
варищества, подтвердил показания милиционера. 

— Произвести обыск, — добавил он, — нас за- 
ставило еще то обстоятельство, что профессор Ваг- 
нер является очень непонятным жильцом. Жильцы 
думают, что он помешанный, и даже боятся детей 
выпускать. Во избежание паники и дезорганизации 
населения я просил бы подвергнуть Вагнера пси- 
хиатрической экспертизе... 

— Может быть, он опасен, — почему-то смутив- 
шись, прибавил Жуков, — и его выселить надо. 

Профессор Вагнер улыбнулся. 

— Чем же он опасен? — спросил судья. 

— Как вообще ненормальный! Ш соседи жалу- 
ются: шипит у него что-то в комнате, жужжит, а то 
взрывы вдруг... Еше дом взорвет!.. И собаки целую 
ночь воют... Неудобный жилец, одним словом. 

— Гражданка Шмеман! 

— Господин судья! — начала она дрожашим го- 
лосом, утирая платком слезы, и тотчас поправи- 
лась: — Гражданин судья!.. Он — убийца! — она 
указала на Вагнера пальцем с двумя обручальными 
кольнами. — Я вдова... У меня никого нет... Он убил 
моего лучшего друга... Мой Дэзи!.. — И Шмеман 
опять заплакала. 

— Вы предъявляете гражданский иск? 

— Какой иск? За что? 
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— За собачку... Вы об этом просите в вашем за- 
явлении... 

— Ничто не вознаградит меня за потерю!.. — 
трагически произнесла она. — Я не знаю, что там 
написано... 

Остальные свидетели не внесли чего-нибудь но- 
вого. Дворник подробно рассказывал, как пропадали 
собаки на их дворе, как пропала и «остатняя» собач- 
ка Дэзи, как он видел Вагнера, приводящего в дом 
собак... 

Один из свидетелей опознал свою собаку среди 
«жертв» профессора Вагнера. Собака была жива, но 
она выглядела необычайно утомленной и, приведен- 
ная домой, проспала трое суток непробудно. 

— Среди бумаг, — сказал судья, когда допрос 
свидетелей был закончен, — у профессора Вагнера 
были взяты во время обыска журналы с различными 
записями, очевидно, о производимых им опытах над 
животными. Я оглашу некоторые из них. 

— Вот, — начал судья — записи профессора 
Вагнера об опытах: 

«Опытное животное: Диана, сеттер, самка, вес 
22 килограмма. Вязкость крови во время бодрствова- 
ния — 2,89. Вязкость крови в период истощения бес- 
сонницей — 1,46». 

Имеется и ряд таких таблиц: 


Нормальное Состояние по- 


состояние велительной 
потребности 
сна 
Криоскопическая 
точка ..... 0,59° 0,58° 
Плотность. . ... 1,064 1,057 
Вязкость ..... 2,711 2,0 


Обвиняемый профессор Вагнер! Свидетельски- 
ми показаниями и оглашенными документами, я по- 
лагаю, вполне установлена ваща виновность. Поче- 
му же вы не признаете себя виновным? Объясни- 
те нам... 

— Граждане судьи! Я не отрицаю факта похище- 
ния собак, но виновным себя не признал, и вот по- 
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чему. Всякая кража предполагает корыстную цель. 
У меня такой цели не было. Вы сами огласили доку- 
менты, из которых суд мог убедиться, что я пресле- 
довал исключительно научные цели. Я веду опыты, 
имеющие громадное значение для всего человечест- 
ва. Та польза, которую должны принести эти опы- 
ты, несоизмерима с ничтожным вредом, который 
я причинил. 


— Какие же это опыты? 

После некоторого колебания профессор Вагнер 
сказал: 

— Я работаю над проблемой усталости и сна. 
Победить усталость и уничтожить потребность 
сна — вот какую задачу поставил я себе. 

— И вы успешно разрешили ее? Правда ли, что 
вы сами уже обходитесь без сна? 

— Да, правда. Я больше не сплю и могу рабо- 
тать без утомления двадцать четыре часа в сутки. 

В публике произошло движение. Послышались 
удивленные возгласы и перешептывание. 


— Отчего же вы не опубликовали ваших дости- 
жений? 


— Я продолжаю совершенствовать свои методы. 
— Но не объясните ли вы, почему вы сочли нуж- 
ным прибегать к таким странным и незаконным спо- 
собам добывания собак для ваших опытов? Если 
опыты представляют ценность, правительство обес- 
печило бы вас всем необходимым для работы! 
Профессор Вагнер замялся. 


— Эти опыты слишком смелы. Они могли пока- 
заться даже фантастичными. В успех я верил, но на 
пути лежали неизбежные неудачи. Они могли погу- 
бить и дело и мою репутацию прежде, чем я достиг 
бы положительных результатов. И я решил произво- 
дить их в тиши своего кабинета, на свой страх и 
риск. Но у меня было слишком мало личных средств 
на приобретение собак для опытов. Отказаться же 
от них, когда задача наполовину была разрешена, 
я не мог. И я был принужден... 

— Красть собак? — с улыбкой добавил судья. 
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Профессор Вагнер выпрямился и ответил тоном 
глубокого убеждения в своей правоте: 

— Собачий век — каких-нибудь двадцать лет. 
Стоимость собаки — рубли, много — десятки руб- 
лей. Уничтожив же несколько собак, я удлиню 
жизнь человечества втрое, а вместе с тем утрою и 
ценность человеческой производительности. Если за 
это я заслуживаю наказания, судите меня! Мне боль- 
ше нечего прибавить. 

Судьи ушли совещаться. Публика зашумела, как 
встревоженный улей. Во всех углах образовались 
кучки спорящих о предстоящем приговоре. Слыша- 
лись отдельные выкрики: 

— Кража остается кражей! 

— Но его опыты могут облагодетельствовать че- 
ловечество!.. 

— Совсем не спать?.. — говорил какой-то улы- 
бающийся толстяк. — Слуга покорный! Позвольте 
отказаться от этого благодеяния! Еще Тургенев ска- 
зал, что вся наша жизнь — сон, и лучшее в жизни — 
опять-таки сон!.. 

— Может быть, он врет? 

— Кто? Тургенев? 

— Да нет, Вагнер, будто он совсем не спит. Не 
может человек обойтись без сна!.. 

— Суд идет!.. 

При напряженном внимании был выслушан при- 
говор. 

Признавая факт кражи установленным, суд при- 
суждал профессора Вагнера к месяцу лишения сво- 
боды без строгой изоляции. «Принимая же во вни- 
мание прежнюю несудимость обвиняемого и отсут- 
ствие корыстных целей, наказание применить услов- 
но, установив годовой срок испытания...» 

— Слушается дело по иску жилищного товари- 
щества... 

Публика хлынула из зала, обсуждая приговор, 
который, видимо, удовлетворил большинство: фор- 
мально Вагнер наказан, фактически остался на сво- 
боде. 

Только некоторые критиковали приговор. 
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— Значит, можно безнаказанно красть и уби- 
вать? — демонстративно громко спрашивала Шме- 
ман, ища глазами поддержки. 

— Если нет корысти, то нет и кражи! Вагнеру 
надо подать кассацию! — говорили другие. 

Под перекрестными взглядами доктор Вагнер 
пробирался по коридору суда. Но он не обращал ни 
на кого внимания. Его озабочивала мысль: «Откуда 
же я возьму теперь необходимых для опыта собак?..» 


Ш. ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ НЕ СПИТ 


Судебный процесс имел для профессора Вагне- 
ра неожиданные последствия: к нему пришла извест- 
ность, быть может, раньше, чем он этого хотел. 
На судебном заседании случайно оказался коррес- 
пондент одной небольшой московской газеты. Через 
несколько дней в отделе судебной хроники появи- 
лась заметка с интригующим названием «Человек, 
который не спит». В заметке описывался судебный 
процесс доктора Вагнера и сообщалось о том, что 
профессор «победил сон»: он совершенно не спит и 
может работать без устали двадцать четыре часа 
в сутки. 

Результатом этой заметки было то, что через не- 
сколько дней экономка доложила Вагнеру о прихо- 
де корреспондента «Известий». Вагнер недовольно 
поморщился: он привык оберегать тайну своих ра- 
бот. Но, подумав немного, профессор решил исполь- 
зовать посещение представителя прессы: если нель- 
зя больше ловить по ночам собак, остается прибег- 
нуть к правительственной помощи. Продолжать 
опыты втайне больше не представлялось возможным, 
да в этом не было и большой нужды: с тем, чего он` 
достиг, уже можно было выступать публично. Кор- 
респондент был принят. 

Пробираясь через нагроможденные машины и 
аппараты, корреспондент Горев увидал профессора 
Вагнера и в изумлении остановился. Вагнер стоял 
у высокой конторки. Из носа профессора шли две 
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резиновые трубки, выходящие сквозь отверстие 
оконной рамы наружу. Эти трубки как бы органи- 
чески связывали профессора с окружающими его 
машинами, будто и он сам наполовину превратился 
в машину. И еще одно поразило Горева: левым гла- 
зом Вагнер просматривал какую-то книгу и делал 





из нее левой же рукой выписки, а правый глаз он 
устремил на посетителя и протянул ему правую 
руку. 

— Прошу садиться! — любезно сказал Вагнер, 
не прекращая работать левой рукой. 

Горев, видавший виды, как всякий опытный кор- 
респондент, был так поражен, что забыл все обыч- 
ные подходы журналиста и молча, с полным недо- 
умением смотрел то на бегающий по книге и руко- 
писи левый глаз профессора, то на трубки в его 
носу. 

Профессор заметил этот недоуменный вид по- 
сетителя и улыбнулся. 

— Вас удивляют эти трубки? — любезно начал 
он. — Но это так просто: я слишком дорожу своим 
временем, чтобы ходить гулять. Между тем чистый 
воздух необходим для здоровья тела и ясности мыс- 
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ли. И вот я сделал маленькое приспособление: я вы- 
вел наружу, над крышей, две трубки, концы кото- 
рых с особым приспособлением вставляются в нос. 
При вдыхании воздуха открывается один клапан, 
при выдыхании этот клапан давлением воздуха за- 
‚‘крывается, а открывается другой, который выпуска- 
ет отработанный легкими воздух. Это маленькое 
приспособление дает мне возможность все время ды- 
шать свежим воздухом, и видите, какие у меня румя- 
ные щеки! Пустяковое изобретение, но оно может 
принести большую пользу. Представьте больных, 
которых нельзя выносить из комнаты. Да и совре- 
менная вентиляция оставляет желать много лучшего. 
При помощи же этого прибора все больные могут 
дышать чистым воздухом. Я предвижу большее: если 
еще древние римляне умели проводить воду за сотни 
километров, создав свои монументальные акведуки, 
то почему бы нам не создать «аэродуки»? Можно 
было бы по трубам доставлять, например, горный или 
морской воздух. В конце концов это было бы де- 
шевле, чем посылать больных ради воздуха за сотни, 
и тысячи километров. Центральные трубы с особым 
нагнетателем будут подавать воздух в наши города, 
и там он будет распределяться. Горный, морской, 
степной или напоенный хвоей воздух будет досту- 
пен всем... 

Профессор Вагнер говорил быстро, не переста- 
вая писать левой рукой. Правым глазом он продол- 
жал смотреть на посетителя. 

Горев, наконец, обрел дар слова. 


— Скажите, как вы это можете?.. — И он по- 
смотрел на скошенные глаза профессора и его ле- 
вую руку. 


— Писать левой рукой, управлять каждым гла- 
зом отдельно, работать и одновременно беседовать 
с вами? Дело в том, что у меня оба мозговых полу- 
шария действуют совершенно самостоятельно и поч- 
ти независимо друг от друга. 

Но я должен вам пояснить, так сказать, мою от- 
правную точку. Как вам известно, официально 
я профессор биологии. Не менее вам, надеюсь, из- 
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вестно и^то, что современные научные дисциплины 
чрезвычайно быстро распадаются на самостоятель- 
ные части. На наших глазах вырастает биологиче- 
ская химия. Каждое новое научное ответвление, 
вроде атомной теории, быстро вырастает в само- 
стоятельную научную дисциплину. Нужны годы, 
чтобы постигнуть каждую из этих отдельных науч- 
ных областей. 

А между тем, для того чтобы идти вперед, надо 
знать и смежные науки: биология и физиология, 
химия и электричество, даже геология и астроно- 
мия — все они переплетаются, взаимно влияют друг 
на друга. Нужен какой-то всеобъемлющий ум, что- 
бы охватить всю эту массу знаний. А жизнь челове- 
ческая так коротка! Мне за пятьдесят. Еще десяток- 
другой лет, и конец. Передо мной колоссальные за- 
дачи, которые я хочу разрешить. Значит, первое, что 
я должен был сделать для своей цели, это так или 
иначе удлинить жизнь. Сначала я думал об опытах 
омоложения. То, что уже достигнуто, помогло мне: 
я выгляжу моложе своих лет. Может быть, я и вер- 
нусь к этим опытам. Но пока я остановился на том, 
что было мне больше знакомо по своим работам над 
мозгом. 

Первое, что мне пришло на мысль, это вырабо- 
тать способность работать отдельно каждым мозго- 
вым полушарием. К сожалению, я не могу подроб- 
но остановиться на этих работах: это заняло бы 
слишком много времени. Скажу лишь, что здесь глав- 
ную роль играет тренировка. Вам, может быть, при- 
ходилось видеть ритмическую гимнастику Далькро- 
за? Детишки быстро овладевают способностью 
управлять асимметрическими движениями: правой 
рукой они могут отбивать три такта, левой — два, 
притом в различных темпах, одновременно проделы- 
вая различные движения и ногами. Нечто подобное 
проделывал и я, кстати сказать, к полному недоуме- 
нию моей экономки. 

“Груднее оказалось овладеть аппаратом глаз. 
У нас каждый глаз имеет самостоятельную систему 
управления, но в силу того, что мы лучше видим, 
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фиксируя оба глаза на одной точке, у нас выработа- 
лась привычка согласовывать движения глгз. Наслед- 
ственность этих навыков осложняла борьбу за «авто- 
номность» в движении глаз. Однако такая независи- 
мость движения каждого глаза вполне возможна. 
Примером этому может служить хамелеон. Я занял- 
ся упражнениями. Результаты вы видите. 

Научиться писать и работать левой рукой не 
представляло труда. Осталось перейти к последне- 
му: научиться одновременно производить две умст- 
венные работы, например писать обеими руками сра- 
зу два научных исследования на разные темы. На это 
ушло у меня несколько лет. Я добился своего. Таким 
образом я удвоил свою мозговую продукцию. 

Но мне и этого казалось мало. Восемь часов сна! 
Треть человеческой жизни мы теряем на это беспо- 
мошное, полумертвое состояние. Вот что возмущало 
меня. Освободить человечество от сонной повиннос- 
ти. Какие необычайные перспективы, какие возмож- 
ности!.. Сколько великих произведений дали бы нам 
еще великие мыслители, если бы им подарить все 
ночи для творчества! Сколько неоконченных вели- 
ких произведений было бы закончено! Как двинулся 
бы прогресс! Рабочий, отработав положенные часы 
у станка, проводил бы ночь за книгой или общест- 
венной работой. У нас не было бы неграмотных. 
Больше того, все получили бы возможность стать 
вполне образованными людьми. Какими бы гигант- 
скими шагами двинулся прогресс! Вот о чем ду- 
мал я... 

Профессор Вагнер одушевился. Его правый глаз 
горел энтузиазмом. По-видимому, волнение пере- 
далось и другой половине мозга: левый глаз также 
вспыхивал, и левая рука стала писать прерывисто. 

Но Вагнер заметил это, и левый глаз как будто 
погас, углубившись в работу, левая рука методично 
застрочила, в то время как Правый глаз продолжал 
гореть воодушевлением и правая рука обводила ши- 
рокие круги. 

— И теперь это возможно! — сказал профес- 
сор. — Сон — совсем не нормальное явление, а бо- 
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лезнь, являющаяся результатом отравления гипно- 
токсинами: это особые яды, которые выделяет мозг 
при своей работе. Отравленный этими ядами, чело- 
век засыпает, то есть заболевает. 


Когда человек спит, мозг не вырабатывает новых 
токсинов; за это же время организм уничтожает 
токсины, накопившиеся за рабочий день. Таким 
образом, поспав, человек выздоравливает, но — 
увы! — чтобы опять заболеть к вечеру, и он опять 
принужден ложиться в кровать. Разве это не 
ужасно?! 

Если хотите, сон заразителен. Я делал такой 
опыт: заставлял собаку не спать. Когда ее организм 
был отравлен гипнотоксинами, я извлекал их и 
впрыскивал хорошо выспавшейся и только что про- 
снувшейся собаке. Она тотчас засыпала. 


Вся задача была в том, чтобы найти «противоя- 
дие» — антигипнотоксины. И мне удалось разре- 
шить задачу шире, чем я предполагал: найденный 
мной антигипнотоксин убивает не только токсины 
сна, но и другие. Следовательно, он оздоровляет 
весь организм. Было немало препятствий, но они по- 
беждены. Я поборол сон. Я выбросил кровать — 
этот символ больницы. Я больше не сплю и рабо- 
таю почти круглые сутки. Антигипнотоксин я при- 
нимаю вместе с пищей. На прием пищи уходит у ме- 
ня час-два в сутки. 


Все это было так необычайно, что Горев продол- 
жал сидеть молча, внимательно слушая профессора. 

— Но как вы чувствовали себя первое время? — 
наконец спросил он. 


— Да, мне пришлось немного повозиться с при- 
вычкой спать. Спать мне совершенно не хотелось. 
Но этот б6спрерывный, бесконечный рабочий 
день — то с солнцем за окном, то с темной завесой 
ночи — действовал как-то странно. К этому я, одна- 
ко, скоро привык. Зато как хорошо работается в ти- 
ши ночи! Не скрою одну эгоистичную мысль: 
я боюсь, что, когда все люди начнут вести бессон- 
ный образ жизни, не будет так тихо по ночам. 
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— А вам не кажется, что не всем может понра- 
виться перспектива жизни без сна? 

— Я уверен даже в этом, — и профессор улыб- 
нулся. — Я предложил как-то зимой, в глухой де- 
ревне, одному крестьянскому парню, удивлявшему- 
ся, что я не сплю, испробовать на себе мое средство. 
Он согласился. Наутро я его спрашиваю, как он се- 


бя чувствует. «Будь оно неладно! — говорит па- 
рень. — С тоски чуть не помер! Вся деревня спит. 
Одни собаки лают. Ходил, ходил — тощища! На 
печь залез — сна ни в одном глазу. Думал, ночи 
этой и конца не будет!» 

Освободите людей от привычного труда, — про- 
должал профессор, — они тоже заскучают. Но все 


это лишь на низших ступенях культуры. Сама же 
эта культура быстро поднимается при рациональном 
использовании «бессонных ночей». 

— Еще один вопрос. Вы говорите, что вы не спи- 
те почти все двадцать четыре часа. Но как же вы не 
устаете? 

— Очень просто. Усталость — это тоже болез- 
ненное явление. Работающий мозг выделяет гипно- 
токсины, работающие же мускулы выделяют кено- 
токсины — яды, которые вызывают чувство усталос- 
ти. Я ввожу противоядие — ретардин, и усталости 
как не бывало. Мой ретардин так же прерывает те- 
чение болезни, именуемой усталостью, как прерыва- 
ют теперь возвратный тиф, введя в организм диок- 
сидиаминоарсенобензолдихлоргидрат, — скороговор- 
кой проговорил Вагнер. 

У Горева дух захватило от этого длинного сло- 
ва. Он попросил профессора повторить по слогам 
диковинное название и записал в блокнот. «Такие 
слова придают статье научный вес», — подумал он. 

— И вот теперь подсчитайте, — сказал профес- 
сор Вагнер. — Работая двумя половинками мозга, 
я удваиваю свою продукцию. Работая двадцать че- 
тыре часа вместо восьми, я утраиваю рабочее время. 
Значит, я работаю за шестерых, притом без всякого 
вреда для здоровья. Следовательно, за тридцать лет 
рабочей жизни человек в состоянии будет произвес- 
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ти работу ста восьмидесяти лет. Еще иначе говоря, 
за каждое полстолетие человечество будет двигаться 
вперед по пути прогресса сразу на три столетия. 
Как вы полагаете, стоит этого пяток обыватель- 
ских собак?.. — с улыбкой закончил профессор. 


ГУ. «ДИКТАТОР» 


Вместительная гостиная банкира Гольдзака, ку- 
пившего недавно баронский титул, была отделана 
с тяжеловесным великолепием. На стенах, отделан- 
ных резной дубовой панелью, красовались рога 
оленей и гербы новоявленного барона. В углу по- 
мещался рыцарь в латах и с мечом ХИ века — сом- 
нительный «предок» барона. На окнах`с узкими ре- 
шетками цветные стекла изображали тот же барон- 
ский герб: на желтом щите согнутая в локте рука, 
закованная в латы, сжимала железной перчаткой 
меч. Над рукой — пять темно-синих звезд. 

Посредине комнаты вокруг большого круглого 
стола из черного дуба на дубовых креслах с высо- 
кими резными спинками заседали члены централь- 
ного комитета немецкой политической организации 
«Диктатор». На кресле с более высокой спинкой, 
с резным германским государственным орлом на ее 
вершине сидел председатель собрания — старый ге- 
нерал, один из «героев» империалистической войны, 
друг кайзера. Грубое лицо генерала, будто высечен- 
ное топором из куска дерева, плотно сжатые губы 
под приподнятыми кверху усами говорили о боль- 
шой силе воли. Из-под нависших седых бровей вы- 
глядывали пытливые, редко мигающие глаза. На его 
форменном сюртуке красовался только «железный 
крест». 

По правую сторону от председателя помещался 
хозяин дома — барон Гольдзак, в черном фраке, 
с совершенно лысой головой, бритый, с моноклем 
в глазу. Далее в строгом порядке, по рангу, помеща- 
лись члены комитета. Генерал с узким лбом, глубо- 
ко посаженными глазами и выдающимся подбород- 


261 


ком. Что-то жестокое, звериное было в этой голове. 
Еще генерал... Чиновники министерств, депутаты... 
Крупные фабриканты и банкиры замыкали круг. 
Моложавый человек во фраке, с лицом и мане- 
рами дипломата — секретарь комитета — делал до- 
клад. На столе около него лежал номер «Известий» 
со статьей Горева «Победа над сном и усталостью 


И 
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профессора Вагнера». Здесь же перевод статьи на 
немецкий язык. , 

— Мы еще не проверили до конца достоверность 
приведенных в статье данных, но, по имеющимся 
уже у нас сведениям, по-видимому, она отвечает 
действительности. 

Мне не приходится говорить о значении этого 
научного открытия. Если оно будет использовано 
Советской Россией, соотношение сил между нею и 
другими государствами мира значительно изменится. 
В какие-нибудь пять лет мощь большевизма необы- 
чайно вырастет. 

Одновременная работа обоими мозговыми полу- 
шариями, к счастью, требует времени и тренировки и 
поэтому не совсем доступна массам. Но одна побе- 
да над сном и усталостью уже утраивает физические 
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и интеллектуальные силы наших политических про- 
тивников, а вместе с тем и их материальные ресур- 
сы. Их научные силы и квалифицированные работ- 
ники будут работать втрое и даже в шесть раз боль- 
ше. Продукция промышленности возрастет. Через 
несколько лет они будут иметь новые кадры хорошо 
подготовленных специалистов во всех областях тех- 
ники. Словом, их мощь будет расти безостановочно. 
Они будут работать, когда весь мир будет спать. 
Они будут работать, когда мы принуждены будем 
отдыхать после трудового дня... 

— Ну, рост промышленности произойдет не так 
уж скоро, — сказал фабрикант. — Положим, все 
их заводы и фабрики будут работать круглые сутки. 
Но дальше?.. Достать кредиты для постройки новых 
фабрик и заводов им будет не так-то легко. Ведь 
вы, барон, не предоставите им кредита? — с улыб- 
кой обратился он к Гольдзаку. 

Барон ответил такой же улыбкой и пустил колеч- 
ко дыма. 

— Но сесть другая опасность, — послышался 
хриплый голос генерала. — Я говорю о военной мо- 
щи Красной Армии. Что, если только восемь из ше- 
стнадцати «добавочных» часов в сутки будет исполь- 
зовано ими для военной подготовки рабочих и 
крестьян? Это равносильно созданию многомиллион- 
ной армии. Далее, во время войны они будут иметь 
бойцов, которые не нуждаются в отдыхе. Им не при- 
дется сменять солдат в окопах. Они всегда будут 
зорки, бдительны, свежи, в то время как у нас две 
трети солдат временно выходят из строя для сна и 
отдыха. Их летчики, не знающие устали, в состоя- 
нии будут производить дальние полеты... Их 
командный состав, их штабы смогут руководить опе- 
рациями, не выпуская нитей управления ни на одну 
минуту для отдыха и сна... Возможно, что средство 
профессора Вагнера они используют и над лошадь- 
ми. Их обозы, их кавалерия не будут знать усталос- 
ти. Все это слишком серьезно!.. 

Речь старого генерала произвела большое впечат- 
ление на собрание, в особенности на военных. Ге- 
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нералы хмурились, нервно барабанили пальцами, 
глубже затягивались сигарами... 

— Но самое опасное, — поднялся вновь секре- 
тарь, — заключается в политическом значении факта. 
Уже сейчас большевизм потрясает мир, держит в по- 
стоянном нервном напряжении правительства всех 
стран мира. Средство Вагнера утраивает, а может, 
даже ушестеряет число большевиков. Здесь, в своем 
кругу, мы можем быть откровенными. Мы не знаем, 
как справиться с одним вождем Коммунистического 
Интернационала. Что будет, если этот вождь полу- 
чит возможность работать в шесть раз больше? Мы 
будем иметь шесть таких вождей, в шесть раз увели- 
ченный Коминтерн, миллионы русских большевиков, 
не знающих устали, пропагандирующих и разлагаю- 
щих массы день и ночь, день и ночь, по двадцать че- 
тыре часа в сутки!! 

Эти доводы произвели потрясающее впечатление. 
Дрожали руки собравшихся, платки отирали на 
лбах и лысинах холодный пот... 

— Это ужасно!.. 

— Кошмар! — слышались взволнованные голоса. 

Наступило жуткое молчание. Казалось, страш- 
ные призраки проникли вдруг в этот кабинет и на- 
полнили его леденящим дыханием смерти. 

Наконец председатель собрания тряхнул головой 
и стукнул волосатым кулаком по столу. 

— Этого нельзя допустить! — хрипло крикнул 
он. — Во что бы то ни стало мы должны устранить 
угрожающую опасность! Прежде чем изобретение 
профессора Вагнера станет достоянием большеви- 
ков, мы должны овладеть секретом профессора Ваг- 
нера! 

И, побуждаемое страхом и ненавистью, собрание 
перешло к обсуждению вопроса о том, как это сде- 
лать. 

Один барон Гольдзак не принимал участия в со- 
вешании. Ему рисовались уже грандиозные планы. 
Он думал о том, сколько выгоды можно извлечь из 
открытия профессора Вагнера, если секрет этого от- 
крытия окажется в его руках. 


264 


У. «ЛЮБИТЕЛЬ НАУК» 


После судебного процесса весь распорядок заня- 
тий профессора Вагнера был нарушен. К нему явля- 
лись корреспонденты газет и журналов, профессора, 
студенты и просто любопытствующая публика, же- 
лающая испробовать «порошок от сна». Профессор 
Вагнер уже привык к этим посещениям и потому не 
удивился, когда услышал, как за дверью кто-то с не- 
мецким акцентом попросил разрешения войти. 

Когда дверь открылась, профессор увидал моло- 
дого человека с пухлым, розовым лицом и коротки- 
ми вьющимися светлыми волосами. Большие «мод- 
ные» черепаховые очки как-то не шли к этому 
юному лицу. Безукоризненный костюм придавал не- 
знакомцу европейский вид. 

— Позвольте представиться, уважаемый господин 
профессор!.. Герман Таубе, член Берлинского об- 
щества любителей естествознания. От этого общест- 
ва я и прибыл к вам... Ваше открытие чрезвычайно 
заинтересовало нас. И общество обращается к вам 
с покорнейшей просьбой: не могли бы вы прочитать 
в нашем кругу несколько лекций о ваших работах? 

— К сожалению, я не располагаю временем. 

— О, это не займет много времени! — засуетил- 
ся молодой человек. Его женский голос поднялся до. 
самых высоких нот, глаза смотрели просительно 
сквозь черепаховые обручи очков. Он даже склонил 
голову набок и сжал руки. — Только бы вы согласи- 
лись!.. Только бы согласились! Для нас это будет 
такой праздник! Я сам не ученый, но страстный лю- 
битель науки... Отец мой богат... очень богат... Если 
бы вы пожелали, вы нашли бы у нас все необходи- 
мое для ваших работ... Мы оборудовали бы вам пре- 
красную лабораторию... десятки, сотни собак были 
бы в вашем распоряжении!.. 

Вагнер улыбнулся. 

— Вы очень любезны, но, к сожалению, я дол- 
жен отклонить ваше предложение. Я не собираюсь 
покидать Россию. 

— Как жалко!.. О, как жалко! Мне казалось, что 
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здесь работать... что там работать... Но вы не отка- 
жетесь прочитать у нас несколько лекций! Это зай- 
мет всего несколько дней. Мы отправимся воздуш- 
ным путем, на пассажирском аэроплане новой ком- 
пании воздушных сообщений «Уэншетлих унд 
Бэквемхейт» — «Безопасность и удобство». Вполне 
оправдывает название... Успешно конкурирует с «Де- 
рулуфтом»... Я беру на себя все хлопоты по визи- 
рованию паспортов. О расходах и гонораре гово- 
рить не будем... Мы, конечно, все берем на себя... 

— Я мог бы потратить на это дело не более трех- 
четырех часов. Я слишком дорожу временем. Не за- 
будьте, что у меня шестикратная производитель- 
ность. Если я истрачу только двое суток, то для ме- 
ня они будут равны потере двенадцати. Нет, я не 
могу принять вашего предложения! 

— Я крайне огорчен. А еще больше будет огор- 
чен руководитель нашей лаборатории профессор 
Брауде. Он работает в той же области, что и вы. 
Но его метод несколько иной... 

Профессор Вагнер оживился. 

— Вот как! В чем же его метод? 

— Он пытается... — Таубе несколько смутился. 
Лицо его выразило напряжение мысли, как будто он 
хотел вспомнить что-то. — Он работает над мето- 
дом, который даст возможность самому организму 
вырабатывать токсины против гиг... гип... 

Но Вагнер уже угадал мысль. 

— Как раз я сам работаю сейчас над этим! Наши 
газеты несколько преувеличили мои успехи на этом 
пути... 

— Я не из газет! — прорвалось у Таубе. Он по- 
краснел от досады на себя. — Профессор Брауде 
уже несколько лет работает в этой области. Он так 
хотел познакомиться с вами и поделиться опытом!.. 
Очень жалко, что теперь придется огорчить его... 

— Это изменяет дело! Я думаю, что потеря вре- 
мени будет вознаграждена... Профессор Брауде?.. 
Я что-то не слыхал о нем. 

— Молодой и чрезвычайно скромный... не любит 
рекламы... Но страшно гениален!.. 
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— Я согласен! 


Таубе бросился к профессору и стал пожимать 
его руки. 


— Тысячу благодарностей! А об отъезде поза- 
бочусь я сам. Вы ни минуты не потеряете своего дра- 
гоценного времени! 


И, расшаркавшись, он скрылся за дверью. 

«Странный молодой человек. Собаками подку- 
пить меня хотел!» — подумал после его ухода про- 
‘фессор Вагнер. 


УГ. «УЭНШЕТЛИХ УНД БЭКВЕМХЕЙТ» 


Рано утром  почтово-пассажирский аэроплан 
снялся с аэродрома и быстро стал набирать высоту. 
В уютной кабине на мягких кожаных креслах раз- 
местились: профессор Вагнер, Герман Таубе, дип- 
ломатический курьер французского посольства 
в Москве и служащий советского торгпредства 
в Берлине. 


Если бы не ослабленное усовершенствованным 
глушителем жужжание мотора да плавное покачива- 
ние, можно было подумать, что сидишь в купе ва- 
гона. Сквозь зеркальные окна внизу виднелась па- 
норама Москвы с извивающейся лентой реки. Как 
игрушечный, показался Кремль, сверкавший своими 
куполами. А впереди уже расстилался бесконечный 
ковер полей и лесов, изрезанный желтоватыми ли- 
ниями дорог и голубыми извивами рек. Желтыми 
квадратами выделялись поля созревающей ржи. Кое- 
где, как муравьи, двигались по дорогам и копоши- 
лись на полях люди и животные. 


Но профессор Вагнер недолго любовался этими 
видами с высоты птичьего полета. Как скупец дро- 
жит над каждой копейкой, так Вагнер дорожил 
каждой минутой времени. Он вынул книги, при- 
строил на коленях складной пюпитр и принялся за 
работу. Читая книгу, он в то же время непрерывно 
что-то писал в тетради стенографическими знаками. 
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Заметив вопросительный взгляд Таубе, он объ- 
яснил: 

— Я пишу только стенографически. Это моя соб- 
ственная система. Я сокращаю и упрощаю работу, 
где можно. Я создал собственную систему мнемони- 
ки — этой прекрасной помощницы, на которую, 
к сожалению, мало обращают внимания. С помощью 
мнемоники я в состоянии хранить в памяти необы- 
чайно большое количество цифр, формул, назва- 
ний. Дело облегчается тем, что благодаря чистоте 
моего мозга, из которого выделены отравляющие его 
токсины, он работает с неослабевающей ясностью 
и силой. Все это еще больше увеличивает произво- 
дительность моего труда. Без преувеличения, я ра- 
ботаю за десятерых... 

И Вагнер замолчал, углубившись в работу. 

Таубе смотрел в окно на живую картину страны, 
столь непонятной для него, такой бедной и вместе 
с тем могущественной, мирной в развертывающих- 
ся картинах труда селян и страшной той силой, ко- 
торая организует миллионы этих сильных рук... 

Какая-то река показалась вдали. На высоких при- 
брежных холмах раскинулся город. На правом бере- 
гу город был опоясан старинными зубчатыми сте- 
нами кремля с высокими башнями. Над всем горо- 
дом парил огромный пятиглавый собор. 

— Днепр!.. Смоленск!.. Наша первая остановка!.. 

Аэроплан пролетел над лесом и плавно опустил- 
ся на хороший аэродром. 

Позавтракали и пустились в дальнейший путь. 
Небо затянуло тучами. Порывистый встречный ве- 
тер покачивал аэроплан, как корабль на больших 
океанских волнах. Движение полета замедлилось. 
До Ковно все же долетели благополучно. Это по- 
следняя остановка перед Кенигсбергом. Несмотря на 
увеличивающееся ненастье, аэроплан отправился 
в дальнейший путь. Ветер переходил в шквал. Аэро- 
план кидало в стороны, круто поднимало на встреч- 
ные воздушные волны. Иногда, будто потеряв 
крылья, аппарат стремительно падал вниз. 

— Однако, — сказал французский дипломати- 
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ческий курьер, нервно уцепившись за кресло, — 
я не испытывал еще такой качки! 

Его позеленевшее лицо говорило о том, что у не- 
го начался приступ морской болезни. 

В поисках благоприятного воздушного течения 
пилот то брал высоту, врываясь в туманную полосу 
туч, то снижался к самой земле. Но ветер везде бу- 
шевал одинаково, решив, казалось, оборвать крылья 
аппарата. Свист металлических тросов был слышен 
даже сквозь громыханье мотора. Начался дождь. 
Серая завеса мешала ориентироваться. 


— Ничего, долетим! — крикнул на ухо поблед- 
невшему Таубе служащий советского торгпредст- 
ва. — Мы должны быть около Инстербурга... 


Оглушенный и взволнованный Таубе ничего не 
понял. 

Профессор Вагнер бранил бурю, которая пре- 
рвала его занятия. Книги валились из рук, карандаш 
выводил совершенно невероятные каракули. Нако- 
нец он бросил работу и с обиженным видом уселся 
плотнее в кресло. 

Дождь прекратился так же неожиданно, как на- 
чался. Утих и ветер. Полоса косматых туч была по- 
зади. Аэроплан пошел плавно. Все вздохнули с об- 
легчением. 

Но в этот самый момент мотор стал давать пере- 
бои и вдруг остановился. 

Пилот быстро стал снижать аппарат планирую- 
щим спуском, зорко выглядывая удобное место. 
Аппарат сильно вздрогнул, пробежал, потряхивая 
пассажиров, по сжатому полю и остановился. 

Пилот и механик осмотрели мотор. 

— Придется сделать остановку не менее часа! — 
сказал механик. 

Пассажиры вышли из кабины, разминая затекшие 
ноги. 

Агроплан остановился у опушки соснового леса. 
Среди ровных, как мачты, красноватых стволов вид- 
нелось озеро, блестевшее голубым серебром. 

— Какая живописная местность! — сказал Тау- 
бе, обращаясь к профессору Вагнеру. — Мы успеем 
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сделать прекрасную прогулку. Кстати, встретим ко- 
го-нибудь из окрестных жителей и узнаем, где мы 
находимся. Вы ничего не имеете против? 

Профессор Вагнер кивнул головой, и они углу- 
бились в лес. 

Прошел час. Мотор был исправлен, а Вагнера и 
Таубе все еще не было. Их окликали, искали в ле- 
су, но они исчезли бесследно. Истекло еще сорок 
минут. Француз стал настаивать на отлете. 

— Я везу срочную дипломатическую почту в ми- 
нистерство, и, если мы не прилетим в Кенигсберг 
к отлету аэроплана на Париж, я опоздаю на много 
часов... Это недопустимо!.. 

Служащий торгпредства возражал. Решили отло- 
жить отлет еще на полчаса, продолжая поиски, но 
без успеха. 

— Не можем же мы заночевать здесь! — говорил 
француз. — Они не дети. Доберутся и по железной 
дороге! Я плачу за срочность, и вы должны доста- 
вить меня в срок! 

Пилот пожал плечами и уселся на свое место. 
За ним последовали остальные. 

Мотор загудел. Аэроплан взвился в воздух. 


УП. В ПЛЕНУ 


Нрофессор Вагнер пропал бесследно. 

Когда об этом узнали в Москве, Наркоминдел 
„запросил германское правительство по поводу это- 
го странного исчезновения. 

От германского министерства по иностранным 
делам была получена ответная нота, в которой вы- 
сказывалось сожаление по поводу этого прискорб- 
ного случая. «Нами принимаются все меры к розыс- 
ку, но, к сожалению, до настоящего времени они не 
дали результатов. Считаем не лишним обратить ва- 
ше внимание на то, что вместе с профессором Ваг- 
нером исчез и германский подданный Герман Таубе. 
Полагаем, что этот факт снимает с германского пра- 
вительства всякие подозрения в том, что в данном 


270 


случае мог иметь место враждебный акт по отноше- 
нию к профессору Вагнеру, как гражданину Союза 
Советских Социалистических Республик. Примите 
уверение в нашем искреннем уважении...» 

Ответ этот, конечно, не мог удовлетворить Нар- 
коминдел, но так как невозможно было установить 
факты, сопровождавшие исчезновение профессора 
Вагнера, то оставалось выжидать, когда эта тайна 
будет так или иначе раскрыта. 

С профессором же Вагнером случилось вот что. 

Когда он углубился в лес, Таубе предложил ему 
осмотреть развалины замка, стоявшего у лесного озе- 
ра. Ничего не подозревая, профессор последовал за 
Таубе. Там уже ждала их засада. Трое замаскиро- 
ванных набросились на профессора и завязали ему 
рот и глаза. Таубе вырвал из рук профессора порт- 
фель с бумагами, который Вагнер, идя на прогулку, 
захватил с собой. Сильные руки усадили Вагнера 
в поджидавший автомобиль, и они тронулись в путь. 
Проехав не более часа, автомобиль остановился: 
Вагнера ввели в дом. 

Профессор был взбешен. 

— Что все это значит? — спросил он, ища гла- 
зами Таубе, когда повязку сняли с его глаз. Но Тау- 
бе не было. Не было и трех похитивших его людей. 
Перед ним стоял изящный молодой человек в штат- 
ском платье, с военной выправкой. Он улыбался са- 
мым любезным образом. 

— Дорогой профессор, если вы не устали, то, 
наверно, проголодались. Поговорить мы еще успе- 
ем. Прошу чувствовать себя как дома. Не откажите 
разделить со мною ужин. Кровать вам не поставили, 
ведь вы не спите? 

И он показал рукой на хорошо сервировачный 
стол с бутылками дорогого вина. 

— Благодарю вас! Я не голоден, — отвечал Баг- 
нер, хотя ему очень хотелось есть. — Я бы просил 
вас объясниться со мной! 

— Как жаль! — отвечал с тою же любезной 
улыбкой молодой человек. — А мы приготовили для 
вас ваши любимые блюда. Не буду мешать. К со- 
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жалению, не могу вам пожелать спокойной ночи: 
вы не нуждаетесь в этом. 

И он вышел со своей неизменной улыбкой. 

Профессор Вагнер осмотрелся вокруг. Комната 
эта, во всяком случае, не напоминала притон бан- 
дитов. Все вокруг было изящно, удобно и уютно. 
Скользнув глазом по столу, он увидел дымяшуюся 
спаржу, зеленый горошек, салат. Вагнер, глотая слю- 
ну, отвернулся от стола и угрюмо уселся в кресло. 
В довершение всего он лишился портфеля и не мог 
заниматься. От времени до времени Вагнер вста- 
вал, подходил к двери — она была закрыта. Поднял 
штору окна и увидал густую железную решетку. 
Побег был невозможен. 


— Какая нелепость! — проворчал он и, мрач- 
ный, опять опустился в кресло. Так он просидел до 
утра. 


Рано утром явились трое в масках и молча за- 
вязали ему рот и глаза, вывели и усадили в мягкое 
кресло. Заработал мотор аэроплана. Профессор по- 
чувствовал, как аппарат отделился от земли. Полет 
продолжался не менее трех часов. 

Когда ему вновь развязали глаза, он увидел перед 
собою того же молодого человека. 

— Добро пожаловать, дорогой профессор! По- 
здравляю вас с новосельем! Так как нам придется 
проводить время вместе, то позвольте представить- 
ся: Генрих Брауде. 


— Профессор? 

— Не совсем, — улыбнулся Брауде. 

— Но ваши опыты над усталостью?.. Мне гово- 
рил Таубе... 


— Ах, вот что!.. Ну, это, вероятно, другой Брау- 
де. Разрешите вас ввести, так сказать, во владения... 
Это ваш кабинет, — он сделал рукой круговое дви- 
жение, показывая вместительную комнату с боль- 
шим письменным столом, дубовой мебелью и книж- 
ным шкафом. Окна с матовыми стеклами были за 
решеткой. — Здесь вы найдете все, что писалось 
учеными по исследованию сна и усталости. 

Несмотря на всю необычность положения, Ваг- 
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нер не мог удержаться и подошел к книжным шка- 
фам. 

— Прейер... Эррер... Бушар... Клапаред, — читал 
он на корешках книг. — Все это старо... Лежандр, 
Пьерон... Им я кое-чем обязан... 

— Разумеется, вы пошли дальше их! А вот, до- 
рогой профессор, не угодно ли пройти в лабора- 
торию!.. 

И они прошли в другую комнату. 


УШ. СУДЬБА ПРОФЕССОРА ВАГНЕРА РЕШАЕТСЯ 


В то время как Брауде с изысканной любез- 
ностью «вводил» профессора Вагнера «во владения», 
комитет «Диктатор» решал судьбу пленника. Боль- 
шинство членов комитета склонялось к тому, что 
Вагнера необходимо «убрать». 

— В портфеле доктора Вагнера мы, безусловно, 
найдем секрет его изобретения. Нам блестяще уда- 
лось его похищение, но остается опасность, что ра- 
но или поздно тайна похищения будет раскрыта, 
если не уничтожить главной улики против нас. 

Этой «уликой» был сам профессор. «Убить Ваг- 
нера» — об этом, конечно, никто не говорил в со- 
брании, считавшем себя цветом культуры. Но все 
понимали друг друга. Против «уничтожения улик» 
возражал лишь барон Гольдзак. 

— Полнейшая тайна исключает возможность 
обнаружения Вагнера. Замки и надежная охрана 
гарантируют от побега. К чему прибегать к край- 
ним мерам? Такой ум, ум исключительной дарови- 
тости, может оказать нам большую пользу. Нужно 
только суметь так или иначе заставить его работать 
на нас. 

Гольдзак не досказал своей мысли: он рассчиты- 
вал воспользоваться еще не одним изобретением 
Вагнера для коммерческой эксплуатации. 

Но большинство голосов было против него. 

Однако выступление секретаря изменило дело. 

— Я вношу предложение, — сказал он, — оста- 
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вить на некоторое время вопрос открытым. Дело 
в том, что Вагнер все свои записки вел по совершен- 
но неизвестному методу стенографии, вероятно изо- 
бретенному им самим. Я уже привлек к расшифров- 
ке лучших специалистов из министерства иностран- 
ных дел и... других учреждений. Пока им удалось 
установить, что, по-видимому, это система сокраще- 
ния до одного знака целых слов. Но расшифровать 
им еще не удалось. Подождем результатов, иначе 
мы рискуем остаться перед нераскрытой тайной его 
изобретения. 

Решение было отложено на несколько дней. 

Специалисты по расшифровке оказались на высо- 
те положения: им удалось найти ключ к стеногра- 
фии Вагнера. И, когда они нашли, они были изумле- 
ны гениальной простотой этой системы. 

Но членов комитета ожидало и огорчение: когда 
удалось прочитать и перевести записки Вагнера, 
оказалось, что они содержали целый ряд ценных на- 
учных материалов по самым различным областям 
знания. В сжатых фразах, почти намеках на мысль, 
в кратких формулах было такое богатство содержа- 
ния, что его хватило бы на многие печатные тома. 
Некоторые места даже для специалистов оказались 
непонятными. Все это оправдывало предположение 
Гольдзака, что работа Вагнера представляет громад- 
ную ценность. Но в записках не было ни строчки 
о том, что больше всего интересовало комитет: 
о средстве борьбы со сном и усталостью. 

Так или иначе, нужно было вырвать секрет у про- 
фессора Вагнера. Это было поручено сделать Брау- 
де. В целях сохранения полной тайны он был един- 
ственным лицом, которое виделось с Вагнером. 

— Дорогой профессор! — обратился  Брауде 
к Вагнеру. — Вы хотели знать, какие причины при- 
вели вас сюда. В настоящее время я могу удовлет- 
ворить ваше понятное желание. Только крайняя не- 
обходимость заставила нас прибегнуть к способу... 

— Бандитов! — не удержался Вагнер. 

Брауде улыбнулся, как будто он услышал милую 
шутку, и, нисколько не смутившись, продолжал: 
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— Мои друзья представляют собой мощную 
организацию, которая стоит на страже европейской 
культуры. Увы! Над этой культурой нависла гро- 
мадная опасность, имя которой — большевизм. Вы 
человек, далекий от политики, и, может быть, вы 
сами не учитываете того, какое могучее орудие да- 
ло бы ваше изобретение этим врагам культуры. Вот 
что побудило нас во имя цивилизации, для блага 
всего человечества посягнуть на вашу личную сво- 
боду. Вам, как человеку науки, также должна быть 
дорога наша старая европейская культура. Подари- 
те же ей ваш ценный дар! Поверьте, он будет ис- 
пользован наилучшим образом. 

Профессор откинулся на спинку кресла и слу- 
шал, устремив оба глаза на своего собеседника, что 
с ним случалось редко. 

— Да, я человек науки, далекий от политики, — 
ответил Вагнер. — Но вы глубоко ошибаетесь, если 
думаете, что я противник советской власти. Впро- 
чем, ваша ошибка понятна: к вам большевизм обра- 
щается только своей разрушительной стороной. 
Я же пережил уже эту полосу и, не скрою, полосу 
сопутствовавших ей настроений; последние годы 
я мог наблюдать и другую сторону этого самого 
«страшного» большевизма — созидательную. Вы ее 
не видите или не хотите видеть. Меня же поражает 
и невольно захватывает этот грандиозный размах 
творческой энергии, широта планов, кипучая рабо- 
та... Никогда еще столько научных экспедиций не 
бороздило вдоль и поперек великую страну в поис- 
ках естественных богатств, где бы они ни находи- 
лись: глубоко прикрытые полярными льдами, жгу- 
чими ли песками пустыни или молчаливыми недра- 
ми земли. Никогда еще не было у нас такой тяги 
к технике, механизации труда. Никогда самая сме- 
лая творческая мысль не встречала такого внимания 
и поддержки... 

И потом, что нужно ученым? Прежде всего усло- 
вия для спокойной работы. Моя страна уже перенес- 
ла бурю революции и судороги контрреволюции. 
Впереди только мирное строительство. А вы?.. Раз- 


18* 275 


ве не ваш страх перед грядущими потрясениями за- 
ставил вас привезти меня сюда столь... неделикат- 
ным манером? Нет, господин Брауде, я желаю жить 
и работать в России. Ей же принадлежат и мои тру- 
ды. Я не открою вам секрета! 

Ответ Вагнера был доложен комитету. 


— Да он сам большевик! — воскликнул узколо- 
бый генерал. 
— С ним нечего стесняться! — слышались го- 


лоса. 

На этот раз и Гольдзак нашел невыгодным вы- 
ступать против общего настроения. 

Не было принято никакой резолюции, но все 
было ясно без слов: профессору Вагнеру был выне- 
сен смертный приговор. 

И Брауде должен был привести его в испол- 
нение. 

Не без волнения вошел он в кабинет профессора, 
чувствуя тяжесть браунинга в своем правом карма- 
не. Но, хорошо владея собой, он с обычной любез- 
ной улыбкой поздоровался с профессором и уселся 
в кресло напротив него, заложив руки в карманы. 

— Ну-с, как, дорогой профессор, вы еще не из- 
менили вашего решения? — спросил он Вагнера, на- 
шупывая в кармане рукоятку револьвера. — Предуп- 
реждаю вас, что ваш отказ приведет к самым тяже- 
лым для вас последствиям! 

— Нет, господин Брауде: не изменил и не 
изменю! 

Брауде ощупью наложил палец на курок, все еще 
не вынимая револьвера из кармана. 

— Но у меня есть одна просьба, господин 


Брауде! 
«Время терпит, — подумал Брауде, — узнаем, 
что это за просьба», — и задержал в кармане руку 


с револьвером. 
— К вашим услугам, дорогой профессор. 
Профессор имел смущенный вид. Брауде пора- 

зило, что Вагнер выглядел очень усталым и всегда 

румяные щеки его побледнели. 
— Дело в том, — начал профессор, запина- 
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ясь, — что ваши друзья в масках при обыске не за- 
метили в моем жилетном кармане небольшой коро- 
бочки с пилюлями. То есть они, может быть, и за- 
метили, но, вероятно, не обратили внимания на нее, 
так как на коробочке была безобидная этикетка: 
«Ригоеп». Обычное лекарство для людей, ведущих 
сидячий образ жизни. В этой коробочке у меня был 
запас пилюль против сна и усталости. Увы, коробоч- 
ка пуста! Вчера я принял последнюю пилюлю. Если 
сегодня я не возобновлю прием, я должен буду 
уснуть. Для меня это было бы ужасно... И уста- 
лость... Я был бы вам... очень благодарен... — про- 
фессор говорил все медленнее, — если бы вы доста- 
ли мне некоторые химические продукты по моему 
указанию и, если можно... скор... 

Голова профессора откинулась назад, веки за- 
крылись, и он заснул глубоким сном. 

— Это облегчает задачу! — сказал вслух Брау- 
де, спокойно вынул револьвер и направил его в грудь 
профессора. 

Но он не выстрелил: какая-то мысль остановила 
его. И, быстро сунув револьвер в карман, он выбежал 
из комнаты. 


ГХ. АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО «ЭНЕРГИЯ» 


— Профессор Вагнер спит! Он в наших ру- 
ках! — быстро проговорил Брауде, вбегая к секре- 
тарю комитета. 

— Говорите яснее, Брауде, в чем дело? 

— Дело в том, что у Вагнера истошился запас 
противосонных пилюль и он нуждается в химических 
материалах, иначе говоря — он нуждается в нас! Мы 
можем дать ему все необходимое, но под условием 
выдачи секрета. Я уверен, теперь он пойдет на все! 
Я взял на себя смелость отложить исполнение при- 
говора. 

— Вы правы! Несколько дней не составляют рас- 
чета. Попытайтесь сговориться с ним, когда он про- 
снется. 
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Но сговориться с Вагнером оказалось не так-то 
просто. Однако Брауде не терял надежды. Он играл 
на психологии Вагнера и поднимал с ним торг в тя- 
желые для Вагнера минуты, когда его начинали одо- 
левать сон и усталость. Профессор страдал. 

— Сколько непроизводительно потерянного вре- 
мени! Сон для меня равносилен смерти, а смерть 
страшна только тем, что это вечный сон, который 
оборвет мои работы. Сколько неоконченного! Сколь- 
ко погибнет замыслов!.. 

На третьи сутки было достигнуто соглашение: 
«друзья Брауде» доставляют профессору Вагнеру 
все необходимые продукты, а профессор Вагнер бу- 
дет вырабатывать в лаборатории свой чудесный пре- 
парат. Никто не может присутствовать при произ- 
водстве работ. 

Из осторожности Брауде поставил условием, 
чтобы одну из приготовленных пилюль Вагнер про- 
глатывал первый. Комитет «Диктатор» полагал, что 
если ему станут известны составные элементы пре- 
парата и самый препарат в готовом виде, то немец- 
ким химикам не представит особого труда угадать 
остальное. 

Однако профессор Вагнер явно осложнял их ра- 
боту. Он составил длиннейший список различных 
химических веществ. Было очевидно, что многие 
из этих веществ не входили в состав его анти- 
токсина. 

Когда получился готовый препарат, химики обна- 
ружили полипептиды и аминокислоты. Найдены бы- 
ли вещества, содержащие группу С: МН; но в пре- 
парате оказывался, очевидно, еще какой-то нераз- 
ложимый остаток. По крайней мере все опыты уче- 
ных не приводили к цели. 

Практических неудобств от этого пока не про- 
истекало. Пилюли Вагнера, принимаемые один раз 
в день вместе с пищей, заключали в себе, помимо 
обычных пилюльных связывающих веществ, не более 
0,05 грамма чистого препарата. Несколькими кило- 
граммами можно было обеспечить потребность всего 
населения. 
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Лаборатория Вагнера вполне успешно справля- 
лась с этим производством. 

Профессор Вагнер на время примирился со сво- 
ей участью. Когда производство наладилось, для не- 
го потекли дни и ночи обычного труда. Изготовле- 
ние пилюль отнимало у него не более четырех ча- 
сов в сутки. Отработав этот «урок», он погружался 
в свои научные изыскания, не думая больше о судьбе 
«продукции». 

А между тем эксплуатация его препарата имела 
громадное влияние на всю жизнь Германии. 

Как только производство пилюль было поставле- 
но, на сцену выступил барон Гольдзак. Им было со- 
здано акционерное общество «Энергия», которое 
выпускало в продажу чудесный препарат, уничто- 
жавший сон и усталость. Акции, выпущенные 
в огромном количестве, находились в руках членов 
комитета. 

Широкая рекламная кампания оповестила мир 
о новом препарате. 

«Нет больше сна! Нет больше усталости! Удли- 
ните вашу жизнь!» — крупными буквами кричали 
плакаты и объявления газет. 

В ответ на эти рекламы в советских газетах по- 
явился ряд статей о профессоре Вагнере, уже 
открывшем секрет борьбы со сном и так странно 
исчезнувшем на немецкой территории. 

Но немецкие газеты, находящиеся на содержании 
«Энергии», возмущались этими «инсинуациями» и 
доказывали, что «Энергия» купила свой препарат 
у немецкого профессора Фишера, ранее Вагнера раз- 
решившего эту задачу. Такой профессор действи- 
тельно был, но коллеги, знавшие его бездарность, 
только руками разводили. Неожиданно открытая 
«гениальность» Фишера и привалившее к нему 
вслед за этим богатство заставляли многих немец- 
ких ученых усомниться в истине. Но они молчали. 

Акционерное общество «Энергия» преследовало 
коммерческие и политические цели. 

Препарат Вагнера был настоящим золотым дном. 
Деньги лились рекой, и эти деньги в значительной 
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доле расходовались комитетом «Диктатор» на подку- 
пы своих политических противников, прессы, изби- 
рателей, социал-демократических вождей пролета- 
риата, министров. Колоссальные средства шли и на 
пропаганду. Благодаря всему этому «Диктатор» ско- 
ро оказался фактическим правителем страны. 

Первым покупателем препарата была денежная 
аристократия: капиталисты, рантье, лица свободных 
профессий. Из всех них только лица свободных про- 
фессий использовали препарат с наибольшей выго- 
дой для себя и общества: купленное «прибавочное» 
время приносило хороший доход. Профессора вы- 
пускали утроенное количество печатных трудов, 
юристы утраивали свою практику, хирурги успевали 
производить громадное количество операций. 

Что же касается рантье и в особенности «золотой 
молодежи», то для них «прибавочное время» цени- 
лось как прибавочная сумма наслаждений. Ночные 
развлечения распустились пышным цветом. Кабаре, 
рестораны, театры вырастали, как грибы. Все ночи 
напролет эти места удовольствий довольно грубого 
свойства горели огнями, привлекая посетителей, не 
знавших больше сна и отдыха. Однако такая жизнь, 
разумеется, не обходилась без вреда для здоровья. 
Вино лилось рекой. Все виды азарта и разврата рас- 
шатывали нервную систему  капиталистической 
«смены». Скоро пилюли вошли во всеобщее упот- 
ребление. Все городское население забыло о сне, за 
исключением бедняков и безработных, не имевших 
средств на покупку чудодейственных пилюль. 

Препарат «Энергия» оказал крупнейшее влияние 
п на финансы страны. Торговые заведения и банки 
работали двадцать четыре часа в сутки. Денежное 
обращение быстро увеличивалось. 

Но особенно сильное влияние оказало изобрете- 
ние профессора Вагнера на промышленную жизнь 
страны. 

Фабриканты и заводчики очень быстро поняли 
все выгоды препарата. Прежде всего они смогли сра- 
зу на две трети сократить управленческие аппараты 
своих учреждений. Затем они принялись за рабочих. 
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Все крупные денежные тузы были членами органи- 
зации «Диктатор», отпускавшей им препарат по се- 
бестоимости. Среди рабочих был произведен «от- 
бор». «Неблагонадежные» увольнялись, «благонадеж- 
ные» получали двойные оклады, работая беспрерыв- 
но две смены. Пилюли они получали «бесплатно». 

Восемь часов оставляли свободными от работ. 

«Пусть рабочие войдут во вкус траты денег. Если 
они станут работать двадцать четыре часа, у них 
могут скопиться сбережения, а это нежелательно. 
Лучше будет, если их «лишние деньги» вернутся 
к нам через наши кабачки». 

Безработица росла. Безработные начали борьбу, 
но она подавлялась беспощадно. 

Все это делалось за спиной профессора Вагнера, 
поглощенного своими научными работами и заня- 
тиями. 

От времени до времени он спрашивал Брауде: 

— Ну, какие результаты дает мой препарат? 

— Прекрасные, дорогой профессор! Восемь часов 
для работы, восемь для наук и искусств и восемь 
часов для движений на свежем воздухе. Промышлен- 
ность растет, науки процветают, молодежь пышет 
здоровьем! 

Доверчивый профессор был в восторге. Но в глу- 
бине его сознания звучала какая-то тоскливая нотка 
не оформившейся еще мысли. Она все чаще посе- 
щала его и мучила своей неопределенностью. Но он 
подавил ее. 

— И это достигнуто лишь при работе одного 
мозгового полушария! Надо научить молодежь рабо- 
тать обоими полушариями. Это еще удвоит их силы! 

Брауде замялся. 

— Ваш метод требует большой тренировки. 
Вам пришлось бы потратить слишком много времени 
на личное инструктирование... Но если бы вы могли 
написать об этом книгу... | 

За окном вдали послышалея шум, крики толпы, 
несколько выстрелов и стоны... 

Вагнер подошел к окну, но матовые стекла не 
позволяли видеть, что делается снаружи. 
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— Что это? — спросил он. 

— Вероятно, праздничный карнавал! 

— Эти крики не напоминают шума праздничной 
толпы, — сказал задумчиво Вагнер и почувствовал, 
как тоскливая нотка опять запела где-то внутри. 

Несмотря на все увлечение работой, он чувство- 
вал себя пленником. Он не знал, что творится вон 
там, за окном. Он не знал, что творится на Родине. 
Россия!.. Не о ней ли тосковал он все время? Так 
дальше продолжаться не может! Он должен вырвать- 
ся на волю! А прежде всего он должен узнать, что 
делается там, за окном!.. 


Х. ЧТО ДЕЛАЕТСЯ ЗА ОКНОМ 


— Господин Брауде, мне нужен для новых опы- 
тов ряд приборов и частей. Вот чертежи. Будьте 
добры срочно заказать по ним приборы и доставить 
материалы. 


— Можно узнать, что за опыты, дорогой про- 
фессор? 

— Превращение световой волны в звуковую. 
Вы знаете, что многим музыкантам каждая гамма или 
тон кажутся окрашенными в определенный цвет. 
Например, С-4иг — белый, А-то| — синий, О-диг — 
розовый... Я хочу установить соотношения звуковых 
и световых волн. 


Вагнер дал большой заказ. Среди разнообразных 
и часто не имеющих ничего общего частей и мате- 
риалов было все необходимое для конструирования 
радиоприемника. 


Когда заказ был получен, Вагнер принялся за ра- 
боту. Задача его облегчалась тем, что Брауде ока- 
зался ничего не понимающим в радиотехнике. Одна- 
ко опасаясь, что Брауде мог скрывать свои знания, 
Вагнер очень хитро маскировал свою работу и опы- 
ты. Ему помогало в этом уменье производить одно- 
временно две работы сразу. 

Довольно громоздкий «аппарат» был готов. 
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Это было соединение радиоприемника, хорошо 
скрытого внутри, и  «светозвукового трансфор- 
матора». 

От аппарата шли две слуховые телефонные труб- 
ки: одна — от скрытого радиоприемника с рамочной 
антенной, другая — от «светозвукового» отделения 
аппарата. Телефонную трубку от радиоприемника 
взял Вагнер. К другой трубке с любезной улыбкой, 
но решительно протянул руку Брауде. 

— Разрешите поинтересоваться? 

— Пожалуйста! 

Правый глаз и правая рука профессора были 
к услугам Брауде, левыми он работал над радио- 
приемником. Правая рука повернула рычажок, и на 
экране появилось розовое пятно. В то же время Ваг- 
нер регулировал герметически закрытую индукцион- 
ную катушку, и она гудела в слуховую трубку 
Брауде, меняя тон. 

— Слышите? О-диг! 

Но тут вышло осложнение: Брауде оказался 
обладателем абсолютного слуха. 

— Это не О-диг! Уверяю вас, это С-4диг! — ска- 
зал он. 

— Я не музыкант... Но это доказывает только, 
что субъективные сближения звука и цвета ошибоч- 
ны! — нашелся профессор. 

В то же время левой рукой он настраивал свой 
радиоприемник. Среди фокстротов, забавлявших 
Европу, и выстукивания радиотелеграфа он вдруг 
уловил русскую речь. 

«..уже на этом примере вы можете видеть, то- 
варищи, как самые ценные достижения науки извра- 
Щаются на капиталистической почве. То, что могло 
принести громадную пользу трудящимся, поднять их 
культурно, превращается в орудие эксплуатации 
пролетариата... Изобретение русского профессора 
Вагнера, столь странно исчезнувшего на гер...» 

— Это крайне интересно! — громко сказал Брау- 
де. — Поразительно! Я страшно заинтересован! На- 
до поставить здесь рояль... Представьте картины, 
превращенные в звуки... Быть может, мы услышим 
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новые симфонии... Или шумановский световой «Кар- 
навал»... 

«..средство от сна, — продолжало радио, — вы- 
звало страшную безработицу... Бедствия рабочих не 
поддаются описанию...» 

«А меня-то уверял Брауде...» — подумал Вагнер, 
и, не удержавшись, он воскликнул: 

— Какой обман!.. 


— Обман? В чем обман? — удивленно спросил 
Брауде. 
— Л-4иг окрасить в розовый цвет! — раздражен- 


но ответил Вагнер. 
— Но ведь это субъективно!.. 


ХТ. СОННОЕ ЦАРСТВО 


Одна цель была достигнута. Профессор Вагнер 
знал, что делается за окном. Оставалось проникнуть 
туда, за окно, на свободу, самому. План его был 
Готов. 

Он ухмылялся в свои усы и зорко вглядывался 
в лицо Брауде. 

Его тюремный смотритель устало потянулся 
и зевнул. 

— Что это значит, профессор, я чувствую сон- 
ливость?! 

— Представьте, я тоже, — сказал Вагнер, искус- 
ственно зевая. — Боюсь, что нам вчера прислали 
не совсем доброкачественные химические продукты. 

— Странно... Я положительно засыпаю... Надо, 
во всяком случае... а-а-а... предупредить... 

Он поднялся, но тотчас свалился в кресло и за- 
храпел. 

— Готово! — произнес профессор Вагнер, широ- 
ко улыбаясь. — Теперь этот мор пойдет по всей 
стране! Раньше суток им не проснуться. И как прос- 
то! Надо было только изменить состав препарата. 
Вместо антитоксинов они проглотили простой без- 
вредный порошок магнезии. Действие вчерашнего 
приема пилюль против сна кончилось, и теперь они 
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спят как убитые «естественным сном». Весь Берлин, 
вся Германия погрузилась в сонное царство! 

— Свобода! Свобода! — закричал Вагнер, не 
боясь разбудить спящего Брауде. 

Но радость Вагнера была преждевременной. Тол- 
стая дубовая дверь кабинета запиралась снаружи. 
Надо было разбить ее. Он обошел всю лабораторию, 
ища подходящего орудия. Там были лишь легковес- 
ные точные инструменты и стеклянные химические 
сосуды... Оставалась тяжелая дубовая мебель. 
Он принялся за нее, работая как тараном. Мебель 
ломалась, куски превращались в щепы, но дверь не 
поддавалась. 

Брауде продолжал спать: его не разбудили бн 
теперь и пушечные выстрелы. 

С таким физическим напряжением Вагнер не ра- 
ботал еще никогда. Ему несколько раз приходилось 
принимать ретардин — средство, уничтожающее уста- 
лость, — чтобы поднять силы. Но главное — драго- 
ценное время текло... Уже прошло несколько часов 
этой упорной работы. Наконец одна половина двери 
поддалась. Профессор вздохнул с облегчением и про- 
лез в образовавшуюся брешь. 

Здесь он мог убедиться, как хорошо его стерегли: 
в соседней комнате оказался целый штат сторожей. 
Все они крепко спали, сидя на креслах или лежа на 
полу. Их храпение сотрясало воздух. Прямо перед 
собою профессор увидел гладкую стальную дверь, 
какие бывают в кладовых банков. 

Профессор в отчаянии опустил руки. Нечего бы- 
ло и думать. разломать такую дверь. Ее можно было 
разве только взорвать. 

«А почему бы и не взорвать?» — вдруг мелькну- 
ла у Вагнера мысль. Он бросился в лабораторию 
и стал лихорадочно рыться в склянках. Он одновре- 
менно развешивал, растирал, смешивал, быстро рабо- 
тая обеими руками. Не прошло и получаса, как про- 
фессор держал в руках патрон со взрывчатым веще- 
ством большой силы. Сделав небольшое отверстие 
в стене у двери, он заложил патрон и провел от не- 
го фитиль в дальний угол лаборатории. 
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«Или я погибну, или буду свободен!» 

Посмотрев на спящих, он задумался. Вынул ча- 
сы, неодобрительно покачал головой. 

«В конце концов несколько минут не составляют 
разницы. Не надо напрасных жертв!..» — И он пе- 
ретащил спящих служителей в лабораторию. 

Покончив с ними, Вагнер еще раз посмотрел на 
часы, вздохнул и поднес огонь к фитилю. Шипящая 
искра побежала к двери... Профессор Вагнер неволь- 
но прижался к стене... Прошло несколько бесконеч- 
но долгих секунд напряженного ожидания... 

Громовой раскат потряс все здание. Волна возду- 
ха ударила Вагнера. Он потерял сознание... 

Придя в себя, Вагнер ощупал свое тело. 

«Кажется, цел! — И тотчас посмотрел на часы. — 
Однако! Целых двадцать минут я лежал в обморо- 
ке... Голова кружится... Ничего... Пройдет!» — И он 
посмотрел вокруг себя. 

Комната была наполнена удушливым дымом. 
Все окна в лаборатории вырваны с рамами. Штука- 
турка на потолке обвалилась. Стеклянная посуда пе- 
ребита. Один из сторожей был ранен и глухо стонал 
во сне. Брауде отбросило к двери лаборатории, но 
он, по-видимому, счастливо отделался. Он что-то 
бормотал и, пытаясь проснуться, приподнимал голо- 
ву, но она тяжело падала вниз. 

Вагнер перешагнул через его тело и вошел в ка- 
бинет. 

Здесь было полное разрушение. Потолок напо- 
ловину обрушился. На выступавших балках висели 
какие-то лохмотья, по которым прыгали язычки пла- 
мени. Вся мебель исковеркана. Письменный стол ле- 
жал на боку, расщепленный свалившимися кирпи- 
чами. Пол выпучило и поломало. Через наваленные 
обломки Вагнер пробрался к двери и заглянул в сле- 
дующую комнату. 

Но на месте стены со стальной дверью он увидел 
сквозь завесу дыма небольшой сад, огражденный вы- 
сокой каменной стеной. Дальше, за стеной, высилась 
громада серого здания с разбитыми стеклами и вид- 
нелся погнувшийся столб уличного фонаря. 
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— Вот не думал, что нахожусь среди города! — 
сказал Вагнер, подходя к обрыву пола. 

В висках стучало, голова еще сильно кружилась, 
едкий дым вызывал боль в глазах, но Вагнер, цеп- 
ляясь за выступы обвалившейся стены, стал спус- 
каться в сад. 

Все деревья были поломаны, листва обожжена. 

«Стена!.. Последняя преграда... Как преодолеть 
ее?» — Вагнер осмотрелся кругом. Садовая беседка. 
У порога лежит спящий старик садовник... А вот 
и то, что ему надо! Лестница!|.. 

Вагнер быстро приставил ее к стене. 

Посмотрев с высоты каменного забора на разва- 
лины своей тюрьмы, он перебросил лестницу, быст- 
ро спустился на улицу и сразу вступил в спящий 
город. 





Стояла мертвая тишина. Ничто не нарушало сон- 
ного покоя. Улица представляла необычный вид. 
Она вся была завалена грудами тел спящих людей. 
Ежеминутно приходилось переступать через эти те- 
ла, и Вагнер, чтобы быстрее идти, вышел на середи- 
ну улицы. Здесь стояли автомобили со спящими в 
них людьми. 

Вагнер шел к перекрестку. 

Вот на тротуаре лежит толстая дама, положив 
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голову на ногу почтальона. Шляпа сползла с ее го- 
ловы, зонтик валяется в стороне. Вот стоит автомо- 
биль для поливки улицы со спящим шофером. Вода 
еще льется из бака, подмывая лежащих на улице. 
Некоторые из них ежатся от воды, медленно пово- 
рачиваются, но продолжают спать. Валяются цилинд- 
ры, шляпы, пакеты, узелки, картонки... На некото- 
рых лиЦах застыл ужас. Их организм, очевидно, 
дольше других боролся со сном: на их глазах падали 
и засыпали люди, и им казалось, что город и сами 
они охвачены эпидемией какой-то страшной, неиз- 
вестной болезни. И они засыпали с ужасной 
мыслью, что, быть может, никогда не проснутся. 
Иных, наоборот, сон сваливал почти мгновенно. 
Их лица были спокойны. 

Чем ближе к перекрестку, тем гуше лежали тела 
на тротуарах. 

Вот и перекресток. 

Вагнер остановился и прочитал на углу дома на- 
звание улицы: «Кбп!о3{газзе». 

«Так вот где я! Почти в центре Берлина!» 

На самом перекрестке лежал толстый шуцман (по- 
лицейский), раскинув ноги по трамвайным путям. 
Он даже во сне не выпускал свою палочку. В двух 
шагах от его ног стоял трамвай, очевидно останов- 
ленный вагоновожатым в последние минуты борьбы 
со сном. 

А дальше виднелись два столкнувшихся трамвая. 
Один вагон был наполовину разбит. Часть людей 
выпала на мостовую. Среди них были убитые и ра- 
неные. Окровавленные трупы перемешивались с те- 
лами спящих, оставшихся в живых. Возле девочки 
с раздробленной рукой лежала спокойно спящая 
женщина, очевидно мать... Каково будет их пробуж- 
дение?.. Несколько автомобилей было также повреж- 
дено. Один лежал на боку, ударившись о столб фо- 
наря, другой въехал на тротуар и придавил ноги 
спящего молодого человека в белом костюме. Моло- 
дой человек глухо стонал и гримасничал от боли, но 
продолжал спать. 

«Однако погружение города в неожиданный сон 
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не обошлось без жертв! — подумал профессор Ваг- 
нер. — Очень печально, но этого я не мог избе- 
жать». 

Из открытого окна и дверей многоэтажного до- 
ма валил черный дым. Там, очевидно, возник пожар. 
Вагнер вздохнул и невольно поморщился. Спасать! 
Но что может сделать он один? И он не имеет вре- 
мени. Отвернувшись сот дома, он быстро зашагал 
вдоль Королевской улицы, к Курфюрстскому мосту, 
мимо знакомых зданий Гигиенического музея и Му- 
зея национальных костюмов. Вот и ратуша (город- 
ская дума) из темно-красного песчаника на цоколе 
из серого гранита, с высокой башней и статуями 
в нишах у входа курфюрста Фридриха Первого 
и императора Вильгельма. 

Профессор Вагнер вспомнил, что в подвальном 
этаже здания находится один из величайших ресто- 
ранов Берлина. Вагнер с утра ничего не ел. Он спус- 
тился в ресторан. Здесь, несмотря на ранний час, 
уже были посетители. Они спали за столом и на 
полу вперемежку с кельнерами, в лужах пива, выте- 
кавшего из открытого крана пивного бочонка. Ваг- 
нер наскоро закусил бутербродами, лежавшими на 
буфете, и вышел на улицу. 

У Курфюрстского моста Вагнер был удивлен 
появлением нескольких неспящих людей. Они были 
плохо одеты и своими криками резко нарушали ти- 
шину спящего города. Это были бедняки из пред- 
местья Берлина — безработные или бродяги. Они не 
получали казенного противосонного «пайка», не име- 
ли средств и купить чудесные пилюли. А если бы 
и имели, то вряд ли купили бы: сон — друг обездо- 
ленных... И потому они, выспавшись прошлой 
ночью, теперь явились сюда, привлеченные вестью 
о сонном городе. 

Через огромные витрины кафе и магазинов было 
видно, как эти выходцы подвалов и окраин доедали 
объедки, откидывая спящих у столиков, как отбива- 
ли головки бутылок и пили вина. В магазинах гото- 
вого платья они сбрасывали свои лохмотья, одевались 
в модные костюмы, так не шедшие к их обрюзглым, 
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небритым или истощенным нуждой лицам, нагружа- 
ли на спину узлы и, наспех застегивая пуговицы, 
бросались к другим магазинам, прыгая со своими 
узлами через спящие тела. 

Там их привлекали иные соблазны. Бросая узлы 
с платьем, они хватали конфеты, пирожные, консер- 
вы, чтобы бросить и это все ради золота и драгоцен- 
ных камней ювелирных магазинов. 

Они блаженствовали. Они царили. Никто не 
останавливал их. Встречая распростертые тела спя- 
щих шуцманов — их извечных врагов, — они не 
могли отказать себе в удовольствии позабавиться: 
надевали спящим шуцманам на голову дамские капо- 
ры, привязывали к их ногам бродячих собак, всовы- 
вали в руки пустые бутылки... 

Вот и Курфюрстский мост с двумя спящими де- 
вочками у бронзовой статуи курфюрста. Весь мост 
завален телами спящих. 

Вагнер с трудом добрался до Дворцовой площади. 

Здесь неспящие оборванные люди встречались 
толпами. У дворцового фонтана Вагнер увидел нечто 
вроде митинга голытьбы. Вагнер заинтересовался 
и стал пробираться среди спящих на земле тел 
к фонтану Нептуна, стоящего на скале среди четы- 
рех аллегорических фигур: Рейна, Эльбы, Одера 
и Вислы. Фонтан — подарок города Берлина импе- 
ратору Вильгельму Второму. И «бог морей», конеч- 
но, он, кайзер... «Будущее Германии на воде!..» 

«Увы, превратна судьба человека! — думал Ваг- 
нер, переступая через чье-то тело. — Что осталось 
от могущества «бога морей»?.. Революция отняла 
у «бога» корону, и памятник Вильгельму Второму 
уже не будет стоять — тридцать третьим по сче- 
ту — в аллее Побед Тиргартена...» 

Какой-то рабочий, взобравшись на возвышение, 
обращался к толпе: 

— Товарищи! Остановитесь! Что вы делаете? 
Проснутся наши враги — банкиры, фабриканты 
и заводчики, проснется полиция, и у вас отберут все 
и бросят вас в тюрьму! Обезоруженный враг лежит 
перед нами! Он в наших руках! Нужно идти в арсе- 
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нал, захватить оружие!.. Нужно захватить членов 
правительства, генералов, полицию... Надо действо- 
вать немедленно — и власть окажется в наших руках! 

Послышались отдельные возгласы одобрения. 

Но когда начали обсуждать план действий, оказа- 
лось, что захватить власть не так-то легко. Прежде 
всего никто не знал, долго ли продлится этот стран- 
ный сон. Большинство неспящих состояло из люм- 
пен-пролетариата, изголодавшейся голытьбы, которая 
увидала вдруг в своих руках несметные богатства 
города. Трудно было оторвать эту толпу от соблаз- 
нов грабежа и в несколько часов организовать, за- 
ставить ее действовать по определенному плану. 

— Позвольте и мне вмешаться в ваш разговор! — 
сказал профессор Вагнер. — Вы интересуетесь тем, 
когда проснется город. Могу вам дать довольно точ- 
ные сведения. Все уснувшие должны проспать не 
менее восьми-десяти часов. Уснули они около девяти 
часов утра. Сейчас сорок минут второго. Надо ожи- 
дать, что между пятью-семью часами вечера начнется 
пробуждение. В вашем распоряжении около четырех 
часов. 

Четыре часа! За это время надо найти грузовики, 
освободить тюрьмы, перевезти туда спящих врагов... 
Вместит ли Моабит их всех? Положим, место для 
арестованных в Берлине найдется, но шоферы, ве- 
роятно, все также спят. Где найти других, много ли 
их найдется?.. 

— Послушай, Карл, не обратиться ли нам за по- 
мошью к нашим московским товарищам? Кто знает, 
может быть, город проспит и несколько суток? 

— Город скоро проснется! — вмешался опять 
в разговор профессор Вагнер. 

— Откуда вы это знаете? 

— Из первоисточника: я сам причина этого сна. 
Они, — и Вагнер показал рукой на тела спящих, — 
не отравлены. Они лишь не получили обычного со- 
става противосонных пилюль, которые я изготовлял, 
и теперь спят естественным сном, насколько вообще 
сон естествен. А нормальный сон продолжается око- 
ло восьми часов. Расчет простой... О помощи из Мо- 
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сквы нечего и думать в такой короткий срок. Я уже 
не говорю о некоторых дипломатических препятст- 
виях, которые могут встретиться или по крайней 
мере потребуют своего обсуждения в Москве. Но са- 
мый полет в Москву меня крайне интересует. Я не 
могу остаться здесь. Я «усыпил» город только для 
того, чтобы бежать из плена одной из ваших боевых 
реакционных организаций. И я был бы вам очень 
благодарен, если бы вы помогли мне в этом. 

Рабочий Карл задумался, потом хлопнул по пле- 
чу товарища и, указав глазами на Вагнера, вос- 
кликнул: 

— Летим с ним, Адольф! Если помощь из Моск- 
вы и опоздает, мы по крайней мере выберемся отсю- 
да. Другого такого случая не дождешься! Остаться 
здесь и ожидать их пробуждения у меня совсем нет 
охоты. Ты умеешь управлять автомобилем. Вези нас 
на аэродром! 

И они быстро подошли к новенькому автомо- 
билю. 

— А ну-ка, товарищ, уступи нам место! — ска- 
зал Карл, вытаскивая спящего шофера из-за рулево- 
го колеса. 

— Этого поросенка тоже долой! — принялся он 
за пассажира. — Ему еще никогда не прихо- 
дилось спать на земле. Пусть попробует наших пу- 
ховиков! 

— Позвольте! — вскричал Вагнер. — Да это 
Таубе! 

— Какой Таубе? 

— Ах, сейчас не время рассказывать! А знаете ли 
что? Возьмем его с собой, прошу вас! 

— Это еще для какой надобности? 

— Я расскажу вам дорогой. 

И автомобиль двинулся на аэродром. Вагнер, под- 
держивая мотающуюся голову спящего Таубе, смеял- 
ся в душе, представляя, какие глаза сделает Таубе, 
когда профессор поблагодарит его в своем москов- 
ском кабинете за приятную прогулку в Германию. 

В ангаре стояло несколько пассажирских самоле- 
тов. Один из них был выведен и готов к отлету. Пи- 
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лот, механик и пассажиры спали на своих местах. 
Нассажиров вынули из кабины. Пилоту и механику 
Вагнер влил в рот разведенный в воде препарат 
против сна; они быстро проснулись и с недоуме- 
нием смотрели вокруг себя. 

— Сейчас же заводите мотор и отправляйтесь 
в путь! — сказал повелительно Карл. 

— Куда? — спросил пилот. 

— На Москву! 

Пилот отрицательно покачал головой. 

— Это линия на Кенигсберг. И у меня были дру- 
гие пассажиры. Вы имеете билеты? 

— Вот наши билеты! — сказал Карл, вытягивая 
из кармана старенький револьвер. 

— Это насилие! Я буду звать на помощь! 

— Зови! Вот этих позови! — И Карл указал на 
спящих рядышком на земле пассажиров. — Или вот 
этих!|.. 

Пилот и механик удивленно оглядывали спящих 
людей. 

— Летим!.. — сказал механик, пожимая плечами. 

Быстро уселись. Аппарат зажужжа.... 

И опять перед Вагнером раскинулся внизу широ- 
кий пестрый ковер с ровными нитями железнодо- 
рожных путей, голубым узором извивающихся рек 
и пестрыми пятнами городов. 

Полчаса прошло в молчании. Вдруг Карл, погля- 
дев в окно, вскочил и начал кричать. Шум мотора 
заглушал его голос, но, когда Карл показал на часы 
и на солнце, Вагнер понял: косой луч солнца осве- 
шал кабину слева. В этот час, если бы они летели 
прямо на восток, солнце должно быть справа. 

Карл пробрался к пилоту и начал трясти его за 
плечо, показывая на солнце. Пилот со своей сторо- 
ны показывал на карту и пытался оправдаться: он 
летит по знакомому пути на Кенигсберг, а оттуда по 
маршруту Ковно — Смоленск — Москва. Лететь 
прямо на восток он не может. Путь не изучен. Мес- 
та посадок неизвестны... 

Карл не принимал никаких объяснений. Он вы- 
нул свой старенький револьвер, потряс им угрожаю- 
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ще перед носом пилота и провел дулом по карте 
прямую линию на восток. 

Пилот пожал презрительно плечами и жестами 
предложил Карлу занять его место. Здесь, на высоте 
пятисот метров, держа в своих руках управление 
аппаратом, пилот не очень опасался угроз Карла. 

Но Карл крикнул ему на ухо: 

— Я убью вас не сейчас, а в тот момент, когда 
аппарат коснется земли! 

Пилот поежился, сжал губы и повернул руль. 
Аппарат, накренившись набок, сделал крутой пово- 
рот и пошел на северо-восток. 

Пролетая над Бромбергом, пассажиры заметили 
на его улицах движение. 

Карл посмотрел на Вагнера и многозначительно 
качнул головой: 

— Пробуждаются!.. 

Профессор хотел объяснить, что если Бромберг 
уже пробуждается от сна, то, очевидно, там раньше 
принимали пилюли. Берлин, наверное, еще спит, хо- 
тя скоро проснется и он. Но шум мотора мешал 
говорить, и Вагнер только молча показал рукой на 
спящего Таубе. 

И опять молчание. Минутами кажется, что аппа- 
рат стоит на месте, а земля медленно ползет. Карл 
задремал... 

Но Вагнер зорко смотрел вперед. Вдруг Карл про- 
сыпается от толчка в бок. Адольф, возбужденный, 
показывает ему что-то в окне. 

Карл глядит вдаль, но не понимает, в чем дело. 
Вагнер дает ему бинокль, оказавшийся в кабине, 
и показывает на беленький домик у опушки леса. 
Карл наводит бинокль, и вдруг грудь его широко 
поднимается. 

У пограничного столба развевается красный флаг. 

— Спасены! — кричит он и машет биноклем 
в окно. 





ГОСТЬ ИЗ КНИЖНОГО ШКАФА 


(Изобретения профессора Вагнера) 


1. В ДОЖДЛИВУЮ НОЧЬ 


СЕННИЙ ветер, надув щеки, разыгры- 
вает хроматические гаммы на каминной 
трубе. Все тоньше, жалобней, надрыв- 
ней... И, будто не вынося этой шемящей 
мелодии, скрежещут где-то на крыше ржа- 
вые флюгера. Ветер подхватывает снопы 
дождя и, как сухим веником, бьет ими 
в оконные стекла... Часы пробили три. Три 
часа ночи. 

Но профессор Вагнер не спит. Он не 
спит уже много лет — с тех пор, как побе- 
дил сон. Его жизнь — один непрерывный 
рабочий день. И выполняет он две работы 
сразу. Каждое его мозговое полушарие, 
как два самостоятельных веретена, ткет 
сразу две нити мыслей. 

Одна из них — о строении атома. Вот 
над чем работает сейчас профессор Вагнер. 
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А другой половиной мозга — что с ним бывает 
очень редко — он думает о самом себе. Он подводит 
итог тем событиям, которые вновь сделали его плен- 
НИКОМ... 

«Победа над сном» дорого ему досталась. Тайная 
немецкая политическая организация «Диктатор», 
желавшая воспользоваться его изобретением, путем 
обмана заманила его в свои сети. Профессор Вагнер 
бежал на самолете. Но когда спасение, казалось, уже 
пришло, когда он уже видел развевающийся вдали, 
на русской границе, красный флаг, случилось то, че- 
го он менее всего ожидал. Его настигла неожидан- 
ная погоня. Шум аэропланного мотора, на котором 
он летел, заглушал звуки приближающегося воздуш- 
ного врага. Когда сзади послышалось гудение и он 
обернулся, было уже поздно. К беглецу подлетел 
огромный быстроходный самолет — последнее изо- 
бретение немецкой техники, очевидно втайне по- 
строенное и хранимое до сих пор. 

Гигантский «Коршун» налетел на аэроплан Ваг- 
нера, выбросил два длинных металлических стержня, 
подцепил ими снизу верхние крылья пассажирского 
самолета, рванул и понес свою жертву, описывая 
широкую дугу, на запад. Все это произошло в не- 
сколько секунд... 

Когда Вагнер и его спутники, сброшенные толч- 
ком абордажа, пришли в себя, один из спутников 
Вагнера, немецкий рабочий Карл, закричал в бешен- 
стве бессилия. Он выхватил свой старенький револь- 
вер и, высунувшись из окна кабины, выпустил весь 
заряд пуль в «Коршуна». Но пули отскакивали от 
бронированного брюха аэроплана, как горох. Тогда 
Карл бросил на пол револьвер, ударивший по ноге 
Таубе, который подскочил от боли, и, прежде чем 
Вагнер успел двинуть рукой, Карл выбрался на крыло 
аэроплана и полез наверх. Среди шума моторов двух 
аэропланов: глухо прозвучал выстрел, и тело Карла, 
с мотавшимися в воздухе руками, промелькнуло 
у окна и скрылось внизу. Вагнер похолодел и не имел 
силы заглянуть туда... Он сидел подавленный, до 
боли сжав кулаки... 
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А аэроплан продолжал свой безумный полет, буд- 
то ничего не случилось, забирая все выше и выше. 
Усиливающийся холод говорил о громадной высоте 
подхета. И вдруг окна кабины будто покрылись серой 
завесой. Пронизывающая сырость проникла в ка- 
бину сквозь открытое окно. Тучи! Аэроплан летел 
в полосе туч. 





«Когда он начнет снижаться, я сумею определить 
местность», — подумал профессор Вагнер. 

Но и этому не суждено было сбыться. 

В открытом окне вдруг появилось какое-то тем- 
ное пятно. 

По веревочной лестнице кто-то спускался. В ту- 
мане Вагнер увидал человека, левой рукой держав- 
шегося за лестницу. В правой руке его был ре- 
вольвер. 

— Руки вверх! — скорее догадался, чем услышал, 
Вагнер и поднял руки. 

Человек влез в кабину, обыскал Вагнера и рабо- 
чего и завязал им глаза. 

— А вы здесь как? — услышал Вагнер голос 
неизвестного, обрашавшегося, по-видимому, к Таубе. 
Что ответил Таубе, Вагнер не услышал из-за шума 
мотора. 

Аэроплан летел еще не менее трех часов. 

..И вот Вагнер опять в заключении. Когда ему 
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сняли повязку с глаз, первое лицо, которое он уви- 
дел, был сгарый знакомый Брауде — его неизмен- 
ный тюремщик. 

— Однако хорошую шутку вы сыграли с нами, 


дорогой профессор! — сказал он со своей обычной 
любезной улыбкой. 
— Не знаю, кто из нас лучше шутит!.. — угрюмо 


ответил Вагнер. 

После неудавшегося побега Вагнера надзор за 
ним был усилен. Кроме Брауде, к Вагнеру было при- 
ставлено несколько профессоров-специалистов, ко- 
торые должны были следить за научной работой 
Вагнера и за тем, чтобы он не использовал своих 
изобретений в целях побега или не причинил ими 
вреда. Для работ, однако, ему было предоставлено 
все необходимое. Его кабинет с высоким сводчатым 
потолком напоминал часовню, — может быть, здесь 
и была когда-нибудь часовня. Старый широкий ка- 
мин, толстые стены, узкие окна говорили о том, что 
местом нового заключения Вагнера был какой-то 
старинный замок. Но где он находится, профессор 
Вагнер не знал. 

Прошло три месяца с тех пор, как Вагнер вер- 
нулся в свое заключение после неудачного побега. 
Но он не оставлял мысли вырваться на свободу. 
Неудача только усилила это желание. Он строил 
различные планы нового побега, но все они были 
трудновыполнимы. И вот только теперь, в эту бур- 
ную, дождливую ночь, он сделал одно открытие, ко- 
торое должно было раскрыть перед ним все двери, 
сделать его свободным — свободным, как ни один че- 
ловек на земле. 

Но ему нужно было скрывать тайну своего 
открытия; работая над ним, вести своих тюремщи- 
ков по ложной дороге. На этот раз это было труд- 
нее. Работа над строением атомов должна была дать 
ключ к свободе. Однако при его опытах присутство- 
вал молодой, но очень знающий и Талантливый про- 
фессор Шмидт, сам работавший в этой области. 
Его не поймаешь на удочку «звучащего света», как 
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Вагнер долго изучал Шмидта. Этот человек, на- 
поминающий лицом портреты Шиллера, по своему 
душевному складу представлял странную смесь пру- 
сацкого высокомерия, научной точности мысли 
и старонемецкого романтизма. Будто несколько эпох 
жило в нем. Но, быть может, по молодости лет ро- 





мантизм пока в нем бил еше ключом. И он часто 
зажигался огнем вдохновения и тогда был болыше 
поэт, чем ученый. 

— Дерзкий гений человека, — говорил он с го- 
рящими глазами, — срывает последние покровы 
с тайн природы. Несмотря на все запреты «неба», 
человек жадно вкушает от древа познания, дерзко 
похищает священный огонь и освещает им самые 
тайные углы мироздания. Изучение строения атома 
почти раскрыло нам «вещь в себе». С «нумена» мы 
срываем покрывавшую его маску «феномена». 

Это может поставить вверх ногами всю филосо- 
фию Эммануила Канта! 

— Как поставлена Карлом Марксом вверх ногами 
философия Гегеля? — спросил, улыбаясь, Вагнер. 
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Шмидт не заходил так далеко и будто сам испу- 
гался смелости своих выводов. 

— Я стою исключительно на почве физических 
наук, — уклончиво сказал он. 

Но эти самые физические науки толкали его на 
путь, по которому он, быть может, и не пошел бы, 
если бы сознавал конечные выводы. 

— Тайна строения материи — ключ к тайнам 
мироздания. Когда мы овладеем этой тайной совер- 
шенно, мы будем всемогущи... Мы овладеем круго- 
воротом вещества... Песок пустыни мы сможем пре- 
вратить в золото, камень — в хлеб... И, быть может, 
когда-нибудь мы в состоянии будем создать микро- 
космос — маленькую солнечную систему в своей ла- 
боратории. 

— Что же тогда будет с творцом мира? — с тою 
же улыбкой спросил Вагнер. 

Шмидт смутился и потом вдруг рассердился. 

— Я не касаюсь теологии, — проговорил он, по- 
краснев, и замолчал. 

«Хорошенькую игрушку я приготовил для те- 
бя», — подумал Вагнер, глядя на молодого ученого, 
в котором научная мысль мятежно пробивала дорогу 
сквозь дебри привитых воспитанием старых верова- 
ний и предрассудков. 

— Вы ближе к истине, чем воображаете, мой мо- 
лодой друг, — сказал серьезно профессор Вагнер. — 
Пройдемте в лабораторию. 

— С вашего разрешения, позвольте и мне взгля- 
нуть, что вы собираетесь показать профессору 
Шмидту, — сказал Брауде, следуя за ними. 


П. ТВОРЕЦ МИРА 


Вагнер и его спутники вошли в огромный полу- 
освешенный готический зал. Когда-то здесь пиро- 
вали бургграфы, ландграфы и вальдграфы. Возвра- 
шаясь с охоты, они веселились здесь до утра: рвали 
руками дымящееся мясо кабанов, и бросали кости 
собакам, и пили пиво из высоких кубков, и оглаша- 
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ли высокие своды песнями. Теперь здесь было тихо, 
как в пустом храме. У стен стояли длинные столы, 
уставленные тиглями, перегонными кубами, колба- 
ми, пробирками. Всю середину зала занимал стек- 
лянный шар необычайной величины. 

Профессор Вагнер протянул руку по направле- 
нию шара. 

— Наконец-то вы объясните назначение этого 
шара, дорогой профессор! — сказал Брауде. 

— Да, я это и хочу сделать! — ответил Вагнер, 
подходя к выключателю. Электрическая лампочка 
погасла, зал погрузился в полную темноту. Только 
внутри шара светилась какая-то туманность. 

— Прошу садиться! 

Брауде и Шмидт уселись в старинные кожаные 
кресла. Вагнер стоял у шара, и его силуэт выделял- 
ся на фоне светящейся туманности. 

Все замолчали. Только ветер продолжал свою 
неумолчную жалобу. Этот старинный зал с острым 
колпаком потолка, таинственный полумрак, излучае- 
мый шаром, скрежет флюгеров и завывание ветра 
навевали жуть на нервного Брауде и романтичного 
Шмидта. Будто они попали в кабинет средневеково- 
го алхимика. Шмидт дал волю своему воображению. 
Ему казалось, что уже не профессор Вагнер, а док- 
тор Фауст стоит у таинственного мерцающего шара. 
Вот он произнесет заклинание, и из темного угла 
появится Мефистофель в традиционном театральном 
костюме... Не черный ли пудель царапается за 
дверью... 

— Здесь зарождается новый мир! Маленькая 
солнечная система, — прервал молчание Вагнер, под- 
нимая руку к шару с таким величественным жестом, 
будто он играл роль творца мира и говорил: «Да 6бу- 
дет свет!» — Свершилось то, о чем вы только что 
мечтали, дорогой Шмидт! 

Шмидт нервно подскочил в кресле. 

— Не может быть! 


— «Ерриг $1 шиоуе» *, — с улыбкой ответил Ваг- 
* «А она (Земля) все-таки движется!» — слова Галилея. 
(Прим. ред.) 
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нер. — Вы видите туманность, из которой создается 
новый мир. 

— Но позвольте, господин профессор!.. 

— Дорогой друг, — остановил Вагнер Шмидта, — 
я дам вам ответ на все ваши вопросы. Но я опасаюсь, 
что наша научная беседа будет скучна и не совсем 
понятна господину Брауде. И потому я пока оста- 
новлюсь на самом существенном. 


Вы сами говорили, что в строении атома — ключ 
к тайнам мироздания. Я овладел этим ключом. Я раз- 
ложил атом, сознаюсь, не без риска взорвать себя 
со всем домом освободившейся внутриатомной энер- 
гией. В моих руках оказался тот первичный мате- 
риал, из которого создаются миры. Если мир создан 
без вмешательства «творца», то очевидно, что сам 
этот первичный материал имеет в себе то, что на- 
зывают ргипит тоуец$ — первый двигатель. Нужно 
было только поместить этот материал в соответ- 
ствующие условия, и должна появиться космическая 
жизнь. В конце концов это так же просто, как то, 
что из лягушечьей икры вырастут лягушки, если ее 
поместить в воду подходящей температуры. 


Впрочем, если сказать правду, дело несколько 
сложнее. Достичь в безвоздушном пространстве стек- 
лянного шара температуры абсолютного нуля меж- 
планетных пространств не представляло особого 
труда. Но необходимо было изолировать мой косми- 
ческий «Эмбрион» от притяжения Земли. Мне уда- 
лось и это. Не буду говорить о целом ряде других 
технических трудностей. Довольно сказать, что соз- 
данная мною космическая туманность, как вы може- 
те заметить, уже начинает вращаться. Смотрите! 

Брауде подошел к шару и увидал, что мерцаю- 
Щая шарообразная туманность медленно вращается 
вокруг своей оси. 


— Изумительно!.. Поразительно!.. — Вдруг, что- 
то вспомнив, Брауде обратился к Вагнеру с улыб- 
кой: — А вы, дорогой профессор, не улетите на 


этом шаре, как Фауст на бочонке? 
— Я предпочитаю выходить сквозь двери, — 
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ответил Вагнер, намекая на взрыв стальной двери 
при побеге. 

— Но скажите, уважаемый профессор, — вновь 
спросил Брауде, — сколько же миллионов лет долж- 
но пройти, пока образуется ваша солнечная система? 

— Часов, вы хотите сказать? 

— Как часов? 

— Очень просто. Эта будущая планетная система 
приблизительно в сто сорок миллиардов раз меньше 
солнечной системы. По моим расчетам, диаметр бу- 
дущего солнца этой системы будет равен сантимет- 
ру, диаметр крайней орбиты будет около тридцати 
двух метров, а диаметр такой планеты, как Земля, 
будет меньше одной десятой миллиметра. Кроме то- 
го я искусственно ускорил процесс развития. 
По предварительному вычислению, на образование 
планет потребуется около двух тысяч часов, от по- 
явления первого организма до говорящего челове- 
ка — семьсот часов, а тот период, который прожило 
наше человечество, пройдет в этом мире в сорок се- 
кунд. Такое соотношение времени в соответственно 
увеличенном масштабе существовало в нашей сол- 
нечной системе. Условно для Земли эти цифры тако- 
вы: если принять за двадцать четыре часа период от 
появления первого беспозвоночного существа, то от 
позвоночного до человека протекло семьдесят часов, 
а вся история говорящего человека до настоящего 
времени уложится в четыре секунды. Вся история 
человечества с того момента, когда человек начал 
говорить, и до настоящего времени занимает лишь 
одну шестидесятитрехтысячную часть периода, по- 
требовавшегося первичному организму, чтобы пре- 
вратиться в современного человека. 

— Неужели вы предполагаете, что и здесь, в этом 
мире, на микроскопических планетах появится че- 
ловечество? 

— А почему бы и нет? От появления до гибели 
планетной системы это человечество будет жить все- 
го несколько наших минут. Но для них наши мину- 
ты будут равняться миллионам лет. В эти пять-шесть 
минут будут сменяться поколения, создаваться и гиб- 
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нуть государства, войны и революции будут потря- 
сать «мир», люди — рождаться, страдать, думать 
о бесконечности, считать себя «венцом творения» 
и умирать... Быть может, здесь родятся великие 
астрономы, которые будут изучать вселенную. 
Но стенки стеклянного шара им будут недоступны 
по своей неизмеримой отдаленности, о них они не 
узнают никогда... Возможность существования тако- 
го микрокосма допускал наш русский поэт Валерий 
Брюсов. Правда, он писал о мире электронов. Он го- 
ворил: 


Их меры малы, но все та же 

Их бесконечность, как и здесь; 
Там скорбь и страсть, как здесь, и даже 
Там та же мировая спесь. 

Их мудрецы, свой мир бескрайный 
Поставив центром бытия, 

Спешат проникнуть в искры тайны 
И умствуют, как ныне я; 

А в миг, когда из разрушенья 
Творятся токи новых сил, 

Кричат в мечтах самовнушенья, 

Что бог свой светоч погасил. 


Профессор Вагнер перевел это стихотворение на 
немецкий язык и выразил сожаление, что не может 
передать красоты чеканного стиха поэта. 

— Изумительно! — воскликнул Брауде и полушу- 
тя задал вопрос: --- А вдруг и наша вселенная за- 
ключена в такой же стеклянный шар и является 
только лабораторным опытом какого-нибудь косми- 
ческого профессора Вагнера? 

— Не думаю! -- серьезно ответил Вагнер. — Хо- 
тя подобие шара, может быть, и существует. Ведь 
Эйнштейн доказывает кривизну «бесконечного» ми- 
рового пространства. Во всяком случае, если бы та- 
кой сверх-Вагнер и был, он не божество, как не бог 
ия: я не «творю» миры, а только пользуюсь вечны- 
ми мировыми силами, которые прекрасно обходятся 
без творца. 

— А скажите, профессор, мы не сможем увидеть 
это микроскопическое человечество, наблюдать его 
историю? 
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— Боюсь, что нет. Микроскопичность этого ми- 
ра, необычайная быстрота его времени делают недо- 
ступным для нас наблюдение, как если бы этот мир 
был отдален от нас миллионами километров. Здесь 
миллионы лет протекают в минуту. Это превосхо- 
дит наши земные восприятия. Но я пытаюсь проник- 
нуть и в эту тайну. Я предполагаю устроить особый 
телемикроскоп и снимать при помощи особого кине- 
матографа, делающего тысячи снимков в секунду; 
затем увеличивать снимки на экране и показывать 
их в замедленном темпе. Но и при такой быстроте 
съемок каждый из отдельных снимков, вероятно, за- 
фиксирует моменты, отделенные столетиями их вре- 
мени. 


— А если бы удалось замедлить движение их 
планет? 


— Этим самым мы сразу удлинили бы их жизнь, 
хотя они едва ли заметили бы это, так как одновре- 
менно замедлились бы все процессы их органиче- 
ской и психической жизни. И тогда мы могли бы 
войти с ними в сношение хотя бы при помощи ра- 
дио. Едва ли нам удалось бы создать приемники та- 
кой чувствительности, чтобы они реагировали на 
самые «мощные» передающие станции этого микро- 
скопического мира! Но в конце концов нет ничего 
невозможного! 


— Смотрите! Смотрите! — воскликнул Шмидт. — 
Центральное ядро все уплотняется и светит силь- 
нее, а от туманности отделяется сгусток! 

— Не так скоро! Просто вы привыкли к темноте 
комнаты; а «сгусток» — одна из будущих планет — 
образовался уже несколько дней тому назад, но вы 
увидали его только сейчас, когда туманность повер- 
нулась к вам. 

— Однако мне пора, работа ждет меня! — И про- 
фессор Вагнер ушел в кабинет. 

А Брауде и Шмидт как зачарованные смотрели 
на стеклянный шар, где медленно вращалась голубо- 
ватая туманность нового мира, созданного чело- 
веком. 
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Ш. «ВОЛШЕБНАЯ КОРОБОЧКА» 


Профессор Вагнер не ошибся: «игрушка» чрез- 
вычайно заинтересовала Шмидта. Брауде не отста- 
вал от него. Они часами сидели в темном зале перед 
стеклянным шаром и наблюдали за изменениями све- 
тящейся туманности. 

Зрелище было действительно захватывающее. 

Туманная космическая масса все уплотнялась, 
принимала очертание шара и с каждым часом све- 
тила ярче. Голубоватый свет белел. На него уже 
было больно смотреть незашищенным глазом. При- 
шлось надеть дымчатые очки. Вокруг светящегося 
шара появилось кольцо с утолщением, как бы узлом, 
на одном месте. Кольцо разорвалось и, постепенно 
укорачиваясь, слилось с «узлом». 

Брауде и Шмидт приветствовали появление пер- 
вой планеты, которую они назвали «Нептун». Скоро 
появились и другие планеты, а около них роились 
спутники — «луны» вращавшиеся с необычайной 
быстротой. Новый солнечный мир жил полной 
жизнью, играя всеми цветами радуги, накаленная 
фотосфера центрального «солнца» уже ярко осве- 
щала стеклянный шар. От него распространялся свет 
и в зале. 


— Глядите, — говорил Шмидт, — сейчас на этой 
планетке ночь. Однако какие протуберанцы выбрасы- 
вает «солнце»! 

— На «Нептуне», может быть, скоро появятся 
ихтиозавры и прочие чудища... 

И они вновь замолчали, погрузившись в созер- 
цание. 

— Скоро вместо старых электрических ламп в на- 
ших комнатах будут гореть настоящие солнца, — 
сказал Шмидт после паузы. 

— Да! Но удастся ли нам видеть развитие орга- 
нической жизни и человека? — интересовался 
Брауде. 

— Профессор Вагнер обещает. Он усиленно ра- 
ботает над своим телемикроскопом. 
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— Вы не ощущаете, от шара как будто исходит 
тепло? — спросил через некоторое время Брауде. 

— Этого не может быть. Внутренность шара 
абсолютно лишена воздуха, который мог бы прово- 
дить тепло, — ответил Шмидт. 

Брауде подошел к шару и попробовал его рукой. 

— Шар нагревается! 

— Странно!.. Надо позвать профессора Вагнера. 

Вагнер быстро работал в своем кабинете над 
какими-то сложными машинами. На руках его 
были перчатки из материала напоминающего 
резину. 

Когда он узнал новость, то на минуту погрузил- 
ся в задумчивость. 

— Очевидно, где-то просачивается воздух! — 
сказал он. ` | 

— Но ведь это ужасно! — воскликнул Брауде. — 
Шар будет нагреваться, и тогда... 

— Стекло может лопнуть... 

— И вдруг произойдет распад внутриатомной 
энергии!.. Ведь это будет катастрофой?.. 

— Не столь страшной, как вы воображаете. 
В публике распространено мнение, что один грамм 
материи может выделить при распаде атома энер- 
гию; которая равна выделяемой при сгорании двух 
тысяч тонн угля. Это неверно. Реальная внутриатом- 
ная энергия составляет только восемь десятых про- 
цента этой фиктивной энергии. Притом весь атом- 
ный материал нашего нового мира ничтожен. 
Вы знаете, что, если уплотнить громадное газообраз- 
ное тело настоящей кометы, оно вместится в на- 
перстке. Какую же ничтожную долю составит этот 
ничтожный мирок! Но все-таки взрыв может полу- 
читься изрядный. Надо принять меры... 

— Профессор, неужели этот микрокосм вы обре- 
каете на гибель? 

— Все миры обречены на гибель! В бездне неба 
солнца непрерывно гибнут и рождаются. 

— Я вовремя сделал одно важное открытие. 
Вот, видите эту коробочку? — продолжал профес- 
сор Вагнер, поднимая небольшую коробку из какого- 
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то неизвестного металла или сплава. — Это «вол- 
шебная коробочка», способная творить сказочные 
чудеса. Идем к нашему больному миру! 

Они вошли в зал. Профессор попробовал рукой 
шар. Он накалился так, что трудно было держать 
руку. 

— Да, откладывать нельзя. Бедный мирок! Он по- 
гибнет прежде, чем появятся люди и увидят свет 
солнца. Старый брюзга Будда сказал бы, что это 
и к лучшему... 

Профессор Вагнер наставил на шар свою коро- 
бочку, как камеру фотографического аппарата. 
Можно было подумать, что он хочет кодаком запе- 
чатлеть лицо умирающего мира. Так же, как в ко- 
даке, щелкнул затвор. И в тот же момент из «объек- 
тива» полилась струя голубоватого света. И она 
будто заливала костер пылающего в шаре мира. По- 
гас «Нептун», погасли его спутники, наконец, по- 
гасло и «солнце». В комнате стало темно. Шар опус- 
тел. При свете голубого луча, истекавшего из коро- 
бочки, с трудом можно было заметить беловатый 
порошок, осевший на дне шара. 

— 21115! — сказал профессор. 

— И это все, что осталось от маленькой вселен- 
ной! В этом порошке таились гениальные мысли бу- 
дущих обитателей этого мира, их страсти, их порывы 
к истине, к борьбе за лучшее будущее! Все обрати- 
лось в прах!.. — меланхолически говорил Шмидт. 
И в эту минуту, с опущенными руками, он был по- 
хож на пастора, говорящего проповедь у свежей мо- 
ГИЛЫ. 

— Мой друг, не впадайте в пессимизм! Из этого 
«праха» бесконечное количество раз уже творились 
и будут твориться миры со всем их великолепием 
и недостатками. Вам, как человеку науки, должно 
быть известно, что этот «прах» — только химиче- 
ские элементы, ничем не отличающиеся от тех, ко- 
торые находятся в нашем живом теле. Мы только 
открыли средство их превращения, распада на ато- 
мы, распада самих атомов и нового превращения 
в атом — материю — мир. 
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— Но как вы это сделали? 

— Об этом мы еще поговорим. А пока, чтобы 
рассеять ваше похоронное настроение, позвольте 
вас позабавить интересными фокусами, которые 
я произведу при помощи моей волшебной коробоч- 
ки. Здесь темно, идемте в кабинет! 

Вагнер стал у своего письменного стола, завален- 
ного чертежами, рукописями и неоконченными 
приборами сложных аппаратов. Брауде и Шмидт, 
опустившись в кресла по сторонам Вагнера, внима- 
тельно наблюдали за ним. 

— Возьмем вот эту массивную чернильницу, — 
начал Вагнер таким тоном, будто он говорил со сту- 
дентами на лекции, — подвергнем ее действию лу- 
чей волшебной коробочки... Так... Готово! 

Теперь возьмем, ну, хотя бы это пресс-папье. 


Раз, два, три! — произнес он уже шутливо, подра- 
жая фокуснику, и сверху бросил пресс-папье на 
чернильницу. 


Произошло нечто необычайное, и слушатели не- 
вольно вскрикнули от удивления: пресс-папье не 
разбило чернильницу, а вошло в нее, как входит 
твердый предмет в жидкость в сосуде. Но черниль- 
ница была невредима и сохранила свои формы, вы- 
даваясь углами из пресс-папье. 

— Дальше... Раз, два, три! Я снимаю пресс-папье. 
Чернильница, как видите, стоит целехонька на своем 
месте. Возьмите в руки чернильницу! 

Шмидт и Брауде были так поражены, что ни 
один из них не пошевелился. 

— Ну что же вы, господа? 

Брауде протянул руку. Было видно, как от вол- 
нения дрожат его пальцы. Он взял чернильницу, но 
пальцы его прошли сквозь нее и неожиданно сжа- 
лись в кулак, не встретив сопротивления. 

— Ах! — не удержался Брауде и с расте- 
рянным видом посмотрел на Вагнера и Шмидта, ища 
ответа. 

А Вагнер хохотал, откинув голову назад. Потом 
он неожиданно схватил «волшебную коробочку» 
и бросил ее в горящий камин. Шмидт и Брауде вста- 
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ли и, бледные, смотрели на Вагнера. Не сошел ли 
онс ума2.. 

Но он, продолжая смеяться, снял перчатки, бро- 
сил их также в камин и обратился к своим ошелом- 
ленным слушателям: 

— Ну-с, дорогие мои, понимаете ли вы что- 
нибудь? 





— Признаюсь, я ничего не понимаю, — отозвал- 
ся Шмидт. 

— Тем лучше, тем лучше! А последствия всего 
этого вы понимаете, дорогой мой Брауде? 

— Нет! — глухо отвечал Брауде, весь насторо- 
ЖИРШИСЬ. 

— А между тем это так просто! Представьте се- 
бе, что я чернильница! Ха-ха-ха! Ну, еще проще: что 
я подверг себя действию этих чертовских лучей! 
Словом... ну, словом, вот что! 

И он вдруг направился по комнате напрямик, 
через столы и кресла, и проходил сквозь них, как 
через воздух. 

— Словом, я призрак!.. Человек-призрак! 

И он опять раскатисто засмеялся. 
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— Теперь позвольте, дорогой Брауде, обнять вас 
на прощанье и поблагодарить за гостеприимство! 

И он направился к Брауде, раскрывая объятия. 
Брауде с расширенными от ужаса глазами отшат- 
нулся, как будто на него в самом деле наступило 
страшное привидение, и прижался к столу. Но Ваг- 
нер приблизился к нему и, делая вид, что заключает 
его в объятия, прошел сквозь него. Брауде почувст- 
вовал, как будто легкая струя воздуха коснулась его 
тела и прошел электрический ток. 

— Теперь прощайте, друзья мои! — прогудел 
голос Вагнера за его спиной. 

— Вы спрашивали, Брауде, не улечу ли я на ша- 
ре, как Фауст с Мефистофелем улетели на винном 
бочонке? Нет той сказки, которую наука не вопло- 
тила бы в жизнь. Позвольте и мне, Фаусту совре- 
менной науки, исчезнуть не менее эффектным обра- 
зом, под занавес, как говорят актеры... Прощайте! 
Передайте мое искреннее сожаление Таубе, что мне 
не удалось принять его у себя в Москве! 

И вдруг Вагнер, к ужасу зрителей, почти теряв- 
ших сознание, вошел в пылающий камин, весело 
кивнул им последний раз, стоя среди пламени, 
и исчез в каминной стене. 

— Прощайте!.. — еще раз глухо послышался 
откуда-то голос Вагнера. 

В дверь давно стучались, но ни Брауде, ни 
Шмидт не могли пошевелиться. Брауде свалился 
в кресло и сидел в полной прострации. 

Наконец дверь тихо приоткрылась, и в нее осто- 
рожно заглянул Таубе. Оглянувшись, он шепотом 
спросил: 

— Профессор Вагнер в лаборатории? Скорее, 
Брауде, подите сюда! Я привез важные известия из 
комитета. 

И, перейдя на условный конспиративный язык, 
он прошептал: 

— Комитет признал, что Вагнера слишком опас- 
но оставлять... в живых... Вам даны инструкции по 
этому поводу... Привести в исполнение немедленно... 

— Поздно!.. Вагнера нет!.. Он исчез... Он приз- 
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рак... Он ушел в камин! Сквозь пламя и стены!.. — 
прохрипел Брауде, устремив безумный взгляд в пы- 
лающий камин. 


ГУ. ЧЕЛОВЕК-ПРИЗРАК 


«Итак, я человек-призрак, всюду проникающий, 
неуловимый и неуязвимый. Я почти «дух», и все же 
я человек из плоти и крови», — думал профессор 
Вагнер, проходя сквозь стену камина. 

«Собственно, я рисковал, входя в пламя камина. 
Что оно не должно повредить мне при новой кон- 
систенции атомов, составляющих мое тело, — это 
было лишь мое теоретическое предположение. Ведь 
я еще не изучил новых свойств своего тела. К сча- 
стью, я не ошибся. Однако куда же я попал?» 

Профессор Вагнер осмотрелся в темноте. Очевид- 
но, это была кладовая, сверху донизу забитая всяким 
хламом. Но весь сваленный здесь скарб ничуть не 
мешал профессору Вагнеру. Ноги его по колено вхо- 
дили в какой-то сундук, тело наискось пересекали 
старые железные трубы, голова по шею входила 
в полки, уставленные ведрами и кастрюлями. Во мраз- 
ке кладовой все металлические предметы светились 
голубоватым светом. 

«Странно! Очевидно, моя сетчатка глаз стала 
способна воспринимать световую эманацию метал- 
лов. Об этом наука еще ничего не знает». 

Вагнер обернулся к стене, через которую прошел. 
Ему хотелось удостовериться, цела ли стена. Как он 
и предполагал, в ней не осталось ни малейших сле- 
дов после того, как он прошел сквозь нее. Но его 
поразило другое: сквозь стену он увидел только что 
покинутый им кабинет, ярко освещенный электри- 
ческой лампой `и огнем камина. Стена стала прони- 
цаема для его зрения, хотя каждый кирпич и извест- 
ковые прослойки сохраняли свои формы. Он увидел 
Шмидта, пытающегося каминными щипцами извлечь 
«волшебную коробочку» из пламени, и Таубе, ко- 
торый возился с Брауде, очевидно потерявшим со- 
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знание. Стена у входной двери была тоже прозрач- 
на, и Вагнер видел следующую комнату, с сидящи- 
ми сторожами, и дальше — целую анфиладу комнат. 
Тою же «прозрачностью» обладала и мебель. Поэто- 
му очертания предметов, комнат и людей как бы 
накладывались друг на друга, как на фотографии 
с несколькими различными видами, снятыми случай- 
но на одной пластинке. 

«Совершенно непонятно! Мои глаза приобрели 
свойство икс-лучей». 

Осмотрев еще раз кладовую, он обратил внима- 
ние, что свет из кабинета не проникает сюда: кроме 
голубоватого отсвечивания металла, комната была 
погружена во мрак. 

«В этом, впрочем, нет ничего удивительного: 
обычный свет не может проникать через стену. 
Но удивительный эффект: я вижу свет, который не 
освещает ни меня, ни окружающих предметов. Одна- 
ко почему две стены кладовой совершенно темны?» 

И он шагнул в одну из этих темных стен, но 
остановился, вскрикнув от неожиданности: его нога 
не нашла точки опоры. Тогда он осторожно просу- 
нул голову сквозь стену, и голова сразу погрузилась 
в темную осеннюю ночь: стена была наружная. 
Шел сильный дождь, но капли проникали сквозь его 
голову, и она оставалась суха. Бушевавший ветер 
и холод были неощутимы. 

«Великолепно! Не надо пальто и зонтика! Одна- 
ко я едва не упал. Оказывается, новый для меня мир 
имеет свои опасности! Буду осторожней!» 

И он прошел сквозь старую, массивную дубовую 
дверь в освещенный коридор и направился к выходу. 
Два сторожа устремились к нему. Очевидно, они 
еще ничего не знали. 

— Стой! Кто идет? 

— Профессор Вагнер! — И он двинулся дальше, 
не обращая на них внимания. 

Сторожа бросились к нему, но они лишь столкну- 
лись друг с другом, пытаясь его схватить. Закричав 
от ужаса, они разбежались. 

Профессор вышел в сад и осмотрелся. На темном 
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небе едва выделялся еще более темный силуэт ста- 
рого замка. Комнаты, в которых был свет, сверкали 
во мраке, как висящие в небе большие кубические 
фонари. Стены их были прозрачны для Вагнера, 
и он видел, что делается внутри. В замке поднима- 
лась суета. 

Люди бегали по освещенным комнатам, пропада- 
ли во тьме темных лестниц и появлялись вновь 
в свете других комнат. Все они бежали вниз. Они еще 
пытались преследовать его. Вагнер невольно улыб- 
нулся и стал спокойно спускаться по склону холма. 

Погоня не пугала его. Но он, привыкнув к ти- 
шине научной работы, не любил шума. И потому, 
услышав приближающиеся крики толпы, он вошел 
в дуплистую липу, стоящую у дороги. Мимо него 
промчались слуги с ружьями в руках, освещая доро- 
гу фонарями. Несколько человек остались осмотреть 
дерево. Их голоса доносились глухо. 

«Интересное наблюдение. Слух действует нор- 
мально, а глаза видят фонари сквозь ствол дерева!» 

Но вот исчезли фонари. Профессор вышел и про- 
должал путь. 

Светало. Ветер разогнал тучи. На востоке пока- 
залась заря, но она имела не розоватый, а какой-то 
совершенно новый цвет. 

Профессор Вагнер вспоминал все цвета и оттен- 
ки, но не находил ничего похожего. Основные цве- 
та — красный, желтый и синий — ни в парных со- 
единениях — оранжевом, фиолетовом, зеленом, — 
ни в сложных, дающих все разнообразие красочного 
мира, не могли создать ничего подобного. Когда взо- 
шло солнце, эффект получился еще более изуми- 
тельный: диск солнца состоял из ослепительно ярко- 
го калейдоскопа неведомых цветов. Не менее изуми- 
телен был и ландшафт. Он приобрел какой-то 
негативный характер. Теневые краски были ярче осве- 
щенных мест. Не было ни одного знакомого свето- 
вого сочетания. Будто за одну ночь какой-то волшеб- 
ник-футурист перекрасил весь мир, пользуясь палит- 
рой, унесенной из другого мира. 

Несмотря на эту новую окраску, Вагнер узнал 
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пустынную, усеянную щебнем местность Изера. Вда- 
ли был виден город, над которым возвышались, как 
две широкие фабричные трубы, прикрытые купола- 
ми-«тюбетейками» башни собора. 

Конечно, это Мюнхен! — воскликнул Вагнер 
и ускорил шаг. 

Идти ему было очень легко. 

«Еще одно приобретение! Очевидно, вес моего 
тела уменышился!» 

Вагнер пересек линию железной дороги. В это 
время шел пассажирский поезд. Вагнер не мог отка- 
зать себе в удовольствии испытать новое ощущение. 
Он стал посреди пути перед самым проходом поез- 
да. Лязг и грохот оглушили его. На мгновение перед 
его глазами сверкнуло огненное брюхо паровоза, тем- 
ное пространство тендера и багажного вагона... по- 
том замелькали пассажирские вагоны. Пол вагонов 
приходился несколько выше пояса Вагнера. И полу- 
сонные пассажиры с ужасом увидели, как на полу 
неожиданно появился бюст какого-то краснощекого 
человека с большими, опущенными вниз усами, при- 
поднятыми улыбкой, и русой бородой... Бюст про- 
мчался по вагону и исчез... 

Поезд прошел, и Вагнер продолжал путь. Он сам 
спешил на поезд. Ему не надо было покупать билета, 
и его нельзя было ссадить. 

«Привезли сюда насильно, пусть и везут обрат- 
но», — улыбался он. 

Дорога делала крутой загиб. Но он решил сокра- 
тить путь, пройдя напрямик сквозь забор и какой-то 
домик. 

Собака бросилась на него и пыталась уцепить- 
ся за ногу, но вдруг, встретив «пустоту», жалоб- 
но залаяла и в паническом страхе убежала, поджав 
хвост. 

Вагнер вошел сквозь стену в комнату домика 
и оказался свидетелем семейной сцены. Здесь жили 
бедные люди. Несмотря на ранний час, муж сидел 
в кепи на растрепанной голове, очевидно только что 
вернувшись с попойки, и жена, стоявшая спиной 
к Вагнеру, бранила гуляку. Муж первый увидел Ваг- 
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нера и, открыв рот, попытался подняться и раскла- 
НЯТЬСЯ. 

— До чего допился! — кричала жена. — Тебе уж 
мерещится! 

Но муж так убедительно ткнул пальцем позади 
нее, что она обернулась и, вскрикнув, упала на пол. 
Вагнер был смущен. 

Извинившись, он вышел из домика. 

«В конце концов нельзя злоупотреблять своим 
положением и пугать людей без особой нужды», — 
подумал Вагнер. 

И при встречах с крестьянами, везшими в город 
к утреннему базару продукты, он обходил их. 

Он без приключений добрался до Мюнхена. 

Вагнер всегда любил Мюнхен — ЭТИ «новые 
Афины», насчитывающие «десять тысяч художни- 
ков», милый, уютный город. где люди приветливей, 
чем в холодном Берлине, а вода в реке изумрудно- 
голубая... 

Когда он вошел в Карлсплац, увидел полукруг 
зданий с воротами в конце, как бы замыкающий 
пришельца в радушные объятия, сердце его несколь- 
ко сжалось. После своего плена его потянуло к лю- 
дям. Но новое свойство тела — проникать сквозь 
стены — само явилось стеной, отделившей его от 
людей. Он должен вести полупризрачное существо- 
вание, пугая людей и животных... Правда, он знает 
средство вернуть атомам своего тела первоначаль- 
ную консистенцию, но тогда его вновь могут пой- 
мать... 

— Нет, довольно! — проговорил он вслух и оку- 
нулся в поток уличного движения, оставляя за собой 
борозду любопытства, смятения и ужаса, как след 
быстроходного судна на гладкой поверхности моря. 


У. АХИЛЛЕСОВА ПЯТА 


Слух о появлении человека-призрака с необычай- 
ной быстротой распространился по Германии, Евро- 
пе и заатлантическим странам. Путь «призрака» 
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сообщался по радио. Из Мюнхена «призрак» пере- 
кочевал в Регенсбург, далее его видели в Нюрнбер- 
ге, где он пробыл около двух суток, путешествуя по 
городу во всех направлениях сквозь дома, движу- 
шиеся трамваи, автомобили, людей... Потом его ви- 
дели в Бамберге и Лейпциге, наконец, в маленьком 
Фалкенсберге. Не сегодня-завтра его ожидают в Бер- 
лине. 

Все газеты были полны статьями и телеграммами 
о призраке. Пока призрак разгуливал по Южной 
Германии, на севере вначале отрицали его существо- 
вание, предполагая, что публика была одурачена 
чьей-то ловкой мистификацией. 

Через несколько дней полился такой поток теле- 
грамм о призраке, что пришлось отбросить мысль 
о мистификации. И некоторое время большим успе- 
хом пользовалась высказанная одним профессором 
невропатологом и психиатром мысль, что мы имеем 
дело с коллективным гипнозом, своего рода массо- 
вым помешательством. Это находило некоторое под- 
тверждение в том, что «феномен» до сих пор не 
оставлял каких-либо вещественных знаков своего 
реального существования. Приводились весьма убе- 
дительные примеры массового психоза и гипноза 
в прошлом. , 

Сторонники гипотезы о массовом гипнозе уже 
торжествовали победу, когда стали получаться све- 
дения о появлении «призрака» одновременно в раз- 
ных местах: из Лейпцига, Гейдельберга, Кельна. По- 
видимому, появление «призрака» сильно повлияло 
на нервы городского населения, психически неурав- 
новешенного после войны, экономических и полити- 
ческих встрясок. Возможно, что многим действитель- 
но стал мерещиться «призрак». Люди жили в пос- 
тоянном нервном напряжении; ложась в кровать, 
каждый думал: «А вдруг сейчас появится призрак 
и пройдет сквозь мою спальню?..» 

Но скоро и гипотезе о гипнозе был нанесен 
сильный удар: в нескольких городах удалось заснять 
призрак фотографическим аппаратом в то время, как 
он проходил сквозь едущий автомобиль и как вхо- 
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дил в стену дома. Аппарат не может снять плод 
расстроенного воображения. Притом на фотогра- 
фиях, хотя и не особенно удачных, можно было 
установить тождество внешнего облика призрака. 

Вслед за фотографами по пятам призрака броси- 
лись бесстрашные кинооператоры, которые не по- 
боялись бы снять и самого сатану в погоне за сен- 
сационной лентой. Но эта кинопогоня была оборва- 
на административным распоряжением под предло- 
гом того, что общество и без того взбудоражено 
«необычайным феноменом», чтобы афишировать 
призрак на экране. Было оказано давление и на 
прессу. 

Эти мероприятия исходили от комитета «Дикта- 
тор», незримо руководившего всеми действиями пра- 
вительства. 

Члены комитета первые узнали о том, что приз- 
рак — это бежавший из их плена профессор Вагнер, 
которому удалось каким-то необъяснимым способом 
придать своему телу столь чудесные свойства. Коми- 
тет не терял надежды так или иначе «ликвидировать» 
призрак прежде, чем о нем узнает истину широкая 
публика, тем более что от профессора Шмидта при- 
ходили утешительные вести о его работах над ре- 
конструкцией аппарата, извлеченного им из пылаю- 
шего камина. Однако и эти надежды не оправда- 
лись: последние ‘известия сообщали, что призрак 
прибыл со скорым поездом в Берлин и здесь повел 
себя крайне неприятно для комитета: призрак посе- 
тил одно рабочее собрание, а также явился в кон- 
цертный зал и сообщил с эстрады правду о себе. 
Мало этого, он проник на Науэновскую широкове- 
щательную радиостанцию во время радиопередачи. 
Пройдя сквозь артистку, исполнявшую арию Марга- 
риты, он успел крикнуть в микрофон, прежде чем 
растерявшийся инженер догадался выключить микро- 
фон: «Я, профессор Вагнер, похищенный немецкой 
политической организацией «Диктатор» и освобо- 
дившийся из плена благодаря научному открытию, 
которое дало мне возможность проходить сквозь 
стены, приветствую...» 
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Микрофон был выключен, но дело сделано: Ваг- 
нер объяснил всему миру тайну призрака... 

К поимке профессора Вагнера надо было прини- 
мать немедленные меры. Эти меры и принимались, 
но пока они не достигали цели: Вагнер был неуло- 
вим. Комитет «Диктатор» заседал почти непрерывно. 
Сам полицей-президент принимал участие в этом 
заседании. Почти каждый час приносились новые 
неутешительные известия. В Вагнера несколько раз 
стреляли, но пули пронизывали его тело без малей- 
шего вреда. Сети, приготовленные из различных ма- 
териалов: шелка, резины, проволоки, могли с таким 
же успехом поймать облако в небе. Некоторые чле- 
ны комитета предлагали пустить в ход удушливые 
газы или «дьявольские лучи». Но о применении этих 
средств среди городского движения не могло быть 
и речи. Комитет приходил в отчаяние. Положение 
становилось крайне опасным. 

— Он вернется в Россию... Его средством вос- 
пользуются наши враги. Последствия будут ужас- 
ны, — говорил один из членов комитета. 

Неуловимые, вездесущие большевики будут 
всюду сеять бури восстаний... 


— Ну и что же? — спросил старик дипломат 
с лицом Мефистофеля, кривя рот в иронической 
улыбке. — Утешимся тем, что это ненамного изме- 


нит положение... Разве и теперь московские фабри- 
канты революций не являются такими же неуловимы- 
ми и вездесущими, как профессор Вагнер? Идеи 
давно проходят сквозь стены и преграды! 

— И это говорите вы! — возмутился генерал 
с «железным крестом» на груди. — Что же вы хоти- 
те? Сидеть сложа руки? 

Ловите, поймайте! — с тою же иронической 
улыбкой ответил дипломат. И, побарабанив иссох- 
шими пальцами по столу, добавил: — Я слишком 
стар, чтобы утешать себя иллюзиями! 

— Вы не верите в успех борьбы? — спросил сек- 
ретарь комитета. — Ваше высокопревосходительство, 
вы слишком пессимистически настроены! Мы еще 
поборемся! 
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— Но как? — раздались унылые голоса. 
Наступило молчание. Все сидели подавленные. 
Вдруг в комнату не вошел, а влетел Брауде. 

— Новости! Хорошие новости! 

Все встрепенулись. 

— Поймали? Убили? — послышались вопросы. 

— К сожалению, еще нет. Но я имею блестящий 
план! Собственно, мы разработали его с профессо- 
ром Шмидтом... Он подал мысль... 

— Говорите! Говорите! 

— Видите ли, в чем дело: профессор Вагнер 
неуловим и неуязвим. Но и у него должна быть 
ахиллесова пята. Да, ахиллесова именно пята, можно 
сказать не только иносказательно, но и почти бук- 
вально. Если бы все тело, говорит профессор Шмидт, 
было проницаемо для материи, то ясно, что Вагнер 
должен был провалиться сквозь землю... 

— Туда и дорога! 

— И появиться в Америке? 

— Нет, нет! Профессор Шмидт говорит, что он 
летел бы к центру Земли по инерции, пролетел бы 
центр, вернулся вследствие того же притяжения 
обратно, опять пролетел центр и так качался бы, как 
маятник, со все более короткими отклонениями от 
центра. Если даже он не погиб бы от удушья, под- 
земных вод и огня, то в конце концов он «урав- 
новесился бы» и остался навсегда в самом центре 
Земли. 

— Самое подходящее место!.. К сожалению, зем- 
ля не расступилась под его ногами и носит еще это 
чудовище! 

— Вот-вот! В этом все дело! Если земля не рас- 
ступилась под его ногами, значит его подошвы снаб- 
жены особыми изоляторами, что ли. Эти изоляторы 
должны быть иного строения атомов, чем его тело. 
Каким образом эти изоляторы, или сандалии, все же 
проникают сквозь стены, Шмидт не уяснил. Он до- 
пускает, что впереди или по краям они снабжены 
оболочкой, которая способна изменить атомный со- 
став материи, встречающейся на пути, и делать ее 
проницаемой. Но самые сандалии, или калоши, — 
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назовите как хотите, — должны быть материальны. 
В этом все дело... 

— Нуи:.. 

— Ну и очень просто: нужно ловить его за эти 
калоши! Окружить и хватать сквозь ноги подошвы! 
Тогда он будет в наших руках! Поймав калоши, мы 
поймаем и Вагнера! 

И с видом победителя Брауде опустился в кресло. 

Собрание взволновалось. Лица оживились. На- 
дежда вызвала улыбки. Многие поднялись со своих 
мест и горячо обсуждали новость. Брауде поздравля- 
ли и жали ему руку. 

— Гениально! 

— И как это нам не пришло в голову? 

— Может быть, нам удастся железными гвоздями 
прибить калоши к полу!.. 

— А еще проще перевернуть Вагнера головой 
вниз и опустить в землю! 

— Будьте серьезнее, господа! — призывал пред- 
седатель к порядку членов собрания, пришедших 
в веселое настроение. — Не будем гадать о шкуре 
медведя, пока медведь не пойман! Надо обдумать 
подробности охоты! 


УГ. ГОСТЬ ИЗ КНИЖНОГО ШКАФА 


Профессор Дидерихс был весь поглощен перево- 
дом ассирийской клинописи. Кабинет его напоминал 
музей. Только одна стена против письменного стола, 
стоящего посреди комнаты, была уставлена во всю 
ширину книжными шкафами. Все другие стены были 
сплошь покрыты полками, заваленными ассирийски- 
ми, египетскими, вавилонскими древностями: камен- 
ными амулетами, печатями, барельефами с изображе- 
нием ассирийских царей, фигурами зверей, крыла- 
тыми гениями и быками, львами с человеческими 
лицами, надгробными крышками из Варки, вавилон- 
скими терракотами из Абу-Хаббаха... 

По углам и на полу стояли и лежали мумии. 
На письменном столе — гири в виде лежачих львов 
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заменяли прессы. Все эти каменные тысячелетние 
чудища, выглядывающие отовсюду в полумраке ком- 
наты, способны были навести жуть на свежего чело- 
века как ночные кошмары. Было тихо. Глубокая 
научная мысль любит глубокую тишину. Глаза 
профессора устали разбирать полустертые знаки, 
начертанные много тысячелетий назад. Дидерихс 
откинулся на спинку стула, опустил веки и потом 
поднял их, рассеянно устремив взгляд на книжный 
шкаф. 

И вдруг ему показалось... Профессор Дидерихс 
тряхнул головой и, подняв очки на лоб, протер глаза. 





Но видение не исчезало: из книжного шкафа появи- 
лась человеческая голова с длинными, нависшими 
усами и окладистой бородой, потом плечи, руки, вся 
фигура... человека? 

Если бы профессор Дидерихс читал газеты, он, 
конечно, сразу догадался бы, что его посетил чело- 
век-призрак. Но Дидерихс уже много дней не читал 
газет и даже не выходил из дому. Вернувшись из 
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научной командировки, он усиленно работал, разби- 
рая материал, добытый им при новых раскопках 
в Тель-Эль-Амарне. Притом он никак не мог отде- 
латься от полученной во время путешествия малярии, 
которая сильно истощила его. Появление необычай- 
ного гостя застигло его неподготовленным. Он не 
знал, что подумать. В привидения он, конечно, не 
верил. И потому он допустил самое вероятное объ- 
яснение: 

«Приступ малярим? Бред?.. — Он попробовал 
пульс. — Пульс нормальный. Чзо за чертовщина? 
Очевидно, галлюцинация!.. Однако я переработал- 





ся, — подумал он. — Зрительная галлюцинация, не 
может быть сомнения!» 

Но галлюцинация оказалась не только зритель- 
ной. «Призрак», улыбаясь в ницшевские усы, вполне 
отчетливо проговорил: 

— Я очень извиняюсь, что вторгаюсь незваным 
гостем и нарушаю ваши занятия... Но мне слишком 
надоели преследования, и я решил углубиться в до- 
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ма!.. Судя по обстановке, я имею честь видеть про- 
фессора? Мы коллеги... 

Дидерихс был в замешательстве: нужно ли под- 
держивать разговор с галлюцинацией? Ведь в конце 
концов это значит говорить с самим собой. Что по- 
думает его старый слуга? Впрочем, Генрих отпросил- 
ся надолго, в доме нет никого, а «призрак» выглядит 
так реально. 

В ученом заговорил экспериментатор. 

«В конце концов это интересно: можно сделать 
любопытное наблюдение над сущностью галлюцина- 
ции», — подумал Дидерихс и ответил, стараясь гово- 
рить совершенно спокойно: 

— Я галлюцинирую. Вы созданы моим воображе- 
нием. Но будем разговаривать, как с реальным су- 
ществом. Я профессор Дидерихс. Чем могу быть вам 
полезен? 

— Очень рад познакомиться. Хотя я далек от 
египтологии и прочих древностей, но ваше имя хоро- 
шо известно на моей Родине. 

— На вашей Родине? 

— Я из Москвы!.. 

— Странная галлюцинация! — вслух проговорил 
Дидерихс. 

— И уверяю вас, что я не ваша галлюцинация, 
а живой человек! 

— Если так, пожмите мне руку! 

— Охотно сделал бы это, но вы не ощутите 
моего рукопожатия. 

Дидерихс рассмеялся. 

— Ну, конечно!.. Прошу садиться! 

— Я не сижу, — отвечал «призрак», — мое тело 
проходит сквозь материю! 

— Странные тела у вас в Москве! 

— Это особенность моего тела. Я профессор 
Вагнер... | 

И Вагнер рассказал Дидерихсу всю свою историю 
от начала до конца, рассказал о своем научном от- 
крытии, которое дало его телу эти необычайные 
свойства. Наконец-то Вагнер мог удовлетворить 
свою тоску по людям. 
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Дидерихс мало понял в научных объяснениях 
Вагнера о строении атома, о том, что материя лишь 
кажется нам «плотной», что на самом деле она пред- 
ставляет собой скопление электронов и протонов, 
находящихся в вечном вихревом движении, и что 
между ними, относительно говоря, громадные пустые 
пространства. 

— Проще говоря: здесь имеет место нечто подоб- 
ное тому, что бывает при прохождении лучей Рент- 
гена сквозь материальную преграду. Видеть свои 
кости, скелет человека сквозь живую ткань, фотогра- 
фировать предметы, находящиеся в запертом сунду- 
ке или за стеной... Разве это не казалось фантазией, 
чудом, несбыточной химерой каких- нибудь пятьдесят 
лет тому назад? 

Профессор Дидерихс заинтересовался. Он слыхал 
о Вагнере — изобретателе средства против сна. 
Кроме того, казалось невероятным, чтобы галлюци- 
нирующий человек сам себя поучал неведомым досе- 
ле знаниям. Дидерихс начинал верить в реальность 
Вагнера. 

«Если это и галлюцинация, то интересная». — 
И он стал задавать Вагнеру вопросы: 

— Вы можете вернуть своему телу обычные свой- 
ства? 

— Разумеется. Я уже делал опыт прежде, чем 
бежал из плена. 

Какие же изменения может внести ваше изо- 
бретение в жизнь людей? 


— Изумительные! — воскликнул Вагнер, вооду- 
шевляясь. — Если бы я подверг, ну, хотя бы вашу 
библиотеку, — и он показал рукой на книжные шка- 


фы, — действию моих лучей, с книгами случилось бы 
то же, что и со мной, то есть они стали бы проница- 
емы. Это значит: я мог бы уложить всю библиотеку, 
в карман своего платья. 

— А люди? 

— То же самое, конечно! Все население Берли- 
на, а если хотите, и всего земного шара, могло бы 
поместиться в пространстве, занимаемом сейчас 
мною. Ведь, хотя иными путями, наука и техника 


325 


стремятся не к тому ли самому, побеждая простран- 
ство? Быстроходные аэропланы, радио — все это 
сближает, «сливает» людей. При моем изобретении 
это слияние будет абсолютным. 

В этом кабинете может поместиться неограни- 
ченное количество кабинетов, мебели, книг... 

Дидерихс почувствовал головокружение. 

«Нет, это галлюцинация», — подумал он. 

А Вагнер продолжал: 

— Все наши пространственные представления и 
представления о материи совершенно изменятся. 
Материальный конус поместится в цилиндре, ци- 
линдр — в кубе, куб — в шаре... 

— Но позвольте! — простонал Дидерихс. — Как 
же я найду нужную книгу в библиотеке, которая 
вся будет помещаться в одной Книге? Как узнаю сво- 
его знакомого среди тысяч людей, которые будут 
пребывать во мне самом?.. Это кошмар какой-то! — 
И Дидерихс отер платком влажный лоб. — И как 
люди будут питаться? Как возьмут кусок хлеба, кни- 
гу, если все это будет проницаемым, подобно воз- 
духу? Как люди будут узнавать друг друга? 

— Очень просто: ведь черты их сохранят свои 
формы. Вещи будут проницаемы, но они смогут со- 
хранять в пространстве то положение, которое вы 
им придадите, и изменять место по вашему желанию. 

— А притяжение Земли? Как вы сами не прова- 
литесь сквозь землю? 

Вагнер засмеялся. 

— И вы о том же? Они, мои преследователи, 
думают, что я должен иметь особые изоляторы на 
подошвах, чтобы не провалиться сквозь землю. Толь- 
ко сейчас, перед тем как мне укрыться у вас, они 
сделали нападение на меня, вернее — на мои ноги. 
Они хватали меня за подошвы у земли. Но я вошел 
по колени в землю. С таким же успехом я мог бы 
войти по голову, и тогда они увидали бы одну голо- 
ву, двигающуюся по земле. Но у меня нет никаких 
«подошв». Они ошиблись. Законы тяжести не су- 
ществуют для меня. И я благополучно ушел от них. 
Я мог бы позабазиться с ними, но я не выношу шу- 


ма... Здесь хорошо!.. — И, посмотрев на часы, Ваг- 
нер воскликнул: — Однако уж второй час ночи! 
Еще раз извиняюсь за беспокойство! Я спешу на 
ночной экспресс... Пора и в Москву!.. Прощайте!.. 

И, кивнув головой, профессор Вагнер шагнул 
к книжному шкафу и исчез в книгах... 

— Цилиндры... кубы... шары... трапеции... Но по- 
звольте! Подождите! — вдруг закричал профессор 
Дидерихс и, побежав к книжному шкафу, стал коло- 
тить кулаком по книжным полкам. — Вернитесь! Вер- 
нитесь! — кричал он, нарушая тишину дома. Ответа 
не было. Только ассирийские львы и крылатые быки 
щурились по углам. 

Дверь кабинета приоткрылась, и в комнату загля- 
нула седая голова лакея. | 

— Изволили звать? — И, осмотревшись вокруг, 
лакей спросил: — С кем вы изволили разговаривать? 

Дидерихс смутился, устало потер ладонью лоб и 
молча опустился в кресло. 

Старик слуга скорбно покачал головой. 

— Отдохнуть вам нужно... Прикажете проводить 
в спальню... 

И, бережно подхватив Дидерихса под руку, он 
повел его из кабинета, бросая сердитые взгляды на 
крылатого ассирийского льва с человеческой головой. 

Дидерихса отвезли в санаторий. 

У него нашли нервное расстройство на почве 
переутомления. 


Печатается по изданию: Беляев А., 
Голова профессора Доуэля. Сборник. 
М —Л., «ЗиФ», 1976. 
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АМБА 


(Изобретения профессора Вагнера) 


Г. ЗВАНЫЙ УЖИН 


ОМНЮ, в детстве у меня возникли 
серьезные разногласия с моим другом Ко- 
лей Бибикиным, которые едва не повлек- 
ли к разрыву нашей двухлетней дружбы. 
Он убеждал меня бежать в Америку, что- 
бы сражаться с индейцами, я же ни о чем 
не хотел слышать, кроме «Абессинии». 

— Во-первых, не «Абессиния» а 
«Абиссиния», — поправил меня Коля. 

— Во-вторых, пишется и «Абессиния» 
и «Абиссиния». Но я считаю правильнее 
писать и произносить «Абессиния», так 
как это слово происходит от местного ста- 
ринного названия страны Хабешь, — воз- 
разил я с эрудицией настоящего ученого. 
Я прочитал тоненькую книжечку об этой 
далекой стране и был очарован. 

— Но почему ты выбрал именно Абес- 
синию? — не унимался Коля. 


— Потому Абессинию, — отвечал я, — что, во- 
первых, амба. Ты знаешь, что такое амба? 

Он кивнул головой. 

— Отец говорил: амба — это если в лото или 
лотерее выходят сразу два выигрыша. 

Я презрительно рассмеялся и пояснил: 

— Амба — это высокое горное плато в Абесси- 
нии с такими обрывистыми краями, что жители лазят 
на свою амбу по лестницам, а скот поднимают на 
веревках. Понимаешь, как интересно. Выбрать хоро- 
шенькую амбу, недоступную человеку, взобраться на 
нее и жить, как на воздушном острове. Или можем 
занять две амбы и через глубокий каньон перекинуть 
веревочную лестницу и ходить друг к другу в гости. 
Ветер будет дуть в ущелье, а лестница качаться из 
стороны в сторону, вот так: туда-сюда, туда-сюда. 

— А индейцы? — спросил Коля, уже, видимо, на- 
чинавший сдаваться, но ему трудно было расстаться 
с индейцами. 

— Там, в Абессинии, тоже есть дикие племена 
и разбойники, страшно свирепые. Ты будешь с ни- 
ми сражаться. 

— Да, об этом надо подумать... 

— Нет, ты не можешь себе представить, что это 
за прелесть, — продолжал я, все больше вдохнов- 
ляясь. — Абессиния — это Швейцария. Даже лучше. 
Абессиния в пятьдесят раз больше Швейцарии и во 
много раз красивее. Абессиния — это красивый 
остров над морем песков и болот. Абессиния — это 
крыша Африки. Это чудесный парк. Везде пастбища 
с тенистыми рощами. Даже не один парк, а сотни, с 
различной растительностью. Внизу —сахарный трост- 
ник, бамбук, хлопок, тропические фрукты, этажом 
выше — кофе, еще выше — поля нашей пшеницы. 
Ты любишь кофе? А знаешь, почему кофе называют 
«кофе»? Каффа — провинция Абессинии, где ра- 
стут прекрасные кофейные деревья. Оттуда к нам 
идет лучший кофе. Там водятся гиппопотамы, гиены, 
леопарды, львы. Там столько птиц, что ты не успеешь 
стрелять. ИМ знаешь, там замечательные деньги. Из 
тонких брусков каменной соли в полметра длиной. 
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Это у них рубль. Если брусок ‚треснул, Или облу- 
пился, или плохо звучит, такой рубль не берут. 
А когда люди встречаются на дороге, то друг друга 
угощают, отламывая кусочек соли, — как У нас та- 
бачком. Каждый съедает кусочек, благодарит и ухо- 
дит. Но самого главного я тебе не сказал. Там мы 
с тобой были бы военными. Уверяю тебя. Там берут 
на военную службу мальчиков девяти лет, делают их 
помощниками солдат. Мальчик несет впереди сол- 
дата ружье, чистит это ружье, ухаживает за ло- 
шадью или мулом и проходит пешком много-много 
километров. 

Коля был побежден. Он задумался, тряхнул го. 
ловой и сказал: 

— Да, об этом надо подумать... 

Коля Бибикин скоро уехал из нашего города вме- 
сте со своими родителями, а я таки исполнил свою 
мечту, хотя и с двадцатилетним опозданием. Ска- 
зать по правде, в то время я и сам скоро позабыл об 
Абиссинии, увлекшись лыжным спортом. И вспом- 
нил я о ней только тогда, когда мне, как научному 
сотруднику Академии наук и «подающему надежды» 
молодому ученому-метеорологу, предложили принять 
участие в одной из экспедиций, отправлявшихся 
в различные пункты земного шара для метеороло- 
гических наблюдений. 

Предсказатели погоды еще совсем недавно поль- 
зовались репутацией отъявленных лгунов. «Их пред- 
сказания надо принимать наоборот», — иронически 
говорили обыватели. Отчасти они были правы: ме- 
теорологи очень часто ошибались. Несмотря на все 
синоптические карты, на взаимоинформирование по 
телеграфу, откуда-то в последний момент появлялись 
непредвиденные циклоны и портили все предсказа- 
ния. И только сравнительно недавно ученые-метео- 
рологи решили обосноваться в самих очагах «произ- 
водства» погоды. 

Куда вы хотели бы ехать? — спросили меня. — 
На родину циклонов, в Исландию, или же в Абис- 
синию? Для этих двух пунктов еще не набраны 
научные сотрудники. 
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«Абиссиния. Коля Бибикин. Амба...» — вдруг 
пронеслось в моей голове, и я без колебания от- 
ветил: 

— Конечно, в Абиссинию. 

...Когда я сошел на плоский песчаный коралловый 
берег Красного моря и увидал на горизонте голубую 
стену гор с серебряными зубцами, мне показалось, 
что я помолодел на двадцать лет, и, удивляя своих 
спутников, крикнул: 

— Амба! 

Мы углубились в узкую страну, втиснутую между 
грядою скал и берегом моря, покрытую холмами, 
орошаемую многочисленными ручьями. Вечнозеленые 
тамаринды покрывали холмы. 

Многое оказалось в этой стране совсем не таким, 
как я представлял в детстве. Но все же действи- 
тельность превзошла даже мои детские грезы. В стра- 
не оказалось кое-что поинтереснее амб. Впрочем, 
теперь я обращал внимание на то, что в детстве 
мало занимало меня: на температуры, ветры, климат. 
А в этом отношении Абиссиния интереснейшая 
страна. В том уголке ее, где находится «столица- 
деревня» и живет босоногий негус-негушти (царь 
царей), стоит вечная весна. Самый холодный ме- 
сяц — июль — там теплее, чем май в Москве, а са- 
мый теплый — чуть прохладнее московского июля. 
На высотах Тигре ночью коченеешь от холода, 
а внизу, к востоку, расстилается пустыня Афар, одно 
из самых жарких мест на земном шаре. 

Но особенно меня интересовали периодические 
дожди, без которых была бы невозможна вся еги- 
петская культура. Древние египетские ученые-жре- 
цы не помышляли о том, чтобы открыть истинную 
причину разливов Нила, оплодотворяющих весь бас- 
сейн реки, они умели только хорошо использовать 
эти разливы, создав удивительную сеть каналов, за- 
градительных плотин и шлюзов, регулирующих за- 
пасы воды. Жрецы не знали, почему в начале разлива 
Нил грязно-зеленого цвета, а затем воды его при- 
обретают красный оттенок. Так делали боги. Теперь 
мы знаем этих богов. Влажные ветры Индийского 
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океана охлаждаются на холодных высотах Абис- 
синии и падают страшиыми тропическими дождями. 
Вот эти-то дожди и размывают глубокие каньоны, 
превращая горное плато в ряд разбросанных амб. 
Затем потоки устремляются в ущелья, захватывают 
там гниющие отбросы, червей, звериный помет, пе- 
регной и несут эту зеленоватую грязь в Голубой 
Нил и приток Нила — Атбар. После того как ливень 
вычистит эту гниль, прорвав плотину камышей, за- 
державших в своих зарослях воду и ил, дожди начи- 
нают размывать красноватые горные породы, и вода 
в Ниле становится красная, как кровь. Горе путнику, 
который будет застигнут ливнями в ущелье или на 
дне долины. 

Итак, я был в Абиссинии, сидел на горном плато 
Тигре, курил трубку возле походного шатра и мог 
вволю наслаждаться видами амб. Похожие на какту- 
сы молочаи горели, как золотые канделябры, в лучах 
`заходящего солнца; рядом с палаткой стояла группа 
кедров, напоминавших ивы. Из соседней деревни до- 
носились песни, не очень приятные для европейского 
слуха. Там, вероятно, был какой-то праздник. Не по- 
тому ли задержался мой проводник и носильщик- 
абиссинец Федор? Он отправился раздобыть для 
меня в деревне чего-нибудь съестного на ужин. 

— Как бы он не напился галлы *, — сказал я, 
чувствуя приступы голода. 

Но в этот момент мы услышали приближающееся 
пение. 

Это был Федор, и явно навеселе. Он явился с пу- 
стыми руками. Я укоризненно покачал головой и, 
мешая итальянские и английские слова, упрекнул 
его за то, что он ничего не принес и опять напился 
галлы. Федор начал креститься, уверяя, что он только 
отведал вкус галлы. А не принес он ничего потому, 
что старик (старший в роде, староста) деревни про- 
сит нас к себе на ужин. 

— Большая еда! — сказал Федор и даже зачмо- 
кал губами. Его шама (плащ) распахнулась, обна- 


* Галла — род пива из одуряющего растения гаи. 
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жая крепкую грудь. Федор не носил рубашки, весь 
его наряд состоял из узких штанов и шамы. Только 
в холодную погоду он, как многие горные жители, 
надевал меховой плаш. Его длинное овальное шоко- 
ладного цвета лицо, узкий нос, курчавые волосы 
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и реденькая бороденка, казалось, испускали лучи 
света. И источником этого света была мысль: «боль- 
шая еда». Но я уже знал эти торжественные обеды 
и ужины и отклонил приглашение. 

— Иди скажи старику, что я и мой товарищ боль- 
ны, не можем прийти, и принеси нам лепешек. 

Федор начал уговаривать нас принять приглаше- 
ние. Он уверял, что наш отказ может разгневать гла- 
ву рода, а это повредит нам, но я продолжал отка- 
зываться. Тогда Федор, многозначительно подмиг- 
нув, сказал: 

— Ну, теперь я скажу такое, что ты не отка- 
жешься. На ужине будут гости. Белые. Один рус, 
один немец. 

Я не поверил Федору. Он это выдумал, чтобы я 
согласился идти на пиршество: Федор тогда, конеч- 
но, пойдет в качестве моего слуги и получит свою 
долю. Встретиться в Абиссинии с итальянцем или 
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англичанином — в этом нет ничего удивительного. 
Их колонии граничат с Абиссинией, отрезая вла- 
дения негуса-негушти от моря. Можно встретить 
и немца. Но «рус»? Откуда может появиться «рус» 
в Абиссинии? А Федор продолжал креститься и бо- 
житься, уверяя, что будет «рус», что он приехал 
с одним немцем из Аддис-Абебы и остановился в со- 
седней деревне. 

Любопытство мое было задето. Если Федор прав, 
было бы глупо не воспользоваться случаем повидать 
своего соотечественника. Притом голод решительно 
не давал мне покоя. Я не ел целый день и сделал, 
вероятно, километров тридцать по горным тропам. 

— Хорошо, идем. Но если ты обманул, Федор, 
тогда держись... 

Среди островерхих крытых соломой хижин на 
лужайке расположилось целое общество. Так как 
солнце уже зашло, то молодежь разложила и зажгла 
большие костры, ярко освещавшие картину пирше- 
ства на высоте двух тысяч метров. В центре большо- 
го круга сидел старик с морщинистым лицом, но со- 
вершенно черными волосами — абиссинцы почти не 
седеют. По левую сторону от него место было сво- 
бодно, а по правую сидели два европейца: один из 
них — красивый мужчина с каштановой бородой и 
нависшими усами, и другой — рыжий бледный мо- 
лодой человек. 

Старик — глава рода и начальник деревни — по- 
казал мне место рядом с собой, предложив сесть. 
Я поклонился и занял указанное мне место. Мне 
очень хотелось сесть рядом с европейцем, обладав- 
шим завидным румянцем и каштановой бородой; и 
поговорить с ним. Но между мною и им сидел наш 
гостеприимный хозяин, а он, как и все абиссинцы, 
отличался большой болтливостью. Его звали Иван, 
или, как он сам выговаривал, «Иан». Кушанье к сто- 
лу еще не было «приведено», и пока хозяин занимал 
нас разговорами, обращаясь главным образом к сосе- 
ду справа, Иан, видимо, хотел блеснуть перед нами 
образованностью. Он говорил о том, что ему пре- 
красно известно, что делается в мире. Есть Абис- 
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синия, и еще есть Европия и Туркия. Европия — 
хорошо, но не очень: там нет негус-негушти. Впро- 
чем, как недавно он узнал, есть еще Греция — «са- 
мое большое государство на свете»... 

Тем временем было «подано» первое блюдо. Два 
молодых, довольно красизых абиссинца привели, дер- 
жа за рога, корову. Ноги ей связали. Один старый 
абиссинец взял нож и, уколов корову в шею, пролил 
на землю несколько капель крови. Потом корову по- 
валили. Молодой абиссинец, вооруженный острым 
кривым ножом, сделал надрез на коже живой коро- 
вы, отвернул кусок кожи и начал вырезать с филей- 
ной части узкие полосы трепещущего мяса. Корова 
заревела, как сирена гибнущего парохода. Этот рев, 
видимо, ласкал слух и возбуждал аппетит Иана, 
у которого потекли слюни. Женщины хватали тре- 
пешущие куски мяса, разрезали на мелкие части, 
посыпали перцем и солью, завертывали в лепешки 
и подносили ко рту пирующих. Европеец с кашта- 
новой бородой поблагодарил, но отклонил предло- 
женный ему кусок. Он объяснил, что нам, европей- 
пам, закон не позволяет есть сырое мясо, и потому 
мы будем есть поджаренного барашка. Вдруг он об- 
ратился ко мне на русском языке: 


— Если не ошибаюсь, вы мой земляк. Не ешьте 
и вы сырого мяса. От него все эфиопы страдают 
солитерами и ленточными глистами. И если бы они 
каждый месяц не делали себе генеральной чистки, 
поедая цветы и плоды местного глистогонного ра- 
стения куссо, то многие из них, наверно, погибли 
бы от паразитов. 


Я охотно послушался этого совета и попросил 
кусочек прожаренной баранины. Мой земляк жевал 
жареную баранину и чавкал так гром«о, как умеют 
чавкать только воспитанные абиссинцы. Признаюсь, 
я не знал, что чавканье является признаком хоро- 
шего воспитания. 

Когда все наелись, подали местный опьяняющий 
напиток федзе. Иан заставил налить себе из чаши 
немного федзе на ладонь и выпил, чтобы показать, 
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что напиток не отравлен, и только после этого вино 
было предложено гостям. 

Несчастное «блюдо» продолжало реветь. Этот 
рев разбудил тишину окрестных полей и ущелий. Из 
соседних деревень начали подходить гости. Пред- 
смертный рев коровы служил для них призывным 
гонгом. Гостей встретили радушно, и они приняли 
участие в пожирании живой коровы. Скоро весь бок 
коровы был обнажен. Корова судорожно била но- 
гами, но на это не обращали ни малейшего внима- 
ния не только мужчины, но и женщины. Детей же 
рев коровы и ее судорожные подергивания приво- 
дили в восторг. 

Иан скоро опьянел. Он то начинал петь боже- 
ственные песнопения, напоминавшие мотивом вой го- 
лодных волков, то тихо чему-то смеялся. 

Наконец этот нудный вечер был окончен. «Рус» 
поднялся и кивнул мне. Я последовал его примеру. 
Поблагодарив хозяина, он попросил позволения 
взять с собой голову коровы. Шан очень охотно 
согласился. Он приказал одному из молодых людей 
отрезать голову, но «рус» взял нож из рук юноши 
и сам занялся операцией, причем делал это с необы- 
чайной скоростью и ловкостью, чем заслужил общее 
одобрение. Несчастная корова перестала реветь, 
и скоро ее ноги вытянулись. Я решил, что земляк 
сделал это из сострадания, чтобы прекратить муче- 
НИЯ ЖИВОТНОГО. 


— Будем знакомы, — сказал он, протягивая мне 
на прощание руку. — Профессор Вагнер. Милости 
прошу к моему шалашу. Вот там, видите? — И он 


показал на две большие палатки на краю деревни, 
слабо освещенные догорающими огнями костров. 
Я поблагодарил за приглашение, и мы расстались. 


П. СМЕРТЬ РИНГА 


На другой день, покончив с работой, я отпра- 
вился навестить профессора Вагнера. 

— Можно войти? — спросил я, остановившись 
у палатки. 
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— Кто там? Что надо? — отозвался кто-то на 
немецком языке. 

Дверь в палатку приоткрылась, и в щель выгля- 
нуло лицо рыжего молодого человека. 

— Ах, это вы. Войдите, пожалуйста, — сказал 
он. — Садитесь. Профессор Вагнер сейчас занят, 
но он скоро освободится. 

И словоохотливый немец начал занимать меня 


разговором. 
Его фамилия Решер. Генрих Решер. Он асси- 
стент профессора Турнера — известного ботаника. 


А Турнер — давнишний друг профессора Вагнера. 
Они — Турнер и Вагнер — приехали в Африку вме- 
сте. Вагнер отправился в бассейн Конго изучать 
обезьяний язык, а Турнер с Альбертом Рингом и про- 
водником отправился в экспедицию в область 
Тигре. 

— Турнер и профессор Вагнер расстались в Ад- 
дис-Абебе и там же условились встретиться, — про- 
должал Решер. — В Аддис-Абебе у профессора Тур- 
нера была основная база. В этом городе находил- 
ся я. Ко мне Турнер отправлял коллекции растений, 
я делал гербарии, производил микроскопические 
исследования. Вагнер и Турнер обещали вернуться 
до наступления летних дождей, которые, как вам 
известно, здесь бывают в июле и августе. Вагнер 
явился вовремя — в конце июня. Он прибыл с боль- 
шим багажом и целым зверинцем. Слышите, как кри- 
чат обезьяны? Профессор Вагнер сказал, что в лесах 
Конго он встретил экспедицию какого-то английско- 
го лорда, который скоро умер. Вагнеру пришлось 
взять на себя все заботы об имуществе умершего: он 
решил отправить багаж и обезьян родственникам по- 
койного. 

Дожди перепадают уже в конце июня. Если Тур- 
нер не хотел рисковать и быть застигнутым страш- 
ными тропическими ливнями в горах, он должен был 
поторопиться. Мы ждали его со дня на день, но он 
не возвращался. Не являлся и Ринг, который был 
посредником между Турнером и мною, доставляя 
время от времени коллекции. Прошел июль. Дожди 
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лили как из ведра. Даже наши отличные палатки не 
выдерживали и пропускали воду. Но все же в них 
было лучше, чем в туземных жилищах. Беспокой- 
ство за судьбу профессора Турнера, Альберта Рин- 
га и проводника все возрастало. Неужели они по- 
гибли?! 

Однажды — это было уже в начале августа — под 
утро я услышал сквозь шум ливня какой-то стон или 
вой за брезентом палатки. Вы знаете, как много со- 
бак на улицах абиссинских городов. А ночью шака- 
лы и гиены нередко забегают в город. Ведь они вме- 
сте с собаками являются единственными чистильщи- 
ками и санитарами этих грязных городов-деревень. 
Заглушенный стон повторился. Быстро одевшись, 
я вышел из палатки. У входа я увидел тело человека. 
Это был Альберт Ринг, но в каком виде! Одежда 
его, изорванная в клочья и испачканная, едва дер- 
жалась на нем. Все лицо в синяках, а на голове вид- 
нелась глубокая рана. Я вташил Ринга в палатку. 
Вагнер никогда не спит, и потому он тотчас же 
услышал, что в моем отделении палатки что-то не- 
ладное. Увидав раненого, Вагнер начал приводить 
его в чувство. Но несчастный Ринг, казалось, уже 
испустил дух. У него хватило силы только дотащить- 
ся до нашей палатки. Вагнер впрыскивал камфару, 


чтобы поддержать деятельность сердца, — ничего 
не помогало. 
«Погоди же, ты у меня заговоришь!» — сказал 


Вагнер и, быстро пройдя к себе за занавеску, вер- 
нулся оттуда со шприцем. Он впрыснул Рингу ка- 
кой-то жидкости, и наш мертвец открыл глаза. «Где 
Турнер? — крикнул Вагнер. — Он жив?» — «Жив, — 
еле слышно ответил Ринг. — Помощь... Он...» Ринг 
опять впал в беспамятство, и даже Вагнер не мог уже 
ничего поделать. 

«Он потерял слишком много крови, — сказал 
Вагнер. — Положим, кровь мы могли бы накачать 
ему, взяв у одной из обезьян. Но у Ринга пробит 
череп и поврежден мозг. Больше нам, пожалуй, ни- 
чего не удастся вытянуть из него. Ну что стоило ему 
пожить еще хоть пять минут! Я так и не узнал, где 
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находится мой друг Турнер». — «Мы похороним его 
тело?» — спросил я. «Разумеется, — ответил Ваг- 


нер, — только раньше я произведу вскрытие. Может 
быть, оно даст нам какие-нибудь сведения. Помо- 
гите мне перенести труп в мою лабораторию». 

Труп был так легок, что и один из нас легко пере- 
нес бы его, но неприлично труп человека таскать, 
как тушу. Мы перенесли труп и положили на про- 
зекторский стол *. Я удалился, а профессор занялся 
вскрытием. Родители Ринга, вероятно, не позволили 
бы вскрывать труп, — они такие религиозные люди. 
Но они были далеко, а Вагнер... он не послушался 
бы меня и все равно сделал бы по-своему. 

С Вагнером я встретился в тот день только вече- 
ром, когда он вышел, чтобы взять какую-то банку из 
нашего склада, находившегося в соседней палатке. 
«Что вы узнали?» — спросил я. «Узнал, что у Ринга 
рана в черепе имеет неровные края, а на волосах 
я нашел кусочек ила, на теле много ссадин и крово- 
подтеков. По всей вероятности, Ринг был застигнут 
потоками ливня в каком-нибудь каньоне, подхвачен 
и унесен этим потоком. Его тело билось о камни 
и стены утеса. Каким-то образом ему удалось вы- 
браться из потока, и он добрался до нас. Удивитель- 
но сильный организм. Он должен был пройти нема- 
ло километров с этакой раной в голове». 

«А профессор Турнер?» — «Об этом я знаю 
столько же, сколько и вы. Но Ринг успел сказать, 
что Турнер жив и, по-видимому, ожидает помощи 
от нас. Мы должны немедленно отправиться к Тиг- 
ре на поиски Турнера». — «Это бессмысленно, — 
возразил я. — Тигре — огромная область старой 
Абиссинии, имеющая тысячи амб, тысячи каньонов. 


Где мы будем искать Турнера?» 


— Ведь я был прав, не правда ли? — спросил 
Решер, обращаясь ко мне. 
— Ваш профессор Вагнер, — продолжал он, — 


бывает грубоват. Он резко сказал мне, что если я не 
желаю, то могу оставаться в Аддис-Абебе. Я, ко- 


* Стол, на котором производят вскрытия. 
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нечно, ответил, что отправлюсь с ним. И в тот же 
день, вернее — вечер, похоронив Ринга, мы высту- 
пили в путь. Мы оставили всех обезьян и багаж 
умершего лорда в Аддис-Абебе, а сами отправились 
налегке. Впрочем, это относительно говоря. Профес- 
сор Вагнер не может обойтись без своей лаборато- 
рии. Он взял с собою довольно большую палатку — 
вы видели ее. А я захватил вот эту для себя. 

— Ну, и как ваши поиски? 

— Разумеется, безрезультатны, — ответил Решер 
как будто даже с некоторым злорадством. 

Мне показалось, что он не очень дружелюбно 
относится к Вагнеру. 

— Меня ждет дома невеста, — признался Ре- 
шер, — а тут приходится бесцельно бродить по го- 
рам. Бедный Ринг! У него тоже была невеста. 


Ш. ГОВОРЯЩИЙ МОЗГ 


В это время пола брезента, прикрывавшая дверь, 
приоткрылась, и на пороге показался профессор 
Вагнер. 

— Здравствуйте, — сказал он мне приветливо. — 
Чего же вы здесь сидите? Пройдемте ко мне. — 
И, обняв меня, повел в свою палатку. Решер не по- 
следовал за нами. 

Я с любопытством оглядел походную палатку-ла- 
бораторию Вагнера. Здесь были аппараты и приборы, 
говорившие о том, что Вагнер работает в самых 
различных областях науки. Радиоаппаратура стояла 
рядом с химической стеклянной и фарфоровой посу- 
дой, микроскопы — со спектроскопами и электро- 
скопами. Назначение многих аппаратов было мне 
неизвестно. 

— Садитесь, — сказал Вагнер. Сам он уселся на 
походный стул у маленького стола, вдвинутого меж- 
ду большими столами, заваленными приборами, 
и начал писать. В то же время, поглядывая на меня 
одним глазом, он разговаривал со мной. К моему 
удивлению, оказалось, что обо мне он знает гораздо 
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больше, чем я о нем. Он перечислил мои научные 
труды и даже сделал несколько замечаний, удивив- 
ших меня своей меткостью и глубиной, тем более 
что Вагнер был по специальности биолог, а не ме- 
теоролог. 

— Скажите, вы не могли бы помочь мне в одном 
деле? Мне кажется, что с вами мы скорее сварили бы 


кашу. 
«Чем с кем?» — хотел спросить я, но удер- 
жался. 
— Видите ли, — продолжал Вагнер. — Генрих 


Решер очень симпатичный молодой человек. Пороха 
он не выдумает, но будет честным систематиком. Он 
один из тех, кто в науке собирает, накапливает сы- 
рой материал для будущих гениев, которые сразу 
освещают одной идеей тысячу непонятных доселе 
вещей, соединяют воедино частности, дают всему 
систему. Решер — чернорабочий от науки. Но дело 
не в этом. Всякому свое. Он продукт своей среды. 
Аккуратненький сынок аккуратненьких бюргерских 
родителей со всеми их предрассудками. По воскре- 
сеньям утром он поет потихоньку псалмы, а после 
обеда пьет кофе, приготовленный по способу его 
почтенной мамаши, и курит традиционную сигару. 
Разве я не замечал, как косился он на меня за то, 
что я произвел вскрытие трупа Ринга. — Вагнер 
вдруг засмеялся. — Если бы Решер знал, что я сде- 
лал! Я не только вскрыл черепную коробку Ринга, 
я вынул его мозг и решил анатомировать его. Я ни- 
когда не пропускаю такой возможности. Вынув 
мозг Ринга, я забинтовал его голову, и мы с Решером 
похоронили этот безмозглый труп. Решер пошептал 
на могиле молитвы и ушел с чопорным видом. А я 
занялся мозгом Ринга. 

В Аддис-Абебе не найти льда, чтобы в нем хра- 
нить мозг. Можно было заспиртовать его, но для 
моих опытов мне нужно было иметь совершенно 
свежий мозг. И тогда я решил: почему бы мне не 
поддержать мозг в живом состоянии, питая его изо- 
бретенным мною физиологическим раствором, кото- 
рый вполне заменяет кровь? Таким образом я мог 
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сохранить живой мозг неопределенно долгое время. 
Я предполагал срезать сверху тонкие пласты и под- 
вергать их микроскопическим и’ иным исследова- 
ниям. Самое трудное было придумать для мозга та- 
кую «черепную крышку», которая идеально предо- 
храняла бы его от инфекции. Вы увидите, что мне 
удалось очень Удачно разрешить эту задачу. Я по- 
местил мозг в особый сосуд и начал питать его. По- 
врежденную часть мозга я хорошо продезинфициро- 
вал и начал лечить. Судя по тому, как рубцевалась 
мозговая ткань, мозг продолжал жить, так же как 
живет, например, палец, отрезанный от тела, в искус- 
ственных условиях. 

Работая над мозгом, я ни на минуту не переста- 
вал думать о судьбе моего друга профессора Тур- 
нера. Я отправился искать его живого или мертвого, 
захватив и мозг Ринга вместе с моей походной лабо- 
раторией. Я надеялся, что удастся найти следы Тур- 
нера. Он путешествовал в довольно людных местах. 
Должен был покупать продукты в деревушках, распо- 
ложенных на его пути, и о нем, таким образом, мож- 
но было узнать у местных жителей. Я быстро про- 
двигался вперед вместе с Решером и через несколько 
дней уже был на высотах Тигре. 

Однажды вечером я решил сделать первый срез 
мозга Ринга. И когда я уже подошел со скальпелем 
в руке, одна мысль заставила меня остановиться. 
Ведь если мозг живет, то он может и испытывать 
боль. Не слишком ли жестока моя операция? Не об- 
рекаю ли я мозг Ринга на судьбу несчастной коровы, 
которую медленно режут и пожирают местные жи- 
тели на своих пиршествах, как вы это видели вчера 
вечером? Я начал колебаться. В конце концов науч- 
ный интерес, наверно, восторжествовал бы над чув- 
ством жалости. Ведь в моих руках был не живой 
человек, а только кусок «мяса». Гуманисты возра- 
жают против вивисекции. Но разве десяток «уму- 
ченных» учеными кроликов не спасает тысячи чело- 
веческих жизней? А наши мясные блюда? Да что 
толковать! Одним словом, я опять приблизил скаль- 
пель к мозгу и вновь остановился. Какая-то еще не 
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оформившаяся новая мысль заставила меня насто- 
рожиться и ожидать, пока она поднимется из темных 
бездн подсознательного на поверхность сознания. 
И вот какую мысль через несколько секунд регист- 
рировало мое сознание: «Если мозг Ринга продол- 
жает жить, то он способен не только ощущать боль. 
Мысль — одна из функций мозга. Что, если мозг 
Ринга продолжает думать? И о чем он может думать? 
Нельзя ли попытаться узнать об этом, установить 
с мозгом связь? Ведь Ринг так и не успел сказать 
нам, где находится Турнер и что с ним. Не удастся 
ли мне вырвать эту тайну у мозга Ринга? Если этот 
опыт удастся, я убью двух зайцев одним ударом: раз- 
решу интересную научную задачу и, быть может, 
спасу моего друга». 

— Амба? — улыбаясь, подсказал я. 

Вагнер секунду подумал, улыбнулся и ответил: 

— Да, амба, только не абиссинская, а игроков- 
ская. Два выигрыша сразу. В научном отношении 
опыт сулил чрезвычайно много интересного, и я 
с жаром принялся за дело. А дела предстояло немало. 
Надо было изобрести способ войти в сношения 
с мозгом, который, конечно, не мог ни видеть, ни 
слышать, разве что ощущать. Это было, пожалуй, не 
легче, чем войти в сношение с марсианами или се- 
ленитами, не зная их языка. Должен вам сказать еще 
по секрету, что Ринг, когда он был «во всей форме», 
не отличался умом. Однажды Турнер сказал мне, что 
Ринг был захвачен людоедами и вернулся из плена 
живехоньким, тогда как два его спутника были 
съедены. «Это потому, — шутливо объяснил Тур- 
нер, — что людоеды, убедившись в глупости Ринга, 
побоялись его съесть, чтобы не заразиться его глу- 
постью. Ведь людоедство возникло не от голода, 
а от веры в то, что, скушав врага, можно приобрести 
его доблести». 

Таким образом, — продолжал Вагнер, — мне при- 
ходилось работать над очень трудным материалом. 
Но трудности никогда не останавливают меня. В сво- 
их изысканиях я рассуждал так. При работе мозга 
происходят сложные электрохимические процессы, 
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сопровождаемые излучением коротких электроволи. 
Я уже года два назад сконструировал прибор, при 
помощи которого мог воспринимать электроволны, 
излучаемые мыслящим мозгом. Я изобрел даже аппа- 
рат, автоматически записывающий кривую этих ко- 
лебаний. Но как перевести эту кривую на человече- 
ский язык? Тут были чрезвычайные трудности. 
Я убедился, что одна и та же мысль передавалась 
графически различно в зависимости от настроения 
человека. Очевидно, надо было научиться читать 
не целые мысли и даже не отдельные слова — надо 
было идти другим путем: договориться с мозгом 
о буквах, создать особый алфавит, если только каж- 
дая буква, о которой будет думать мозг, даст четкую, 
не похожую на другие электроволну, отраженную 
видимой чертой на моем приборе. Словом, я нахо- 
дился в положении заключенного в одиночную каме- 
ру, который, не зная тюремной азбуки, захотел уста- 
новить связь С заключенными в соседней камере 
путем перестукивания. 

Но все это было еще впереди. Прежде всего надо 
было установить, излучает ли мозг Ринга какие-ли- 
бо электроволны, иначе говоря, работает ли он 
«умственно», или вся его жизнь заключается в фи- 
зическом существовании клеток. Теоретически мозг 
должен был мыслить. Я смастерил очень точный 
приемный аппарат и соединил его с мозгом. Дело 
в том, что мозг излучает очень слабую электровол- 
ну. И для того чтобы она еще больше не ослабела, 
рассеявшись в пространстве, я решил собрать по воз- 
можности всю излучаемую электроэнергию. Для 
этого я накинул на мозг Ринга тонкую металличе- 
скую сетку, от которой шел провод к моему аппа- 
рату. Ящик, на котором стоял мозг, был изолирован 
от земли. Электроволны, попадая в аппарат, должны 
были передаваться чувствительному самопишущему 
прибору. Тонкая игла писала на двигавшейся кино- 
пленке, покрытой особым лаком. Кинопленку я брал 
просто как подходящий материал для записи. 
О, если бы Решер увидел меня за этой работой! 
Он взвыл бы от негодования, видя такое кощунство. 
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Вагнер замолчал, а я смотрел на него с нетерпе- 
нием, не решаясь вопросом нарушить ход его мыс- 
лей. 

—Да, — продолжал Вагнер, — аппарат отметил 
излучения электроволн; игла зачертила на пленке 
неведомые письмена, подобно сейсмографу, отме- 
чающему колебания почвы. Мозг Ринга думал. Но 
о чем он думал, для меня еще оставалось тайной 
за семью печатями. Вы знаете, какая у меня фено- 
менальная память. Все, что проходило на ленте, 
запечатлевалось в моем мозгу. ИМ левую — луч- 
шую — половину моего мозга я отдал исключитель- 
но работе расшифрования этой неведомой гра- 
моты. 

«Шамполион знал не больше меня, приступая 
к расшифрованию египетских иероглифов, и, одна- 
ко же, ему удалось прочитать их. Почему же мне не 
расшифровать иероглифы мозга Ринга?» — думал я. 
Но они долго не давались мне. Еще не умея читать 
эти иероглифы, я, однако, уже мог установить, что 
некоторые знаки повторяются несколько раз. И осо- 
бенно часто повторялся такой знак: 


УХ 


Что он означает, я еще не знал. Но повторяе- 
мость одинаковых знаков уже давала некоторые 
опорные пункты для дальнейшей работы. Я смотрел 
на зигзагообразные линии на ленте и думал о том, 
что они означают. Ни одно впечатление внешнего 
мира не доходило до мозга Ринга. Он был погружен 
в вечную тьму и тишину, как глухонемой и слепой 
человек. Но он мог жить воспоминаниями. Быть 
может, этот зигзаг на ленте — воспоминание мозга 
о любимой девушке... Допустим, мне удастся рас- 
шифровать эти иероглифы. Для меня откроется 
внутренний мир мозга — последнего пристанища 
«души». Это очень интересно в научном отношении. 
Но ведь я преследовал теперь не только научную, но 
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и практическую цель: мне нужно было спросить 
у мозга Ринга, где Турнер и что с ним. Значит, 
прежде всего нужно было добиться того, чтобы мозг 
Ринга научился понимать меня, но как это сделать? 
Я решил, что самый простой путь — это механиче- 
ское раздражение мозга. Я вскрыл «черепную ко- 
робку» и начал надавливать пальцем в стерилизован- 
ной резиновой оболочке на поверхность мозга сна- 
чала коротким нажимом, а потом более продолжи- 
тельным. Это должно было соответствовать точке 
и тире, иначе говоря, букве «а» телеграфного алфа- 
вита Морзе. Алфавита этого целиком Ринг мог и не 
знать. Но «точка-тире» — это, вероятно, ему было 
известно. Я проделал эту манипуляцию несколько 
раз с промежутками, а затем перешел к следующей 
букве немецкого алфавита. На первый урок доволь- 
но было запомнить мозгу четыре буквы: а, 6, с, 4. 

В то же время я наблюдал за лентой. Во время 
этого своеобразного урока на ленте появились ка- 
кие-то новые штрихи и линии с амплитудой колеба- 
ний гораздо более нормальной. Я решил, что до мозга 
Ринга, во всяком случае, дошли мои сигналы. Быть 
может, он был испуган нажимами, быть может, вос- 
принимал их болезненно. Так или иначе — мозг 
реагировал. Теперь оставалось только повторять эти 
уроки, пока мозг не осознает, что это не случайные 
раздражения. Если бы только он понял, чего от него 
хотят! К сожалению, мой необычайный ученик ока- 
зался большим тупицей, Турнер был прав. Мне 
хотелось добиться одного, чтобы на мой сигнал — 
надавливание «точки-тире» — мозг ответил электро- 
волной — знаком на ленте, соответствующим 
данному осязательному впечатлению. В дальнейшем, 
представляя ту или иную букву или воспроизводя 
соответствующее ощущение при надавливании 
мною этой буквы, мозг получил бы возможность 
самопроизвольно сигнализировать мне букву за бук- 
вой и таким образом вступить со мною в раз- 
говор. 

Не буду перечислять все этапы этой трудной 
и кропотливой работы. Скажу лишь, что мои упор- 
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ство и изобретательность подвергались огромным 
испытаниям. Но терпение и труд все перетрут. Мозг 
Ринга в конце концов заговорил. Через несколько 
дней Ринг начал повторять за мной буквы, то есть, 
думая о них, он излучал определенную электровол- 
ну, которая отражалась на ленте особым знаком. 
Я начал «диктовать» буквы вразбивку, мозг верно 
воспроизводил их. Дело было сделано. Но понимает 
ли мозг значение нажимов, связал ли он их с бук- 
венным значением? Я «продиктовал» слово «Ринг» 
и ждал, что мозг повторит это слово буква за бук- 
вой. Но, к моему удивлению, на ленте оказалось 
написанным: «Я». Ринг, очевидно, ответил: «Да, 
Ринг — это я». Этот ответ так обрадовал меня, что 
в ту минуту я готов был допустить мысль, что лю- 
доеды прогадали, отказавшись от мозга Ринга. Он 
оказался сообразительней, чем я предполагал. Даль- 
ше пошло легче. Еще несколько испытаний, и я мог 
приступить к беседе. Больше я не завидовал лаврам 
Шамполиона, хотя о моих успехах никто не знал. 
Мне одновременно хотелось скорее узнать, где на- 
ходится Турнер и что думает, чувствует мозг Ринга. 
Однако интересы живой человеческой личности 
должны стоять на первом плане. И я задал мозгу 
вопрос о Турнере. Игла на ленте задвигалась. Мозг 
слал мне телеграмму: «Турнер жив. Мы были застиг- 
нуты в долине тропическим ливнем». 

«Где?» — телеграфировал я мозгу, надавливая 
пальцем точки и тире. Мозг довольно точно указал 
мне направление маршрута, и по этому указанию мы 
добрались сюда, на эту стоянку. «Идите на север 
до Адуа, не доходя семи километров, сверните на 
ВОСТОК...» — таково было главное направление. 
Но дальше... Увы, если бы Ринг был жив, он, вероят- 
но, сумел бы провести нас на место. Но объяснить, 
где находится Турнер, он не сумел бы так же, как 
не мог объяснить теперь. Высокая амба. Крутые об- 
рывистые края. Глубокое ущелье... Тысячи амб 
и ущелий походили на это описание. Я сделал не- 
возможное — заставил говорить мозг Ринга неделю 
спустя после его смерти, — и тем не менее я не мог 
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получить от мозга нужные мне сведения. Я бился 
с мозгом целые часы. Мозг, вероятно, утомился, по- 
тому что некоторое время он не давал ответов на 
мои вопросы, а затем задал мне сам вопрос, который 
смутил меня: «Где я сам и что со мною? Почему 
темно?..» 

Что мог я ему ответить? Частица тела Ринга, 
очевидно, продолжала считать себя целым. Сказать 
остаткам Ринга, что он давно умер, что остался один 
мозг, я опасался. Может быть, этот ответ поразит 
сознание Ринга, мозг Ринга не вместит этой мысли 
и сойдет с ума. И я решил схитрить — заменить 
ответ вопросом. «А что вы чувствуете?» — спро- 
сил я у мозга, как врач. И мозг начал мне «гово- 
рить» о своих впечатлениях. Он не видит, не слы- 
шит. Обоняние и вкус также отсутствуют у него. 
Он чувствует перемену температуры. У него время 
от времени «мерзнет голова». (Вы знаете, что ночи 
в Абиссинии бывают довольно холодные, и разница 
в дневной и ночной температуре достигает тридцати 
и более градусов. Хотя я предохранил мозг от внеш- 
них влияний температуры искусственным «чере- 
пом», все же температурные колебания чувствовались 
мозгом.) И еще мозг чувствовал, когда я надавливал 
ему на «темя». Он так и сказал: «Кто-то нажимает 
мне на темя». — «И вам больно?» — спросил я. 
«Немного. У меня как будто немеют ноги». 

Можете представить себе, как это интересно! 
Ведь как раз в верхних долях мозговой коры содер- 
жатся нервы, управляющие движениями и ведающие 
ощущениями нижней части тела вплоть до кончиков 
ног. Таким образом, я получил возможность прове- 
рить все участки мозга с точки зрения локализации 
в них тех или иных ощущений. 

Вагнер взял книгу с полки, раскрыл ее и показал 
мне рисунок. 

— Вот видите, здесь изображены нервные цент- 
ры. Я нажимал на различные извилины и борозды 
и спрашивал мозг, что он ощущает. «Я вижу смут- 
ный свет», — ответил мозг, когда я начал нажимать 
на зрительный центр. «Я слышу шум», — ответил на 
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раздражение слухового нерва. Ведь вы знаете, что 
каждый нерв отвечает на разнообразные раздраже- 
ния только одной реакцией: зрительный нерв пере- 
даст мозгу ощущение света, чем бы вы ни возбуж- 
дали нерв — светом, давлением, электрическим то- 
ком. Так же действуют и другие нервы. Не мудрено, 
что мои надавливания вызывали в мозгу то пред- 
ставление света, то шума — в зависимости от того, 
какой центр я раздражал. Для меня открывалось 
огромное поле для наблюдений. 

Однако о чем думал мозг все это время? Вот что 
занимало меня. Я задал мозгу этот вопрос, и, к мо- 
ему удовольствию, он довольно охотно ответил мне. 
«Ринг» помнит все, что произошло с ним (мозг 
Ринга все время был убежден, что Ринг жив). Итак, 
он рассказал мне, как они — Турнер, Ринг и про- 
водник — отправились в Тигре, как решили спу- 
ститься в глубокий каньон, где были застигнуты не- 
ожиданным ливнем. Бушующие потоки несли их по 
каньону. Несколько раз на крутых излучинах они 
сильно ударялись о скалы и, наконец, были выне- 
сены к огромной запруде в широкой долине. Росший 
на дне камыш задержал приносимый потоком мусор, 
ветви и целые деревья, образовав огромную плотину. 
Путники увязли в этой гуще. Надо было выбраться 
отсюда во что бы то ни стало, пока вода не прорвет 
плотину и не понесется дальше с еще большим бе- 
шенством. Добраться до берега было невозможно. 
Вода бурлила, кипела; ветки и сучья спутывали руки 
и ноги. А вода все прибывала и уже перекатывалась 
через гребень плотины. Тогда 'Турнер крикнул 
своим товарищам, что единственный путь — пере- 
лезть через плотину и броситься вниз, а затем спа- 
саться на высокое место, пока вода не залила про- 
странство, лежащее ниже плотины. Так они и сде- 
лали. С величайшим трудом перебрались через пло- 
тину и скатились вниз с десятиметровой высоты. 
Они упали на острые камни. Проводник разбил го- 
лову и был унесен ручьем, бежавшим ниже плотины, 
'Турнер сломал ногу и с величайшим трудом пополз 
к берегу, и только один Ринг остался невредим. Им 
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вдвоем удалось добраться до бедной деревеньки, 
лежащей на высоком уступе амбы. Турнер слег, 
а Ринг отправился в Аддис-Абебу за помощью. Он 
благополучно прошел весь путь и был всего в десяти 
километрах от города, когда какие-то разбойники 
пустили в него камнем и поранили голову. Но у Рин- 
га, очнувшегося после обморока, хватило сил до- 
браться до Решера. Там он и упал, потеряв созна- 
ние. Потом пришел в себя, увидел Решера и меня, 
сказал несколько слов и вновь забылся. 

«А потом что?» — спросил я с интересом. «По- 
том, — ответил мозг, — я опять пришел в себя. 
Но ничего я не видел и не слышал. Мне казалось, 
что меня бросили в темный карцер связанного по 
рукам и ногам. Мне ничего больше не оставалось, 
как вспоминать всю мою жизнь. В этих воспомина- 
ниях и проходило время...» 

Я несколько раз просил мозг Ринга точно опи- 
сать мне путь в каньон, где застал их ливень, но 
Ринг по-прежнему так бестолково объяснял мне, что 
я отчаялся найти по этим указаниям моего друга. 
«Вот если бы я мог видеть, то привел бы зас на ме- 
сто», — говорил мозг. Да, если бы он видел и слы- 
шал, дело пошло бы на лад. Не удастся ли мне раз- 
решить эту задачу? Мозг может воспринимать толь- 
ко неопределенное ощущение света при нажиме на 
глазной нерв, так же как мы онгущаем красные пятна 
и круги, когда нажимаем на глазное яблоко сквозь 
закрытое веко. Но ведь это не зрение. Как бы на- 
делить мозг настоящим зрением? 

Один план занимал меня в продолжение несколь- 
ких часов. Я думал, нельзя ли пересадить мозг Рин- 
га на место мозга какого-нибудь животного. Слож- 
ность этой операции не смущала меня. Я надеялся 
сшить все нервы, сосуды и прочее, если только... 
найти подходящее по размеру вместилище для мозга 
Ринга. Но в этом-то и была вся задача. Я перебрал 
в памяти объем и вес мозга различных животных, 
сравнивая с мозгом Ринга. Мозг Ринга весил тысячу 
четыреста граммов. Мозг слона весит пять тысяч 
граммов. Увы, череп слона — слишком большое вме- 
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стилище для мозга человека. У кита мозг весит две 
тысячи пятьдесят граммов. Это ближе к делу. Но 
у меня не было под рукой кита. И что делал бы кит 
среди амб Абиссинии? А все остальные животные 
имеют слишком малый мозг по сравнению с челове- 
ком: лошадь и лев — по шестисот граммов, корова 
и горилла — по четыреста пятьдесят, прочие обезья- 
ны — еще меньше, тигр — всего двести девяносто, 
овца — сто тридцать, собака — сто пять граммов. 
Было бы очень занятно иметь слона или лошадь 
с мозгом Ринга. Тогда он, наверное, нашел бы путь 
в долину. Но это, к сожалению, было маловыполни- 
мо. Задача очень интересная, и, может быть, когда- 
нибудь я сделаю такую операцию. «Но сейчас, — 
думал я, — мне надо достигнуть цели возможно бы- 
стрым путем». И вот что я придума.а... 

Вагнер поднялся, подошел к занавеске, отделяв- 
шей угол палатки, и, приподняв полу занавески, 
сказал: 

— Не угодно ли войти в это отделение моей ла- 
боратории? 

В этот угол свет проникал только сквозь плотный 
брезент палатки, и потому здесь стоял полумрак. 
Я увидал лежащий на ящике мозг, заключенный 
в какую-то прозрачную желтоватую оболочку и при- 
крытый сверху стеклянным колпаком. На другом 
ящике стоял большой сосуд, наполненный какою-то 
жидкостью, и на дне его лежали два больших глаза. 
От глазных яблок шли какие-то нити. 

— Не узнаете? — спросил, улыбаясь, Вагнер. — 
Это глаза вчерашней коровы. Что может быть про- 
ще! Я беру конец этого нерва и пришиваю к глаз- 
ному нерву в мозгу Ринга. Когда нервы коровы и 
Ринга срастутся, мозг Ринга вновь увидит свет, поль- 
зуясь глазом коровы. 

— Почему глазом? — спросил я. — Разве вы 
дадите мозгу Ринга только один глаз? 

— Да, и вот почему. Наше зрение устроено 
сложнее, чем вы, по-видимому, представляете. Глаз- 
ной нерв не только передает зрительные представле- 
ния мозгу. Нерв этот затрагивает целый ряд других 
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нервов, в частности тех, которые ведают мышечными 
движениями глаза и речевыми движениями. При та- 
кой сложности наладить зрение обоими глазами — 
задача чрезвычайно трудная. Ведь мозг Ринга не 
в состоянии будет двигать глазом в любом направле- 
нии и сводить в один фокус два глаза. Довольно того, 
что он сможет владеть этим органом, наводя глаз 
на фокус. Конечно, это будет несовершенное зре- 
ние. Мне придется держать глаз и наводить его, как 
фонарь, на окружающие окрестности, а мозг будет 
узнавать местность и давать свои указания тем же 
несовершенным способом при помощи азбуки Мор- 
зе. Со всем этим немало хлопот, И Решер будет 
нам только мешать. Пожалуй, он еще напортит. По- 
милуйте, он человек, верующий в бессмертную 
душу, и вдруг душа его друга в таком заключении! 
Я решил поступить с Решером так. Скажу ему, что 
я признал бесцельность дальнейших поисков Тур- 
нера, и предложу отправиться на родину или куда 
он хочет. Я уверен, что Решер охотно оставит меня 
и уедет. Тогда у меня руки будут развязаны, если 
только вы согласитесь помочь мне. 

Я согласился с большой готовностью. 

— Ну, вот и отлично, — сказал Вагнер. — На- 
деюсь, что к утру мозг Ринга прозреет. Мною изо- 
бретено средство для ускорения процессов сраста- 
ния тканей. К тому же времени, вероятно, Решер 
уберется отсюда, и мы с вами отправимся на поиски 
друга. Я прошу вас быть готовым выступить в по- 
ход рано утром. 


ГУ. НЕОБЫЧАЙНЫЙ ПРОВОДНИК 


Наутро я уже был в палатке Вагнера. Он встре- 
тил меня со своей обычной радушной и немного 
лукавой улыбкой. 

— Все вышло как по писаному, — сказал он мне, 
поздоровавшись. — Господин Решер выразил прили- 
чествующее случаю душевное сокрушение, повзды- 
хал, поморгал, быстро утешился и тотчас начал со- 
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бираться в дорогу. В полночь его уже здесь не было. 
А я тоже времени не терял даром, вот смотрите. 

Из «подлобья» мозга выглядывал большой коро- 
вий глаз. Он был устремлен на меня, и мне даже 
стало жутко. 

— Другой глаз я держу на всякий случай. Он 
содержится в особой жидкости и не испортится. 

— А этот видит? — спросил я. 

— Разумеется, -- ответил Вагнер. Он начал быст- 
ро нажимать на мозг (стеклянный колпак был снят) 
и потом посмотрел на ленту. 

— Вот видите, — сказал Вагнер, обращаясь кс 
мне, — я спросил мозг, кто находится перед ним, 
и он довольно точно описал вашу внешность. Те- 
перь мы можем двинуться в путь. 

Мы решили отправиться совсем налегке, даже без 
проводников и носильщиков. Что бы они подумали, 
если бы увидели коровий глаз, который руководит 
экспедицией! На случай встречи с туземцами Ваг- 
нер умело замаскировал ящик, в котором помещался 
мозг, оставив для глаза только небольшое отверстие. 
Лента, записывающая телеграммы мозга, была вы- 
ведена наружу, и по ней мы справлялись, правильно 
ли мы идем. Ринг не обманул: у него оказалась до- 
вольно хорошая зрительная память. И если он не 
в состоянии был словесно описать дорогу, то теперь 
был совсем недурным проводником. Возможность ви- 
деть знакомые места, очевидно, самому мозгу до- 
ставляла удовольствие. Он очень охотно руководил 
нами. 

«Прямо... Налево... Еще... Спускайтесь...» 

Мы не без труда спустились в глубокий каньон. 
Летние ливни уже прошли. Воды на дне каньона не 
было. Но здесь стоял невыносимый смрад от разла- 
гающихся трупов животных и гниющих растений. 
Горные жители не могут спускаться сюда из-за это- 
го смрада. 

«Вот здесь была плотина» — сигнализировал 
мозг. От плотины высотою в десять метров не оста- 
валось ничего, кроме мусора, устилавшего сухое 
дно. Мы вышли на широкую поляну. Здесь как бы 
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сходились десятки горных ручьев и рек, разли- 
вающихся лишь во время дождей и размывающих 
горы. 

Прежде чем мы добрались до деревни, нам при- 
шлось миновать участок леса с такой обильной 





растительностью, что мы принуждены были сделать 
несколько десятков километров кругу. Даже слоны 
ломают иногда клыки в этих дебрях. 

Наконец мы нашли профессора Турнера в бед- 
ной абиссинской деревне, в шалаше, который нев 
предохранял ни от ветра, ни от дождя. К счастью, 
погода стояла теплая, и Турнер не страдал от сы- 
рости и холода. Он чувствовал себя неплохо, но хо- 
дил еще с трудом. Турнер очень удивился и обра- 
довался приходу Вагнера. 

— А Решер, Ринг где? 

К счастью, «Ринг» ничего не слышал, и Вагнер 
рассказал Турнеру без предрассудков о нашем не- 
обычайном проводнике. Турнер покачал головой, 
задумался, потом рассмеялся. 

— Только вы, Вагнер, способны на такие про- 
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делки! — сказал он, похлопывая приятеля по пле- 
чу. — Где он? Покажите мне его. 
И когда Вагнер приоткрыл коровий глаз, выгля- 


дывавший из ящика, Турнер раскланялся, а Вагнер 
протелеграфировал мозгу приветствие Турнера. 





«Что со мной?» — спросил мозг Ринга Турнера, 
но и Турнер не мог объяснить «Рингу» его странной 
болезни. 

Вот и все. В Европу мы явились вместе: профес- 
сор Турнер, Вагнер и я. Решер приехал раньше нас. 
Простите, я забыл упомянуть еше об одном спут-. 
нике. Мозг Ринга также ехал с нами. В Берлине мы 
расстались с Турнером. При прощании он обещал 
никому не говорить о мозге Ринга. 

Этот мозг, кажется, до сих пор существует в мо- 
сковской лаборатории профессора Вагнера. Шо 
крайней мере в последнем письме, полученном мною 
не больше месяца назад, Вагнер писал мне: 

«Мозг Ринга шлет вам привет. Он здоров и уже 
знает, что от Ринга остался только один мозг. Эта 
новость не так поразила его, как я ожидал. «Лучше 
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так, чем никак», — вот что ответил мозг. Я сделал 
много чрезвычайно ценных наблюдений. Между про- 
чим, клетки мозга начали разрастаться. И теперь 
мозг Ринга весит не меньше мозга кита. Но от это- 
го он не стал умнее...» 


жж 


Вагнер на рассказе написал: 

«Не только ткани, но и целые органы, вырезан- 
ные из тела человека, могут жить и даже расти. Уче- 
ные (Броун-Секар, Каррель, Кравков, д-ра Брюхо- 
ненко и Чечулин и др.) оживляли пальцы, уши, серд- 
це и даже голову собаки. При условиях питания 
кровью или раствором, близким по химическому со- 
ставу к крови, так называемым физиологическим 
раствором, ткани и органы могут жить очень долго, 
ткани — даже по нескольку лет. Поэтому и ожив- 
ление мозга научно вполне допустимая вещь. Но я 
сомневаюсь, что с таким оживленным мозгом уда- 
лось бы вступить в переговоры. Мозг и нервы при 
своей работе действительно излучают электромаг- 
нитные волны. Это бесспорно установлено работами 
академиков Бехтерева, Павлова и Лазарева. Однако 
мы еще не научились «читать» эти волны. Вот что 
пишет академик Лазарев по этому поводу в одном 
своем труде: «Пока мы можем только утверждать, 
что волны существуют, но не можем строго выяс- 
нить их роль». Я был бы очень рад, если бы мне 
удалось оживить и вступить в переговоры с мозгом 
Ринга, но, к сожалению, такая возможность не боль- 
ше как научное предвидение. 


Вагнер». 


Журнал «Всемирный следопыт», 1929, № 10. 





ХОЙТИ-ТОЙТИ 


(Изобретения профессора Вагнера) 


Г. НЕОБЫКНОВЕННЫЙ АРТИСТ 


ГРОМНЫЙ берлинский цирк Буша был 
переполнен зрителями. По широким яру- 
сам, как летучие мыши, бесшумно сновали 
кельнеры, разнося пиво. Кружки с отки- 
нутыми крышками, означавшими неудов- 
летворенную жажду, они сменяли полны- 
ми, ставя их прямо на пол, и спешили 
на призывные знаки других жаждущих. 
Дородные мамаши с великовозрастными 
дочками разворачивали пакеты пергамент- 
ной бумаги, вынимали бутерброды и по- 
жирали кровяную колбасу и сосиски в глу- 
бокой сосредоточенности, не отрывая глаз 
от арены. 

К чести зрителей, однако, надо сказать, 
что не самоистязатель-факир и не лягушко- 
глотатель привлекли в цирк такое огром- 
ное количество публики. Все с нетерпе- 
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нием ожидали конца первого отделения и антракта, 
после которого должен был выступить Хойти-Тойти. 
О нем рассказывали чудеса. О нем писали статьи. 
Им интересовались ученые. Он был загадкой, любим- 
цем и магнитом. С тех пор как он появился, на кассе 
цирка каждый день вывешивался аншлаг: «Билеты все 
проданы». И он сумел привлечь в цирк такую публи- 
ку, которая раньше никогда туда не заглядывала. 
Правда, галерею и амфитеатр наполняли обычные 
посетители цирка: чиновники и рабочие с семьями, 
торговцы, приказчики. Но в ложах и в первых рядах 
сидели старые, седые, очень серьезные и даже хмурые 
люди в несколько старомодных пальто и макинтошах. 
Среди зрителей первых рядов попадались и молодые 
люди, но такие же серьезные и молчаливые. Они не 
жевали бутербродов, не пили пива. Замкнутые, как 
каста браминов, они сидели неподвижно и ждали вто- 
рого отделения, когда выйдет Хойти-Гойти, ради 
которого они пришли. 

В антракте все говорили только о предстоящем 
выходе Хойти-Тойти. Ученые мужи из первых рядов 
оживились. И, наконец, наступил давно жданный 
момент. Прозвучали фанфары, выстроились шерен- 
гой цирковые униформисты в красных с золотом 
ливреях, занавес у входа широко раздвинулся, и под 
аплодисменты публики вышел он — Хойти-Тойти. 
Это был огромный слон. На голове его была надета 
расшитая золотом шапочка со шнурами и кисточка- 
ми. Хойти-Тойти обошел арену, сопровождаемый во- 
жаком — маленьким человеком во фраке, отвешивая 
поклоны направо и налево. Затем он прошел на се- 
редину арены и остановился. 

— Африканский, — сказал седой профессор на 
ухо своему коллеге. 

— Индийские слоны мне нравятся больше. Фор- 
мы их тела округленнее. Они производят, если мож- 
но так выразиться, впечатление более культурных 
животных. У африканских слонов формы более гру- 
бые, заостренные. Когда такой слон протягивает хо- 
бот, он становится похож на какую-то хищную 
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Маленький человек во фраке, стоявший возле 
слона, откашлялся и начал говорить: 

— Милостивые государыни и милостивые госу- 
дари! Честь имею представить вам знаменитого сло- 
на Хойти-Тойти. Длина туловища — четыре с поло- 


виной метра, высота — три с половиной метра. 
От конца хобота до конца хвоста — девять 
метров... 


Хойти-Тойти неожиданно поднял хобот и махнул 
им перед человеком во фраке. 

— Виноват, я ошибся, — сказал вожак. — Хобот 
имеет в длину два метра, а хвост — около полутора 
метров. Таким образом, длина от конца хобота до 
конца хвоста — семь и девять десятых метра. Съеда- 
ет ежедневно триста шестьдесят пять кило зелени и 
выпивает шестнадцать ведер воды. 

— Слон считает лучше человека! — послышался 
голос. 

— Вы заметили, слон поправил своего вожака, 
когда тот ошибся в счете! — сказал профессор зоо- 
`огии своему коллеге. 

— Случайность, — ответил тот. 

— Хойти-Тойти, — продолжал вожак, — гени- 
альнейший из слонов, когда-либо существовавших на 
земле, и, наверно, самое гениальное из всех живот- 
ных. Он понимает немецкую речь... Ведь ты понима- 
ешь, Хойти? — обратился он к слону. 

Слон важно кивнул головой. Публика зааплоди- 
ровала. 

— Фокусы! — сказал профессор Шмит. 

— А вот вы посмотрите, что будет дальше, — воз- 
ражал Штольц. 

— Хойти-Тойти умеет считать и различать 


цифры... 


— Довольно объяснений! Показывайте! — крик- 
нул кто-то с галерки. 
— Во избежание всяких недоразумений, — про- 


должал невозмутимо человек во фраке, - я прошу 
спуститься сюда, на арену, нескольких свидетелей, 
которые могут удостоверить, что здесь нет никаких 
фокусов. 
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Шмит и Штольц посмотрели друг на друга и со- 
шли на арену. 

И Хойти-Тойти начал показывать свои изуми- 
тельные дарования. Перед ним раскладывали боль- 
шие квадратные куски картона с нарисованными на 
них цифрами, и он складывал, умножал и делил, 
выбирая из груды кусков картона цифры, которые 
соответствовали результату его вычислений. От. 
однозначных цифр перешли к двузначным . и, 
наконец, к трехзначным; слон решал задачи безо- 
шибочно. 

— Ну, что вы скажете? — спросил Штольц. 

— А вот мы посмотрим, — не сдавался Шмит, — 
как он понимает цифры. — И, вынув карманные ма- 
сы, Шмит поднял их вверх и спросил слона: — Не 
скажешь ли нам, Хойти-Тойти, который час?. 

Слон неожиданным движением хобота выхватил 
часы из руки Шмита и поднес к своим глазам, потом 
вернул часы их растерявшемуся владельцу и составил 
из кусков картона ответ: 

«10.25». 

Шмит посмотрел на часы и смущенно пожал пле- 
чами: слон совершенно верно указал время. 

Следующим номером было чтение. Вожак разло- 
жил перед слоном большие картины, на которых бы- 
ли изображены различные звери. На других листах 
картона были сделаны надписи: «лев», «обезьяна», 
«слон». Слону показывали изображение зверя, а он 
указывал хоботом на картон, на котором было напи- 
сано соответствующее название. И он ни разу не 
ошибся. Шмит пробовал изменить условия опыта: 
указывал слону на слова, заставлял найти соответст- 
вующее изображение. Слон и это выполнил без- 
ошибочно. 

Наконец перед слоном была разложена азбука. 
Подбирая буквы, он должен был составлять слова 
и отвечать на вопросы. 


— Как тебя зовут? — задал вопрос профессор 
Штольц. 

«Теперь Хойти-Тойти», — ответил слон. 

— Что значит «теперь»? — спросил, в свою оче- 
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редь, Шмит. — Значит, раньше тебя звали иначе? 
Как же звали тебя раньше? 
«Сапиенс», — ответил слон. 


— Быть может, еще Хомо сапиенс? — рассмеяв- 
шись, сказал Штольц. 
«Быть может», — загадочно ответил слон. 


Затем он начал выбирать хоботом буквы и соста- 
вил из них слова: 

«На сегодня довольно». 

Раскланявшись на все стороны, Хойти-Тойти 
ушел с арены, несмотря на протестующие возгласы 
вожака. 

В антракте ученые собрались в курительной ком- 
нате, разбились на группы и начали оживленный 
разговор. 

В дальнем углу Шмит спорил со Штольцем. 

— Вы помните, уважаемый коллега, — говорил 
он, — какую сенсацию произвела в свое время ло- 
шадь, по имени Ганс? Она извлекала квадратные 
корни и производила другие сложные вычисления, 
отбивая копытом ответ. А все дело сводилось, как 
выяснилось потом, к тому, что владелец Ганса вы- 
дрессировал его так, что он отстукивал копытом, 
подчиняясь скрытым сигналам хозяина, в счете же 
он смыслил не больше слепого щенка. 

— Это только предположение, — возражал 
Штольц. 

— Ну, а опыты Торндайка и Иоркса? Все они 
были основаны на образовании у животных естест- 
венных ассоциаций. Перед животным помещали ряд 
ящиков, причем только в одном из них находился 
корм. Этот ящик, например, мог быть вторым справа. 
Если животное угадает ящик, в котором находится 
корм, то автоматически открывается кормушка и оно 
получает пищу. У животных, таким образом, должна 
выработаться примерно такая ассоциация: «Второй 
ящик справа — пища». Затем порядок ящиков ме- 
няется. 

— Надеюсь, ваши карманные часы не имеют кор- 
мушки? — с иронией спросил Штольц. — Чем же 
вы в таком случае объясняете факт? 
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— Но ведь слон и не понял ничего в моих часах. 
Он только поднес к глазам блестящий кружок. А ког- 
да начал подбирать цифры на картонках, то, оче- 
видно, слушался незаметных для нас указаний во- 
жака. Все это фокусы, начиная с того, что Хойти- 
Тойти «поправил» вожака, когда тот ошибся 
в подсчете длины слона. Условные рефлексы, и боль- 
ше ничего! 


— Директор цирка разрешил мне остаться с мои- 
ми коллегами после окончания представления и про- 
делать с Хойти-Тойти ряд опытов, — сказал 
Штольц. — Надеюсь, вы не откажетесь принять 
в них участие? 

— Разумеется, — ответил Шмит. 


П. НЕ ВЫНЕС ОСКОРБЛЕНИЯ 


Когда цирк опустел и огромные лампы были по- 
гашены, кроме одной, висящей над ареной, Хойти- 
Тойти был вновь выведен. Шмит потребовал, чтобы 
вожак не присутствовал при опытах. Маленький че- 
ловечек, который уже снял фрак и был одет в фу- 
Файку, пожал плечами. 


— Вы не обижайтесь, — сказал Шмит. — Про- 
стите, не знаю вашей фамилии... 


— Юнг, Фридрих Юнг, к вашим услугам... 

— Не обижайтесь, господин Юнг. Мы хотим 
обставить опыт так, чтобы не было никакого подо- 
зрения. 

— Пожалуйста, — сказал вожак. — Позовите ме- 
ня, когда нужно будет уводить слона. — И он на- 
правился к выходу. 


Ученые приступили к опытам. Слон был внима- 
телен, послушен, безошибочно отвечал на вопросы и 
решал задачи. То, что он проделывал, было изу- 
мительно. Никакой дрессировкой и никакими фоку- 
сами нельзя было объяснить его ответов. Приходи- 
лось допустить, что слон действительно наделен не- 
обычайным умом — почти человеческим сознанием. 
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Шмит, уже наполовину побежденный, спорил только 
из упрямства. 

Слону, очевидно, надоело слушать этот нескон- 
чаемый спор. Он вдруг ловко протянул хобот, вынул 
из кармана в жилете Шмита часы и показал их вла- 
дельцу. Стрелки стояли на двенадцати. Затем Хойти- 
Тойти, вернув часы, приподнял Шмита за шиворот 
и пронес через арену к выходному проходу. Про- 
фессор неистово закричал. Его коллеги засмеялись. 
Из прохода, ведущего к конюшням, выбежал Юнг 
и начал кричать на слона. Но Хойти-Тойти не обра- 
шал на него никакого внимания. Покончив со Шми- 
том, выставленным в коридор, слон многозначитель- 
но посмотрел на ученых, оставшихся на арене. 


— Мы сейчас уйдем, — сказал Штольц обра- 
щаясь к слону, как к человеку. — Пожалуйста, не 
волнуйтесь. 


И Штольц, а следом за ним и другие профессора, 
смущенные, покинули арену. 

— Ты хорошо сделал, Хойти, что выпроводил 
их, — сказал Юнг. — Нам еще немало дела. Иоганн! 
Фридрих! Вильгельм! Где же вы? 

На арену вышли несколько рабочих и занялись 
уборкой: подравнивали граблями песок, подметали 
проходы, уносили шесты, лесенки, обручи. А слон 
помогал Юнгу перетаскивать декорации. Но ему, 
видимо, не хотелось работать. Он был чем-то раз- 
дражен или, может быть, устал от второго сеанса, 
в необычное время. Фыркая, он крутил головой и 
грохотал передвигаемыми декорациями. Одну из них 
он дернул с такой силой, что она сломалась. 

— Тише ты, дьявол! — закричал на него Юнг. — 
Почему не хочешь работать? Зазнался? Писать, счи- 
тать умеешь, так уж тебе и не хочется физическим 
трудом заниматься? Ничего не поделаешь, брат! Это 
тебе не богадельня. В цирке все работают. Посмотри 
на Энрико Ферри. `Лучший наездник, с мировым 
именем, а, когда не его номер, выходит в ливрее 
«парад алле» изображать и становится в ряд с ко- 
нюхами. И арену граблями поправляет... 

Это была правда. И слон знал это. Но Хойти- 
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Тойти не было дела до Энрико Ферри. Слон фырк- 
нул и направился через арену к проходу. 

— Ты куда? — вдруг рассердился Юнг. — Стой! 
Стой, говорят тебе! 

И, схватив метлу, он подбежал к слону и ударил 
его метельной палкой по толстой ляжке. Юнг никог- 
да еще не бил слона. Правда, и слон раньше никогда 
не проявлял такого непослушания. Хойти вдруг За- 
ревел так, что маленький Юнг присел на землю и 
схватился за живот, как будто этот рев переворачи- 
вал ему внутренности. Обернувшись назад, слон 
схватил Юнга, как щенка, несколько раз подбросил 
вверх, ловя на лету, потом посадил на землю, 
взял хоботом метлу и, шагая по арене, написал на 
песке: 

«Не смей меня бить! Я не животное, а человек!» 

Затем, бросив метлу, слон отправился к выходу. 
Он прошел мимо лошадей, стоявших в стойлах, по- 
дошел к воротам, прислонился к ним огромным туло- 
вищем и нажал плечом. Ворота затрещали и, не 
выдержав страшного напора, разлетелись вдребезги. 
Слон вышел на волю... 


* * & 


Директору цирка Людвигу Штрому пришлось 
провести очень беспокойную ночь. Он начал уже 
дремать, когда в дверь спальни осторожно постучал 
лакей и доложил, что пришел по неотложному делу 
Юнг. Служащие и рабочие цирка были` хорошо вы- 
школены, и Штром знал, что нужно было случиться 
чему-нибудь необычайному, чтобы осмелились по- 
беспокоить его в такое неурочное время. В халате и 
туфлях на босу ногу он вышел в маленькую 
гостиную. 

— Что случилось, Юнг? — спросил директор. 

— Большое несчастье, господин Штром!.. Слон 
Хойти-Тойти сошел с ума!.. — Юнг таращил глаза 
и беспомощно разводил руками. 

— А вы сами... вполне здоровы, Юнг? — спросил 
Штром. 
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— Вы мне не верите? — обиделся Юнг. — Я не 
пьян и в своем уме. Если вы не верите мне, можете 
спросить и Иоганна, и Фридриха, и Вильгельма. Они 
все видели. Слон выхватил у меня из рук метлу и 
написал на песке арены: «Я не животное, а человек». 
Потом он подбросил меня к куполу цирка шестна- 
дЦцать раз, пошел в конюшни, выломал ворота и 
убежал. 

— Что? Убежал? Хойти-Тойти убежал? Почему же 
вы сразу не сказали мне об этом, нелепый вы че- 
ловек? Сейчас же надо принять меры к его поимке 
и возвращению, иначе он наделает бед. 





Штром уже видел перед собой полицейские кви- 
танции об уплате штрафа, длинные счета фермеров 
за потраву и судебные повестки о взыскании сумм 
за причиненные слоном убытки. 

— Кто сегодня дежурный в цирке? Сообщили ли 
полиции? Какие меры приняли к поимке слона? 
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— Я дежурный и сделал все, что можно, — от- 
вечал Юнг, — Полиции не сообщал, она сама уз- 
нает. Я побежал за слоном и умолял Хойти-Тойти 
вернуться. называл его бароном, графом и даже ге- 
нералиссймусом. «Ваше сиятельство, вернитесь! — 
кричал я. — Вернитесь, ваша светлость! Простите, 
что я сразу не узнал вас: в цирке было темно, ия 
принял вас за слона». Хойти-Тойти посмотрел на 
меня, презрительно дунул хоботом и пошел дальше. 
Иоганн и Вильгельм гонятся за ним на мотоциклах. 
Слон вышел на Унтер-ден-Линден, прошел через весь` 
Тиргартен по Шарлоттенбургершоссе и направился 
в лесничество Грюневальд. Сейчас купается в Га- 
феле. 

Зазвонил телефон. Штром подошел к аппарату. 

— Алло|!.. Да, я... Я уже знаю, благодарю вас... 
Все возможное нами будет сделано... Пожарных? 
Сомневаюсь... Лучше не раздражать слона. 

— Звонили из полиции, — сказал Штром, пове- 
сив трубку. — Предлагают послать пожарных, чтобы 
загнать слона при помощи брандспойтов. Но с Хой- 
ти-Тойти надо обходиться очень осторожно. 


— Сумасшедшего нельзя раздражать, — заме- 
тил Юнг, 

— Вас, Юнг, слон знает все-таки лучше, чем ко- 
го-либо другого. Постарайтесь быть возле него и 
лаской заманить в цирк. 

— Конечно, постараюсь... Гинденбургом, что ли, 
его назвать:.. 

Юнг ушел, а Штром так до утра и не ложился, 
выслушивая телефонные сообщения и давая распо- 
ряжения. Слон долго купался у Павлиньего острова, 
затем сделал набег на огород, поел всю капусту и 
морковь, закусил яблоками в соседнем саду и напра- 
вился в лесничество Фриденсдорф. 

Все донесения говорили о том, что людей слон не 
трогал, напрасных разрушений не производил и во- 
обще вел себя довольно благонравно. Когда шел, 
осторожно обходил огороды, чтобы не мять травы, 
старался идти только по шоссе или проселочными 
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дорогами. И лишь голод заставлял его лакомиться 
овощами и фруктами в садах и огородах. Но и там 
он вел себя очень осторожно: не топтал понапрасну 
гряд, пожирал капусту аккуратно, грядку за грядкой, 
не ломал плодовых деревьев. 

В шесть часов утра явился Юнг, усталый, запы- 
ленный, с потным, грязным лицом, в мокрой одежде. 

— Как дела, Юнг? 

— Все так же. Хойти-Тойти не поддается ни на 
какие уговоры. Я назвал его «господином президен- 
том», а он обозлился и бросил меня за это в озеро. 
У слонов мания величия, очевидно, протекает в не- 
сколько иных формах, чем у людей. Тогда я начал 
убеждать его разумными доводами: «Вы, может быть, 
воображаете, — спросил я его, опасаясь титуло- 
вать, — что находитесь в Африке? Здесь вам не Аф- 
рика, а пятьдесят два с половиной градуса северной 
широты. Ну, хорошо, сейчас август, всюду много 
плодов, фруктов, овощей. А что вы будете делать, 
когда наступят морозы? Вы же не будете питаться 
корой, как козы? Имейте в виду, что у нас в Европе 
жили ваши прапрадеды — мамонты, но померли из- 
за холода. Так не лучше ли вам идти домой, в цирк, 
где вы будете в тепле, сыты и одеты?» Хойти-Тойти 
внимательно выслушал эту речь, подумал и... обдал 
меня водой из хобота. Две ванны в продолжение 
пяти минут! С меня довольно! Если я не простужусь, 
будет удивительно... 


Ш. ВОЙНА ОБЪЯВЛЕНА 


Все попытки морального воздействия на слона 
оказались напрасными, и Штром принужден был со- 
гласиться на решительные меры. В лесничество был 
направлен отряд пожарных с паровыми трубами. 
Пожарные, руководимые полицией, подошли к слону 
на десять метров, выстроились полукругом и напра- 
вили на огромное животное сильнейшие струи воды. 
Но слону очень понравился душ. Он только повора- 
чивался то одним, то другим боком, шумно отфыр- 
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киваясь. Тогда десяток пожарных труб, соединив 
струи в одну, направили этот мощный поток на го- 
лову слона, прямо в глаза. Это слону не понравилось. 
Он заревел и двинулся на пожарных так решительно, 
что агакующие дрогнули и, бросив шланги, разбе- 
жались. В один момент шланги были порваны, маши- 
ны перевернуты. 

С этого момента счета, которые должен был опла- 

тить Штром, начали быстро возрастать. Слон был 
рассержен. Между ним и людьми была объявлена 
война, и он старался показать, что эта война’.не де- 
шево обойдется людям. Он утопил в озере несколько 
пожарных автомобилей, разломал лесную сторожку, 
поймал одного полицейского и забросил его высоко 
на дерево. И если раньше он проявлял в своих дей- 
ствиях осторожность, то теперь был необуздан в сво- 
ем вредительстве. Но и в этой разрушительной рабо- 
те он проявлял все тот же необычайный ум, и вреда 
он мог причинить гораздо больше, чем обыкновен- 
ный, хотя бы и взбесившийся слон. 
‹ Когда полицей-президент получил сообщение 
о событиях во Фриденсдорфском лесничестве, он от- 
дал приказ: мобилизовать большие отряды полиции, 
вооружить их винтовками, оцепить лесничество и 
убить слона. Штром был в отчаянии: другого такого 
слона не найти. В глубине души директор уже при- 
мирился с тем, что придется платить за проделки 
слона: Хойти-Тойти все вернет с лихвой, только бы 
он одумался. Штром умолял полицей-президента за- 
держать выполнение приказа, все еще надеясь как- 
нибудь овладеть строптивым слоном. 

— Я могу дать вам десять часов, — ответил по- 
лицей-президент. — Все лесничество через час будет 
оцеплено. Если потребуется, то в помощь полиции я 
вызову войска. 

Штром созвал экстренное совещание, в котором 
приняли участие чуть ли не все артисты и’‘служащие 
цирка, присутствовали также дирекгор зоологиче- 
ского сада со своими помощниками. Через пять 
часов после совещания лесничество было покрыто за- 
маскированными ямами и капканами. Всякий обык- 
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новенный слон попался бы в эти хитро расставлен- 
ные ловушки. Но Хойти был Хойти. Он обходил 
заграждения, разрывая маскировку ям, не наступал 
на доски, которые были соединены с тяжелой бол- 
ванкой, подвешенной на веревке. Такая болван- 
ка, упав на голову слона, могла оглушить и сва- 
лить его. 

Срок истекал. Сильные отряды все теснее сжима- 
ли кольцо блокады. Полицейские с винтовками под- 
ходили к озеру, возле которого находился слон. Уже 
между стволами видна была огромная туша Хойти. 
Он набирал в хобот воды и, подняв его вверх, пускал 
целый фонтан, который рассыпался в воздухе и па- 
дал дождем на его широкую спину... 

Приготовься! — тихо скомандовал офицер. 
и затем крикнул: — Огонь! 

Грянул залп. Лесная чаща ответила многократным 
эхом. Слон дернул головой в сторону и, обливаясь 
кровью, направился прямо на людей. Полицейские 
стреляли, а слон, не обращая внимания на пули, 
продолжал бежать. Полицейские были неплохие 
стрелки, но они не были знакомы с анатомией сло- 
на, и их пули не задевали жизненно важных центров 
слона. — мозга и. сердца. От боли и страха слон дико 
заревел, вытянул хобот вперед, потом быстро скатал 
его: хобот очень важный орган, без хобота животное 
погибает; и потому слоны только в самом крайнем 
случае пользуются им как орудием обороны и напа- 
дения. Хойти пригнул голову, и его огромные бивни, 
длиной в два с половиной метра и весом по пятьде- 
сят килограммов каждый, были направлены на вра- 
гов, как страшные тараны. Он был ужасен. Но дис- 
циплина все же сдерживала людей: они продолжали 
стоять на месте, непрерывно стреляя. 

Слон прорвал цепь, вырвался из блокады и 
скрылся. 

За ним была организована погоня, однако пой- 
мать и даже настигнуть его было не так-то легко. 
Отряды полиции принуждены были двигаться по 
‘дорогам, а слон шел напролом, теперь уже не разби- 
рая пути, через сады, огороды, поля, леса. 
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ГУ. ВАГНЕР СПАСАЕТ ПОЛОЖЕНИЕ 


Штром ходил по кабинету и в отчаянии повторял: 
— Я разорен! Я разорен!.. Придется выбросить 
целое состояние, чтобы покрыть убытки, причинен- 
ные слоном, а самого Хойти-Тойти все же расстре- 
ляют. Какая потеря! Какая невознаградимая потеря! 


— Телеграмма! — сказал вошедший слуга, пере- 
давая Штрому на подносе бумажку. 
«Конечно! — подумал директор. — Вероятно, это 


извещение о том, что слон убит... Телеграмма ИЗ 
СССР? Москва? Странно! От кого бы это?..» 

«Берлин цирк Буша директору Штрому 

Только что прочитал газете телеграмму бегстве слона точка 
Просите немедленно полицию отменить приказ убийстве сло- 
на точка Пусть один из ваших служащих передаст слону сле- 
дующее двоеточие кавычки Сапиенс Вагнер прилетает Берлин 
вернитесь цирк Буша точка кавычки Если не послушает запя- 
тая можете расстрелять точка Профессор Вагнер». 


Штром еще раз перечитал телеграмму. 

«Ничего не понимаю! Профессор Вагнер, оче- 
видно, знает слона, потому что указывает в теле- 
грамме на его прежнюю кличку Сапиенс. Но поче- 
му Вагнер надеется, что слон вернется, узнав о при- 
езде профессора в Берлин?.. Так или иначе, но теле- 
грамма дает маленький шанс на спасение слона». 

Директор начал действовать. Не без труда ему 
Удалось уговорить полицей-президента «приостано- 
вить военные действия». К слону немедленно был 
отправлен на аэроплане Юнг. 

Как настоящий парламентарий, Юнг помахал 6е- 
лым платком и, подойдя к слону, заявил: 

— Глубокоуважаемый Сапиенс! Профессор Ваг- 
нер шлет вам привет. Он приезжает в Берлин и же- 
лает вас видеть. Место свидания — цирк Буша. За- 
являю вам, что ни один человек вас не тронет, если 
только вы вернетесь обратно. 

Слон внимательно выслушал Юнга, подумал, по- 
том подхватил его хоботом, посадил себе на спинуи 
мерной походкой направился в путь, обратно на се- 
вер, к Берлину. Юнг, таким образом, оказался в роли 
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заложника и охранителя: никто не осмелится стре- 
лять в слона, потому что на его шее сидит человек. 

Слон шёл пешком, а профессор Вагнер со своим 
ассистентом Денисовым летел в Берлин на аэропла- 
не и поэтому прибыл раньше его и немедленно от- 
правился к Штрому. 

Директор уже получил телеграмму о том, что 
Хойти-Тойти при одном упоминании о Вагнере 
опять сделался кротким и послушным и идет 
в Берлин. 

— Скажите, пожалуйста, при каких обстоятельст- 
вах вы приобрели слона и не знаете ли вы его исто- 
рии? — спросил Вагнер директора. 

— Я купил его у некоего мистера Никса, торгов- 
ца пальмовым маслом и орехами. Мистер Никс жи- 
вет в Центральной Африке, на Конго, недалеко от го- 
Рода Матади. По его словам, слон сам явился к нему 
однажды, когда его дети играли в саду, и начал про- 
делывать необычайные фокусы: поднимался на зад- 
ние ноги и танцевал, жонглировал палочками, стано- 
вился на передние ноги и, упираясь в землю бивня- 
ми, поднимал задние и при этом так смешно махал 
хвостом, что дети Никса катались по лугу от смеха. 
Они назвали слона Хойти-Тойти, что по-английски, 
как вам, вероятно, известно, означает: «игривый, рез- 
вый», а иногда и междометие — нечто вроде «ну и 
ну!>. К кличке этой слон привык, и мы оставили ее, 
когда его приобрели. Вот все документы о покупке. 
Все совершенно легально, и сделка едва ли может 
оспариваться. 

— Я не собираюсь оспаривать у вас сделку, — 
сказал Вагнер. — Не имеет ли слон каких-нибудь 
особых примет? 

— Да, на голове его имеются большие рубцы. 
Мистер Никс предполагал, что это следы ран, полу- 
ченных слоном при его поимке. Дикари ловят слонов 
довольно варварским способом. Так как эти швы не- 
сколько портили его вид и могли у публики вызы- 
вать неприятное чувство, то мы надевали ему на го- 
лову особую шапочку, расшитую шелками и укра- 
шенную кисточками. 
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— Так. Нет никакого сомнения, что это он! 

— Кто он? — спросил Штром. 

— Слон Сапиенс. Мой пропавший слон. Я пой- 
мал его, когда был в научной экспедиции в Бельгий- 
ском Конго, и выдрессировал его. Но однажды ночью 
он ушел в лес и больше не вернулся. Все поиски 
остались безуспешными. 

— Значит, вы все же предъявляете претензии на 
слона? — спросил директор. 

— Я не предъявляю, но слон сам может предъ- 
явить кое-какие претензии. Дело в том, что я дресси- 
ровал его новыми методами, которые дают поистине 
изумительные результаты. Вы сами могли убедиться, 
какого необычайного развития умственных способ- 
ностей слона мне удалось достигнуть. Я бы сказал, 
что слон Сапиенс, или, как теперь он называется, 
Хойти-Тойти, в высокой степени. обладает сознанием 
личности, если можно так выразиться. Когда я читал 
в газетах об изумительных способностях слона, вы- 
ступавшего в вашем цирке, я тогда же решил, что 
только один мой Сапиенс способен на такие вещи: 
читать, считать и даже писать, — ведь я выучил его 
всему этому. И пока Хойти-Тойти мирно забавлял 
берлинцев, по-видимому довольный своей судьбой, 
я не считал нужным вмешиваться. Но слон взбунто- 
вался. Значит, он был чем-то недоволен. Я решил 
прийти к нему на помощь. Теперь он сам должен 
решить свою судьбу. Он имеет на это право. Не за- 
бывайте, что, если бы я не явился вовремя, слон дав- 
но уже был бы мертв — мы оба потеряли бы его. На- 
сильно вы не заставите слона остаться у вас, в этом, 
надеюсь, вы уже убрдились. Но не думайте, что я 
во что бы то ни стало хочу отнять у вас слона. Я по- 
говорю с ним. Может быть, если вы измените режим, 
устраните то, что его раздражало, он останется у вас. 

— «Поговорю со слоном»! Виданное ли это де- 
ло? —развел руками Штром. 

— Хойти-Тойти вообще невиданный слон. Кста- 
ти, скоро он прибывает в Берлин? 

— Сегодня вечером. Он, по-видимому, очень спе- 
шит на свидание с вами; он идет, как мне теле- 
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графировали, со скоростью двадцати километров 
в час. 

В тот же вечер по окончании представления 
в цирке состоялось свидание Хойти-Тойти с профес- 
сором Вагнером. Штром, Вагнер и его ассистент Де- 
нисов стояли на арене, когда через артистический 
проход вошел Хойти-Тойти все еще с Юнгом на шее. 
Увидав Вагнера, слон подбежал к нему, протянул хо- 
бот, как руку, и Вагнер пожал эту «руку». Пютом 
слон снял со спины Юнга и посадил на его место 
Вагнера. Профессор поднял огромное ухо слона и 
что-то прошептал в него. Слон кивнул головой и на- 
чал быстро-быстро махать концом хобота перед ли- 
цом Вагнера, который внимательно следил за этими 
движениями. | 

Штрому не нравилась эта таинственность. 

— Итак, что решил слон? — спросил он в нетер- 
пении. 

— Слон высказал желание взять отпуск, чтобы 
иметь возможность рассказать мне кое-какие инте- 
ресные для меня вещи. После отпуска он соглашает- 
ся вернуться в цирк, если только господин Юнг из- 
винится перед ним за грубость и обещает никогда 
больше не прибегать к мерам физического воздей- 
ствия. Удары для слона нечувствительны, но он прин- 
ципиально не желает переносить никаких оскорб- 
лений. 


— Я... бил слона?.. — спросил Юнг, делая удив- 
ленное лицо. 
— Палкой от метлы, — продолжал Вагнер. — Не 


отпирайтесь, Юнг, слон не лжет. Вы должны быть 
вежливы со слоном так, как если бы он бы.... 

— ...сам президент республики? 

— ..как если бы он был человек, и не простой 
человек, а исполненный собственного достоинства. 

— Лорд? — язвительно спросил Юнг. 

— Довольно! — крикнул Штром. — Вы виноваты 
во всем, Юнг, и понесете за это наказание. Когда 
же думает... господин Хойти-Тойти уйти в отпуск 
и куда? 

— Мы отправимся с ним в пешеходную прогул- 
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ку, — ответил Вагнер. — Это будет очень приятно. 
Я и мой ассистент Денисов усядемся на широкой 
спине слона, и он повезет нас на юг. Слон выразил 
желание попастись на швейцарских лугах. 

Денисову было всего двадцать три года, но, не- 
смотря на свою молодость, он уже сделал несколько 
научных открытий в области биологии. «Из вас бу- 
дет толк», — сказал Вагнер и пригласил его работать 
в своей лаборатории. Молодой ученый был этому не- 
сказанно рад. Профессор также был доволен своим 
помощником и всюду брал его с собой. 


— «Денисов», «Аким Иванович», — все это очень 
длинно, — сказал Вагнер в первый день их общей 
работы. — Если я буду каждый раз обращаться 


к вам: «Аким Иванович», то на это потрачу в год со- 
рок восемь минут. А за сорок восемь минут много 
можно сделать. И потому я вообще буду избегать 
называть вас. Если же нужно будет вас позвать, то 
я буду говорить: «Ден!» — коротко и ясно. А вы мо- 
жете называть меня Ваг. — Вагнер умел уплотнять 
время. 

К утру все было готово. На широкой спине Хой- 
ти-Тойти свободно разместились Вагнер и Денисов. 
Из вещей захватили только необходимое. 

Штром, несмотря на ранний час, провожал их. 

— А чем будет кормиться слон? — спросил ди- 
ректор. 

— В городах и селах мы будем показывать пред- 
ставления, — сказал Вагнер, — а зрители за это бу- 
дут кормить слона. Сапиенс прокормит не только 
себя, но и нас. До свиданья! 

Слон медленно шел по улицам. Но когда мино- 
вали последние дома города и перед путешественни- 
ками потянулась полоса шоссе, слон без понукания 
ускорил ход. Он делал не менее двенадцати кило- 
метров в час. 

— Ден, вам теперь придется иметь дело со сло- 
ном. И чтобы лучше понять его, вы должны позна- 
комиться с его не совсем обычным прошлым. Вот 
возьмите эту тетрадку. Это путевой дневник. Он на- 
писан вашим предшественником Песковым, с кото- 
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рым я совершал путешествие в Конго. С Песковым 
случилась одна трагикомическая история, о которой 
я как-нибудь расскажу вам. А пока читайте. 

Вагнер уселся поближе к голове слона, разложил 
перед собой маленький столик и начал писать сразу 
в двух тетрадях — правой и левой рукой. Меньше 
двух дел Вагнер никогда не делал. 

— Итак, рассказывайте! — сказал он, обращаясь, 
по-видимому, к слону. Слон протянул хобот почти 
к самому уху Вагнера и начал очень быстро шипеть 
с короткими перерывами: 

— Ф-фф-ффф-$-фф-ФФФ.. 

«Точно азбука Морзе», — подумал Денисов, рас- 
крывая толстую тетрадь в клеенчатом переплете. 

Вагнер левой рукой записывал то, что диктовал 
ему слон, а правой писал научную работу. Слон про- 
должал идти ровным шагом, и плавное покачивание 
почти не затрудняло писания. Денисов начал читать 
дневник Пескова и быстро увлекся чтением. 

Вот содержание этого дневника. 


У. «ЧЕЛОВЕКОМ РИНГУ НЕ БЫТЬ...» 


«27 марта. Мне кажется, что я попал в кабинет 
Фауста. Лаборатория профессора Вагнера удиви- 
тельна. Чего только здесь нет! Физика, химия, био- 
логия, электротехника, микробиология, анатомия, 
физиология... Кажется, нет области знания, которой 
не интересовался бы Вагнер, или Ваг, как он просит 
себя называть. Микроскопы, спектроскопы, электро- 
скопы... всяческие «скопы», которые позволяют ви- 
деть то, что недоступно невооруженному глазу. По- 
том идут такие же «вооружения» для уха: ушные 
«микроскопы», при помощи которых Вагнер слышит 
тысячи новых звуков: «и гад морских подводный 
ход, и дольней лозы прозябанье». Стекло, медь, алю- 
миний, каучук, фарфор, эбонит, платина, золото, 
сталь — в самых различных формах и сочетаниях. 
Реторты, колбы, змеевики, пробирки, лампы, катуш- 
ки, спирали, шнуры, выключатели, рубильники, кноп- 
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ки... Не отражает ли все это сложность мозга самого 
Вагнера? А в соседней комнате целый паноптикум: 
там Вагнер выращивает ткани человеческого тела, 
питает живой палец, отрезанный у человека, кро-. 
личье ухо, сердце собаки, голову барана и... мозг че- 
ловека. Живой, мыслящий мозг! Мне приходится 
ухаживать за ним. Профессор разговаривает с моз- 
гом, нажимая пальцем на поверхность. А питается 
мозг особым физиологическим раствором, за све- 
жестью которого я должен следить. С некоторых 
пор Вагнер изменил состав раствора, начал «усилен- 





Крик, 


но питать мозг», и — удивительно! — мозг начал 
очень быстро разрастаться. Нельзя сказать, чтобы 
этот мозг, величиной с большой арбуз, представлял 
красивое зрелище. 

29 марта. Ваг о чем-то усиленно совещается 
с мозгом. 

30 марта. Сегодня вечером Ваг сказал мне: 

— Это мозг одного молодого немецкого ученого, 
Ринга. Человек погиб в Абиссинии, а мозг его, как 
видите, продолжает жить и мыслить. Но в последнее 
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время мозг загрустил. Глаз, который я приделал моз- 
гу, не удовлетворяет его. Он хочет не только видеть, 
но и слышать, не только неподвижно лежать, но и 
двигаться. К сожалению, он высказал это желание 
несколько поздно. Скажи он об этом раньше, я, по- 
жалуй, сумел бы удовлетворить это желание. Я смог 
бы найти в анатомическом театре труп, подходящий 
по размеру, и пересадить мозг Ринга в его голову. 
Если только тот человек умер от мозговой болезни, 
то при пересадке нового, здорового мозга мне уда- 
лось бы оживить мертвеца. И мозг Ринга получил бы 
новое тело и всю полноту жизни. Но дело в том, 
что я проделывал опыт разращения тканей, и теперь, 
как вы видите, мозг Ринга настолько увеличился, что 
не войдет ни в один человеческий череп. Человеком 
Рингу неё быть. 

— Что вы этим хотите сказать? Что Ринг может 
быть кем-то иным, кроме человека? 

— Вот именно. Он может быть, ну, хотя бы сло- 
ном. Правда, до’величины слоновьего мозга его мозг 
еще не дорос, но это. дело наживное. Надо только 
позаботиться ‘о.том, чтобы мозг Ринга принял нуж- 
ную форму. Мне скоро пришлют череп слона: я по- 
сажу в него мозг и буду продолжать наращивать его 
ткани, пока они не заполнят всю полость черепа. 

— Не хотите же вы сделать из Ринга слона? 

— А почему бы нет? Я уже говорил с Рингом.: Его 
желание видеть, ‘слышать, двигаться и дышать так ве- 
лико, что он согласился бы быть даже свиньей и со- 
бакой. А слон — благородное животное, сильное, 
долговечное. И он, то есть мозг Ринга, может про- 
жить еще сто-двести лет. Разве это плохая перспек- 
тива? Ринг уже дал свое согласие...» 


Денисов прервал чтение дневника и обратился 


к Вагнеру: 
— Скажите, так неужели же слон, на котором мы 


едем... 
— Да, да, имеет человеческий мозг, — отвечал 


Вагнер, не переставая писать. — Читайте дальше и 
не мешайте мне. 
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Денисов замолчал, но он не сразу вернулся к чте- 
нию дневника. Мысль, что слон, на котором они си- 
дят, обладает человеческим мозгом, казалась ему чу- 
довищной. Он смотрел на животное с чувством жут- 
кого любопытства и почти суеверного ужаса. 


«31| марта. Сегодня прибыл череп слона. Профес- 
сор распилил череп продольно через лоб. 

— Это для того, — сказал он, — чтобы вложить 
мозг и чтобы удобнее было вынуть его, когда нужно 
будет переложить его из этого черепа в другой. 

Я осмотрел внутренность черепа и был удивлен 
сравнительно небольшим пространством, которое 
предназначено для заполнения мозгом. Снаружи слон 
представлялся гораздо «умнее». 

— Из всех сухопутных животных, — продолжал 
Ваг, — слон имеет наиболее развитые лобные пазухи. 
Видите? Вся верхняя часть черепа состоит из воздуш- 
ных камер, которые неспециалист принимает обычно 
за мозговую коробку. Мозг же, сравнительно совсем 
небольшой, запрятан у слона очень далеко, вот где; 
примерно это будет в области уха. Поэтому-то вы- 
стрелы, направленные в переднюю часть головы, и 
не достигают обычно цели: пули пробивают не- 
сколько костяных перегородок, но не разрушают 
мозга. 

Мы с Вагом проделали несколько дыр на черепе, 
для того чтобы провести через них трубки, снабжаю- 
щие мозг питательным раствором, а затем осторож- 
но вложили мозг Ринга в одну из половинок черепа. 
Мозг еще далеко не заполнил предназначенного для 
него помещения. 

— Ничего, в дороге дорастет, — сказал Ваг, при- 
двинув вторую половину черепа. 

Признаюсь, я очень мало верю в удачу опыта Ва- 
га, хотя и знаю о многих его необычайных изобре- 
тениях. Но здесь дело чрезвычайно сложно. Надо 
преодолеть огромные препятствия. Прежде всего 
необходимо раздобыть живого слона. Выписать его 
из Африки или Индии было бы слишком дорого. 
Притом слон может по той или иной причине ока- 
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заться неподходящим. Поэтому Ваг решил везти мозг 
Ринга в Африку, на Конго, где он уже бывал, пой- 
мать там слона и произвести операцию пересадки 
мозга. Произвести пересадку! Легко сказать! Это не 
то, что переложить перчатки из кармана в карман. 
Надо будет найти и сшить все окончания нервов, все 
вены и артерии. Несмотря на сходство анатомии че- 
ловека и животного, все же различия велики. Как 
Вагу удастся спаять воедино эти две системы? И ведь 
вся эта сложная операция должна быть проделана 
над живым слоном...» 


УТ. ОБЕЗЬЯНИЙ ФУТБОЛ 


«27 июня. Приходится писать залпом за целый 
ряд дней. Путешествие было богато не одними удо- 
вольствиями. Уже на пароходе, и в особенности на 
лодке, нам начали досаждать москиты. Правда, ко- 
гда мы ехали посередине реки, еще широкой, как 
озеро, их было меньше. Но достаточно было под- 
плыть ближе к берегу, как нас окружала цёлая туча 
москитов. Во время купанья нас облепляли черные 
мухи и сосали кровь. Когда мы высадились на берег 
и двинулись пешком, нас стали преследовать новые 
враги: мелкие муравьи и песочные блохи. Каждый ве- 
чер нам приходилось осматривать ноги и сметать 
этих блох. Змеи, многоножки, пчелы и осы также 
доставляли немало хлопот. 

Не легко давалось передвижение в лесной чаще. 
А на открытых местах ходить было едва ли не труд- 
нее: трава густая, стебли толстые, высотой до че- 
тырех метров. Идешь между двумя зелеными стена- 
ми — ничего не видать вокруг. Жутко! Острые 
листья царапают лицо и руки. Подомнешь траву но- 
гами — путается, обвивается вокруг ног. В дождь на 
листьях скапливается вода и льет на тебя, как из 
ушата. Двигаться приходилось гуськом по узким тро- 
пам, проложенным в лесах и степях. Такие дорож- 
ки — единственные пути сообщения в этих местах. 
Нас шло двадцать человек, из них восемнадцать — 
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носильщики и проводники из негритянского племе- 
ни фанов. 

Наконец мы у цели. Расположились лагерем на 
берегу озера Тумба. Наши проводники отдыхают. 
Они увлечены ловлей рыбы. С большим трудом при- 
ходится отрывать их от этого занятия, чтобы заста- 
вить помочь нам устроиться на новом месте. У нас 
две большие палатки. Место для лагеря выбрано 
удачно — на сухом холме. Трава невысокая. Кругом 
видно далеко. Мозг Ринга благополучно перенес пу- 
тешествие, чувствует себя удовлетворительно. С не- 
терпением ожидает возвращения в мир звуков, кра- 
сок, запахов и прочих ощущений. Ваг утешает его, 
что теперь недолго осталось ждать. Он занят каки- 
ми-то таинственными приготовлениями. 

29 июня. У нас переполох: фаны нашли свежие 
следы льва совсем недалеко от нашего лагеря. Я рас- 
паковал ящик с ружьями, роздал ружья тем, которые 
заявили, что умеют стрелять, и сегодня после обеда 
устроил пробную стрельбу. Это нечто ужасное! Они 
прикладывают ложу ружья к животу или колену, ку- 
выркаются от отдачи и пускают пули с отклонением 
от цели на сто восемьдесят градусов. Зато их увлече- 
ние превосходит все границы. Крик стоит неимовер- 
ный. Этот крик, пожалуй, соберет к нам голодных 
зверей со всего бассейна Конго. 

30 июня. Прошлой ночью лев был совсем бхизко 
от нашего лагеря. После него остались веществен- 
ные доказательства: он растерзал дикую свинью и 
съел ее почти без остатка. Череп у свиньи расколот; 
как орех, а ребра искрошены на мелкие куски. Не хо- 
тел бы я попасть в такую костоломку! 

Фаны напуганы. Как только наступает вечер, они 
собираются к нашим палаткам, зажигают костры и 
поддерживают пламя всю ночь. Мне стал понятен 
страх первобытного человека перед ужасным зверем. 
Когда лев рычит — а я уже несколько раз слышал 
его рык, — со мною творится что-то неладное: в кро- 
ви просыпается страх далеких предков и сердце оста- 
навливается в груди. Даже бежать не хочется, а хо- 
чется сидеть съежившись или зарыться в земмю, как 
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крот. А Ваг как будто не слышит львиного рыка. Он 
по-прежнему что-то мастерит в своей палатке. Се- 
годня после завтрака он вышел ко мне и сказал: 

— Завтра утром я пойду в лес. Фаны говорили, 
что к озеру ведет старая слоновая тропа. Слоны хо- 
дили на водопой недалеко от нашей стоянки. Но они 
часто меняют пастбища. Проделанная ими в лесу 
«просека» начала уже зарастать. Значит, они ушли 
куда-нибудь дальше. Надо будет разыскать их. 

— Но вы знаете, конечно, что к нам пожаловал 
лез? Не рискуйте отправляться один без ружья, — 
предупредил я Вага. 

— Мне не страшны никакие звери, — ответил 
он, — я слово такое знаю, заговор. — И его густые 
усы начали шевелиться от скрытой улыбки. 

— И отправитесь в лес без ружья? 

Ваг утвердительно кивнул головой. 

2 июля. Любопытные дела произошли за это вре- 
мя. Ночью опять рычал лев, и у меня от жути стяги- 
вало живот и холодело под сердцем. Утром я мылся 
У своей палатки, когда из соседней вышел Ваг. Он 
был в белом фланелевом костюме, в пробковом шле- 
ме и в крепких ботинках с толстыми подошвами. 
Костюм походный, но ни сумки, ни ружья за плечом. 
Я приветствовал Вага с добрым утром. Он кивнул мне 
головой и, как мне показалось, осторожно ступая, 
двинулся вперед. Постепенно шаг его делался все 
увереннее, и, наконец, он зашагал своей обычной 
ровной и скорой походкой. Так дошел он до спуска 
с нашего холма. Когда дорога начала становиться 
покатой, Ваг поднял руки вверх, и... тут случилось 
нечто необыкновенное, заставившее меня и всех фа- 
нов вскрикнуть от удивления. 

- Тело Вага начало медленно, а затем все быстрее 
вращаться в воздухе, как если бы он кувыркался на 
трапеции в вытянутом положении; на мгновенье оно 
принимало горизонтальное положение, затем голова 
оказывалась внизу, а ноги вверху; описывая круги, 
ноги и голова продолжали меняться местами. На- 
конец вращение его тела усилилось настолько, что 
ноги и голова слились в туманный круг, а середина 
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туловища выступала, как темное ядро. Так продол- 
жалось до тех пор, пока Ваг не достиг подножия хол- 
ма. Прокувыркавшись несколько метров уже на ров- 
ном месте, он выпрямился и пошел по направлению 
к лесу своим обычным шагом. 

Я ничего не мог понять, фаны — тем более. Они 





были не только удивлены, но и напуганы: ведь то, 
что они видели, конечно, было для них сверхъестест- 
венным явлением. Для меня же это кувыркание пред- 
ставляло только одну из загадок, которые частень- 
ко задавал мне Ваг. 

Но загадки загадками, а лев остается львом. Не 
слишком ли Ваг понадеялся на себя? Я знаю, что со- 
баку можно испугать «сверхъестественным» явлени- 
ем: попробуйте обвязать кость тонкой ниткой или во- 
лосом и бросьте ее собаке. Когда она захочет взять 
кость, потяните за нитку. Кость вдруг двинется по 
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полу, как бы убегая от собаки. Собака будет испука- 
на этим необычайным событием и, поджав хвост, 
убежит от «ожившей» кости. Но убежит ли лев, под- 
жав хвост, от кувыркающегося в воздухе Вага? Это 


большой вопрос. Я не могу оставить Вага без 
охраны. 





И, захватив ружья, в компании четырех наиболее 
храбрых и толковых фанов я отправился следом за 
Вагом. Не замечая нас, он шел впереди по довольно 
широкой лесной просеке, проложенной слонами. Ты- 
сячи животных, ходивших на водопой, утрамбовали 
ее. Только местами попадались на пути небольшие 
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упавшие стволы или сучья. Каждый раз, когда встре- 
чалось такое препятствие, Ваг останавливался, как-то 
странно поднимал ногу вверх — гораздо выше, чем 
это требовалось, — и делал широкий шаг. Иногда 
вслед за этим его тело, не сгибаясь, наклонялось впе- 
ред, потом выравнивалось в вертикальном положе- 
нии, и он продолжал идти. Мы следовали за ним на 
некотором расстоянии. Впереди показался яркий 
свет. Дорога расширялась и выходила на лесную по- 
ляну. 

Ваг вышел из тени и шел уже по освещенной по- 
ляне, когда я услышал какое-то странное рокотание 
или ворчание, которое могло принадлежать только 
большому рассерженному или потревоженному зве- 
рю. Но это рокотание не напоминало львиного рева. 
Фаны шепотом называли зверя, но я не знал местных 
названий. Судя по лицам и движениям моих спутни- 
ков, они боялись зверя, издающего это ворчание, не 
меньше, чем льва. Однако они не отставали от меня, 
а я, чуя недоброе, ускорил шаг. Когда я вышел на 
поляну, то увидел любопытную картину. 

Направо от меня, метрах в десяти от леса, сидел 
на земле детеныш гориллы, ростом с десятилетнего 
мальчика. На некотором расстоянии от него — серо- 
вато-рыжая горилла-самка и огромный самец. Ваг 
шел довольно быстро по ровной поляне и, очевидно, 
прежде чем заметил зверей, сидевших на траве, ока- 
зался между детенышем и его родителями. Самец, 
увидав человека, издал тот ворчащий хриплый звук, 
который я услышал еще в лесу. Ваг уже заметил зве- 
рей: он смотрел в сторону гориллы-самца, но про- 
должал идти своим обычным шагом. Маленькая го- 
рилла, увидав человека, вдруг завизжала, залаяла и 
поспешно взобралась на невысокое дерево, стоявшее 
недалеко от нее. 

Самец издал второй предостерегающий звук. Го- 
риллы избегают человека, но если нужда заставляет 
их вступать в бой, то они проявляют неустрашимость 
и необычайную свирепость. Видя, что человек не 
уходит назад, и, очевидно, боясь за своего детеныша, 
самец вдруг поднялся на ноги и принял воинствен- 
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ную позу. Я не знаю, найдется ли зверь более страш- 
ный, чем это уродливое подобие человека. Самец был 
огромного для обезьяны роста — не меньше средне- 
го роста человека, — но его грудная клетка показа- 
лась мне чуть не вдвое шире человеческой. Туловище 
непропорционально велико. Длинные руки тол- 
сты, как бревна. Кисти и ступни — непомерной дли- 
ны. Под сильно выдающимися надбровными дугами 
виднеются свирепые глаза, а оскаленный рот свер- 
кает огромными зубами. 

Зверь начал ударять по своей бочкообразной 
грудной клетке косматыми кулачищами с такой си- 
лой, что внутри у него загудело, как в пустой соро- 
каведерной бочке. Потом он зарычал, залаял и, опи- 
раясь о землю правой рукой, побежал по направле- 
нию к Вагу. 

Признаюсь, я был так взволнован, что не мог 
снять с плеча ружья. А горилла в несколько секунд 
перебежала отделявшее ее от Вага пространство, и... 
но тут опять случилось нечто необычайное. 

Зверь со всего размаха ударился о какую-то неви- 
димую преграду, заревел и упал на землю. Ваг не 
упал, а перевернулся в воздухе, как на трапеции, 
с приподнятыми вверх руками и вытянутым телом. 
Неудача еще больше рассердила зверя. Он вновь под- 
нялся и еще раз попытался прыгнуть на Вага. 
На этот раз он перелетел через его голову и вновь 
упал. Самец пришел в бешенство. Он заревел, залаял, 
зарычал, начал плеваться пеной и набрасываться на 
Вага, пытаясь охватить его своими чудовищно длин- 
ными руками. Но между гориллой и Вагом существо- 
вала какая-то невидимая, но надежная преграда. Судя 
по положению рук гориллы, я понял, что это должен 
быть шар. Невидимый, прозрачный, как стекло, не 
дающий никаких бликов, и крепкий, как сталь. Вот 
в чем состояла очередная выдумка Вага! 

Убедившись в полной его безопасности, я начал 
с интересом следить за этой необычайной игрой. Мои 
фаны танцевали от восхищения и даже побросали 
ружья. А игра становилась все оживленнее. 

Горилла-самка, кажется, с не меньшим любопыт- 
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ством, чем мы, следила за своим остервеневшим су- 
пругом. И вдруг, издав воинственный вой, она побе- 
жала к нему на помощь. И тут игра приобрела но- 
вый характер. В азарте гориллы набрасывались на 
невидимый шар, и он начал перелетать с места на 
место, как заправский футбольный мяч. Невесело 
находиться внутри этого мяча, если в роли азартных 
футболистов выступают гориллы! Вытянутое в струн- 
ку тело Вага все чаще вертелось колесом, переле- 
тая с места на место. Теперь я понял, почему тело 
его вытянуто, а руки приподняты вверх: ногами и ру- 
ками он упирается в стенки шара, чтобы не разбить- 
ся. Стенки должны быть необычайно прочны. Когда 
гориллы нападали на шар одновременно с двух сто- 
рон и с разбегу «выжимали» его вверх, он подпры- 
гивал метра на три и все же не разбивался, падая 
на землю. Однако Ваг, видимо, начал уставать. Про- 
держаться в вытянутом положении с напряженными 
мускулами долго нельзя. И вот я увидел, что Ваг 
вдруг согнулся и упал на дно шара. 

Дело принимало серьезный оборот. Больше нель- 
зя было оставаться только зрителями. Я крикнул фа- 
нам, заставил их поднять с земли ружья, и мы на- 
правились к шару. Но я запретил туземцам стрелять 
без моего приказания, опасаясь, как бы они случайно 
не попали в Вага: я не знал, может ли невидимый 
шар устоять против пули. Притом шар не мог быть 
сплошным — иначе Ваг задохся бы, — в шаре долж- 
ны быть отверстия, сквозь которые пули могли в не- 
го проникнуть. 

Мы приближались с шумом и криком, чтобы обра- 
тить на себя внимание, и нам удалось достигнуть 
этого. Самец первый повернул голову в нашу сторо- 
ну и угрожающе заревел. Видя, что это не произво- 
дит впечатления, он двинулся нам навстречу. Когда 
он отошел в сторону от шара, я выстрелил. Пуля по- 
пала горилле в грудь — я видел это по струе крови, 
залившей серовато-рыжую шерсть. Зверь закричал, 
схватился рукой за рану, но не упал, а побежал ко 
мне навстречу еще быстрее. Я зыстрелил вторично 
и попал в плечо. Но в этот момент он был уже воз- 
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ле меня и вдруг схватил лапой дуло моего ружья. 
Выхватив ружье с необычайной силой, зверь на моих 
глазах согнул ствол и надломил его. Не удовлетво- 
рившись этим, он схватил ствол в зубы и начал 
грызть его, как кость. Потом, неожиданно пошат- 
нувшись, он упал на землю и начал судорожно по- 
ергивать конечностями, не выпуская изуродованно- 
го ружья. Самка поспешила скрыться. 

— Вы не очень пострадали? — услышал я го- 
лос Вага, как будто доносившийся издалека. Неуже- 
ли я стал плохо слышать оттого, что горилла помяла 
мне бока? 

Я поднял глаза и увидел Вага, стоявшего надо 
мной. Теперь, когда он был возле меня, я заметил, 
что вокруг его тела находилась как бы туманная обо- 
лочка. Присмотревшись еще внимательнее, я убедил- 
ся, что вижу не оболочку, которая была абсолютно 
прозрачна, а следы лап горилл и местами налипшую 
на поверхности шара грязь. 

Ваг, по-видимому, заметил мой взгляд, устремлен- 
ный на эти пятна его невидимой сферы. Он улыб- 
нулся и сказал: 

— Если почва влажная или грязная, то на поверх- 
ности шара остаются некоторые следы, и он стано- 
вится видимым. Но ни песок, ни сухие листья не 
пристают к нему. Если вы в силах, поднимайтесь, 
идем домой. По пути я расскажу вам о своем изо- 
бретении. 

Я поднялся и посмотрел на Вага. Он тоже немно- 
го пострадал: на его лице кое-где виднелись синяки. 

— Ничего, до свадьбы заживет, — сказал он. — 
Это мне наука. Оказывается, в дебри африканских 
лесов нельзя ходить без ружья, если даже находишь- 
ся в этаком неприступном шаре. Кто бы мог поду- 
мать, что я окажусь внутри футбольного мяча! 

— И вам пришло в голову такое сравнение? 

— Разумеется. Итак, слушайте. Вам не приходи- 
лось читать, что в Америке изобретен особый металл, 
прозрачный, как стекло, или стекло, крепкое, как ме- 
талл? Из этого материала построен, говорят, воен- 
ный аэроплан. Удобство его вполне понятно: он 
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почти не виден врагу. Говорю почти, потому что 
летчик должен быть виден, так же как виден я сквозь 
мой шар. Так вот, я уже давно думал о том, чтобы 
устроить такую «крепость», которая не мешала бы 
мне все видеть, наблюдать жизнь животных и защи- 
пала бы, если звери увидят и нападут на меня. 
Я проделал несколько опытов и достиг цели. Этот 
шар сделан из каучука. О, люди еще далеко не ис- 
пользовали всех качеств этого необычайно полезного 
материала! Именно каучук мне удалось сделать про- 
зрачным, как стекло, и прочным, как сталь. Несмотря 
на сегодняшнее не совсем приятное приключение, 
которое могло бы окончиться еще неприятнее, если 
бы вы не пришли вовремя ко мне на помощь, я счи- 
таю свое изобретение очень удачным и целесообраз- 
ным. А гориллы? Кто бы мог думать, что я встречу 
их здесь? Правда, это довольно дикое местечко, но 
гориллы обыкновенно живут в еще более диких, не- 
проходимых дебрях. 

— Но как вы передвигаетесь? 

— Очень просто. Разве вы не видите? Я наступаю 
подошвой ноги на внутреннюю стенку шара и тяже- 
стью своего тела заставляю его катиться вперед. 
На поверхности шара имеются отверстия для дыха- 
ния. Шар состоит из двух половинок; я вхожу в не- 
го и закрываюсь, стягивая особые ремни, сделанные 
из прозрачного каучука. Пожалуй, некоторым не- 
удобством является то, что на уклонах бывает трудно 
задержать шар, он начинает катиться быстро, и тог- 
да приходится заниматься физкультурой. Но почему 
бы и не заняться? » 


УП. НЕВИДИМЫЕ ПУТИ 


«20 июля. Опять перерыв в моем дневнике. 

Слоны, очевидно, ушли очень далеко. Нам при- 
шлось сняться с лагеря и идти по слоновой тропе 
несколько дней, пока мы, наконец, не встретили бо- 
лее свежих следов стада. А еще через два дня наши 
фаны разыскали место слоновьего водопоя. Фаны — 


388 


опытные охотники на слонов, они знают много спо- 
собов ловли. Но Ваг предпочел свои оригинальные 
способы. Он приказал принести к слоновьей тропе 
ящик и начал вынимать из него что-то невидимое. 
Фаны в суеверном ужасе смотрели на руки человека, 
которые делали такие движения, словно что-то 
брали и перекладывали, хотя это «что-то» было 
невидимо, как воздух. Наверное, они считают Ваг- 
нера великим кудесником. 

Ваг мне еще ничего не сказал, но я уже догадал- 
ся, что он вынимает из ящика приспособления для 
ловли, сделанные, как и шар, из того же невидимо- 
го материала. 

— Подойдите и попробуйте, — сказал мне Ваг- 
нер, видя, что я умираю от любопытства. 

Я подошел, пощупал воздух и вдруг зажал в руке 
канатик не менее сантиметра в диаметре. 

— Каучук? 

— Да, одна из бесчисленных разновидностей кау- 
чука. На этот раз я сделал его гибким, как веревка. 
Но прочность стали и незримость остаются те же, 
что и в материале шара. Из этих невидимых пут мы 
сделаем петли и разложим их на пути следования 
слона. Животное запутается и будет в наших руках. 

Нельзя сказать, чтобы это была легкая работа — 
расстилать на земле невидимые веревки и завязывать 
из них петли. Мы сами не раз падали, зацепившись 
НОГОЙ за «веревку». Но к вечеру работа была закон- 
чена, и нам оставалось только ждать слонов. 

Была прекрасная тропическая ночь. Джунгли на- 
полнились неведомыми шорохами и вздохами. Иног- 
да словно кто-то плакал, — быть может, маленькая 
зверюшка, расстававшаяся с жизнью; иногда слыша- 
лись раскаты дикого смеха, от которого, как от струи 
холодного воздуха, ежились фаны. 

Слоны подошли незаметно. Огромный вожак 
шел несколько впереди стада, вытянув длинный хо- 
бот и беспрерывно двигая им. Он вбирал в него 
тысячи ночных запахов, классифицировал их, отме- 
чая те, которые таили в себе какую-нибудь опас- 
ность. За несколько метров до наших невидимых за- 
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граждений слон вдруг приостановился и вытянул 
хобот так прямо, как мне никогда не приходилось 
видеть. Он к чему-то усиленно принюхивался. Быть 
может, он услышал запах наших тел, хотя по совету 
фанов мы незадолго до заката солнца выкупались 
в озере и выстирали наше белье: ведь на экваторе 
приходится потеть весь день. 

— Плохо дело, — шепнул Ваг. — Слон разнюхал 
наше присутствие; и я полагаю, что он учуял запах 
не наших тел, а каучука. Об этом я не подумал... 

Слон был в явной нерешимости. Очевидно, ему 
приходилось знакомиться с каким-то новым для него 
запахом. Чем угрожает этот неведомый запах? Слон 
нерешительно двинулся вперед, быть может, для того, 
чтобы ближе познакомиться с источником странного 
запаха. Он сделал несколько шагов и попал в первую 
петлю. Дернул передней ногой, но невидимое пре- 
пятствие не отпускало ногу. Слон начал натягивать 
«веревку» все сильнее. Мы видели, как сжимается 
кожа немного выше его ступни. Гигант подался 
назад всем корпусом так, что зад его почти коснулся 
земли. Кожа — огромной толщины слоновья кожа — 
не выдержала: она лопнула от давления «веревки», 
и по ноге потекла густая темная кровь. 

А «веревка» Вага выдерживала необычайное на- 
пряжение. 

Мы уже торжествовали победу. Но тут случилось 
непредвиденное. Толстое дерево, к которому была 
привязана «веревка», рухнуло, словно подсеченное 
топором. Слон от неожиданности упал назад, быстро 
поднялся и, повернувшись, скрылся, тревожно трубя. 

— Теперь дело пропало! — сказал Вагнер. — 
Слоны не подойдут к тому месту, где мы растянем 
наши невидимые, но ощутимые для них по запаху 
тенета. Или мне придется заняться химической де- 
зодорацией *. Химической... Гм... Запахи... так... — 
Вагнер о чем-то глубоко задумался. — А почему бы 
нет? — продолжал он. — Видите ли, какая мысль 
пришла мне в голову: можно было бы попробовать 


* Дезодорация — уничтожение запаха. 
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применить для поимки слона химические средства, 
например газовую атаку. Нам надо не убить слона — 
это сделать нетрудно, — а привести его в бессозна- 
тельное состояние. Мы вооружимся противогазовыми 
масками, захватим с собой баллон с газом и пустим 
газ вот на эту лесную дорожку. Окружающая зелень 
очень густа, — это настоящий зеленый тоннель; газ 
будет довольно хорошо сохраняться... А есть средст- 
во и еще проще!.. 

Вагнер вдруг рассмеялся. Какая-то мысль показа- 
лась ему очень забавной. 

— Теперь нам надо только выследить, куда будут 
ходить слоны на водопой. Сюда они едва ли вер- 
нутся...» 


УШ. «СЛОНОВЬЯ ВОДКА» 


«21 июля. Фаны нашли новое место водопоя. Это 
было небольшое лесное озеро. И когда слоны, на- 
пившись, ушли в чащу, Ваг, я и туземцы принялись 
за работу. Мы разделись, вошли в воду и начали 
вбивать в дно колья тесным рядом, отгораживая не- 
большую часть озера. Затем мы плотно обмазали 
глиной подводную стену. Получилось нечто вроде 
садка. Плотина отделила часть озера как раз в том 
месте, куда приходили на водопой слоны. 

— Отлично, — говорил Ваг. — Теперь нам ос- 
тается только «отравить» воду. Для этого у меня 
есть очень хорошее средство, совершенно безвред- 
ное, но действующее сильнее алкоголя. 

Ваг проработал несколько часов в своей лабора- 
тории и, наконец, вынес оттуда ведро «слоновьей 
водки», как он выразился. Эта водка была вылита 
в воду. Мы взобрались на дерево и приготовились 
наблюдать. 

— А будут ли слоны пить вашу водку? — спро- 
Сил Я. 

— Надеюсь, она покажется им достаточно вкус- 
ной. Ведь пьют же водку медведи. И даже делаются 
настоящими алкоголиками. Тсс!.. Кто-то идет... 

Я посмотрел на «арену», она была очень велика. 


391 


Сделаю маленькое отступление. Надо сказать, что 
меня все время поражало пейзажное и архитектур- 
ное разнообразие тропического леса. Местами идешь 
по «трехэтажному» лесу: небольшой подлесок кус- 
тарников и невысоких деревьев едва покрывает го- 
лову. Над этим лесом поднимается второй лес, вы- 
сота которого примерно такова, как в наших север- 
ных лесах. Наконец над ним высится третий лес, 
состоящий из огромных деревьев. Между первым и 
вторым рядами крон имеются пустые пространства, 
заполняемые только нитями и канатами разных 
ползучих растений. Такой тройной лес представляет 
необычайно красивое зрелище. Высоко над головой 
зеленые пещеры, водопады зелени, ниспадающие 
с уступа на уступ, зеленые горы, уходящие ввысь. 
И все это расцвечено перьями птиц и яркими цвета- 
ми орхидей. 

Потом сразу попадаешь словно в величественный 
готический храм с лесом исполинских колонн, под- 
нимающихся от мшистой земли к едва различимому 
куполу. Еще несколько шагов — и новая перемена: 
ты — в чаще, в непроходимых дебрях. Листья сбоку, 
впереди, сзади, сверху. Мох, трава, листья, цветы 
внизу — по самые плечи. Словно очутился в зеленом 
водовороте. Ноги путаются в мягкой зелени или спо- 
тыкаются об упавшие деревья. И вот когда оконча- 
тельно обессилеешь и кажется, что безнадежно увяз 
в болоте сплошной зелени, неожиданно раздвигаешь 
кусты и останавливаешься, пораженный: ты в огром- 
ной круглой пещере с зеленым сводом. Неимовер- 
ной толщины «столб» подпирает купол этой пещеры. 
На земле — ни травинки, хоть в крокет играй. Дере- 
во-великан своею тенью погубило кругом всю рас- 
тительность, не пропуская ни одного луча солнца. 
Ветви его спустились до земли и вросли в нее. Здесь 
царят мрак и прохлада. Нам не раз приходилось от- 
дыхать в тени таких гигантов — баобабов, каучуко- 
вого дерева, индийской смоковницы. 

Такое же огромное дерево дало нам приют на 
своих ветвях. Оно стояло совсем недалеко от воды, 
и, таким образом, все звери, идущие по слоновьей 
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тропе, должны были пройти «арену», прежде чем по- 
дойти к берегу. На этой «арене», очевидно, происхо- 
дило немало лесных драм. Там и сям виднелись 
обглоданные кости антилоп, буйволов и кабанов. 
Недалеко начинались степи; поэтому сюда на водо- 
пой частенько заходили и животные саванны. 

На «арену» вышел кабан. Следом за ним появи- 
лись кабаниха и восемь маленьких кабанят. Вся семья 
направилась к воде. Через минуту явились еще пять 
самок, принадлежащих, очевидно, к той же семье. 
Кабан подошел к воде и начал пить. Но тотчас же 
поднял рыло, неодобрительно фыркнул и перешел 
на другое место. Попробовал — не нравится. Замо- 
тал головой. 

— Не пьет, — шепнул я Вагу. 

— Не раскушал, — так же тихо ответил он. 

Он оказался прав. Скоро кабан перестал мотать 
головой и начал пить воду. Но кабаниха волнова- 
лась и, как мне показалось, кричала своим кабанятам, 
чтобы они не пили. Однако скоро и она вошла во 
вкус. Кабан, самка и кабанята пили очень долго — 
дольше обыкновенного. На кабанятах опьянение ска- 
залось прежде всего: они вдруг начали визжать, бро- 
саться друг на друга, бегать по «арене». Все шесть 
самок опьянели вслед за кабанятами. Они шатались, 
повизгивая, принялись выделывать необычайные 
движения — брыкались, становились на дыбы, ка- 
тались по земле и даже кувыркались через голову. 
Потом они свалились и уснули вместе с поросятами. 
Но кабан оказался буйным во хмелю. Он свирепо 
хрюкал, нападал на огромный ствол дерева, стояв- 
ший посреди «арены», и вонзал в кору кинжалы- 
клыки с такой силой, что потом едва мог вычя- 
нуть их. 

Мы так заинтересовались проделками пьяного 
кабана, что не заметили, как подошли слоны. Мерно 
ступая, один за другим выходили они из зеленой 
просеки. В это время площадка вокруг ствола дей- 
ствительно напоминала цирковую арену. Но ни один 
цирк не видал такого громадного количества четве- 
роногих артистов. Признаюсь, мне стало страшно от 
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такого количества слоновьих туш. Слоны показались 
мне похожими на огромных крыс. Их было больше 
двух десятков. 

Но что проделывает этот пьянчужка-кабан! Вмес- 
о того чтобы спасаться подобру-поздорову, он вдруг 
угрожающе захрюкал и стрелой помчался навстречу 
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стаду слонов. Большой слон, шедший впереди, оче- 
видно, не ожидал нападения. Он опустил голову и 
с любопытством смотрел на бегущего зверя. А ка- 
бан, подбежав к слону, ударил его клыком в ноту. 
Слон быстро свернул хобот, наклонил голову еще 
ниже и, поддев кабана на бивни, отбросил его так 
далеко, что тот упал в воду. 

Кабан захрюкал, забарахтался, выбрался на берег, 
хлебнул наспех еще несколько глотков, как бы для 
храбрости, и вновь побежал к слону. Но слон на 
этот раз был осторожнее; он ожидал кабана с опу- 
щенными бивнями. Кабан наскочил на бивни и был 
распорот. Слон стряхнул издыхающего зверя с бив- 
ней и наступил на него ногой. От кабана остались 
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только голова и хвост. Туловише и ноги были раз- 
молоты в кащу. 

Тою же спохойной, мерной поступью, как будто 
ничего не случилось, слон-вожак прошел через «аре- 
ну», осторожно обошел лежащих на земле без памя- 
ти кабанят и кабаних, спустился к воде и погрузил 





в нее хобот. Мы с любопытством смотрели, что бу- 
дет дальше. 

Слон начал пить, потом поднял хобот и стал ша- 
рить по воде, очевидно сравнивая ее вкус в различ- 
ных местах. Он прошел несколько шагов и опустил 
хобот в воду вне нашей загородки. Там вода не была 
отравлена опьяняющим напитком. 

— Пропала наша затея! — шепнул я. Но в тот 
же момент чуть не вскрикнул от удивления. Слон 
вернулся на старое место и начал пить «слоновью 
водку». Она, видимо, понравилась ему. Рядом с во- 
жаком выстроились другие слоны. Но наша плотина 
была не слишком велика, и потому часть слоновьего 
стада пила обычную воду. 
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Мне казалось, что этому водопитию не будет кон- 
ца. Я видел, как чудовищно раздувались его бока. 
Он пил, пил без конца. Через полчаса уровень воды 
в нашей запруде понизился наполовину; через час 
вожак и его товарищи высосали всю жидкость до 
дна. Слоны начали покачиваться, еще не окончив 
пить. Один из них вдруг рухнул в воду, подняв це- 
лое волнение. Он затрубил, поднялся и опять упал 
на бок. Положив хобот на берег, он захрапел так, 
что листья дрожали и птицы испуганно перелетали 
на верхушки деревьев. 

Огромный вожак отошел от озера, громко пофыр- 
кивая. Он остановился. Хобот его повис, как тряп- 
ка. Уши то поднимались, то безжизненно падали. 
Слон медленно и равномерно покачивался — вперед, 
назад. Вокруг него падали, как сраженные пулей, его 
товарищи. А те, которые не пили «водки», с удивле- 
нием смотрели на этот странный падеж. Трезвые сло- 
ны тревожно трубили, ходили вокруг пьяных, даже 
пытались поднять упавших. Большая слониха подо- 
шла к вожаку и с беспокойством щупала его голову 
хоботом. Слон отвечал на этот жест участия и ласки 
слабым помахиванием хвоста, не прекращая своего 
раскачивания. Потом он вдруг поднял голову, захра- 
пел и упал на землю. Трезвые слоны растерянно тол- 
пились вокруг него, не решаясь идти без вожака. 

— Будет скверно, если трезвые останутся здесь, — 
сказал Ваг уже громко. — Перебить их, что ли? По- 
дождем, посмотрим, что будет дальше. 

Трезвые слоны о чем-то совещались. Они издава- 
ли странные звуки, беспрерывно двигая хоботами. 
Это совещание продолжалось довольно долго. Нача- 
ла разгораться заря, когда слоны выбрали себе ново- 
го предводителя и медленно один за другим остави- 
ли «арену», где лежали «трупы» их товарищей». 


1Х. РИНГ СТАЛ СЛОНОМ 


«Надо было спускаться с дерева. Я с некоторым 
волнением посмотрел на «арену», которая напомина- 
ла теперь поле сражения. Огромные слоны валялись 
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на боку вперемежку с кабанами. Но надолго ли хва- 
тит этого опьянения? Что, если слоны придут в себя, 
прежде чем мы окончим операцию пересадки мозга? 
А слоны, как будто желая еще больше напугать ме- 
ня, время от времени махали хоботами и иногда 
сквозь сон пищали. 

Но Ваг не обращал на все это никакого внима- 
ния. Он быстро спустился с дерева и приступил 
к работе. В то время как фаны были заняты истреб- 
лением спящих кабанов, мы с Вагом занялись опера- 
цией. У нас уже все было заготовлено. Ваг заранее 
заказал хирургические инструменты, которые могли 
бы одолеть крепость слоновой кости. Он подошел 
к вожаку, вынул из ящика стерилизованный нож, сде- 
лал на голове слона надрезы, отвернул кожу и начал 
распиливать череп. Слон несколько раз подергивал 
хоботом. Это нервировало меня, но Ваг успокаивал: 

— Не беспокойтесь. Я ручаюсь за действие моего 
наркоза. Слон не проснется раньше чем через три 
часа, а за это время я надеюсь вынуть его мозг. Пос- 
ле этого он будет для нас безопасен. 

И он продолжал методически распиливать череп. 
Инструменты оказались хорошими, и скоро Ваг при- 
поднял часть теменной кости. 

— Если вам придется охотиться на слона, — ска- 
зал он, — то имейте в виду, что убить его вы смо- 
жете только в том случае, если попадете вот в это 
маленькое местечко. — И Ваг показал мне простран- 
ство между глазом и ухом, величиною не более ла- 
дони. — Я уже предупредил мозг Ринга, чтобы он 
берег это место. 

Ваг довольно быстро опорожнил голову слона от 
мозгового вещества. Но тут произошло нечто неожи- 
данное. Слон без мозга вдруг начал шевелиться, рас- 
качиваться грузным телом, потом, к нашему удив- 
лению, встал и пошел. Но он, видимо, ничего не ви- 
дел перед собою, хотя глаза его и были открыты. 
Он не обошел лежащего на пути товарища, споткнул- 
ся и упал на землю. Его хобот и ноги начали судо- 
рожно подергиваться. «Неужели подыхает?» — ду- 
мал я, сожалея, что все труды пропали даром. 


397 


Ваг подождал, пока слон перестал двигаться, за- 
тем приступил к продолжению операции. 

— Теперь слон мертв, — сказал он, — как и 
полагается животному без мозга. Но мы воскресим 
его. Это не так трудно. Давайте скорее мозг Ринга. 
Только бы не занести инфекции!.. 

Тщательно вымыв руки, я вынул из привезенного 
слоновьего черепа разросшийся мозг Ринга и пере- 
дал его Вагу. 

— Ну-ка... — сказал он, опуская мозг в череп 
слона. 

— Подходит? — спросил я. 

— Чуточку не дорос. Но это не имеет значения. 
Было бы хуже, если бы мозг перерос и не вошел 
в черепную коробку. Теперь осталось самое глав- 
ное — сшить нервные окончания. Каждый нерв, ко- 
торый я буду сшивать, явится контактом между моз- 
гом Ринга и телом слона. Теперь вы можете отдо- 
хнуть. Сидите и смотрите, но не мешайте мне. 

И Ваг начал работать с необычайной быстротой 
и тщательностью. Он был поистине артистом своего 
дела, и его пальцы напоминали пальцы пианиста- 
виртуоза во время исполнения труднейшей пьесы. 
Лицо Вага было сосредоточенно, оба глаза устрем- 
лены в одну точку, что с ним бывало только в слу- 
чаях исключительного напряжения внимания. Оче- 
видно, в этот момент обе половинки его мозга выпол- 
няли одну и ту же работу, как бы контролируя друг 
друга. Наконец Ваг накрыл мозг черепной крышкой, 
скрепил ее металлическими скобками, затем по- 
крыл кусками кожи и сшил кожу. 

— Отлично. Теперь у него — если он благопо- 
лучно выживет — останутся только рубцы. Но Ринг, 
я думаю, простит меня за это. 

«Ринг простит!» Да, теперь слон стал Рингом, 
или, вернее, Ринг стал слоном. Я подошел к слону, 
в голове которого был человеческий мозг, и с любо- 
пытством посмотрел в его открытые глаза. Они ка- 
зались такими же безжизненными, как и раньше. 

— Почему это? — спросил я. — Ведь мозг Рин- 
га должен находиться в полном сознании, а между 
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тем глаза... его (я не мог сказать ни слона, ни Рин- 
га) как будто остекленели. 

— Очень просто, — ответил Ваг. — Нервы, иду- 
щие от мозга, сшиты, но еще не срослись. Я преду- 
предил Ринга, чтобы он не пытался производить 
каких-либо движений, пока нервы не срастутся окон- 
чательно. Я принял меры, чтобы это произошло воз- 
можно скорее. 

Солнце уже начинало клониться к закату. Фаны 
сидели на берегу и, разложив костры, жарили ка- 
банье мясо и с удовольствием поедали его. Некото- 
рые предпочитали есть его сырым. Вдруг один из 
пьяных слонов начал громко трубить. Этот резкий 
призывный звук разбудил остальных слонов. Они 
начали подниматься на ноги. Ваг, я и фаны поспе- 
шили укрыться в кустах. Слоны, все еще шатавшие- 
ся, подошли к оперированному вожаку, долго ощу- 
лывали и обнюхивали его хоботом и что-то говори- 
ли на своем языке. Воображаю, как должен был чув- 
ствовать себя Ринг, если он только мог уже видеть 
и слышать. Наконец слоны ушли. Мы снова прибли- 
зились к нашему пациенту. 

— Молчите и ничего не отвечайте, — сказал Ваг, 
обращаясь к слону, как будто тот мог говорить. — 
Все, что я могу вам позволить, — это мигнуть веком, 
если вы уже в силах это сделать. Итак, если вы пони- 
маете, что я говорю, мигните два раза. 

Слон мигнул. 

— Очень хорошо! — сказал Вагнер. — Сегодня 
вам придется полежать неподвижно, а завтра я, быть 
может, разрешу вам встать. Чтобы слоны и прочие 
животные не беспокоили вас, мы перегородим сло- 
новью тропу, а ночью зажжем костры. 

24 июля. Сегодня слон поднялся в первый раз. 

— Поздравляю! — сказал Ваг. — Как же вас те- 
перь звать? Ведь мы не можем перед посторонними 
разглашать свою тайну. Я буду звать вас Сапиенс. 
Идет? 

Слон кивнул головой. 

— Объясняться мы будем, — продолжал Ваг, — 
мимически, по азбуке Морзе. Вы можете махать кон- 
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чиком хобота: вверх — точка, вбок — тире. А если 
вам покажется удобнее, можете сигнализировать зву- 
ками. Помахайте хоботом. 

Слон начал махать, но как-то странно: хобот по- 
ворачивался во все стороны, как вывихнутый сустав. 

— Это вы еще не привыкли. Ведь у вас никогда 
не было хобота, Ринг. А ходить вы можете? 

Слон начал ходить, причем задние ноги, види- 
мо, слушались его лучше, чем передние. 

— Да, вам таки придется поучиться быть сло- 
ном, — сказал Ваг. — В вашем мозгу нет многого 
такого, что имеется в слоновьем. Двигать ногами, хо- 
ботом, ушами вы научитесь довольно скоро. Но 
в мозгу слона имеются еще природные инстинкты — 
квинтэссенция опыта сотен тысяч слоновьих поко- 
лений. Настоящий слон знает, чего ему опасаться, 
как защищаться от разных врагов, где найти пищу 
и воду. Вы ничего этого не знаете. Вам пришлось 
бы учиться на личном опыте. А этот опыт стоил 
жизни немалому количеству слонов. Но вы не сму- 
шайтесь и не бойтесь, Сапиенс. Вы будете с нами. 
Как только вы окончательно поправитесь, мы с вами 
поедем в Европу. Если захотите, можете жить на ро- 
дине — в Германии, а можете поехать со мной и 
в СССР. Там вы будете жить в зоопарке. Но как вы 
чувствуете себя? 

Сапиенсу-Рингу, очевидно, было легче сигнали- 
зировать сопением, чем движением хобота. Он на- 
чал издавать хоботом короткие и длинные звуки. Ваг 
слушал (в то время я еще не знал азбуки Морзе) 
и переводил мне: 

— Вижу я как будто несколько хуже. Правда, 
с высоты моего туловища я вижу дальше, но поле 
моего зрения довольно ограниченно. Зато мои слух 
и обоняние тонки и остры необычайно. Я никогда не 
мог вообразить, что в мире так много звуков и за- 
пахов. Я чувствую тысячи новых необычных запахов 
и их оттенков, я слышу бесконечное количество зву- 
ков, для выражения которых, пожалуй, не найдется 
слов на человеческом языке. Свист, шум, треск, писк, 
стрекотанье, визг, стон, лай, крик, громыханье, рокот, 
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‚лязг, хрустенье, шлепанье, хлопанье... еще, быть мо- 
жет, десяток слов, и человеческий лексикон, передаю- 
щий мир звуков, исчерпан. Но вот жуки и черви свер- 
лят кору дерева. Как передать этот разноголосый, 
отчетливо слышимый мною концерт? А шумы! 


— Вы делаете успехи, Сапиенс, — сказал Ваг. 
— А запахи! — продолжал Ринг описывать свои 
новые ощущения. — Здесь я окончательно теряюсь 


и не могу передать вам хотя бы приблизительно то, 
что я ощущаю. Вы можете понять только одно, что 
каждое дерево, каждый предмет имеет свой специ- 
фический запах. — Слон опустил хобот к земле, по- 
нюхал и продолжал: — Вот пахнет землей. И пахнет 
травой, которая лежала здесь, быть может обронен- 
ная каким-нибудь травоядным животным, шедшим на 
водопой. Затем пахнет кабаном, буйволом, медью... 
не понимаю откуда. Вот! Здесь валяется обрезок мед- 
ной проволоки, которую, вероятно, вы бросили, 
Вагнер. 

— Но как же это может быть? — спросил я. — 
Ведь тонкость ощущений обусловливается не только 
тонкостью воспринимающих периферических орга- 
нов, но и соответствующим развитием мозга. 

— Да, — ответил Ваг. — Когда мозг Ринга при- 
способится, он будет ощущать не хуже слона. Теперь 
он ощущает, вероятно, во много раз хуже настоя- 
щего слона. Но тонкость слухового и обонятельного 
аппарата дает Рингу уже теперь огромное преиму- 
шество по сравнению с нами. — Затем он обратился 
к слону: — Надеюсь, Сапиенс, вас не очень обреме- 
нит, если мы вернемся к нашей стоянке на холме, 
сидя на вашей спине? 

Сапиенс милостиво согласился, кивнув головой. 
Мы погрузили на спину слона часть багажа. Он под- 


нял хоботом меня и Вага — фаны шли пешком, — 
и мы отправились в путь. 
— Я думаю, — сказал Ваг, — через две недели 


Сапиенс будет вполне здоров, и тогда он доставит 
нас в Бому, а оттуда морским путем двинемся домой. 

Когда мы разбили лагерь на холме, Ваг сказал 
Сапиенсу: 
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— Корму здесь хоть отбавляй. Но я прошу вас 
не отходить слишком далеко от нашего лагеря, в осо- 
бенности ночью. Вам могут угрожать различные 
опасности, с которыми настоящие слоны справились 
бы очень легко. 

Слон кивнул головой и принялся обламывать хо- 
ботом ветви с соседних деревьев. 

Вдруг он как-то пискнул и, отдернув хобот, под- 
бежал к Вагу. 

— Что случилось? — спросил Ваг. Слон протянул 
хобот почти к его лицу. 

— Ай! Ай! — протянул Ваг с упреком. — Идите 
сюда, — обратился он ко мне, показывая на пальце- 
образный отросток хобота. — Чувствительность это- 
го «пальчика» превосходит чувствительность пальцев 
слепых. Это самый нежный орган слона. И смотрите, 
наш Сапиенс умудрился поранить свой «пальчик» 
шипом. 


Ваг осторожно вытащил шип из хобота. 

— Будьте осмотрительны, — сказал он настави- 
тельно слону. — Слон с пораненным хоботом — ин- 
валид. Вы не в состоянии будете даже пить воду, 
и вам придется каждый раз входить в реку или озе- 
ро и пить пастью, вместо того чтобы, как обычно 
делают слоны, вбирать воду в хобот и из хобо- 
та выливать в пасть. Здесь много колючих растений. 
Пройдите немного дальше. Научитесь различать 
породы. 

Слон вздохнул, помотал хоботом и отправился 
в лес. 

27 июля. Все благополучкю. Слон ест неимоверно 
много. Сначала он разбирался в пище и старался 
отправлять в пасть только траву, листья и самые тон- 
кие нежные ветки. Но так как он не насыщался, то 
скоро, подобно заправскому слону, начал ломать и 
засовывать себе в пасть ветви чуть ли не с руку тол- 
щиной. 

Деревья вокруг нашего лагеря имеют самый жал- 
кий вид, — как будто здесь упал метеорит или проле- 
тела всепожирающая саранча. На кустах подлеска 
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и на нижних ветвях больших деревьев — ни листика. 
Сучья поломаны, обнажены. Кора содрана. На зем- 
ле — сор, помет, куски ветвей, стволы сваленных 
деревьев. Сапиенс очень извиняется за эти разру- 
шения, но... «положение обязывает», как сказал он 
Вагу при помощи своих звуковых сигналов. 

1 августа. Сегодня Сапиенс не явился утром. Спер- 
ва Вагнер не беспокоился. 

— Не иголка — найдется. Что с ним сделается? 
Ни один зверь не решится напасть на него. Вероят- 
но, за ночь далеко зашел. 

Однако часы шли за часами, а Сапиенс не являл- 
ся. Наконец мы решили отправиться на поиски. Фа- 
ны — великолепные следопыты, быстро напали на 
след. Мы пошли за ними. Старый фан, глядя на сле- 
ды, быстро читал вслух эти письмена, оставленные 
слоном. 

— Здесь слон ел траву, потом он начал есть моло- 
дые кустарники. Потом он пошел дальше. Здесь он 
как будто подпрыгнул — чего-то испугался. Вот что 
испугало его: след леопарда. Прыжок. Слон бежит. 
Ломает все на своем пути. А леопард? Он тоже бе- 
жит... от слона. В другую сторону. 

Следы слона увлекли нас далеко от лагеря. Вот 
он пробежал болотистую поляну. Следы налились 
водой. Слон проваливался, но бежал, видимо с тру- 
дом вытаскивая ноги из болота. Вот и река. Это 
Конго. Слон бросился в воду. Он должен был пере- 
плыть на другую сторону. 

Наши проводники отправились на поиски селе- 
ния, нашли лодку, и мы перебрались на другой бе- 
рег. Но там следов слона не было. Неужели он по- 
гиб? Слоны умеют плавать. Но умел ли плавать 
Ринг? Удалось ли ему овладеть искусством плаванья 
по-слоновьи? Фаны высказали предположение, что 
слон поплыл вниз по реке. Мы проплыли несколько 
километров по течению. Следов все нет и нет. Ваг 
удручен. Все наши труды пропали даром. И что ста- 
лось со слоном? Если он жив, как он будет жить 
в лесу со зверями?.. 

8 августа. Целую неделю мы потратили на поис- 
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ки слона. Напрасно! Он пропал бесследно. Нам ни- 
чего больше не оставалось, как рассчитаться с фана- 
ми и отправиться домой». 


Х. ЧЕТВЕРОНОГИЕ И ДВУНОГИЕ ВРАГИ 


— Дневник окончен, — сказал Денисов. 

— Вот продолжение дневника, — ответил Вагнер, 
хлопая по шее слона.— В то время как вы читали 
дневник, Сапиенс, он же Хойти-Тойти, он же Ринг, 
рассказал мне занятную историю своих приключе- 
ний. Я уже не надеялся видеть его в живых, но, ока- 
зывается, он сам сумел разыскать путь в Европу. Вы 
аолжны расшифровать и переписать мои стеногра- 
фические записи того, что рассказал мне слон. 

Денисов взял у Вагнера его тетрадь, испешрен- 
ную черточками и запятыми, начал читать и затем 
записывать историю слона, рассказанную им самим. 
Вот что говорил Сапиенс Вагнеру: 

«Едва ли мне удастся передать вам все, что я ис- 
пытал с тех пор, как стал слоном. Мне никогда да- 
же и во сне не снилось, что я, ассистент профессо- 
ра Турнера, вдруг преврашусь в слона и буду жить 
з дебрях африканских лесов. Постараюсь изложить 
госледовательно весь ход событий. 

Я отошел недалеко от лагеря и мирно пощипывал 
траву на лужайке. Вырывал пучки сочной травы, об- 
колачивал корни, чтобы отбить приставшую землю, 
затем пожирал. Покончив с травой, я пошел лесом, 
чтобы найти другую лужайку. Была довольно свет- 
лая лунная ночь. Летали светящиеся жуки, летучие 
мыши и какие-то неизвестные мне ночные птицы, 
похожие на сову. Я медленно продвигался вперед. 
Шел я легко, не чувствуя тяжести своего тела. Я ста- 
рался как можно меньше шуметь. Понюхивая хобо- 
том, я чувствовал, что и справа и слева от меня на- 
ходятся звери — какие, я не знал. Казалось бы, кого 
бояться мне? Я самый сильный из всех зверей. Сам 
лев должен был уступить мне дорогу. А между тем 
я ужасно боялся каждого шороха, ‘каждого звука, 
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пробежавшей мыши, какого-то зверька, похожего на 
лисичку. Когда я встретил небольшого кабана, я ус- 
тупил ему дорогу. Быть может, я еще не осознал сво- 
ей силы. Одно успокаивало меня: я знал, что недале- 
ко находятся люди, мои друзья, которые могут прий- 
ти мне на помощь. 

Так, осторожно шагая, я вышел на небольшую 
поляну и уже опустил хобот, чтобы схватить пучок 
травы, как вдруг почуял запах зверя, а уши мои уло- 
вили шорох в камышах. Я поднял хобот, тщательно 
свернул его для безопасности и начал осматривать- 
ся. И вдруг я увидал леопарда, который притаился 
за камышами, росшими у ручья, и смотрел на меня 
жадными голодными глазами. Все его тело напряг- 
лось для прыжка. Еще минута — и он кинется мне 
на шею. Не знаю, быть может, я еше не привык быть 
слоном и чувствовал и рассуждал слишком по-чело- 
вечески, но я не в силах был побороть безумного 
страха. Я весь задрожал и бросился бежать. 

Деревья трещали и ломались на моем пути. Мно- 
гие хищники были испуганы моим бешеным бегом. 
Они выскакивали из кустов и травы и разбегались 
в разные стороны, еще более пугая меня. Мне каза- 
лось, что звери всего бассейна Конго гонятся за мною. 
И я бежал, — не знаю, сколько времени и куда, — 
пока, наконец, меня не остановило препятствие — 
река. Я не умею плавать — не умел, когда был чело- 
веком. Но меня нагонял леопард, — так думал я, — 
и я бросился в воду и начал работать ногами, как 
если бы продолжал бежать. И я поплыл. Вода не- 
сколько охладила и успокоила меня. Мне казалось, 
что весь лес полон хищными голодными зверями, ко- 
торые нападут на меня, как только я выйду на берег. 
И я плыл час за часом. 

Уже взошло солнце, а я все плыл. На реке начали 
встречаться лодки с людьми. Людей я не боялся, по- 
ка с одной лодки не послышался выстрел. Я не мог 
предположить, что стреляют по мне. Я продолжал 
плыть. Раздался еще выстрел, и вдруг я почувство- 
вал, словно меня ужалила пчела в шею. Я повернул 
голову и увидал, что в лодке, которой управляют 
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туземцы, сидит белый человек, по виду англичанин. 
Он-то и стрелял в меня. Увы! люди оказались для 
меня не менее опасны, чем звери. 

Что мне оставалось делать? Мне хотелось кри- 
кнуть англичанину, попросить его не стрелять, но 
я смог издать только какой-то пищащий звук. Если 
только англичанин попадет в цель, я погиб... Вы ука- 
зали мне на опасное для меня место в черепе — 
между глазом и ухом, где находился мозг. Я вспом- 
нил ваш совет и повернул голову так, чтобы пули 
не попали в это место, и постарался поскорее до- 
плыть до берега. Когда я вылез на берег, то пред- 
ставлял отличную мишень, но голова моя была об- 
ращена к лесу. А англичанин, вероятно, настолько 
знал правила охоты на слонов, что стрелять в зад- 
нюю часть считал бесцельным. Он больше не стре- 
лял, вероятно, поджидал, не поверну ли я к нему го- 
лову. Но я, уже не думая о зверях, помчался в чащу. 

Лес становился все гуще. Лианы преграждали мне 
путь. Скоро они опутали меня такой сетью, что да- 
же я не в силах был разорвать их и принужден был 
остановиться. Я так смертельно устал, что свалился 
на бок, не заботясь о том, полагается или нет это де- 
лать в моем слоновьем положении. 

Мне приснился страшный сон: будто я, доцент 
университета и ассистент профессора Турнера, на- 
хожусь в Берлине, в своей маленькой комнатке на 
Унтер-ден-Линден. Летняя ночь. В открытое окно свс- 
тит одинокая звезда. Доносится запах цветущих лип, 
а на столике благоухает красная гвоздика в венеци- 
анском граненом стаканчике синего стекла. И среди 
этих приятных запахов врывается, как непрошеный 
гость, какой-то очень терпкий приторный запах, на- 
поминающий запах черной смородины. Но я знаю, 
что это запах зверя... Я готовлюсь к завтрашней лек- 
ции. Склоняю голову над книгами и засыпаю, про- 
должая слышать запах липы, гвоздики, зверя. Я вижу 
странный сон, как будто я превратился в слона и 
нахожусь в тропическом лесу... Запах зверя все уси- 
ливается. Он беспокоит меня. Я просыпаюсь. Но это 
уже не сон. Я действительно превратился в слона, 
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как Луций в осла *, силой волшебства современной 
науки. 

Запах двуногого зверя. Пахнет потом африкан- 
ского туземца. К этому запаху присоединяется запах 
белого человека. Это, наверно, тот, который стрелял 
в меня из лодки. Он преследует меня по следам. 
Быть может, уже стоит за кустом и направляет дуло 
ружья в опасное местечко между глазом и ухом... 

Я быстро вскакиваю. Пахнет справа. Значит, на- 
до бежать влево. И я бегу, ломая и раздвигая кусты. 
Потом — ‘кто учил меня этому? — я поступаю так, 
как поступают слоны, когда хотят сбить преследова- 
теля со следа. После шумного отступления слон вдруг 
затихает. Преследователь не слышит ни единого зву- 
ка и думает, что слон остановился на месте. Но слон 
продолжает убегать, так осторожно ступая и раздви- 
гая ветки, что даже кот не прошел бы тише. 

Я пробежал не менее двух километров, пока, на- 
конец, осмелился обернуться, чтобы понюхать воз- 
дух. Людьми еще пахло, но они были далеко, я ду- 
маю, не менее как за километр от меня. Я продол- 
жал свой бег. 

Настала тропическая ночь, душная, знойная, тем- 
ная, как сама слепота. С темнотою пришел и страх. 
Он окружил меня со всех сторон и был такой безы- 
сходный, как и тьма. Куда бежать? Что делать? Сто- 
ять на месте казалось страшнее, чем двигаться. И я 
шел неустанной ровной походкой. 

Скоро под ногами зашлепала вода. Еще несколько 
шагов — и я вышел на берег... чего? реки? озера? 
Я решил поплыть. На воде я мог быть по крайней 
мере в безопасности от нападения львов и леопар- 
дов. Я поплыл и, к своему удивлению, очень скоро 
почувствовал под ногами дно и вышел на мелкое 
место. Я пошел дальше. 

На пути — какие-то ручьи, речки, болотца. В тра- 
ве на меня шипят невидимые зверьки, боязливо от- 
прыгивают огромные лягушки. Я бродил всю ночь 





* Луций — герой сатирической повести древнеримского 
писателя Апулея «Золотой осел». 
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и к утру принужден был признать, что окончательно 
заблудился. 

Прошло несколько дней, и я уже многого не бо- 
ялся из того, что раньше внушало мне страх. Смешно! 
В первые дни своего нового существования я боялся 
даже поранить себе кожу колючками. Быть может, 
меня напугала история с уколотым пальцеобразным 
отростком хобота. Однако я скоро убедился, что са- 
мые острые и крепкие колючки не причиняют мне 
ни малейшего вреда, — толстая кожа защищала меня, 
как броня. Затем я боялся случайно наступить на 
ядовитую змею. И когда это произошло в первый раз 
и змея обвилась вокруг моей ноги, пытаясь меня 
ужалить, от страха похолодело мое огромное слоновье 
сердце. Но тотчас я убедился, что змея бессильна 
причинить мне вред. С той поры я находил даже 
удовольствие давить ногами встречающихся на пути 
змей, если они заблаговременно не убирались с до- 
роги. 

Впрочем, кое-что осталось, что возбуждало мой 
страх. Ночью я боялся нападения крупных хищни- 
ков — льва, леопарда. Я был сильнее их и не хуже 
их вооружен, но у меня не было личного опыта 
в борьбе и не было инстинктов, которые суфлирова- 
ли бы мне мою роль. А днем я боялся охотников, 
в особенности белых. О, эти белые люди! Они самые 
опасные из зверей. Их капканов, силков, западней 
я не боялся. Меня трудно было загнать в загон, пу- 
гая кострами или трещотками. Единственно, что угро- 
жало мне, — это возможность упасть в замаскиро- 
ванную яму, и я внимательно осматривал лежащий 
передо мною путь. 

Запах деревни я чувствовал за несколько кило- 
метров и старался далеко обходить всякое жилье че- 
ловека. По запаху я различал даже туземные племе- 
на. Одни из них были более опасны для меня, дру- 
гие менее, третьи совсем не опасны. 

Однажды, потянув хоботом, я услышал новый за- 
пах — зверя или человека, я даже затрудняюсь ска- 
зать. Скорее человека. Меня охватило любопытство. 
Ведь я изучал лес и должен был знать обо всем, что 
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могло угрожать мне опасностью. Я направился по 
запаху, как по компасу, очень осторожно продвига- 
ясь вперед. Это было ночью, в тот час, когда тузем- 
ны спят крепче всего. Я подкрадывался как можно 
тише, в то же время внимательно осматривая путь 
перед собою. Запах становился все сильнее. 

К утру я вышел на опушку леса и, скрываясь 
в густой заросли, посмотрел на поляну. Бледный ме- 
сяц стоял над лесом и обливал пепельным светом 
низенькие остроконечные шалаши. Такой шалаш мог 
только прикрыть сидящего человека среднего роста. 
Было тихо. Даже собаки не лаяли. Я подошел с под- 
ветренной стороны. Я недоумевал: кто может жить 
в этих маленьких шалашах, как будто сделанных 
играющими детьми? 

Вдруг я заметил, что из дыры в земле вылезло 
какое-то человекоподобное существо. Поднявшись на 
ноги, свистнуло. На свист отозвалось другое суще- 
ство, соскочившее с ветви дерева. Еще два вышли 
из шалашей. Они сошлись у большого шалаша, вы- 
сотою в полтора метра, и начали о чем-то совещать- 
ся. Когда первые лучи солнца осветили небо и я мог 
рассмотреть «гномов», — как назвал я странные 
существа, — то я убедился, что набрел на поселение 
пигмеев, самых маленьких людей из существующих 
на земном шаре. Они имели светло-коричневую кожу 
и волосы почти красного цвета. Их фигурки были 
очень стройны и пропорционально сложены. Но их 
рост не превышал восьмидесяти-девяноста сантимет- 
ров. У некоторых из этих «детей» были бороды, гу- 
стые и курчавые. Пигмеи о чем-то быстро говорили 
пискливыми голосами. 

Это было очень интересное зрелище, но мне ста- 
ло страшно. Лучше бы я встретился с великанами, 
чем с этими страшными для меня карликами. Пожа- 
луй, я предпочел бы встречу с белым человеком. 
Пигмеи, несмотря на свой ничтожный рост, являют- 
ся самыми страшными врагами слонов. Я знал это, 
прежде чем сделаться слоном. Они великолепные 
стрелки из лука и метатели копий. Они употребля- 
ют отравленные стрелы, одного укола которых до- 
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статочно, чтобы поразить насмерть слона. Они 
могут бесшумно подкрасться к слону сзади и на- 
бросить на задние ноги путы или же пересечь 
острым ножом ахиллесову жилу. Вокруг своих де- 
ревень они разбрасывают отравленные колючки и 
палочки... 

Я варуг повернулся всем телом и бросился убе- 
гать с такой же поспешностью, как в тот раз, когда 
убегал от леопарда. Сзади себя я услышал крик, 
вслед за этим звуки погони. Я ушел бы от них, если 
бы передо мной была ровная дорога. Но мне при- 
шлось бежать в дремучем лесу, то и дело обегая не- 
преодолимые препятствия. А мои преследователи, 
ловкие, как обезьяны, подвижные, как ящерицы, и 
неутомимые, как борзые собаки, бежали так быстро, 
будто препятствия не существовали для них. Погоня 
приближалась. Несколько копий были брошены мне 
вслед. К счастью, густая зелень защищала меня. 
Я задыхался и готов был упасть от усталости. А ма- 
ленькие человечки, не падая, не спотыкаясь, не от- 
ставая ни на шаг, следовали за мной. 

Я убедился на горьком опыте, что нелегко быть 
слоном, что вся жизнь даже такого крупного и силь- 
ного животного, как слон, — непрерывная, ни на ми- 
нуту не прекрашающаяся борьба за существование. 
Мне казалось невероятным, что слоны доживают до 
ста и более лет. При таких волнениях, право же, они 
должны были бы умирать раньше, чем люди. Впро- 
чем, настоящие слоны, быть может, не волнуются 
так, как волновался я. У меня был слишком нервный, 
легко возбудимый человеческий мозг. Уверяю вас, 
сама смерть в эти минуты казалась мне лучше, чем 
жизнь с вечно гоняющейся по пятам смертью. Оста- 
новиться? Подставить грудь под удары отравленных 
копий и стрел моих двуногих мучителей?.. Я готов 
был сделать это. Но в последнюю минуту мое на- 
строение изменилось: я неожиданно втянул в хобот 
сильный запах слоновьего стада. Не найду ли я спа- 
сения среди слонов? 

Дремучий лес редел и постепенно перешел в са- 
ванны, поросшие там и сям большими деревьями, ко- 
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торые давали мне возможность укрываться от стрел 
моих преследователей. 

Я бежал зигзагами. Здесь пигмеям приходилось 
хуже, чем в лесу. Хотя я и прокладывал широкую 
дорогу, но все же крепкие стебли степных растений 
и трав мешали им бежать. Запах слонов становился 
все сильнее, хотя я все еще не видел их. 

На моем пути встречались огромные ямы — здесь 
слоны валялись, как куры, копающиеся в песке. Ме- 
стами виднелся помет. Вот и первые деревья. Я уже 
вижу нескольких слонов, барахтающихся на земле. 
Другие стоят возле деревьев, держат в хоботе боль- 
шие ветви и обмахиваются ими, как веерами, пома- 
хивая в то же время хвостом. Уши их приподняты 
подобно зонтикам. Иные мирно купаются в реке. 
Я бежал против ветра, и слоны не учуяли меня. Тре- 
вога поднялась только тогда, когда крайние слоны 
услышали мой топот. Что тут произошло! Слоны 
метались по берегу реки, отчаянно трубили. Вожак, 
вместо того чтобы защищать тыл, первый побежал, 
бросился в воду и переплыл на другую сторону.Ча- 
долюбивые мамаши защищали своих детей, которые 
по росту мало чем отличались от взрослых. Самкам 
же приходилось защищать тыл. Неужели мое появ- 
ление так напугало слонов, или они в моем сумас- 
шедшем беге почувствовали иную опасность, чем гта, 
которая заставила бежать меня самого? 

Я со всего размаха бросился в воду, переплыл 
реку прежде многих самок с их детенышами и по- 
старался выбежать вперед, чтобы между мною и мои- 
ми преследователями оказались туши слонов. Это, 
конечно, было уже эгоистично с моей стороны, но 
я видел, что и другие слоны, за исключением самок- 
матерей, поступали так же. Я слышал, как подбе- 
жали к реке пигмеи. Их пискливые голоса сливались 
с трубными звуками слонов. Там происходила какая- 
то трагедия, но я боялся обернуться назад и продол- 
жал бежать по открытой равнине. Я так и не узнал, 
чем окончилось сражение у реки между карликами- 
людьми и великанами-животными. 

Мы бежали много часов, не останавливаясь. Так 
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как я был утомлен бегом, то едва поспевал за сло- 
нами, но я ни за что не хотел отставать от стада. 
Если только слоны примут меня в свою компанию, 
среди них я буду в относительной безопасности, так 
как они лучше меня знают местность и своих врагов. 


ХТ. В СЛОНОВЬЕМ СТАДЕ 


Наконец слон, бежавший впереди, остановился, 
а вслед за ним и остальные. Мы повернули головы 
назад. Нас никто не преследовал. Только два моло- 
дых слона, сопровождаемые своими матерями, бежа- 
ли к нам! 

На меня как будто никто не обратил внимания. 
Однако, когда прибыли последние отставшие и стадо 
понемногу успокоилось, ко мне начали подходить 
слоны, обнюхивать хоботом, осматривать, обходить 
кругом. Они о чем-то спрашивали меня, издавая ти- 
хое ворчание, а я не мог ответить им. Я даже не по- 
нимал, что означает это ворчание — неодобрение или 
удовольствие. 

Больше всего я опасался вожака. Я знал, что «я» 
был вожаком стада, прежде чем Вагнер произвел 
операцию. Что, если я попал в то самое стадо и но- 
вый вожак начнет спорить со мной из-за власти? 
Признаюсь, я очень волновался, когда вожак, боль- 
шой, сильный слон, подошел ко мне и как бы невзна- 
чай толкнул меня бивнем в бок. Я покорился. Он еще 
раз толкнул меня, как бы вызывая на бой. Но я не 
принимал боя и только отходил в сторону. Тогда 
слон свернул хобот, положил его в пасть и слегка 
придержал губами. Впоследствии я узнал, что слоны 
таким образом выражают смущение и удивление. Во- 
жак был, очевидно, озадачен моею покорностью и не 
знал, что делать. Но в то время я не знал языка сло- 
нов и, думая, что он таким образом приветствует ме- 
ня, также положил хобот в пасть. Слон пискнул и 
отошел от меня. 

Теперь я понимаю каждый звук, издаваемый сло- 
ном. Я знаю, что тихое ворчание, а также писк озна- 
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чают удовольствие. Страх выражается сильным ре- 
вом, внезапный испуг — коротким резким звуком. 
Именно таким резким звуком встретило стадо мое 
появление. В ярости, будучи ранены или озабочены, 
слоны издают глубокие горловые звуки. Один слон, 
оставшийся на берегу реки, так кричал во время на- 
падения пигмеев. Быть может, он был смертельно 
ранен отравленными стрелами. А при нападении на 
врага слоны издают сильный визг. Я передал только 
основные «слова» слоновьего языка, выражающие 
главнейшие их чувства. Но эти «слова» имеют мно- 
жество оттенков. 

В первое время я очень боялся, как бы слоны не 
догадались, что я не настоящий слон, и не выбросили 
бы меня из стада. Быть может, они и чувствовали, 
что со мною что-то неладное, однако они оказались 
достаточно миролюбивыми. Они относились ко мне, 
как к дефективному переростку, у которого в голове 
не все в порядке, но который никому вреда не де- 
лает. 

Жизнь моя протекала довольно однообразно. Пу- 
тешествовали мы всегда гуськом. От десяти-одинна- 
дцати часов утра часов до трех дня отдыхали, потом 
опять начинали пастись. Ночью опять отдыхали по 
нескольку часов. Некоторые слоны ложились, почти 
все дремали, а один сторожил. 

Я не мог примириться с тем, что мне придется 
всю жизнь провести в слоновьем стаде. Я тосковал 
о людях. Пусть я имею вид слона, но я предпочитаю 
жить с людьми, спокойно, без тревог. И я охотно по- 
шел бы к белым людям, если бы не бсялся, что они 
убьют меня ради моих бивней. Признаюсь, я даже 
пытался сломать бивни, чтобы обесценить себя в гла- 
зах людей, но из этого ничего не вышло. Бивни бы- 
ли несокрушимы, или же я не умел ломать их. Так 
пробродил я со слонами более месяца. 

Однажды мы паслись на открытом месте, среди 
необозримых саванн. Я стоял на страже. Ночь была 
звездная, безлунная. В стаде было сравнительно ти- 
хо. Я отошел несколько в сторонку, чтобы лучше 
прислушиваться и принюхиваться к запахам ночи. 
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Но пахло только разнообразными травами да неопас- 
ными для нас мелкими пресмыкающимися и зверь- 
ками. И вдруг далеко-далеко, почти на горизонте, 
вспыхнул огонек. Погас, потом опять вспыхнул и раз- 
горелся. 

Прошло несколько минут, и слева от огонька 
вспыхнул второй, потом на некотором расстоянии 
третий, четвертый. Нет, это не охотники, располо- 
жившиеся на ночлег. Костры загорались на равном 
расстоянии друг от друга, как будто по степи про- 
ложили улицу и зажгли фонари. В это же время по 
другую сторону от себя я заметил такие же вспыхи- 
вающие огни костров. Мы оказались между двумя 
огненными линиями. Скоро в одном конце этой до- 
роги между двух линий огня затрещат, закричат за- 
гонщики, а в другом конце нас будут ждать ямы или 
же загоны — в зависимости от того, какую цель 
ставят охотники: овладеть нами живыми или мерт- 
выми. В ямах мы поломаем себе ноги и будем годны 
только на убой, а в загонах нас ждет жизнь рабов. 
Слоны боятся огней. Они вообще трусливы. Когда 
их будит шум, они бросаются в ту сторону, где нет 
огней и шума, — там их ждет молчаливая западня 
или смерть. 

Только один я из всего стада понимаю положение 
вещей. Но дает ли это мне какое-нибудь преимуще- 
ство? Что мне делать? Идти на огни? Там меня встре- 
тят вооруженные люди. Быть может, мне удастся 
прорвать блокаду. Этот риск лучше, чем верная 
смерть или неволя. Но тогда мне придется расстать- 
ся со стадом и начать жизнь слона-отшельника. Рано 
или поздно я все равно погибну от пули, отравлен- 
ной стрелы или клыков зверя... 

Мне казалось, что я все еще колебался, но на са- 
мом деле я уже сделал выбор, потому что, сам того 
не замечая, я отходил в сторону, чтобы разбуженное 
стадо, убегая, не увлекло меня водоворотом тел на- 
встречу беде. 

Вот уже кричат загонщики, бьют барабаны, тре- 
шат, свистят, стреляют. Я трублю глубоким труб- 
ным призывом. Слоны просыпаются и в испуге топ- 
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чутся на месте, трубя изо всех сил. Стоит такой 
необычайный рев, что дрожит земля. Слоны осмат- 
риваются по сторонам, видят костры, которые как 
будто приближаются (их переносят все ближе и 
ближе), перестают реветь и бросаются в одну сто- 
рону, но там они слышат шум надвигающихся загон- 
щиков. Стадо поворачивает и бежит в противополож- 
ную сторону... навстречу своей гибели. Правда, эта 
гибель еще не так близка. Охота продолжится не- 
сколько дней. Костры будут все больше сближаться, 
загонщики — подходить все ближе к слонам и гнать 
их вперед, пока, наконец, слоны не попадут в заго- 
ны или ЯМЫ. 

Но я не иду со слонами. Я остаюсь один. Пани- 
ческий ужас, который охватил все стадо, передается 
моим слоновьим нервам, а от них — моему человече- 
скому мозгу. Страх затемняет сознание. Я готов бе- 
жать вслед за стадом. Я призываю на помощь все 
свое мужество, всю свою волю. Так нет же! Мой 
человеческий мозг победит страх слона, победит эту 
огромную гору мяса, крови, костей, которая увле- 
кает меня к гибели. 

И я, как шофер, повертываю руль «грузовика» 
и сворачиваю прямо в реку. Плеск, каскад брызг, ти- 
шина... Вода охладила мою кипящую слоновью кровь. 
Рассудок победил. Теперь я крепко держу «в руках» 
разума свои слоновьи ноги. Они покорно топчутся 
по илистому дну. 

Я решил проделать штуку, которую не проделы- 
вают обыкновенные слоны: отсидеться в воде, погру- 
зившись в нее, как гиппопотам. Постараюсь дышать 
только кончиком высунутого хобота. Пробую проде- 
лать это. Вода неприятно заливает уши и глаза. Вре- 
мя от времени я поднимаю голову и слушаю. Загон- 
шики все ближе. Я опять погружаюсь в воду. Вот 
загонщики прошли мимо, не заметив меня. 

С меня довольно беспрерывных волнений и стра- 
ха. Пусть будет что будет, но я не пойду к людям- 
охотникам. Я спущусь вниз по Конго и разыщу одну 
из факторий, которых немало расположено между 
Стенли-Пулем и Бомом. Я явлюсь на факторию или 
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ферму и постараюсь показать мирным людям, что я 
не дикий слон, а дрессированный, и они не прогонят 
и не убьют меня. 


ХП. НА СЛУЖБЕ У БРАКОНЬЕРОВ 


Привести в исполнение этот план оказалось труд- 
нее, чем я предполагал. Я довольно скоро разыскал 
главное русло Конго и отправился вниз по течению. 
Днем я пробирался вдоль берега, ночью плыл по 
течению. Мое путешествие протекало благополучно. 
На этом участке река судоходна, и дикие звери опа- 
саются подходить близко к берегам. За все время 
моего путешествия вниз по реке — а оно длилось 
около месяца — я только раз слышал отдаленный 
рев льва, и однажды у меня произошло довольно не- 
приятное столкновение, в буквальном и переносном 
смысле этого слова, с гиппопотамом. Это было ночью. 
Он сидел в реке, погруженный по самые ноздри. 
Я не заметил его и, плывя, наскочил на неуклюжее 
животное, как на айсберг. Гиппопотам погрузился 
в воду еще глубже и начал своей тупой мордой пре- 
неприятно бить меня в брюхо. Я поспешил убраться 
в сторону. Гиппопотам выплыл, сердито фыркнул 
и погнался за мной. Но я успел уплыть от него. 

Доплыл я благополучно до Лукунги, где увидал 
большую факторию, судя по флагу — бельгийскую. 
Я вышел из леса рано утром и направился к дому, 
кивая головой. Однако этот маневр не помог мне. 
Два огромных дога с неистовым лаем начали бро- 
саться на меня. Из дома вышел человек в белом ко- 
стюме, увидал меня и быстро вбежал в дом. Не- 
сколько негров с криками пробежали по двору и так- 
же скрылись в доме. Потом... потом я услышал два 
ружейных выстрела. Я не стал дожидаться третьего 
и принужден был повернуть к лесу и уйти. 

Однажды я шел ночью по редкому унылому ле- 
су. Таких лесов немало в Центральной Африке. Тем- 
ная зелень, болотистая почва под ногами, черные 
стволы деревьев. Недавно прошел сильный дождь, 
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а ночь была для экватора довольно прохладная, вет- 
реная. Несмотря на толстую кожу, я, как и другие 
слоны, довольно чувствителен к сырости. В дождь 
и сырую погоду я не стою на месте, я двигаюсь, что- 
бы согреться. 

Я шел ровным шагом уже несколько часов, как 
вдруг увидел перед собой огонь костра. Место было 
довольно дикое. Здесь не встречалось даже деревень 
чернокожих. Кто мог зажечь костер? Я пошел бы- 
стрее. Лес кончился, началась саванна с невысокой 
травой. Видимо, здесь не так давно был лесной по- 
жар, и трава еще не успела вырасти. На расстоянии 
полукилометра от леса виднелся старый изодранный 
шатер. Возле него горел костер, а у костра сидели 
двое, по-видимому европейцы. Один из них что-то 
помешивал в котелке, висящем над костром. Тре- 
тий — явно туземец, полуголый красавец — стоял, 
как бронзовое изваяние, недалеко от костра. 

Я медленно приближался к костру, не спуская 
глаз с людей. Когда они увидели меня, я опустился 
на колени так, как это делают дрессированные сло- 
ны, подставляющие спины под поклажу. Небольшой 
человек в пробковом шлеме вдруг схватил ружье 
с явным намерением стрелять. Но туземец в тот же 
момент закричал на ломаном английском языке: 

— Не надо! Это хороший, это домашний слон! — 
И побежал ко мне навстречу. 

— Уйди в сторону! Иначе я сделаю дыру в твоем 
теле! Эй ты, как тебя зовут? — закричал белый, при- 
пеливаясь. 

— Мпепо, — ответил туземец, но не отошел от 
меня, а подбежал еще ближе, как бы желая своим те- 
лом защитить меня от выстрела. 


— Видишь, бана *, ручной! — говорил он, погла- 
живая мой хобот. 

— Прочь, обезьяна! — кричал человек с ружь- 
ем. — Стреляю! Раз, два... 

— Подожди, Бакала, — сказал второй белый, вы- 
сокий и худой. — Мпепо прав. Бивней у нас доста- 

* Бана — господин. 
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точно, а доставить их хотя бы только до Матади бу- 
дет не легко и не дешево. Этот слон, видимо, руч- 
ной. Чей он и почему шляется по ночам, об этом 
мы не будем спрашивать. Он нам может оказаться 
очень полезным. Слон поднимает тонну, хотя с таким 
грузом он далеко не уйдет. Ну, допустим, полтонны. 
Проще говоря, один слон может заменить нам три- 
дцать-сорок носильщиков, понимаешь? И он нам 
ровно ничего не будет стоить. А когда придет время 
и он не будет нам больше нужен, мы убьем его и 
прибавим его прекрасные бивни к нашей коллекции. 
Ясно? 


Тот, которого называли Бакала, слушал нетерпе- 
ливо и несколько раз пытался стрелять. Но, когда 
собеседник подсчитал, во сколько обойдется им наем 
носильщиков, которых может заменить слон, то со- 
гласился на эти доводы и опустил ружье. 

— ЭЙ, ты! Как тебя зовут? — обратился он к ту- 


земцу. 

— М...пепо, — ответил тот. Впоследствии я убе- 
дился, что Бакала всякий раз обращался к туземцу: 
«Эй, ты, как тебя зовут», а тот неизменно отвечал 
с маленькой остановкой на букве «М», как будто он 
сам с трудом выговаривал свое имя. «М...пепо». 

— Иди сюда. Веди слона. 


Я охотно повиновался жесту Мпепо, приглашав- 
шего меня подойти ближе к костру. 


— Как же мы его назовем? А? Трэмп * — самое 
подходящее для него название, как ты думаешь, 
Кокс? 


Я посмотрел на Кокса. Он весь был какой-то си- 
зый. В особенности меня поразил его нос, словно 
только что вынутый из лиловой краски. На сизом 
теле была надета сизая рубашка, расстегнутая на 
груди, с рукавами, засученными выше локтя. Кокс го- 
ворил сиплым и, как мне показалось, тоже сизым 
голосом, шепелявя и картавя. Этот глухой голос как 
‚будто выцвел, как и его рубашка. 


* Тгатр — бродяга (англ.). 
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— Ну что ж, — согласился он, — пускай будет 
Трэмп. 

Около костра зашевелилось тряпье, и из-под него 
послышался чей-то очень слабый, но густой бас: 

— Что случилось? 

— Ты еще жив? А мы думали, что уже умер, — 
спокойно сказал Бакала, обращаясь к тряпью. 

Тряпье зашевелилось сильнее, и из-под него вдруг 
показалась большая рука. Рука сбросила тряпье. 
Большой, хорошо сложенный человек поднялся и сел, 
подпираясь руками и покачиваясь. Его лицо было 
очень бледно. Рыжая борода всклокочена. Видно бы- 
ло, что белый человек — лицо его было бело как 
снег — болен. Тусклые глаза посмотрели на меня. 


Больной усмехнулся и сказал: 
— К трем бродягам прибавился четвертый. Белая 


кожа — черная душа. Черная кожа — белая душа. 
Один честный, и тот бакуба! — больной бессильно 
упал навзничь. 

— Бредит, — сказал Бакала. 


— Что-то бред его обидный, — отозвался Кокс. — 
Загадки загадывает. Один честный, да и тот бакуба. 
Ты понимаешь, что это значит? Ведь наш Мпепо из 
племени бакуба. В этом ты можешь удостовериться, 
посмотрев ему в зубы: у него, по обычаю бакуба, 
выбиты верхние резцы. Выходит, что он один чест- 


ный, а мы жулики. 

— И сам Броун в том числе. У него кожа белей, 
чем у нас; значит, и душа чернее, если уж на то по- 
шло. Броун, ты тоже жулик?! 

Но Броун не отвечал. 

— Опять без памяти. 

— Тем лучше. И будет еще лучше, если он со- 
всем не придет в себя. От него теперь мало пользы, 
а он связывает нас по рукам. 

— Поправится — один двоих нас будет стоить. 

— От этого тоже мало удовольствия. Неужели 
ты не понимаешь, что он лишний?.. 

Броун забормотал в бреду, и разговор умолк. 

— Эй, ты, как тебя зовут? 

— М..пепо. 
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— Привяжи слона за ноги к дереву, чтобы 
не сбежал. 

— Нет, слон не уйдет, — ответил Мпепо, погла- 
живая мою ногу. 

Наутро я лучше разглядел моих новых хозяев. 
Больше всех мне понравился Мпепо. Он всегда был 
весел и улыбался, обнажая белые зубы, несколько 
обезображенные отсутствием двух верхних резцов. 
Мпепо, видимо, любил слонов и очень заботливо 
ухаживал за мной. Он промывал мне уши, глаза, но- 
ги и складки кожи. Приносил мне угощение — ка- 
ких-то вкусных плодов и ягод, которые разыскивал 
для меня. 

Броун все еще болел, и я не мог составить о нем 
более или менее полного представления. Его лицо 
и его прямота, когда он говорил со своими спутни- 
ками, нравились мне. Но Бакала и Кокс мне реши- 
тельно не нравились. Особенно странное и неприят- 
ное впечатление производил Бакала. На нем был 
грязный изорванный костюм из лучшего материала 
и самого лучшего покроя. Этот костюм мог принад- 
лежать какому-нибудь очень богатому туристу. 
И мне казалось, что костюм и палатка достались 
Бакале преступным путем. Быть может, он убил ка- 
кого-нибудь знатного англичанина-путешественника 
и ограбил его. Великолепное ружье также могло при- 
надлежать этому англичанину. На широком поясе 
Бакала носил большой револьвер и нож устрашаю- 
щих размеров. Бакала был не то португалец, не то 
испанец, человек без родины, семьи и определенных 
занятий. 

Сизый Кокс был англичанин, не поладивший 
с законами своей страны. Все трое были браконьеры: 
они охотились на слонов ради слоновой кости, не 
считаясь ни с какими законами и границами. 

Мпепо был их проводник и инструктор. Он, не- 
смотря на свою юность, был прекрасный знаток сло- 
нов и слоновьей охоты. Правда, его приемы ловли 
слонов были грубые, варварские. Но других он не 
знал. Он применял те способы, которым научился 
у отцов. А браконьерам было глубоко безразлично, 
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каким способом истреблять слонов. Они окружали их 
кольцом костров и добивали полузадохшихся от ды- 
ма и опаленных, ловили в ямы с острыми кольями 
на дне, стреляли, подрезывали жилы ‘на задней но- 
ге, оглушали бревном, падавшим сверху, и потом 
добивали. Мпепо был очень полезен им. 


ХШ. ТРЭМП ПОШАЛИВАЕТ 


Однажды, когда Броун начал поправляться, но 
был еще слишком слаб, чтобы принимать участие 
в охоте, Кокс и Бакала отправились, сидя на моей 
спине, за несколько десятков километров за бивня- 
ми слона, убитого накануне. Их никто не слышал, 
а я был всего только вьючное животное, и потому 
они откровенно разговаривали между собой. 


— Этой шоколадной обезьяне — как там ее зо- 
вут? — придется отвалить, по уговору, пятую часть 
добычи, — сказал Бакала. 

— Жирно будет, — ответил Кокс. 


— А остальное придется разделить на три части: 
тебе, мне и Броуну. Если считать, что килограмм 
кости даст нам семьдесят пять — сто марок... 

— Ни в коем случае столько не дадут. Ты в этом 
деле ничего не понимаешь. Есть так называемая мяг- 
кая, или мертвая, кость и твердая, или живая. Пер- 
вая только называется мягкой, но на самом деле она 
очень плотная, белая и нежная. ШМз нее делаются 
бильярдные шары, клавиши, гребенки. Такая кость 
дорого ценится. Но у здешних слонов не такая кость. 
За мягкой костью надо ехать в Восточную Африку. 
Но там из твоих твердых костей сделают мяг- 
кие, прежде чем позволят убить хоть одного 
слона. А кость здешних слонов — твердая, живая, 
прозрачная. Из нее можно делать только какие- 
нибудь ручки для палок и зонтов да дешевые гре- 
бенки. 

— И что же получается? — спросил хмуро Ба- 
кала. — Что мы работали впустую? 

— Зачем впустую? Кое-что останется. Если вчет- 
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вером охотиться, а добычу поделить только попо- 
лам, то и совсем не плохо будет... 

— Пусть меня слоны растопчут в лепешку, если 
я сам не думал о том же. 

— Надо не думать, а делать. Броун не сегодня- 
завтра окончательно станет на ноги, и тогда с ним 
не справиться. Бычья сила у этого рыжего черта. 
А Мпепо верток, как обезьяна. Их надо враз уни- 
чтожить. Лучше ночью. И для верности напоить. 
У нас еще осталось немного спирта. С них хватит. 

— Когда? 

— Приехали... 

В огромной яме боком лежал слон. Несчастный 
напоролся брюхом на острый кол еще три дня тому 
назад, но до сих пор был жив. Бакала пристрелил 
его, спустился в яму вместе с Коксом и начал выру- 
бать бивни. Они проработали почти весь день. Солн- 
це уже склонялось к западу. Привязав бивни верев- 
ками к моей спине, они отправились в обратный 
путь. 

Уже палатка была видна, когда Кокс сказал, как 
бы продолжая прерванный разговор: 

— И нечего откладывать. Сегодня ночью. 

Но их ждало разочарование. К своему удивле- 
нию, Броуна они не застали в лагере. Мпепо объ- 
яснил, что «бана» почувствовал себя настолько хоро- 
шо, что пошел на охоту и, может быть, на ночь не 
вернется. Бакала тихо выругался. Пришлось отложить 
убийство до другого раза. 

Броун вернулся только под утро, когда Кокс и 
Бакала спали. Он подошел к Мпепо, тронул его за 
плечо. Туземец, стоявший на часах, весело улыбнул- 
ся, оскалив зубы. Броун махнул рукой и подвел юно- 
шу к слону, приказывая садиться. Мпепо сделал мне 
знак рукой, я склонил колени, они взобрались на спи- 
ну, и я повез их вдоль опушки леса. 

— Я хочу сделать им подарок. Они думают, что 
‘я болен, а я совсем здоров. Сегодня ночью мне уда- 
лось убить слона — большого слона с великолепны- 
ми бивнями. Ты поможешь мне обрубить их. То-то 
удивятся Бакала и Кокс! 
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При свете восходящего солнца на берегу реки, 
среди зарослей кофейных кустарников, я увидел 
огромную раздутую тушу слона, лежащую на боку. 

Покончив с бивнями, мы отправились назад — 
навстречу нашей гибели. Броун и Мпепо были обре- 
чены на более скорую смерть, я несколько позже 
должен был разделить их участь. Впрочем, я всегда 
мог убежать от людей. Но я не делал этого, так как 
непосредственной опасности мне не угрожало, и я 
хотел, если удастся, спасти от смерти Броуна и Мпе- 
по. Мне было особенно жалко Мпено — этого жиз- 
нерадостного юношу с телом Аполлона. Но как пре- 
дупредить их? Увы, я не имел возможности расска- 
зать им об угрожающей опасности... А что, если я 
откажусь нести их в лагерь? 

Я вдруг круто повернул с дороги и направился 
в ту сторону, где протекала Конго. Мне казалось, что 
на реке они могут встретить людей и Броун сможет 
вернуться в культурные страны. Но он не мог понять 
моего упорства и начал очень больно ударять заост- 
ренной железной палочкой мне в шею. Острие про- 
калывало мне кожу. А моя кожа очень чувствительна 
и подвержена загноению. Я помнил, как долго не 
заживала ранка, причиненная пулей англичанина, 
охотившегося на меня с лодки. Я слышал, как Мпепо 
просил Броуна не колоть мне шею, но Броун был 
взбешен моим непослушанием и колол все сильнее, 
все глубже. 

Мпепо пробовал уговаривать меня самыми ласко- 
выми словами на своем языке. Я не понимал слов, 
но интонации голоса понятны одинаково всем людям 
и животным. Мпепо нагнулся и поцеловал меня 
в шею. Бедный Мпепо! Если бы он знал, о чем про- 
сит меня!.. 

— Убить его, и больше ничего! — сказал Бро- 
ун. — Если Трэмп не хочет везти, то он больше ни 
на что не нужен, как только на то, чтобы обрубить 
его клыки. Порченый слон! Настоящий «трэмп». 
Ушел от одних хозяев, теперь хочет удрать от нас. 
Но это ему не удастся. Я сейчас всажу ему пулю 
между глазом и ухом. 
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Я затрепетал, когда услышал эти слова. Броун, 
‘охотник на слонов, не промахнется, сидя на слоне... 
Погибнуть самому или предать их на верную смерть? 
Я слышал, как Мпепо умолял Броуна пощадить ме- 
ня. Но англичанин был непреклонен. Он уже снимал 
ружье с плеча. 

В самый последний момент я неожиданно повер- 
нул к лагерю. Броун рассмеялся. 

— Можно подумать, что слон понимает человече- 
ский язык и знает, что я хотел сделать, — сказал он. 

Я покорно прошел несколько шагов, потом вдруг 
схватил хоботом Броуна, стащил его со спины, бро- 
сил на землю и быстро побежал к лесу вместе с Мпе- 
по. Броун кричал и ругался. Он ушибся не сильно, 
однако после болезни был еще слаб и не сразу мог 
подняться на ноги. Я воспользовался этим и добе- 
жал до леса. «Если нельзя спасти обоих, — думал 
я, — то спасу по крайней мере Мпепо». Но и туземец 
не хотел расставаться с лагерем. Недаром он несколь- 
ко месяцев охотился на слонов, рискуя жизнью. Те- 
перь он должен был получить награду. Мне надо 
было попридержать Мпепо хоботом; я не догадался 
сделать этого, думая, что он не решится прыгать 
с высоты моей спины. Но юноша ловкий, как обезь- 
яна, поступил иначе: когда я шел вблизи леса, он 
ухватился за ветки и вскочил на сук. Я не мог до- 
стать Мпепо и стоял у дерева, пока не услышал за- 
паха подкрадывающегося ко мне сзади Броуна. Тогда 
я, не ожидая, пока Броун начнет стрелять, побежал 
в лесную чащу. 

Они ушли. Но я не хотел предоставлять этих лю- 
дей их судьбе. И, подождав немного, отправился 
в путь. Я обошел стороной и прибыл в лагерь рань- 
ше их. Кокс и Бакала очень удивились, увидав ме- 
ня без всадников, но с хорошими бивнями на спине. 

— Неужели слоны или дикие звери помогли нам 
отделаться от Броуна и Мпепо? — сказал Кокс, раз- 
вязывая веревки. 

Однако радость их была преждевременна. Ско- 
ро явились ругающийся Броун и Мпепо. Броун, уви- 
дав меня, разразился новым потоком проклятий и 
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ругательств. Он рассказал своим товарищам, какую 
шутку я проделал с ними, и убеждал их тотчас при- 
кончить меня. Но расчетливый Кокс был против и 
вновь начал делать свои выкладки. Кокс и Бакала 
уверяли, что они очень рады выздоровлению и воз- 
вращению Броуна, да еще с парою прекрасных 
бивней. 


ЖУ. ЧЕТЫРЕ ТРУПА И СЛОНОВАЯ КОСТЬ 


Спать улеглись рано. Мпепо в эту ночь не дежу- 
рил и уснул сном младенца. Крепко уснул и устав- 
ший Броун. Кокс стоял на страже, а Бакала воро- 
чался под оделом, но, видимо, не спал. Несколько 
раз Бакала приподнимал голову, вопросительно по- 
глядывая на Кокса, но тот отрицательно тряс голо- 
ВОЙ: «рано». 

Ущербленная луна показалась из-за леса, осветив 
поляну тусклым сиянием. Где-то в лесу жалобно за- 
кричал, как младенец, какой-то зверек, попав в зубы 
хищнику. Броуна не разбудил этот звук, — значит, 
спит крепко. Кокс кивнул головой утвердительно. 
И Бакала, который следил за каждым жестом Кок- 
са, тотчас встал и заложил руку за спину, очевидно 
вытаскивая из заднего кармана револьвер. Я решил, 
что надо начинать действовать. Я проделал штуку, 
к которой обыкновенно прибегают индийские слоны, 
желая напугать врага: они плотно прижимают отвер- 
стие хобота к земле и начинают сильно дуть. Полу- 
чается странный, пугающий звук: треск, бульканье, 
храпенье. Этот звук мог бы разбудить мертвых. 
А Броун не был мертв. 

— Какой черт тут играет на тромбоне? — сказал 
он, поднимая голову и тараша сонные глаза. Бакала 
присел на корточки. 

— Ты что, танцуешь? — спросил Броун. 

— Я... слон, проклятый, разбудил меня! Пшел 
прочь! 

Но я не уходил, и через некоторое время, когда 
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Броун опять погрузился в сон, повторил свой фокус. 
Кокс уже подходил к Броуну с револьвером в руке, 
когда я затрубил что было мочи. Броун вскочил, под- 
бежал ко мне и пребольно ударил меня ребром ладо- 
ни по кончику хобота. Я быстро свернул хобот и ото- 
шел. 

— Убью, проклятое животное! — крикнул он. — 
Это не слон, а дьявол какой-то. Мпепо! Гони слона 
отсюда в болото!.. Зачем у тебя револьвер в руках? — 
вдруг спросил Броун, подозрительно осматривая 
Кокса. 





— Я хотел пальнуть разок-другой в Трэмпа, что- 
бы он убрался подальше. 

Броун уже свалился на землю и начинал засы- 
пать. Я отошел на несколько шагов, продолжая на- 


блюдать за лагерем. 
— Проклятый слон! — слышал я, как шипит 


Кокс, грозя мне кулаком. 
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— Он чует зверя, — ответил Мпепо. Юноша хо- 
тел оправдать мои поступки, не подозревая, как он 
близок от истины. Да, я ревел потому, что чуял зве- 
рей — двуногих беспощадных зверей. 

Уже совсем под утро Кокс кивнул головой Ба- 
кале. Они быстро подбежали: Кокс к спящему Броу- 
ну, Бакала — к Мпепо, и оба одновременно выстре- 
лили. Мпепо вскрикнул жалобно и пронзительно, как 
тот зверек, который кричал в начале ночи, поднялся, 
встряхнулся, упал и начал быстро-быстро подергивать 
ногами, а Броун не издал ни единого звука. Все про- 
изошло так быстро, что я не успел предупредить не- 
счастных... 

Однако Броун был еще жив. Он вдруг поднялся, 
оперся на локоть правой руки и выстрелил в Кокса, 
склонившегося над ним. Тот упал как подкошенный. 
Прикрываясь его трупом, Броун начал стрелять в Ба- 
калу. Бакала закричал: 

— А-а! Рыжий обманшик! — Выстрелил один 





раз и пустился бежать. Но, сделав несколько шагов, 
Бакала вдруг завертелся на одном месте, как это бы- 
вает с людьми, когда пуля попадет им в голову, и 
упал на землю. Броун тяжело вздохнул и откинулся 
навзничь. Острый запах крови стоял над поляной. 
Все смолкло. Только хрипел Броун. Я подошел к не- 
му и посмотрел в лицо. Глаза его уже были мутны. 
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Но он сделал еще одно судорожное движение и еще 
раз выстрелил. Пуля легко оцарапала мне кожу 
у колена правой передней ноги. 


ХУ. УДАЧНЫЙ МАНЕВР 


Наконец-то — это было в Матади — мне посчаст- 
ливилось. Был вечер. Солнце спускалось за вершины 
гор, отделяющих бассейн Конго от океана. Я шел по 
лесу недалеко от реки, предаваясь грустным размыш- 
лениям. Я уже начинал сожалеть, что не побежал 
вместе со стадом в загон. Теперь я не ходил бы из- 
гнанником: или окончились бы все мои земные стра- 
дания, или же я превратился бы в честного рабочего 
слона. Направо от меня, сквозь чащу прибрежного 
леса, в лучах заходящего солнца горела рубинами 
река. Налево росли исполинские каучуковые деревья 
с надрезами на коре. Судя по этим надрезам, здесь 
близко должны быть люди. 

Я прошел еще несколько сот метров и вышел на 
обработанные поля, где росли маниока, просо, бана- 
ны, ананасы, сахарный тростник и табак. Осторож- 
но ступая, я прошел по меже между сахарным трост- 
ником и табачным полем. Межа привела меня кболь- 
шой поляне с домом посредине. Около дома никого 
не было видно, а на поляне недалеко от меня резви- 
лись дети: мальчик и девочка семи-девяти лет, играв- 
шие в серсо. - 

Я вышел на поляну, не замеченный ими, и вдруг, 
поднявшись на задние ноги, пискнул как можно 
смешнее и заплясал. Дети увидали меня и замерли 
от удивления. А я, радуясь, что они не заплакали 
и не убежали в первую минуту, проделывал такие 
забавные штуки, которые, вероятно, и не снились 
дрессированному цирковому слону. Мальчик первый 
пришел в восторг и начал хохотать. Девочка захло- 
пала в ладоши. Я танцевал, кувыркался, становился 
то на передние, то на задние ноги, делал курбеты. 

Дети все больше смелели и подходили ко мне. 
Наконец я осторожно протянул хобот и предложил 
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мальчику сесть на него и покачаться. Мальчик после 
некоторого колебания решился и, усевшись на конец 
согнутого хобота, начал качаться. Вслед за этим я по- 
качал, и девочку. Признаюсь, я так был рад обществу 
этих веселых маленьких белых людей, что сам увлек- 
ся игрою и не заметил, как к нам подошел высокий 
худой мужчина с желтоватым лицом и впалыми гла- 
зами, говорившими о том, что он перенес не так дав- 
но приступ тропической лихорадки. Он смотрел на 
нас с неописуемым изумлением и, казалось, онемел. 
Наконец его увидали и дети. 

— Папа! — крикнул мальчик по-английски. — 
Смотри, какой у нас хойти-тойти! 

— Хойти-тойти?! — повторил отец глухим голо- 
сом. Он стоял, опустив руки, и решительно не знал, 
что делать. А я начал любезно раскланиваться с ним 
и даже... опустился перед ним на колени. Англича- 
нин улыбнулся и потрепал меня по хоботу. 

«Победа! Победа!» — ликовал я...» 


жж 


На этом и кончается повествование слона. В сущ- 
ности говоря, на этом можно окончить и его исто- 
Рию, так как дальнейшая участь Хойти-Тойти не 
представляет особого интереса. Слон, Вагнер и Де- 
нисов совершили хорошую прогулку в Швейцарию. 
Слон, удивляя туристов, гулял в окрестностях Вэвэ, где 
в прежнее время любил бывать Ринг. Иногда слон 
купался в Женевском озере. К сожалению, в тот год 
рано похолодало, и нашим туристам пришлось вер- 
нуться в Берлин в специальном товарном вагоне. 

Хойти-Тойти продолжает работать в цирке Бу- 
ша, честно зарабатывая свой ежедневный трехсотше- 
стидесятипятикилограммовый паек и удивляя не толь- 
ко берлинцев, но и многих иностранцев, специально 
приезжающих в Берлин посмотреть на «гениального 
слона». Ученые все еще спорят о причинах этой ге- 
ниальности. Одни говорят — «фокус», другие — 
«условные рефлексы», третьи — «массовый гипноз». 

За слоном ухаживает Юнг, чрезвычайно вежли- 
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вый и предупредительный. Юнг в глубине души по- 
баивается Хойти-Тойти и подозревает, что тут не без 
чертовщины. Сами посудите: слон каждый день читает 
газету, а однажды вытащил из кармана Юнга короб- 
ку с двумя колодами карт для пасьянса — и что же? — 
когда Юнг пришел невзначай к слону, то застал его 
за раскладыванием пасьянса на днище большой боч- 
ки. Юнг никому не рассказал об этом случае: он не 
хочет, чтобы его считали лгуном. 


+ Ж Ж 


Написано по материалам Акима Ивановича Дени- 
сова. И. С. Вагнер, прочитав эту рукопись, написал: 

«Все это было. Прошу не переводить этого мате- 
риала на немецкий язык. Тайна Ринга должна быть 
сохранена по крайней мере для окружающих». 


Журнал «Всемирный следопыт», 1930, № 1-—2.. 





БЕЛЫЙ ДИКАРЬ 


1. ПТИЦА НА ШЛЯПЕ 


ТРАННОЕ впечатление производили эти 
руины времен римского владычества древ- 
ней «Лютециней», затерявшейся среди 
домов Латинского квартала. Ряды камен- 
ных полуразрушенных скамей, на которых 
когда-то рукоплескали зрители, наслаж- 
даясь кровавыми забавами, черные прова- 
лы подземных галерей, где рычали голод- 
ные звери перед выходом на арену... 
А кругом такие обычные скучные париж- 
ские дома, с лесом труб на крышах и сот- 
нями окон, безучастно смотревших на 
жалкие развалины былого величия... 

Путники остановились, 

Их было трое: Анатоль, мальчик лет 
десяти, худенький, черноволосый, с за- 
стывшим вопросом в грустных глазах; его 
дядя Бернард де Труа, «шелковый король», 
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и его жена Клотильда. Только настойчивость Кло- 
тильды заставила ее мужа бросить срочные дела и 
предпринять эту «научную экспедицию» — новый 
каприз молодой женщины, увлекшейся археоло- 
гией. 

Мадам де Труа, казалось, была очарована зрели- 
щем. Ее тонкие ноздри вздрагивали. Несколько раз 
нервным движением руки она приводила в порядок 
непослушную прядь каштановых волос, выбивавшую- 
ся из-под серой шелковой шляпы, украшенной ма- 
ленькой белой птицей. 


— Нужно заставить говорить эти камни, — вос- 
кликнула она наконец, — мы сделали ошибку. Нам 
надо приехать ночью, когда светит луна. Луна вы- 
зовет к жизни тени прошлого, и перед нами развер- 
нутся волшебные картины. Мы услышим звуки бук- 
пин — римских военных труб. Один их громоподоб- 
ный рев приводил в бегство врагов... Зазвучат тру- 
бы, и в ответ им раздастся рев голодных зверей, по- 
чуявших человеческое мясо, и мы увидим, как Це- 
зарь... ах... ой... 


Клотильда де Труа отчаянно вскрикнула. Неожи- 
данное событие прервало поэтический полет ее фан- 
тазии. 


Какой-то человек, лет двадцати пяти, высокий, 
сложенный, как Геркулес, с русой бородкой и уса- 
ми на бронзовом лице, незаметно подкрался к ней 
и быстрым движением сорвал с ее шляпы белую 
птицу, разорвал ее на мелкие куски, с недоумением 
начал перебирать пальцами клочья ваты, которыми 
была набита птица. 


Его глаза... Несмотря на весь испуг, Клотильда 
не могла не заметить этих глаз, их необычайной 
голубизны, яркости. В них горел какой-то странный 
огонь. Это не был огонь безумия, но вместе с тем 
в глазах было что-то странное, чего ей никогда не 
приходилось встречать. В них была зоркость зверя 
и наивность ребенка. Лицо незнакомца можно было 
бы назвать красивым, если бы не выдающиеся над- 
бровные дуги, глубоко посаженные глаза и широкие 
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ноздри. Он был без шляпы. Длинные и густые ру- 
сые волосы покрывали его голову. 

Все оцепенели от этой непонятной выходки не- 
знакомца. Но в следующую же минуту Бернард де 
Труа бросился к нему, размахивая палкой. Незнако- 
мец, скаля рот в широкой улыбке, открывавшей его 
прекрасные крепкие зубы, принял это как игру. Он 
будто дразнил де Труа, подбегая к вему и уверты- 
ваясь от ударов с ловкостью и природной грацией 
молодой пантеры. 

А с улицы уже бежал какой-то человек, разма- 
хивая руками. 

— Адам, назад! — кричал он, как будто на со- 
баку. 

Русоволосый великан неохотно, но послушно 
прекратил игру, отойдя в сторону с каким-то при- 
глушенным рычаньем. В этот же момент с другого 
угла подходил полицейский, привлеченный кри- 
ками. 


— Приношу мои извинения, — кричал еще изда- 
ли человек, отозвавший Адама, размахивая шля- 
пой. — Позвольте уверить вас, что здесь не было 


злого ‘умысла. Разрешите представиться... Профес- 
сор Сорбонны по кафедре археологии и палеонто- 
логии Август Ликорн. А вот это Адам... просто 
Адам... Я сейчас объясню вам... 

Но рассердившийся «шелковый король» ничего 
не хотел слышать. 

— Это безобразие! Оскорблять женщину... 

— Но позвольте объяснить... 

— Никаких объяснений! — И, протягивая тря- 
сущейся от гнева и волнения рукой визитную кар- 
точку полицейскому, де Труа сказал: -- Вот моя 
карточка и адрес. Прошу записать этих господ и пе- 
редать дело в суд. Идем! 

Он взял под руку жену, кивнул головой Анато- 
лю, приказывая ему следовать за собой, и быстро 
зашагал к поджидавшему их черному. лакированно- 
му автомобилю. 

Когда прекрасный лимузин бесшумнс тронулся 
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в путь Анатоль обернулся и с детским любопытст- 
вом, страхом и восхищением посмотрел на странно- 
го человека, сорвавшего птицу со шляпы теги Кло. 


П. НЕПРИЯТНЫЙ ВИЗИТ 


Профессор Ликорн, свернув с Итальянского 
бульвара в небольшую улицу Пиллэ-Вилль, замед- 
лил шаг. После шума бульвара тишина этой улички 
поражала слух. Это была тишина храма, вернее — 
капища Золотого Тельца. Здесь живут миллионеры. 
Хмурые многоэтажные дома с решетками на окнах 
нижнего этажа недружелюбно смотрят на редких 
прохожих. 

— Кажется, здесь... — Профессор Ликорн, вол- 
нуясь, нажал кнопку электрического звонка, оправ- 
ленную в оскал бронзовой львиной головы. Молча- 
ливый швейцар не спеша открыл дверь, впустил про- 
фессора в вестибюль, уставленный растениями, 
с большим стоящим у входа медведем и позвонил 
наверх. 

По широкой лестнице, устланной темно-красным 
ковром, спустился слуга. Ликорн протянул ему ви- 
зитную карточку. 

— Господин де Труа дома? Я хотел бы видеть 
его по личному делу. 

— Господин де Труа принимает по личным де- 
лам в четверг и субботу от девяти часов двадцати 
минут до десяти часов утра. Сегодня вы можете ви- 
деть только его секретаря. 

"В этот момент на лестнице показалась Клотиль- 
да де Труа в сером пальто и серой шелковой шляпе 
с белой птицей у борта. Ликорн поклонился и ото- 
шел в сторону, пропуская ее к выходу. 

Клотильда де Труа любезно ответила на поклон. 
Она узнала Ликорна. 

— Профессор Ликорн! Вы к мужу? Его нет. Что 
привело вас сюда? Не история ли с птицей на моей 
шляпе? Вы видите, птица опять сидит на своем мес- 
те. Значит, все в порядке. 
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— Я действительно пришел поговорить с госпо- 
дином де Труа по поводу того неприятного проис- 
шествия, которое имело место... 

— Ну что же, поговорите со мной. Ведь в конце 
концов не мух, а я оказалась в роли «потерпевшей». 
Значит, вся эта история — мое личное дело. Пой- 
демте со мной, профессор. 

Слуга поспешно подошел к Ликорну и почтитель- 
но снял пальто. 

Ликорн едва поспевал за Клотильдой, которая 
быстро поднималась по лестнице. 

— Наше знакомство завязалось довольно ориги- 
нально, не правда ли? — с той же любезной улыб- 
кой обратилась Клотильда к Ликорну, когда они 
уселись в гостиной на мягкие кресла. 

— Да, — смущенно ответил он, — оригинально, 
хотя и не совсем приятно и для вас и для меня. По- 
лиция составила протокол, и дело будет передано 
в суд. 

— Какие глупости. Я скажу мужу, и все будет 
улажено. И не будем больше говорить о судах, про- 
токолах и полиции. Одни эти слова режут мне слух. 

У Ликорна отлегло от сердца. 

— Я даже очень довольна, — продолжала Кмо- 
тильда, — что этот случай доставил мне интересное 
знакомство. Я читала ваши книги о первобытном че- 
ловеке, и они мне очень нравятся... 

Ликорн поклонился. Он никак не ожидал встре- 
тить здесь почитательницу своих научных трудов. 

— Скажите, профессор, этот молодой человек, 
поймавший птицу на моей шляпе, не тот ли дикий 
человек, которого вы нашли ‘в Гималайских горах 
в вашу последнюю экспедицию? Все газеты писали 
о нем, и мне страшно хотелось посмотреть эту зна- 
менитость. 

— Да, это он. Дикий человек, или, вернее, бе- 
лый дикарь, которого я нашел в Гималайских горах, 
на высоте нескольких тысяч футов. 

Клотильда сделала быстрое движение. 

— Как это интересно... 

-- Действительно, этот белый дикарь представля- 
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ет необычайный научный интерес. Он не просто ди- 
карь. Это случайно сохранившийся экземпляр со- 
вершенно исчезнувшей человеческой породы, послед- 
ний представитель людей, которые жили много 
десятков тысяч лет тому назад и которые, как я пред- 
полагаю, были прародителями европейских народов. 

— Вы его назвали Адамом? 

— Это имя дано было ему в шутку, а затем за- 
крепилось за ним. Исключительно интересный 
экземпляр. Но... — профессор Ликорн вздохнул, — 
если бы вы знали, сколько принес он мне забот и 
неприятностей! В первое время я, разумеется, не 
мог выпускать его на свободу. Его приходилось дрес- 
сировать, как животное. Но он скучал взаперти. 
И когда он несколько «цивилизовался», я стал брать 
его с собой на прогулку. Он привязан ко мне и по- 
слушен, как собака. 

Когда я в первый раз пошел с ним в Люксем- 
бургский сад, он буквально пришел в дикий вос- 
торг. И прежде чем я опомнился, он уже взобрался 
на дерево и закричал от радости так, что гулявшие 
дети с плачем в ужасе шарахнулись в сторону. Сто- 
рож окаменел от такого святотатства. В другой раз 
Адам бросился в бассейн фонтана Карно — он за- 
хотел купаться. На площади Согласия он взобрался 
на статую коня, собрав вокруг себя толпу зевак... 

Клотильда засмеялась. Она слушала его с боль- 
шим интересом. 

— Однажды, когда мы возвращались с Адамом 
на извозчике, ему надоело ехать слишком медленно. 
Адам схватил извозчика за шиворот, ссадил с ко- 
зел, одним прыжком сел верхом на лошадь и помчал- 
ся во всю прыть. 

Клотильда вторично звонко рассмеялась. 

— Всего не перескажешь. И на мою голову сып- 
лются протоколы, штрафы, судебные процессы. Ули- 
на Шамполлиона, где мы живем с ним, была просто 
терроризирована. В первое время администрация 
Сорбонны выпутывала меня из беды, иногда на по- 
мошь приходило и министерство просвещения. Но 
в конце концов им надоело это. К счастью, Адам 
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значительно остепенился. Он уже порядочно гово- 
рит по-французски. Я уже радовался, что с его ди- 
кими выходками покончено, и вот третьего дня этот 
неприятный случай с вами... 

— Не будем говорить об этом случае, дорогой 
профессор. Расскажите лучше, как вам удалось ото- 
рвать от родных гор этого двуногого звереныша и 
перевезти в Париж. 

— Я готовлю к печати мой путевой дневник. 
Если вы интересуетесь, я могу дать вам корректур- 
ные оттиски. 

— Милый профессор, как я вам благодарна! 
Завтра же пришлите. — Клотильда порывисто встала 
и пожала обе руки Ликорна. 


Ш. ДНЕВНИК ПРОФЕССОРА ЛИКОРНА 


На следующий день горничная .подала на подно- 
се утреннюю почту. 

— Это дневник! — воскликнула Клотильда. — 
Мари, сегодня я никого не принимаю. 

Когда горничная ушла, Клотильда с нервной то- 
ропливостью разорвала большой конверт, уселась 
в глубокое кресло и начала читать. 

«11 июня. Когда я отправился в экспедицию в 
Гималайские горы, один мой коллега шутливо по- 
желал мне встретить среди вечных снегов горных 
вершин «живого однофамильца»*. Это пожелание 
не исполнилось. «Снежное жилище» ** приняло ме- 
ня довольно негостеприимно. И вообще путешествие 
мое в научном отношении шло довольно неудачно. 

Я начал свое путешествие с подошвы южного 
склона, примыкающего к провинции Ассам. Горы 
внизу, покрытые роскошной тропической раститель- 
ностью, дают приют тиграм, слонам, обезьянам. 
Яркая зелень всех оттенков, от светло-желтого до 


* По-французски Мсогпе (Ликорн) — Единорог, мифиче- 
ское существо. 

** По-санскритски НИтпа|а]а (откуда и название Гималаи) 
означает зимнее или снежное жилище. 
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темно-синего, расивечена еще более яркими краска- 
ми цветов и оперения птиц: попугаев, фазанов, кур 
самой необычайной окраски. Если бы не тучи насе- 
комых и неприятная сырость по ночам и даже днем, 
поднимающаяся от заболоченной низменности у по- 
дошвы гор, это место было бы достойно названил 
земного рая. 

Прекрасен и второй пояс, на высоте 1 000 мет- 
ров, с его знакомой европейскому глазу раститель- 
ностью — дубами и дикими каштанами. 

Выше 2500 метров — уже царство хвойных де- 
ревьев, а на высоте 5 600 метров начинается в собст- 
венном смысле «снежное жилище». Сюда только из- 
редка поднимается медведь или горный козел. Как 





странно стоять на вершиче шести-семи тысяч мет- 
ров, в ледяном воздухе, от которого захватывает 
дыхание, и смотреть вниз, на зеленый пояс тропи- 
ческой растительности. Изумительное зрелище. 
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Но я пришел сюда не ради красот природы. 
Я искал «своих однофамильцев», следы тех, кто оби- 
тал в этом снежном жилище сотни, тысячи, миллио- 
ны лет тому назад. Поиски мои, однако, были не- 





удачны. Нипа!а]а ревниво скрывала свои тайны под 
глыбами льда. 

Путешествие здесь сопряжено с необычайными 
трудностями. Горы изломаны, пересечены ущелья- 
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ми. Ночью нестерпимый холод. Совершенно нет 
топлива — ни пучка сухой травы, ни кустарника. 
Снег, и лед, и вечное безмолвие. 

Проводники роптали, и многие из них покинули 
меня после того, как один проводник упал в про- 
пасть и разбился. Со мной остались только трое. 
Рубить с ними лед в поисках останков ископаемых 
было бы безумием. Оставалось надеяться на помощь 
природы: иногда при обвале скал или ледяных глыб 
обнажаются кости первобытных животных. Но судь- 
ба не посылала мне такой счастливой случайности. 
И я уже подумывал о бесславном возвращении. 

Но сегодняшнее утро вознаградило меня за все. 
Представляю, сколько шума наделает моя находка 
во всем ученом мире. 

Вот как это было. 

Рано утром бродил я между оледенелыми скала- 
ми в одиночестве, с винтовкой за плечами. 

Завернув за утес, я увидал нечто заставившее 
меня вздрогнуть. Мне казалось, что я галлюцини- 
рую. Передо мной шагах в двадцати у утеса стоял 
спиной ко мне двуногий зверь. Иначе я не могу на- 
звать это существо. На его голом бронзовом теле 
был накинут только плащ из звериной шкуры, ско- 
лотой на левом плече. Густые волосы превращали 
его голову в копну. Уши его двигались. На руках и 
под кожей обнаженных плеч и правой лопатки игра- 
ли мускулы, как огромные шары. Он голыми ногами 
упирался в лед, как будто это был паркет, а в руках 
держал глыбу льда. Но эта глыба нисколько не стес- 
няла его движений. Держа на весу эту тяжесть, он 
всем корпусом подался вперед и высматривал что-то 
внизу. Наконец, улучив какой-то момент, он с ди- 
ким рычаньем, которое разнеслось по горам, как 
удар грома, бросил вниз глыбу льда. 

И тотчас в ответ раздалось разъяренное рычанье 
медведя. Двуногий зверь отломил еще большую глы- 
бу и кинул ее вниз, а вслед за тем с тем же рычань- 
ем сам бросился вниз. 

В несколько скачков я был на его месте. 

Передо мною открылась новая картина, будто 


440 


выхваченная из ледникового периода. Никогда не 
забыть мне этой картины. 

На дне небольшой ледяной лощины лежал окро- 
вавленный дикий козел с перебитым позвонком. 
Над ним стоял на задних лапах, с окровавленной го- 
ловой медведь. Он свирепо рычал, подняв вверх пе- 
редние лапы, и из его пасти лилась на синеватый лед 
струя крови. А навстречу ему, только с ледяной 
глыбой в руках, бесстрашно шел другой зверь — 
двуногий. 

Почему двуногий зверь так спешил? Почему он 
не добил медведя со своего безопасного утеса? Не 
умел он справиться с чувством голода при виде ла- 
комого козла или считал медведя нестрашным про- 
тивником?.. Кто прочтет мысли под этим толстым 
черепом? 

Противники быстро шли навстречу друг другу. 
Когда расстояние между ними было не более полу- 
тора метров, двуногий зверь бросил в медведя свой 
ледяной снаряд. Удар пришелся в левый глаз. Мед- 
ведь присел, завыл от боли и стал лапами тереть 
морду. 

Но в этот же момент, увидав сохранившимся гла- 
зом, что противник сделал прыжок, медведь, пре- 
возмогая боль и прерывисто рыча, опять поднялся 
во весь свой рост в оборонительной позе. Остано- 
вился и двуногий зверь. Несколько минут они стоя- 
ли неподвижно. Потом двуногий зверь медленно 
стал заходить со стороны ослепшего глаза медведя. 
Медведь начал продвигаться в том же направлении, 
по кругу. Так они прошли два круга, как борцы пе- 
ред решительной схваткой. 

Я ожидал, что они бросятся в объятия друг дру- 
га, но вышло иначе. 

В начале третьего круга двуногий зверь оказался 
рядом с лежавшим на льду козлом. С необычайной 
быстротой он вдруг схватил козла, зажал в крепких 
зубах козлиное ухо и с ловкостью кошки стал 
взбираться по ледяным уступам со своей добычей. 

Медведь, забыв о тяжких ранах, с удвоенным 
ревом бросился вслед за врагом, уносящим вкусный 
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завтрак. Но похититель взобрался уже почти на че- 
тыре метра, и медведь в бессильной злобе царапал 
крутой ледяной откос. 

Я был восхищен отвагой, ловкостью и находчи- 
востью двуногого зверя — не эти ли качества сде- 
лали его царем природы? — и уже подумал о том, 
как мне избегнуть встречи с великаном. Вдруг крик 
звериного отчаяния разбудил горное эхо, и я уви- 
дел, как двуногий зверь вместе с козлом и обломив- 
шейся глыбой летит вниз. С глухим ударом упало 
тело двуногого зверя, глыба придавила его ногу, и 
медведь с победным ревом бросился на свою жерт- 
ву. Двуногий зверь еще не сдавался и, лежа на спи- 
не, старался кулаками отбрасывать лапы медведя 
с огромными, выпущенными когтями. 

Но положение его было почти безнадежно. Вот 
медведь сорвал кожу с кисти правой руки, вот запус- 
тил острые когти в левое плечо... и двуногий зверь, 
только что проявивший чудеса храбрости, кричал 
от страха и боли, как могут кричать только звери. 

В одну минуту я вскинул винтовку, прицелился 
в голову медведя и, рискуя убить двуногого зверя, 
спустил курок. 

Гулкий выстрел прокатился в горах, эхо повтори- 
ло его много раз, и сразу наступила тишина. Мед- 
ведь, убитый наповал, рухнул всем телом на своего 
врага, покрыв его своей огромной тушей. Жив ли он, 
мой двуногий зверь? 

Не помню, как сбежал я в лощину. Бросился 
к медведю и, ухватив его за лапы, стал тянуть. На- 
прасное усилие. Я, парижанин двадцатого века, об-, 
ладал могущественным орудием, которое поражает 
насмерть, но слишком слабыми руками, привыкшими 
иметь дело с книгами, а не с тушами медведей. Мне 
удалось только освободить голову несчастного. Он 
был жив и даже не потерял сознания. И он смотрел 
на меня своими блестящими и голубыми, как небо, 
глазами. 

Мой громоподобный выстрел, сразу уложивший 
медведя мой необычайный для двуногого зверя 
вид — все это должно было сильно поразить его 
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воображение. Но вместе с тем, я не ошибаюсь, он 
понял главное: что я тоже двуногий зверь, пришед- 
ший ему на помощь. И в его взгляде я прочитал 
что-то похожее на благодарность. Благодарность че- 
ловека к человеку. Животным также знакомо чувст- 
во благодарности. Но в его взоре было нечто боль- 
шее. Звери так не смотрят. Да, это был человек. Ди- 
кий человек, неизвестной, вымершей первобытной 
белой расы, но человек. 

Однако рассуждать было не время. Надо было 
звать на помощь. И я стал стрелять, пока не расстре- 
лял все свои патроны. Потом начал кричать. Скоро 
послышались ответные крики. Ко мне спешили мои 
проводники. 

С их помошью мне удалось освободить белого ди- 
каря от туши медведя и глыбы льда. Он не стонал, 
хотя кровь обильно текла из его ран, сквозь разо- 
рванные мышцы была видна плечевая кость, а нога, 
по-видимому, была переломлена. Я сделал перевяз- 
ки, а затем мы с величайшей осторожностью понес- 
ли к месту стоянки нашу драгоценную нощу. 

Едва ли к родному брату я проявил бы столько 
забот. И понятно почему: ведь это был не просто че- 
ловек. Это был, быть может, единственный во всем 
мире экземпляр отдаленных предков человека. Це- 
лый ряд неоспоримых признаков говорил за это... 
Я кричал на проводников, когда они оступались, 
а сам мысленно уже анатомировал его, взвешивал 
его мозг, измерял лицевой угол... 

Конечно, это не Р\Цесагориз$ егефи$, остатки 
костей которого найдены еще тридцать три года то- 
му назад голландским врачом Дюбуа, — питекантро- 
пус был ближе к обезьяне, чем к человеку, и вымер 
уже около миллиона лет тому назад. И это не гей- 
дельбергский человек, живший на заре ледникового 
периода, — нечто среднее между человеком и обезь- 
яной; наконец, это и не неандертальский человек 
ледникового периода — тот ниже и приземистей... 
Скорее всего он — кроманьонец, прародитель или, 
вернее, случайно сохранившийся потомок этих пра- 
родителей народов Западной Европы. Живой кро- 
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маньонец. Что скажут мои коллеги? Что скажет весь 
ученый мир? Это лучше единорога. Я превзошел са- 
мого себя. 


ГУ. ПРОДОЛЖЕНИЕ ДНЕВНИКА 


13 июня. Мой Адам, как я назвал дикого челове- 
ка, поправляется быстрее, чем я думал. Два дня пос- 
ле битвы с медведем он пролежал в лихорадке, без 
памяти, рычал и порывался встать. Нам с большим 
трудом удавалось удержать его в кровати. 

Пользуясь его беспамятством, я, признаюсь, не 
удержался и произвел кое-какие исследования антро- 
пометрического характера. Объем его черепа — 
1175 кубических сантиметров (у гориллы — 490, 
у европейцев — 1400 кубических сантиметров). 
Интересно, сколько весит его мозг? 

Когда его жизнь висела на волоске, у меня, 
каюсь, мелькнула мысль предоставить его самому 
себе. И если бы он умер, я мог бы тотчас анатомиро- 
вать труп. Сколько сложных вопросов разрешило бы 
вскрытие! Но я удержался — буду откровенен до 
конца — не по человеколюбию. Я возлагаю надежды 
на этого дикого человека. Я увезу его с собой в Па- 
риж, научу говорить, приручу, цивилизую, и сколько 
необычайно интересного он сможет тогда сообщить! 
Самый интересный вопрос: сохранился ли кто-ни- 
будь еще из его племени, или он последний экземп- 
ляр доисторических людей? 

Он, безусловно, владеет чем-то вроде языка, со- 
стоящего, впрочем, всего из нескольких звуков, по- 
хожих на междометия. 

«Ауа», например, говорит он всякий раз, когда 
хочет пить. Очень часто он издает какой-то призвук, 
похожий на «тц-а-а», как будто призывая кого-то. 
А когда я показал ему вчера шкуру убитого медве- 
дя, он сказал: «У-у-у», — и лицо его выразило удо- 
вольствие. 

Я внимательно осмотрел его тело. Необычайно 
большой объем груди явился, вероятно, результатом 
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жизни на высотах, где очень разрежен воздух. На 
подошвах кожа его мозолисто-толста. Вот почему он 
не отмораживает ног. 

Щеки и даже лоб его покрыты пушком. По всему 
же телу, в особенности на ногах и на тыльной сто- 
роне рук, растут рыжеватые волосы, длиной милли- 
метров пять-семь. Конечно, не они только, а тол- 
стая закаленная кожа и хорошая клетчатка предохра- 
няют его от холода. 

На его плаще я нашел интересную «булавку», 
сделанную из слоновой кости, украшенную резной 
птицей, похожей на глухаря. Ему знакомо искусст- 
во. И он, очевидно, спускался с гор туда, где водят- 
ся слоны. 

С того самого момента, как я спас его от смерти, 
Адам проявляет ко мне собачью привязанность. Ког- 
да я перевязывал ему раны, он схватил мою руку и 
облизал кисть и ладонь в припадке благодарности. 
Таким образом, я имел удовольствие познакомиться 
с «первобытным поцелуем». 

Сегодня утром Адам встал с кровати и, несмотря 
на мой запрет, хотя вообще он послушен, вышел из 
палатки, сорвал повязку и, подставив рану солнцу, 
пролежал до вечера. Это горное солнце делает чуде- 
са. Опухоль опала. Рана быстро затягивается. Еще 
несколько дней, и мы отправимся в путь. Пойдет ли 
он со мной? Оставит ли свои родные горы? Так или 
иначе, я не расстанусь с ним. Живой или мертвый, 
он будет в Париже. 

27 сентября. Наконец-то я дома, в Париже, в сво- 
ей маленькой квартире! Как долго я не писал! Адам 
со мной. Но чего мне это стоило! 

Против моего ожидания, он пошел за мной. Адам 
повиновался, вернее — старался повиноваться каж- 
дому моему слову, поскольку сам мог совладать со 
своей первобытной натурой. Пока мы не спусти- 
лись вниз, к людям, все было хорошо. Но дальше... 

Первой моей заботой было одеть его. Не мог же 
я привести его в цивилизованное общество голым, 
только со звериной шкурой на спине. С большим 
трудом я разыскал белый фланелевый костюм по его 
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росту. Это была просто широкая рубаха и брюки. 
Рубаху он кое-как надел, но с брюками никак не 
мог примириться. Они стесняли и смешили его. Он 
то и дело хлопал себя по ляжкам, фыркал и умори- 
тельно выворачивал ноги. 

В Калькутте на людной улице он вдруг... снял 
брюки и бросил их. В Калькутте люди привыкли 
видеть наготу, и это не произвело слишком большо- 
го скандала. Но что, если он проделает такую шту- 
ку в Париже? 

В первый раз я выбранил его, и как он был жалок 
в своем сознании вины! Он опять пытался лизать 
мне руки, хотя я и запрещаю ему это делать. 

Когда мы были уже на борту парохода, с ним 
опять случилась история. 

Перед самым отходом заревела сирена. Адам 
упал на палубу в паническом ужасе, потом вскочил 
и одним прыжком бросился через борт в море. 
Пришлось вылавливать его оттуда и заключить 
в каюту. 

Много забот доставил он мне и с кормлением. 
Не могло быть и речи о том, чтобы отправляться 
с ним к общему столу. Ему приносили обед в каюту. 
Но он отказывался: он не мог есть наши блюда. Кон- 
чилось тем, что мне пришлось давать ему, как и в го- 
рах, сырое мясо и воду. Притом он страдал от жары 
и поэтому часто выл, чем вызывал нарекания пас- 
сажиров. Выходить же с ним на палубу было очень 
затруднительно. Он всегда собирал вокруг себя тол- 
пу зевак. Все это очень стесняло меня. 

Трудно и долго описывать все события этого пу- 
тешествия. Адам все время переходил от страха 
к удивлению. Поезда, автомобили пугали его. Наша 
одежда, дома, электрическое освещение поражали 
буквально до столбняка. Какая-нибудь мелочь, на 
которую мы не обращаем ни малейшего внима- 
ния, — вертящаяся световая реклама, звуки духового 
оркестра или стая галдящих малышей-газетчиков, — 
настолько поглощала его, что мне нужно было по 
нескольку раз дергать его за руку, чтобы сдвинуть 
с места. 
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Но как бы то ни было, мои мучения кончились. 
Адам в Париже. 

14 декабря. Адам делает успехи. Он уже не ли- 
жет мне рук. Привык носить костюм, очень любит 
яркие галстуки, научился есть наши блюда ножом и 
вилкой. Знает несколько обиходных французских 
слов. Но показываться с ним на улицу я еще не ре- 
шаюсь. А нужно было его проветрить. Адам стал 
скучать — оттого, вероятно, что сидит все время 
в комнате, хотя и при открытом окне, несмотря на 
суровую зиму. Ночью, в особенности когда в окно 
светит луна, он сидит у окна и воет. Я запрещаю 
ему выть, но он все-таки воет, тихонько, приглушен- 
но, жалобно... Среди ночи этот вой человека очень 
действует на нервы, но; я вижу, он не в силах не 
ВЫТЬ. 

Чтобы развлечь его, я приношу ему книжки 
с цветными картинками. К моему удивлению, он 
очень хорошо понимает их и радуется, как ребе- 
нок. Но особенно обрадовал его мой последний по- 
дарок: щенок-дворняжка. Адам не расстается с ним 
ни на минуту, даже спит вместе с Джипси, — он 
произносит «Жипсь» — и собака платит ему ответ- 
ной любовью, понимает его по одному жесту. Не 
потому ли, что их психология близка! 

26 декабря. Однако Адам еше не совсем «цивили- 
зовался». Сегодня ко мне зашел старый школьный 
товарищ и дружески хлопнул меня по плечу. Адам, 
вероятно, думая, что меня бьют, с рычаньем бросил- 
ся на гостя, а вслед за ним и Джипси, и мне не без 
труда удалось успокоить всех троих. Мой старый 
друг, нервный и раздражительный человек, был 
очень испуган и рассержен атой выходкой. 

— Я бы на твоем месте держал его в клетке, — 
сказал он, уходя». 


жж 


Дальше в дневнике шло описание уже известных 
Клотильде событий: похождения Адама на улицах 
Парижа. Но она прочитала все до конца. 


447 


— Решено, я должна заняться его воспита- 
нием! — воскликнула она, бросив рукопись на 
стол, и немедленно послала профессору телеграм- 
му, приглашая Ликорна прийти ‘к ней вместе с 


Адамом. 


У. АДАМ ВЫХОДИТ В СВЕТ 


С некоторым волнением подходил профессор 
Ликорн к знакомому подъезду дома де Труа под 
руку с Адамом. 

Адам с неразлучной собачкой, в черной шляпе и 
модном пальто выглядел совсем прилично. Ликорн 
позвонил. 

— Смотри же, Адам, будь умницей. Веди себя 
прилично. Не кричи, не прыгай... 

— Да... 

Дверь открылась, и они вошли в вестибюль. 

Швейцар, узнав Ликорна, почтительно пропустил 
его. Лакей подбежал снимать пальто. 

Вдруг Адам с диким ревом бросился на чучело 
медведя, стоявшее в углу с распростертыми лапами, 
сжал медведя за горло и повалился с ним на пол. 
Джипси залаял. Изумленный лакей выронил паль- 
то на пол и стоял с открытым ртом. 

— Адам, назад! — крикнул Ликорн. 

Но Адам и сам понял свою ошибку, когда его же- 
лезные пальцы прорвали шкуру медведя и извлекли 
оттуда клочья пакли. 

— Бедный Адам, ты ошибся. Медведь не настоя- 


ший. 

— Птица не настоящая, у-у не настоящий... Все 
не настоящий, — растерянно бормотал Адам, подни- 
маясь с пола. 


— Идем, Адам. 

Адам поплелся за своим повелителем, тяжело 
вздыхая от сознания своей вины. 

— Буду... — сокрушенно говорил он. 

На языке Адама это означало «не буду». Ликорн 
невольно улыбнулся. 
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Слуга привел их в комнату Клотильды де 
Труа. 

Когда Ликорн с Адамом появились в дверях, Кло- 
тильда, радушно улыбаясь, пошла им навстречу, про- 
тягивая Адаму руку. Но ее рука осталась висеть 
в воздухе. 

Внимание Адама вдруг было привлечено фарфо- 
ровым китайским болванчиком с раскосыми глаза- 
ми, который стоял на мраморном камине и качал 
головой. Потом он взял в руки безделушку. Она 
хрустнула, и на пол посыпались осколки. 


— Адам, садись, — строго сказал профессор, взяв 
его за плечо и усаживая в кресло. — Сиди. Не дви- 
гойся. Видишь, что ты наделал. 

— Буду, — плачевно промолвил Адам, с го- 
рестью рассматривая осколки на полу. 

— Я предупреждаю вас, мадам, — сказал Ли- 
корн, здороваясь, наконец, с хозяйкой, — что этот 


визит может доставить вам и мне много неприятнос- 
тей. Адам еще не настолько воспитан, чтобы бывать 
в обществе. И я бы предпочел, с вашего разрешения, 
сейчас же увести Адама. 

— Буду, — отозвался Адам, услышав свое имя. 

— Пустяки, — ответила Клотильда. — Пожалуй- 
ста, не волнуйтесь. Ведь он как ребенок, что же 
с него спрашивать... 

К концу свидания между профессором Ликорном 
и Клотильдой де Труа состоялось соглашение о том, 
что Адам поселится отныне в ее особняке и она 
будет продолжать его «воспитание» под контролем 
самого профессора. 


УТ. УНИВЕРСИТЕТ НА ДОМУ 


Адам переселился и сразу перевернул вверх дном 
дом де Труа. Самым несчастным чувствовал себя 
хозяин дома. 

— Можете себе представить, что значит жить 
в одном доме с тигром, — говорил Бернард де Труа 
своему компаньону по торговле, — я стараюсь избе- 
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гать этого дикаря, но, сами посудите, возможно ли 
избегнуть встреч, живя под одной крышей. Кто зна- 
ет, что у него на уме? Он может убить, сломать не- 
сгораемый шкаф, поджечь дом... Я теперь не обедаю 
дома, возвращаюсь через боковой ход прямо в ка- 
бинет, закрываю дверь на два замка и не сплю всю 
НОЧЬ. 

— Но неужели нельзя отделаться от этого 
жильца? 

Де Труа безнадежно махнул рукой. 

— Пока у жены не пройдет эта блажь — ни- 
как. 

Адам по утрам занимался с Клотильдой чтением 
и письмом, а вечерами поступал на «выучку» к ее 
брату Пьеру. 

Общество молодого веселого офицера ему нра- 
вилось больше, чем занятия с Клотильдой. Адам 
охотно занимался с Пьером и удивлял своего учите- 
ля необычайно быстрыми успехами. За какой-нибудь 
месяц Адам прекрасно выучился езде на велосипе- 
де, управлению автомобилем, гребле, боксу, фут- 
болу. 

Правда, его бешеная езда на автомобиле конча- 
лась многочисленными штрафами, но для Пьера это 
не имело значения, пока «в руках сестры», как 
он говорил, «был ключ от кассы Бернарда де 
Труа». 

В боксе и футболе Адам немало перекалечил лю- 
дей своими сокрушительными ударами. Футбольный 
мяч, пущенный его ногой, разил с ног, как бомба. 
Однако успех его признавали лучшие спортсмены. 
Он делался знаменитостью на поприще спорта. 

На несчастье Адама, Пьер просвещал его не толь- 
ко в области спорта. 

Нередко вечерами молодой офицер переодевал- 
ся в штатское платье, брал с собой Адама и отправ- 
лялся куда-нибудь на Монмартр шататься по кабач- 
кам в поисках приключений. Пьер возбуждал ссоры, 
затем натравлял Адама и наслаждался эффектом 
«избиения младенцев». Адам, возбужденный вином, 
разбрасывал наседавших на него кабацких драчунов, 
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как медведь щенят. Хмель сбрасывал с него тонкую 
лакировку «цивилизации», первобытные инстинкты 
прорывались наружу, и он становился действительно 
страшным в эти минуты. 

Пьер был отставлен Клотильдой, она стала зани- 
маться с Адамом одна. 

— Ну-ну, посмотрим, что сделаете вы вашим «об- 
лагораживающим женским влиянием», — говорил 
с иронией обиженный Пьер. 

Однако он скоро должен был признаться, что 
Адам заметно изменился к лучшему. 

Клотильда часто гуляла с Адамом пешком, и де- 
ло обходилось без всяких приключений. Адам вел 
себя хорошо. 

Что иногда смущало Клотильду, так это вопросы 
Адама, совсем простые, но на которые, однако, ей 
трудно было ответить. 

То он спрашивал, считать ли своим «ближним» 
медведя и не надо ли ему подставлять, если ударит, 
«другую щеку». То, увидев на улице голодного ни- 
щего рядом с разносчиком пирожков, Адам самочин- 
но кормил нищего и заводил споры о «чужом» и 
«собственном», явно не воспринимая «основ эконо- 
мики» и настаивая на том, что голодных больше, чем 
полицейских. 

Такие разговоры будили в Клотильде какое-то 
тревожное чувство. И однажды, видя, что Адам идет, 
понурив голову, очевидно размышляя над каким-то 
новым вопросом, Клотильда решила: его надо раз- 
влечь. С ним уже можно бесстрашно пойти в театр. 
Надо будет показать ему какую-нибудь хорошую 
классическую пьесу. 


УП. СПАСЕННАЯ ДЕЗДЕМОНА 


Адам сидел с Клотильдой де Труа в ложе перво- 
го яруса, недалеко от сцены. 

Когда поднялся занавес, Адам тихо вскрикнул от 
неожиданности. 

— Стена ушла... 
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— Сидите тихо, — наставительно сказала Кло- 
тильда, — не шумите. 

— Буду, — по своему обыкновению ответил 

дам. 

Шла трагедия Шекспира «Отелло». 

Адам смотрел на зрительный зал, погружен- 
ный во мрак, на яркие огни рампы, на верхние 
ложи. 

— Смотрите туда, — указала Клотильда веером 
на сцену. 

Адам посмотрел и «туда», но видно было, что те- 
атральное представление не захватывает его внима- 
ния. Клотильда переоценила развитие Адама. Сти- 
хотворная речь трагедии, с условной расстановкой 
слов, певучая дикция французской театральной шко- 
лы затрудняли понимание. Адам воспринимал толь- 
ко внешнюю сторону спектакля: краски и телодви- 
жения... 

Несколько оживило его только столкновение от- 
рядов Брабанцио и Отелло во второй сцене. 
А в третьей сцене первого акта он уже нетерпеливо 
возился на месте и вздыхал: ему надоело сидеть 
в театре. 

Но вот вышла Дездемона, роль которой играла 
артистка с мировым именем. Ее обаятельная внеш- 
ность, ее костюм и, главное, ее волнующий голос 
произвели чудо: Адам вдруг обратился весь в зре- 
ние и слух. Он так и впился глазами в сцену, не 
сводя с Дездемоны глаз. Когда она ушла, Адам 
вздохнул и с тревогой спросил Клотильду: 

— Куда она ушла? Она еще придет? 

Клотильда улыбнулась: 

— Придет. Только сидите тихо. 

— Как ее зовут? 

— Дездемона. 

И Адам стал тихо повторять: 

— Деждемон... Деждемон... Деждемон... 

Спектакль вдруг приобрел необычайный интерес. 
Адам жил появлением Дездемоны, страдал от нетер- 
пения, когда она уходила со сцены. Он по-прежнему 
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понимал едва ли более одной десятой из того, что 
говорили на сцене, но каким-то новым для него чуть- 
ем он довольно верно оценивал людей в зависимости 
от их отношений к Дездемоне. Отелло, вплоть до 
пробуждения в нем ревности, возбуждал симпатии 
Адама, так же как и Кассио. Родриго не нравился, 
Яго он возненавидел. 

Когда Отелло в первый раз грубо крикнул на 
Дездемону: «Прочь с глаз моих!» — Адам глухо за- 
ворчал. С этого момента он ненавидел уже и Отелло. 

Приближалась трагическая развязка. Дездемона 
у себя в спальне поет грустную песенку: 


Бедняжка сидела в тени сикоморы, вздыхая. 
О, пойте зеленую иву... 


Когда Отелло вошел к Дездемоне, готовый уду- 
шить ее, Адам вдруг весь насторожился, как в са- 
мые опасные моменты охоты. Его глаза с сухим 
блеском следили за каждым движением Отелло, мус- 
кулы напряглись, голова ушла в плечи. Пальцы впи- 
лись в бархатную обивку барьера ложи. 

Мольбы Дездемоны, гнев Отелло — все это было 
понятно ему без слов. Наконец в тот момент, когда 
Отелло стал душить Дездемону, нечеловеческий рев 
раздался в театре — рев, которого не предвидели ни 
Шекспир, ни режиссер, ни публика. 

Из темной глубины ложи выросла фигура огром- 
ного человека. Одним прыжком перелетел он 
через оркестр на сцену, побежал к актеру, играв- 
шёму Отелло, оторвал его от Дездемоны, повалил 
на пол и стал душить, душить самым настоящим об- 
разом. | 

Из-за кулис на помощь Отелло бросились пожар- 
ные, рабочие, актеры. Среди этой свалки Адам не 
выпускал из виду Дездемоны. Вдруг он заметил, что 
Дездемона поднялась и уходит. 

Адам моментально оставил почти бездыханного 
Отелло, разбросал насевших на него пожарных, Яго, 
рабочего и Кассио, побежал за Дездемоной, подхва- 
тил ее, как перышко, на руки и тем же путем, через 
оркестр, возвратился в ложу. 
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Здесь он усадил Дездемону и стал гладить ее по 
голове, как ребенка, и ласково, прерывающимся го- 
лосом говорил: 

— Сиди со мой, Деждемон. Тебя никто не оби- 
дит. Сиди, будем смотреть вместе туда, что будет 
дальше. < 

И Адам в полной уверенности, что он смотрит 
продолжение спектакля, следил за поднявшейся на 
сцене и в зрительном зале суматохой. 

Клотильда, бледная, поднялась и в изнеможении 
вновь опустилась в кресло. 

— Адам, — воскликнула она, — отпусти сейчас 
же Дездемону, и едем домой! 





Но Адам посмотрел на нее так, что ей стало 
жутко. 

— Нет, — твердо ответил он. — Нет. Ее убьют. 
Я никому не отдам ее... 

Дездемона трепетала от страха в сильных руках 
Адама... 
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Клотильда теряла голову. Неужели разразится 
новый скандал? Но она нашлась и на этот раз. 


— Не волнуйтесь, прошу вас, — обратилась она 
к артистке, говоря так быстро, чтобы Адам не по- 
нял, — едем ко мне, а там я сумею вас освободить 


от неожиданного спасителя. Идем, Адам. 

Адам послушно пошел за Клотильдой, неся на 
руках Дездемону. Они прошли через сцену, в 6бо- 
ковой выход, вызвали автомобиль и вскоре были 
дома. 

Адам ни на минуту не расставался со своей но- 
шей. Придя в свою комнату, он бережно опустил 
Дездемону на пол и сказал: 

— Тут никто не тронет. Я буду сторожить. — 
Выйдя из комнаты, он закрыл дверь и улегся, как 
собака, на полу, загородив дверь своим телом. 

Адам не привык ложиться так поздно. Здоровый 
сон сразу сковал могучее тело. Когда он уснул, Кло- 
тильда, тихо ступая мягкими туфлями, вошла в ком- 
нату заключенной через дверь соседней комнаты, 
вывела артистку, накинула на нее свое манто и шаль 
и, извинившись перед нею, отправила на автомобиле 
домой. 


УШ. ЛЕОПАРД В ДОМЕ 


Еще только светало, когда Адам поднялся со свое- 
го твердого ложа и приоткрыл дверь в комнату. 


— Деждемон! — тихо окликнул он. 
Ответа не было. 
— Деждемон! — уже с беспокойством повторил 


Адам и вошел в комнату. 

Комната была пуста. 

Глухой крик вырвался из груди Адама. Но он еще 
не верил: быстро обходя все уголки и закоулки ком- 
наты, он искал Дездемону. 

Ее не было. 

Рев раненого зверя раскатился по всему особняку 
де Труа. Адам вдруг почувствовал необычайный при- 
лив гнева. Его душил этот гнев, гнев против города, 
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где все ненастоящег. Ненастоящие птицы, ненастоя- 
щие звери, ненастоящие слова... И даже сама Дезде- 
мона ненастоящая. Она исчезла, оставив лишь легкий 
аромат духов. 

Адам обезумел. Он стал ломать мебель, разбивать 
вазы — все, что попадалось ему под руки. Это не- 
сколько успокоило его. 

Тогда он вдруг приник к креслу, на котором си- 
дела Дездемона, и стал вдыхать оставленный ею 
запах духов. От кресла он пошел дальше, по этому 
воздушному следу, широко раскрыв ноздри, ловя 
знакомый запах. 

В доме уже поднялась суматоха. Всюду бегали 
слуги. Неизвестно, чем бы это кончилось, ес- 
ли бы Адам так же неожиданно не убежал вниз, 
нюхая воздух и вытянув вперед голову, как собака- 
ищейка. 

Клотильда, заблокировавшаяся в своей комнате, 
вздохнула с облегчением и начала поспешно оде- 
ваться. 


Принесли утреннюю почту. Клотильда просмотре- 
ла газеты. Многие из них уже откликнулись на собы- 
тие, происшедшее в театре прошлой ночью. 

«Спасенная Дездемона» «Дикарь в Париже», 
«Опять Адам», «Пора прекратить безобразие» — 
пестрелй названия заметок. Почти в каждой заметке 
наряду с именем Адама упоминалось Ш имя Кло- 
тильды де Труа. 

Вошел Бернард де Труа с тою же газетой 


в руках. 

— Вы уже читали? — спросил он Клотильду, уви- 
дав лежавшую на полу газету. — Так продолжать- 
ся не может. Нельзя жить в одном доме с лео- 
пардом. 


Клотильда не возражала. Вопрос об обратном пе- 
реезде Адама к профессору Ликорну был решен, и 
об этом сообщили профессору. 

Между тем Адам, выбежав на улицу, бегал во- 
круг дома, пытаясь уловить запах Дездемоны. Об- 
Рашая на себя внимание прохожих, он бежал все 


456 


дальше в надежде напасть, наконец, на след. Не зыая 
города, каким-то чутьем нашел он театр. Но театр 
был закрыт. Обежав несколько раз здание, Адам 
вновь отправился рыскать по улицам... 


Только поздно вечером он вернулся в особняк 
де Труа, усталый, голодный и озлобленный. 

С этого дня Адам сделался настояшим несчастьем 
дома. Почти все ночи он выл, как в первые дни при- 
езда в Париж, несмотря ни на какие увещания Ли- 
корна, а днем он пропадал на улицах в поисках 
Дездемоны. Он не знал, что напуганная артистка на 
другой же день выехала из Парижа, чтобы случайно 
не попасться ему на глаза. Когда он возвращался 
домой, весь дом замирал в ужасе. Обитатели особня- 
ка сидели в тревожном ожидании в запертых комна- 
тах и лишь изредка бесшумно, как тени, прокрады- 
вались по коридору. 

Адам был раздражителен и никого не хотел ви- 
деть. Даже Ликорна он встречал угрюмо и не отве- 
чал на вопросы, чем очень огорчал профессора. Еще 
так много интересных тайн надо было вырвать у 
первобытного человека для науки! 


Только для двух существ Адам делал некоторое 
исключение: для своей собаки Джипси и Ана- 
толя. 

Что-то вроде улыбки появлялось на похудевшем 
и побледневшем лице Адама, когда он видел Анато- 
ля. ИМ мальчик ценил эту привязанность. Детским 
чутьем он понимал трагедию Адама, оторванного от 
родных гор и брошенного в кипящий котел большо- 
го города. 

‚— Уйдем с тобой, — не раз говорил Адам, — ту- 
да, далеко... — И в этом «далеко» было столько глу- 
бокой тоски, что Анатоль детской лаской пытался 
утешить своего большого, сильного и в то же время 
беспомощного, как ребенок, друга. 

«Далеко» — это слово было так же дорого и 
недоступно Адаму, как и Дездемона. В его душе 
накипал глухой протест, и этот протест, наконец, 
прорвался наружу. 
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[Х. БЕГСТВО 


Был званый вечер. Один из тех, которыми сла- 
вился дом де Труа. Среди приглашенных по строго- 
му выбору были «нужные люди» из министерских 
и банковских верхов со своими женами. Огромные 
комнаты утопали в тропической зелени. Живые цве- 
ты украшали столы, десятки слуг заканчивали по- 
следние приготовления. Все общество в ожидании 
обеда разместилось в обширном салоне. 

Де Труа был доволен. Одна только туча омрача- 
ла Бернарду этот блестящий праздник. Адам... Толь- 
ко бы он не вздумал прийти. Но он пришел. Пришел 
перед самым концертным отделением, мрачный и 
молчаливый. Ни с кем не поздоровавшись, он уселся 
в уголке. 

Приглашенная знаменитая певица села за рояль: 
она сама аккомпанировала себе. Случайно или умыш- 
ленно, но артистка запела песнь Дездемоны: 


Бедняжка сидела в тени сикоморы, вздыхая. 
О, пойте зеленую иву... 


Адам окаменел. Он не представлял себе, что 
песнь Дездемоны могут петь другие так точно, как 
будто это поет она сама. Потом он вдруг задрожал 
с головы до ног. Лицо его исказилось судоро- 
гой страдания. Он схватил себя за голову, потом 
вдруг закричал так, что зазвенел хрусталь на лю- 
страх: 

— Не надо!.. — и, подбежав к роялю, ударил по 
крышке, которая с треском и звоном струн разломи- 
лась. Адам со стоном выбежал из салона в коридор. 
В коридоре, у двери в свою комнату, стоял Анатоль. 
Адам на лету подхватил мальчика. 

— Бежим... в горы... скорей... 

У бокового выхода, на улице, стояло несколько 
автомобилей. Адам выбрал самую сильную машину 
и, сбросив шофера, уселся на его место, посадив 
рядом с собой Анатоля и Джипси. Автомобиль сра- 
зу рванулся и помчался с бешеной скоростью по 
улицам Парижа... 
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Х. НЕБО НАД ГОЛОВОЙ 


Скандал в доме де Труа был подхвачен и раздут 
газетами, живущими на сенсациях. Высокие посе- 
тители званого ужина де Труа, возмущенные пове- 
дением Адама, с своей стороны нажали кнопки, что- 
бы поднять газетную кампанию против белого ди- 
каря. Адам сделался героем дня. 

И, как это часто бывает, под влиянием газетной 
шумихи общественное мнение, до сих пор снисхо- 
дительно следившее за чудачествами и выходками 
Адама, вдруг вооружилось против него. Газеты тре- 
бовали немедленного ареста Адама и содержания 
его в строжайшей изоляции. 

Адам ничего этого не знал. С бешеной быстротой 
промчался он по улицам Парижа и вздохнул, нако- 
нец, всей грудью, когда перед ним развернулись за- 
городные поля, пересеченные лентой шоссе. 

— Где горы? — спросил он Анатоля. 

Задремавший Анатоль не мог сразу сообразить, 
где он и о каких горах спрашивает Адам. Вспомнив 
о бегстве, мальчик вдруг почувствовал радостное, 
волнующее и жуткое чувство. Не раз мечтал он 
о бегстве в далекие страны в поисках приключений. 
И вот теперь мечта его осуществляется. 

— Горы, — ответил он Адаму, — есть: Пиренеи, 
Альпы... Я видел Альпы... Их вершины всегда покры- 
ты снегом... 

— Едем к Альпам! — в волнении произнес Адам. 

— Но это далеко... И потом... Нас могут задер- 
жать в дороге. 

— Нет, мы далеко... — беспечно ответил Адам. 

— А телефон? Полиция по телефону даст знать 
во все города, и нас могут задержать. 

Адам этого не ожидал. Он знал, как укрываться 
от опасностей среди диких скал, покрытых сне- 
гом и хвойными лесами, но как спастись от теле- 
фонов? 

Анатоль оказался прав. Уже в Корбеле, куда они 
въехали на рассвете, их пытались задержать. 

Адам развил бешеную скорость и прорвал цепь 
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полицейских, которые принялись стрелять им вслед, 
метя в шины автомобиля. Одна из них была простре- 
лена. 

— Посмотри, видна ли погоня! — крикнул Адам 
через плечо Анатолю. 

— Сейчас нет, отстали... 

Адам неожиданно остановил машину, схватил 
Анатоля одной рукой, вынул из автомобиля, спустил 
на землю и помчался один на шоссе. 

— Адам! Адам!.. — кричал ему вслед брошенный 
Анатоль, плача от огорчения и неожиданной измены 
друга. 

Адам не повернул руля автомобиля на крутом 
повороте дороги и вдруг с разгона врезался в реку, 
поднимая каскады брызг. Джипси  завизжала 
от страха. Брызги, пар и пузыри поднялись над 
водой. Река спокойно несла свои воды, только 
кругами расходились волны от того места, где вода 
бесследно поглотила автомобиль с человеком и 
собакой. 

Анатоль в оцепенении стоял под начавшимся 
дождем. Но это длилось несколько мгновений, хотя 
они и показались Анатолю бесконечно долгими. 
Скоро на поверхности воды показалась мокрая 
Джипси, фыркая от попавшей в нос воды, а вслед 
за собакой и Адам. Он вынырнул из воды и в три 
взмаха могучих рук был у берега. Адам и Джипси 
одинаково отряхнулись от воды. Адам подбежал 
к Анатолю, посадил его на шею. и, не говоря ни сло- 
ва, побежал к кустам. 

— Тихо. Сиди. Пригнись. 

Не успел Анатоль прийти в себя, как на шоссе 
послышались звуки автомобиля. Через несколько 
минут автомобиль с полицейскими промчался по на- 
правлению к Мелану. 

Когда машина скрылась из глаз, Адам начал пры- 
гать. 

Анатоль, наконец, понял военную хитрость свое- 
го друга. Дождь смыл следы автомобильных шин, и 
полицейские не заметили его исчезновения. На этот 
раз они были спасены. 
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Пора было подумать о завтраке. Анатолю нестер- 
пимо хотелось есть. 

— Сиди, я скоро приду, — сказал Адам и пошел 
вдоль прибрежных кустарников. 

Прошел томительный час, прежде чем Анатоль 
услышал свист приближавшегося Адама. 

Адам нес двух кроликов и, прикрывая полою, 
куски сухого дерева. Он бросил убитых кроликов, 
которых стала обнюхивать Джипси, и стал добывать 
огонь, натирая один кусок дерева другим. В желез- 
ных руках Адама работа подвигалась быстро. Скоро 
Анатоль почувствовал запах гари, показался дымок, 
еще несколько быстрых, сильных ритмических дви- 
жений — вспыхнуло пламя. Зажаренное на костре 
кроличье мясо Анатоль ел с аппетитом. Подражая 
Адаму, он разрывал куски мяса руками. 

Дождь перестал. Выглянуло солнце и высушило 
одежду беглецов. Анатоль, усталый от всех пережи- 
тых волнений, сладко уснул. А Адам лежал на земле 
и, не отрываясь, смотрел на небо. - 

Наконец-то небо над головой вместо этих про- 
тивных мертвых белых потолков, где нет ни птиц, 
ни солнца, ни звезд, ни свежего дыхания воздуха. 

Адам мечтал о скором свидании с горами. Хотя 
и не родные, но все же горы. И он был счастлив 
впервые за все время с тех пор, как спустился с гор 
в долины, где живут в тесноте и суете эти странные 
люди, которые предпочитают каменные ящики про- 
стору земли и неба. 

Потянулись счастливые дни вольной, бродячей 
жизни. Днем беглецы спали в зарослях у реки, ночью 
продвигались на юго-восток, где, по указанию Ана- 
толя, были горы. 

Адам умел спать и в то же время следить за каж- 
дым звуком. Когда звук казался ему угрожающим, 
уши спящего Адама начинали усиленно двигаться, 
и скоро он просыпался. И им удавалось ускользать 
от встречи с людьми. 

Однако судьба отмерила на долю Адама немного 
этих счастливых дней. Путем опроса жителей поли- 
ция скоро определила место исчезновения автомо- 
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биля. Преследователи все более суживающимся 
кольцом окружали беглецов. 

Одним ранним утром им пришлось спасаться 
бегством на глазах полиции. Они укрылись в лесу и 
несколько часов провели на вершине дерева, скры- 
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тые густыми ветвями, глядя сверху на своих врагов, 
шарящих по лесу. 

Все труднее было добывать пишу — кур и кроли- 
ков, которых Адам ловил около ферм. Главное же, 
он чувствовал, что им не уйти от цепких лап поли- 
ции, и тогда опять неволя... Одна эта мысль приво- 
дила его в содрогание... 








Х!. КОНЕЦ АДАМА 


На рассвете серого дня Адам возвращался 
к Анатолю и Джипси, нагруженный молодым ба- 
рашком. 
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Вдруг он насторожился. Его уши пришли в дви- 
жение. Ему послышался отдаленный тревожный лай 
Джипси и испуганный крик Анатоля, призывавшего 
на помощь. 

С рРаздувающимися ноздрями Адам бросился 





к чаще кустарников, росших недалеко от шоссе, где 
он оставил Анатоля. 

Полицейские несли к автомобилю отбивавшего- 
ся и плакавшего Анатоля. Джипси надрывалась 
от лая. 

Бросив барана, Адам в несколько прыжков ока- 
зался у автомобиля. Он схватил одного полицейского 
за шиворот, поднял над головой, сделал круг в воз- 
духе и отбросил далеко в кусты. 

Три дюжих полицейских набросились на Адама. 
Завязалась борьба. Адам отбросил их от себя. Они 
хватали его за руки и повисали на них. Один из по- 
лицейских с профессиональной ловкостью пытался 
надеть Адаму ручные кандалы, и это ему удалось. 
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Но Адам разорвал кандалы, хотя поранил в кровь 
руки у кистей, и вслед за тем, озлобленный болью, 
он набросился на полицейского и вонзил ему в шею 
свои острые зубы. Второй из нападавших выбыл из 
строя... Тогда начальник маленького отряда, видя, что 
без применения оружия Адама не захватить, выстре- 
лил из револьвера. Пуля попала в плечо Адама, на 
котором медвежьи когти оставили рубцы, и раздро- 
била плечевую кость. 

Адам взвыл от боли, но продолжал отбиваться 
здоровою рукой. Однако сильное кровотечение все 
больше ослабляло его. 

Полицейские вновь набросились на него и после 
нескольких неудачных попыток вновь сковали ему 
руки. Адам дернул цепь и застонал от боли. Его по- 
валили, крепко связали, бросили в автомобиль, где 
уже сидел бледный от страха Анатоль, подобрали 
раненых и быстро двинулись в путь. 

Джипси с отрывистым лаем гналась за исчезаю- 
щим автомобилем... | 

Адам был помещен в одну из камер, предназна- 
ченных для буйных помешанных. Стены комнаты бы- 
ли обиты мягким войлоком, на окнах — решетки. Тя- 
желая дверь — на железном засове. 


Адаму сделали перевязку и оставили одного. Он 
рычал, бросался к двери, согнул решетку на окне. Он 
безумствовал целый:-день, а ночью так выл, что при- 
водил в содрогание даже привыкших ко всему сани- 
таров. . 

К утру он утих. Но когда ему подали в дверное 
окошко завтрак, не решаясь еще войти, он только 
выпил несколько глотков чая, а завтрак выбросил 
в коридор. 

Адам кричал и, как зверь в клетке, ходил, не пе- 
реставая ни на минуту, тяжело вздыхал и от времени 
до времени громко и протяжно кричал, призывая 
Дездемону, Анатоля, Джипси... Иногда звал и Ли- 
корна. 

Он был один, совершенно один в этом тесном 
ящике, где было так мало воздуха для его легких и 
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куда заглядывало солнце только через толстые 
прутья решетки, бросая от нее решетчатую тень на 
белую стену. 

На третий день Адам затих. Он перестал ходить. 
Сел на пол в углу, спиною к свету, положил подбо- 
родок на поднятые колени и будто окоченел. Он уже 
никого не трогал. К нему входили врачи и ученые, 
но он сидел молча, не отвечая на вопросы и не 
двигаясь. И по-прежнему ничего не ел, но жад- 
но пил. 

Адам начал необычайно быстро худеть. По ве- 
черам его стало лихорадить. Он сидел, стуча зубами, 
покрытый холодным потом. Скоро его начал мучить 
кашель, и во время приступов кашля все чаще стала 
показываться кровь. 





Врачи качали головами. 
— Скоротечная чахотка... Эти горные жители так 


трудно приспособляются к воздуху долин... 
Однажды вечером после жесточайшего присту- 


па кашля кровь вдруг хлынула из его горла и 
залила весь пол комнаты. Адам упал на пол. Он 


умирал... 
Когда он пришел в себя после обморока, он тихо 


и хрипло попросил доктора: 
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— Туда... — и он указал глазами на дверь. 

Доктор понял. Адам хочет на воздух. Быть может, 
в последний раз взглянуть на небо. Он задыхался. 
Но разве можно выносить тяжелого легочного боль- 
ного в сырую осеннюю ночь на воздух, под морося- 
щий дождь! 

Доктор отрицательно покачал головой. 

Адам посмотрел на него жалобными глазами уми- 
рающей собаки. 

— Нет, нет. Вам вредно, Адам... — И, обратив- 
шись к санитару, доктор отдал приказание: — По- 
душку с кислородом... 

Кислород продлил мучения Адама до утра. Утром, 
когда бледный луч солнца осветил белую стену, на- 
рисовав на ней тенью решетку окна, что-то вроде 
улыбки, такой-же бледной, как этот луч, мелькнуло 
на губах Адама. У него началась агония. Он изредка 
выкрикивал какие-то непонятные слова... Ни одного 
французского слова он не произносил. 

В десять часов двадцать минут утра Адам умер. 
А в час дня было получено официальное извещение 
о том, что Адама необходимо выписать из больницы, 
так как решено отправить его в Гималаи... 


+ * * 


— Все-таки он хорошо сделал, что поспешил 
умереть, — не скрывая радости, говорил прозектор, 
приступая к анатомированию трупа Адама. 

Ни один труп не был так тщательно препариро- 
ван. Все было измерено, взвешено, тщательно запро- 
токолировано и заспиртовано. Вскрытие дало много 
чрезвычайно интересного. Арепх* был очень боль- 
ших размеров. Мизси]и$ егесфи$ сосеит ** ясно вы- 
делялся мышцы ушей были очень развиты. Мозг... 
О мозге Адама профессор Ликорн написал целый 





* Отросток слепой кишки. 

** Мускул, приводящий в движение хвост. У человека этот 
мускул исчез (атрофирован). Только у некоторых сохранились 
его едва заметные признаки. 
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том. Скелет Адама был тщательно собран, помещен 
в стеклянную витрину и поставлен в музее, с над- 
писью: 


Ното Нипа1а]из 





В первые дни в музее у витрины со скелетом Ада- 
ма толпилось много народу. Среди посетителей лю- 
бопытные взоры отметили Клотильду де Труа и зна- 
менитую артистку... 

Адам перестал быть опасным для «культурного» 
общества и стал служить науке... 


Журнал «Всемирный следопыт», 1926, № 7. 
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СЕЗАМ, ОТКРОЙСЯ!! 


Т. БОЛЬНОЕ МЕСТО ЭДУАРДА ГАНЕ 


Ь! НАЧИНАЕТЕ стареть, Иоганн, — 
ворчливо сказал Эдуард Гане, отодви- 
гая кресло. 

Лакей с трудом опустился на колени, 
подавляя вздох, и начал подбирать упав- 
шие с подноса кофейник, серебряный 
молочник и чашку. 

— Зацепился за угол ковра, — сму- 
щенно проговорил он, медленно подни- 
маясь. 

Эдуард Гане, выпятив толстую си- 
нюю губу, неодобрительно смотрел на 
пятно от разлитого кофе и с упрямст- 
вом старика сказал еще раз: 

— Вы начинаете стареть, Иоганн! 
Сегодня утром, одевая меня, вы никак 
не могли попасть отверстием рукава 
в мою руку. Вчера вы разлили воду для 
бритья... 


На каменном бритом лице Иоганна промелькнула 
тень печали. То, что говорил Гане, было правдой: 
Иоганн начинал стареть и даже дряхлеть. Но это 
была горькая правда. Семьдесят шесть лет — не шут- 
ка, и из них пятьдесят пять было отдано служению 
Эдуарду Гане, который только на шесть лет был 
моложе слуги. Пора на покой. Иоганн имеет кое- 
какие сбережения. На его век хватит. Но что он бу- 
дет делать, оставив службу? Его старое тело, как ма- 
шина, справляется с привычной работой обслужива- 
ния другого человека. На себя же — Иоганн знал 
это — у него не хватит сил. И он привык, сжился 
с этим старым брюзгой Эдуардом Гане. Иоганн по- 
ступил к нему еще в Ганновере, откуда они приеха- 
ли в Новый Свет искать счастья пятьдесят лет назад. 
Эдуарду Гане повезло. Он нажил большой капитал 
и десять лет назад после легкого удара продал свои 
текстильные фабрики, выстроил в окрестностях Фи- 
ладельфии загородную виллу в стиле немецкого зам- 
ка и удалился на покой. Полсотни лет не сделали из 
Гане американца. Он остался немцем в своих вкусах, 
привычках, во всем. Дома с Иоганном он говорил 
только по-немецки. Настояшее имя Иоганна было 
Роберт, но Гане признавал для слуги только одну 
«кличку» — Иоганн, и в конце концов старый лакей 
сам забыл свое первое имя... 

Как многие старые холостяки, Эдуард Гане был 
не чужд странностей. В домашнем быту он не при- 
знавал новшеств. В его замке время, казалось, оста- 
новилось. Гане не выносил электрического света, ко- 
торый, по его мнению, портит зрение. Во всех ком- 
натах горели керосиновые лампы, а в кабинете на 
письменном столе стояли свечи под зеленым абажу- 
ром. О радио старый Гане не мог слышать. «Доволь- 
но того, что через меня проходят радиоволны, — 
говорил он. — От них у меня усиливаются подагри- 
ческие боли. Непременно надо будет сделать на кры- 
ше и стенах дома радиоотводы. Я не желаю, чтобы 
через меня проходили звуки какой-нибудь пошлой 
шансонетки». Гане не переносил также езды на авто- 
мобиле. В его конюшне стояла пара выездных лоша- 
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дей, и в редкие посещения города он появлялся в ста- 
ромодной карете, возбуждая удивление прохожих. 
Но эти выезды он совершал не более двух раз в год. 
Зато каждое утро с немецкой пунктуальностью Гане 
прогуливался по саду, опираясь на руку Иоганна. 

И когда они шли так по усыпанной песком до- 
рожке, рука об руку, с черными тростями в руках, 
незнакомый человек затруднился бы сказать, кто из 
них хозяин и кто слуга. За долгую совместную 
жизнь Иоганн как бы сделался двойником Гане, 
усвоив все его жесты и манеру держаться. Иоганн 
казался важнее, так как он был старше и брился, как 
истый американец, а у Гане были небольшие бачки. 
И только внимательный взгляд мог по костюму отли- 
чить хозяина: у Гане сукно было значительно до- 
роже. 

Иоганн очень любил эти прогулки. Неужели им 
должен прийти конец? Нет, этого не может быть. 
Никто лучше Иоганна не знает привычек Эдуарда 
Гане, никто не вынесет его старческого брюзжания. 

Эта мысль несколько успокоила Иоганна, и он 
с едва заметной улыбкой на высохших губах, но 
внешне покорно сказал: 

— В таком случае, господин Гане, вам придется 
поискать мне заместителя... Молодой человек, ко- 
нечно, справится лучше меня... 

— Что-о? Молодой человек? Вы решили сегодня 
извести меня, Иоганн! Принесите мне кофе... 

Иоганн бодрящейся походкой вышел, подергивая 
в коленях ногами. За дверью лицо его утратило ка- 
менное выражение. Он улыбнулся во весь рот, обна- 
ружив искусственные зубы безукоризненной белиз- 
ны. Иоганн попал в самое больное место Эдуарда 
Гане. Гане не выносил слуг вообще, а молодых в осо- 
бенности. В своей вилле он держал самое необходи- 
мое количество слуг: садовника — он же был куче- 
ром — и повара китайца. Обоим было по пятьдесят 
лет. Женской прислуги не было. Белье отдавалось 
в стирку на соседнюю ферму. Оттуда же приходила 
старая женщина, когда нужно было навести порядки 
в доме. Повар и садовник жили во флигеле, а Иоганн 
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помещался в небольшой комнате рядом со спальней 
Гане, готовый во всякое время дня и ночи прийти 
на зов хозяина. 


П. НЕВЕРОЯТНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


После утреннего кофе Эдуард Гане и Иоганн со- 
вершали обычную прогулку по саду. Опираясь друг 
на друга, как два старых подгнивших дерева, они 
медленно шли по дорожке, от времени до времени 
отдыхая на удобных садовых скамейках. 

— Вы предлагаете, Иоганн, нанять нового слугу, 
молодого. Разве год назад мы не сделали этого опы- 
та? И что же? Я не знал, как отделаться от этого мо- 
лодого человека. Правда, он не бил посуды и быстро 
попадал в рукава, одевая меня. Он не зацеплялся за 
ковры и не портил мне дорогих ковров, как вы, 
Иоганн... 

Иоганн терпеливо ожидал, когда последует «но». 

— Он все делал быстро и хорошо. Но ведь это 
же невозможные люди... современные слуги, моло- 
дые! Каждое слово обдумывай, чтобь не обидеть их 
и не нарваться на грубость. Лишний раз не позови. 
Ночью... у меня подагра разыгралась, зову его, а его 
и след простыл. Нет! Гулять отправился! Воскре- 
сенье придет — давай ему отпуск... И чем все это 
кончилось? Нагрубил и ушел. Хорошо еще, что не за- 
резал, не ограбил... Присядем, Иоганн, у меня что-то 
нога... К дождю, вероятно... 

И, усевшись на скамью, Гане тяжко вздохнул: 

— Нет больше хороших слуг, Иоганн. Вымирает 
эта порода. Хороший слуга должен быть как маши- 
на. «Сядь!» Сел. «Встань!» Встал. «Подай!» Подал. 
И все молча, четко, ловко. И чтобы никаких там 
«сознаний личности», обид. Мало ли что старый че- 
ловек сказать может, когда у него и тут ломит и 
там болит!.. Нет, Иоганн, это не выход. 

— Можно нанять постарше, — самоотверженно 
давал советы Иоганн, — так лет пятидесяти, чтобы 
крепкий был, да только без молодого шала. 
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— Да где их достать таких? Такими дорожат. 
Ведь я бы вас не отпустил, Иоганн, когда вам было 
пятьдесят, если бы кто захотел переманить вас к се- 
бе. Так и каждый хозяин. Да и трудно привыкать 
к новому человеку, а ему — ко мне... 

Оба замолчали, подавленные безвыходностью по- 
ложения. 

— Если женщину, постарше? 

— Вы решительно хотите доконать меня, Иоганн. 
Неужели вы не знаете, что каждая женщина, посту- 
пая в услужение к старому одинокому богатому че- 
ловеку, норовит прибрать его к рукам, женить на 
себе, вогнать в гроб и выйти замуж за молодого! 
Нет, нет, избави меня бог. Я еще жить хочу. Уж луч- 
ше с вами буду век коротать, Иоганн... 

На душе Иоганна отлегло. Он не знал, что впе- 
реди предстоит новое испытание... 

На нижней дорожке послышался скрип песка под 
чьими-то тяжелыми шагами. Иоганн и Гане насто- 
рожились. Гане не любил посетителей. И надо же 
было кому-то прийти во время прогулки! Дома мож- 
но не ‘принять, а здесь он был беззащитен перед 
вторжением непрошеного гостя. Гане измерил рас- 
стояние до дома. Нет, не успеть дойти... Из-за по- 
ворота дорожки уже виднелась чья-то голова в ко- 
телке. Еще несколько шагов, и неизвестный предстал 
перед Гане. Это был плотный солидный человек лет 
сорока, в безукоризненном костюме, с уверенными, 
корректными манерами. 

— Могу я видеть мистера Эдуарда Гане? — 
спросил неизвестный, оглядывая сидящих и стараясь 
угадать, кто из них Гане. Иоганн скромно опустил 
глаза, хотя, как всегда, он был польщен этим замеша- 
тельством посетителя. 

— Я Эдуард Гане. Что вам угодно? — спросил 
Гане, не приглашая незнакомца сесть. 

Посетитель учтиво приподнял котелок и ответил: 

— Джон Мичель, представитель электромехани- 
ческой компании «Вестингауз». Я осмелился побес- 
покоить вас, чтобы сделать вам очень интересное 
предложение... 
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— Если бы вы даже были представителем самого 
Форда, я не приму вашего предложения, — ворчли- 
во перебил его Гане. — Вот уже десять лет, как 
отстранился от всякой коммерческой деятельности 
и не желаю... 

— Но я совсем не предлагаю вам вступить в де- 
ло, — в свою очередь, перебил его посетитель. — 
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Мое предложение совершенно иного свойства, и, ес- 
ли вы будете любезны одну минуту выслушать меня... 

Эдуард Гане беспомощно посмотрел на кусты 
роз, перевел взор на цветущие глицинии, окружав- 
шие зеленым каскадом садовую беседку, и, наконец, 
возвел глаза вверх. Потом покосился на край ска- 
мейки и с зловещей любезностью сказал: 

— Садитесь. Я вас слушаю. 

Незнакомец притронулся к шляпе и с достоинст- 
вом уселся на скамью. И тут... тут случилось чудо. 
Незнакомец заговорил и с первых же слов приковал 
внимание Гане и Иоганна к тому, о чем он говорил. 

— Богатый пожилой воспитанный джентльмен 
не может обойтись без прислуги. Но как трудно 
в наш век найти хорошего слугу! Старые преданные 
слуги под влиянием неумолимого закона природы 
все больше дряхлеют, — Джон Мичель выразитель- 
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но посмотрел на ШМоганна, — а на смену им нет 
никого. Молодежь развращена профессиональными 
союзами, партиями, федерациями. Шх требования, 
их капризы невыносимы. Притом вы никогда не га- 
рантированы, что один из таких молодчиков не пе- 
рережет вам в одну прекрасную ночь горло и не 
убежит с вашими драгоценностями. Даже женщины 
не безопасны, в особенности для старых холостяков. 
Наймешь какую-нибудь экономку, и не успеешь ог- 
лянуться, как окажешься у нее под башмаком. 

«Что за чертовщина? — подумал Гане. — То ли 
он подслушал, то ли это в высшей степени странное 
совпадение...» 

А Мичель продолжал свою загадочную речь: 

— Да, о найме новых слуг приходится забыть. 
Но вместе с тем и без слуг обойтись нельзя. Домаш- 
ний уют пропадает. Везде пыль, по углам пауки ткут 
паутину. Но это еще не все. Подумали ли вы, мистер 
Гане, о том печальном моменте, когда ваш старый 
слуга — я не ошибаюсь, это он сидит с вами? — 
когда ваш старый слуга не придет на ваш зов по- 
тому, что он не в силах будет от старческой слабос- 
ти подняться с кровати? И вы останетесь один, бес- 
помошный и жалкий... 

Думал ли об этом Гане! Эта мысль преследовала 
его по ночам, как кошмар. И Гане не один раз вы- 
зывал Иоганна ночью лишь для того, чтобы убе- 
диться, что слуга еще может дотащиться до него, 
и с волнением прислушивался, как Иоганн, кряхтя 
й сопя, поднимал с кровати свое старое тело... 

— Вам некому будет подать таз с водой, при- 
нести кофе, — продолжал терзать Гане посетитель. — 
Вы будете лежать в своей кровати, а пауки — отвра- 
тительные мохнатые пауки — будут спускаться вам 
прямо на голову, и обнаглевшие крысы начнут пры- 
гать по одеялу... 

Гане снял шляпу и отер платком лоб: «Это бред 
какой-то!..» 


— Что же вы хотите? — спросил он с отчаяньем 
и тоской в голосе. — Зачем вы говорите мне все эти 
ужасы? 
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Мичель посмотрел на Гане уголком глаз и остал- 
ся доволен наблюдением. Клюнуло! Он как будто 
не расслышал вопроса. Не спеша закурил сигару, 
окинул рассеянным взглядом сад и сказал: 

— Хорошенькая у вас вилла. Уютный уголок. 
Здесь можно беспечально провести остаток жизни, 
если только... 

— Я просил бы вас держаться ближе к цели ва- 
шего визита, — нетерпеливо сказал Гане. 

— ..если только иметь хороших, надежных слуг, 
которые повинуются вашему голосу, немы как рыба 
и послушны вам, как ваши собственные мысли, — 
докончил Мичель. И, повернувшись к Гане, он ска- 
зал: — Вот за этим самым я и пришел к вам. Я хочу 
предложить вам таких идеальных слуг. 

Разговор неожиданно был прерван появлением 
собаки — черного пинчера, выбежавшего из дома 
садовника. Собака быстро подбежала к Гане, но, 
увидев чужого, заворчала и оскалила зубы. 

Мичель опасливо поджал ноги. 

— Джипси, на место! — прикрикнул Гане, и со- 
бака с ворчаньем улеглась под скамейкой. 

Мичель поморщился. 

— С детства не переношу собак, — сказал он. — 
Однажды от них я очень сильно пострадал. А дру- 
гих у вас нет? 

— Только эта. Не беспокойтесь, она не укусит. 
Так вы говорили, что можете предложить мне иде- 
альных слуг... Но, если не ошибаюсь, вы назвали себя 
представителем фирмы «Вестингауз». И в то же 
время вы комиссионер по найму слуг? 

— В то же время и от той же фирмы. 

— С каких это пор фирма «Вестингауз»... 

— С тех самых, как она стала изготовлять слуг, 
идеальных слуг. 

«Это какой-то сумасшедший» — подумал Гане, 
с новой тревогой поглядывая на посетителя. 

Мичель заметил тревогу в глазах Гане и с улыб- 
кой ответил: 

— Вас это, может быть, поразит, но это так. 
Фирма «Вестингауз» изготовляет механических слуг. 
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Комбинация телефона с принципами беспроволочно- 
го телеграфирования — только и всего. Ваше при- 
казание передается вибрационной волной в девять- 
сот колебаний в секунду и даже в тысячу четыреста 
колебаний. Эти колебания воспринимаются особы- 
ми вилочками, вилочки переменяют пазы в машин- 
ном слуге, и он выполняет приказание. Я не буду 
утомлять вас техническими описаниями. Важно то, 
что механические слуги будут выполнять все ваши 
приказания. 

— Что же они... в виде людей? — спросил 
Гане. 

— Есть разные, — ответил Мичель. — Некото- 
рые из этих механических слуг представляют собою 
просто скрытый аппарат. Довольно вам будет отдать 
приказ, и такой аппарат зажжет электрические лам- 
почки, пустит в ход электрический веер, осветит 
комнату прожектором, зажжет сигнальную лампу, 
приведет в действие электрическую метлу или пыле- 
сос. Наконец, откроет вам двери. Довольно вам бу- 
дет сказать, как в сказке из «Тысячи одной ночи»: 
«Сезам, откройся!» — и дверь немедленно откроется, 
впустит вас и закроется за вами. 

— Как в сказке?.. Гм... А вы знаете сами эту 
сказку? — спросил Гане. 


— Признаться откровенно, забыл, — ответил 
Мичель. 

— Если память не изменяет мне, — сказал Га- 
не, — в этой сказке говорится об одном человеке, 


который, сказав эти слова: «Сезам, откройся!» — 
вошел в пешеру, полную сокровищ, но, войдя, забыл 
волшебное слово; каменные стены сомкнулись за 
ним; он не мог выйти обратно и был застигнут раз- 
бойниками... 

— Значит, фирма «Вестингауз» усовершенствова- 
ла арабские сказки. Если вы забудете волшебное 
слово, вам довольно будет нажать электрическую 
кнопку, и дверь откроется. Этого, надеюсь, вы не 
не забудете. Компания берет на себя полную гаран- 
тию за исправность своих механических слуг. 
Мы берем все расходы на себя и не удержим с вас 
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ни одного доллара из задатка, если слуги не удовлет- 
ворят вас. Разрешите принять от вас заказ? 

— Так, сразу я не могу решить. Для меня это 
слишком необычное предложение. 

— Тогда мы сделаем вот как. Надеюсь, вы не 
откажете мне продемонстрировать вам некоторых из 
наших механических слуг. Это вам ничего не будет 
стоить... 

— Я, право, не знаю, что вам сказать... 

Мичель, как будто дело было уже решенным, 
поднялся, откланялся и сказал: 

— Завтра утром, с вашего разрешения, я буду 
у вас. — И он ушел, сопровождаемый лаем собаки, 
выскочившей из-под скамейки. 


Ш. ИСПЫТАНИЯ ИОГАННА ЕЩЕ НЕ КОНЧИЛИСЬ 


В эту ночь Иоганн и его хозяин спали очень 
плохо. Предложение Мичеля было заманчиво, но 
Эдуард Гане боялся всяких новшеств. Страшные же 
картины одиночества пугали его еще больше. И ког- 
да он забывался в тревожном сне, ему казалось, что 
он лежит один, без слуги, пауки спускаются ему 
на голову, а по одеялу бегают крысы. Иоганна пре- 
следовали еще более страшные кошмары: в правый 
бок дул холодом электрический вентилятор, потом 
вдруг откуда-то выскакивала огромная механическая 
метла и выметала его из комнаты... Иоганн убегал 
от нее, но не мог открыть дверей и с ужасом кричал: 
«Сезам, откройся!..» 

Утром после завтрака пришел Мичель с рабочими, 
которые принесли ящики с механическими «слуга- 
ми» и принялись за работу. 

— Будьте добры познакомить меня с расположе- 
нием вашего дома, — сказал Мичель, обращаясь 
к Гане. 

— Из этой гостиной, — объяснял хозяин, — 
дверь ведет в мою спальню. В правой стене спаль- 
ни — дверь в кабинет, а в левой — две двери: од- 
на — в комнату Иоганна, а другая — в ванную. 
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— Прекрасно. С этих дверей мы и начнем элек- 
тромеханизацию вашего дома. К вечеру все будет 
готово. 

В то время как рабочие снимали двери и вделы- 
вали в стены механизмы, Мичель объяснял назначе- 
ние других аппаратов: 

— Вот этот ящик на колесиках, с круглой щеткой 
на конце и есть механическая метла. Вы ставите ее 
вот так, поворачиваете вот этот рычажок, и метла 
готова для работы. Скажите ей: «Мети!» 

— Мети! — визгливо крикнул Гане взволнован- 
ным голосом. Но метла не двигалась. 

— Ее механизм реагирует на более низкие коле- 


бания звука, — объяснял Мичель. — Нельзя ли взять 
тоном ниже? 

— Мети!.. 

— Еще ниже. 

— Мети! — пробасил Гане. И метла пришла 


в действие. Колесики ящика закрутились вместе со 
щеткой в виде вала, и механическая метла прошла по 
большой комнате, как трактор по полю, осторожно 
обходя препятствия, дошла до конца стены, сама по- 
вернула обратно и пошла по новой полосе... 

— Под щеткой находится пылесос. Таким обра- 
зом, вся пыль собирается внутри ящика и потом вы- 
брасывается, — продолжал объяснения Мичель. 

Метла вымела уже половину комнаты, когда про- 
изошло маленькое происшествие. В комнату вбежал 
Джипси и отчаянно залаял на метлу. В тот же 
момент колесики метлы заработали с необычайной 
быстротой, и метла, как бы спасаясь от собаки, на- 
чалаа выписывая восьмерки, метаться по комнате, 
преследуемая собакой. Иоганн и его хозяин, стояв- 
шие посередине комнаты, от ужаса перед столкно- 
вением с взбесившейся метлой сразу помолодели на 
сорок лет и начали с неожиданной быстротой увер- 
тываться от механического врага. Несколько раз мет- 
ла едва не налетела ни них, но они, делая прыжки, 
достойные Дугласа Фербэнкса, спасались. Однако 
неожиданным поворотом метла задела Иоганна, он 
упал на пол, растянувшись во всю длину своего дол- 


478 


говязого тела, и метла проехала через него, впрочем 
без особых повреждений его фрака, вычистила 
попутно спину и подняла вверх волосы на затылке. 
С этой необычайной прической он поднялся с пола 
и бросился к дивану, где уже стоял его хозяин. 

А Мичель, размахивая руками, гонялся следом за 
собакой и неистово кричал: 

— Уберите собаку! Уберите собаку!.. 

Приключение окончилось так же неожидан- 
но, как и началось. Метла, изменив фигуру вось- 
мерки на круг, промчалась вокруг комнаты и остано- 
вилась. 

Мичель вытер лоб и сказал, обращаясь к Гане: 

— Мне очень неприятно, но здесь во всем вино- 
вата собака. Дело в том, что механизм метлы, как я 
уже сказал, реагирует на звуки. Собачий лай, за- 
ставил вилочки вибрировать слишком сильно, вызвал 
все эти неожиданные явления. Придется удалить 





собаку. Что же касается метлы, то исправления сей- 
час же будут сделаны. 

Монтер подошел к метле, открыл дверцу ящика, 
повозился несколько минут, и метла была вновь 
в полной исправности. Иоганн увел собаку и запер 
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ее в дальней комнате, а успокоившаяся метла бла- 
гополучно домела комнату. 

— Видите, как это удобно, — говорил Мичель. — 
Ваш верный, старый Иоганн будет управлять меха- 
ническими слугами и с их помощью еще долго будет 
служить вам... 

Хитрый Мичель считал нужным задобрить Иоган- 
на, основательно опасаясь его влияния на хозяина. 

Над кроватью и письменным столом Гане были 
сделаны электрические вентиляторы, которые начи- 
нали работать по одному словесному приказу. 

К вечеру все было готово. 

Эффект самооткрывающихся дверей так понравил- 
ся Гане, что заставил его забыть неприятный случай 
с метлой. 

— Присмотритесь к вашим механическим слу- 
гам, — сказал на прошание Мичель. — И когда вы 
привыкнете к ним, я уверен, что они станут для вас 
совершенно необходимы. Вы будете удивляться, как 
могли жить без них раньше. Я навещу вас через не- 
сколько дней... — И уже у двери он еще раз напом- 
нил о необходимости убрать из дому собаку. — 
Только в этом случае я могу отвечать за исправность 
механизмов! 

Предубеждение Гане перед новшествами было 
сломлено неопровержимыми преимуществами новых 
механических слуг. Когда Мичель и рабочие ушли, 
Гане занялся испытанием. 


— Мети! — приказывал он метле, и метла без- 
укоризненно выполняла свою работу. 
— Вентилятор! — говорил он, обращаясь к не- 


большим пропеллерам, установленным над кроватью. 
И вентиляторы, для которых был проведен электри- 
ческий ток из флигеля, начинали с усыпляющим, ти- 
хим шумом свою освежительную работу. 

Но двери особенно восхищали Гане. До позднего 
вечера он ходил из комнаты в комнату и, останавли- 
ваясь перед закрытыми дверьми, повторял: 

— (Сезам, откройся! 

И двери, послушные его голосу, бесшумно от- 
крывались и медленно закрывались за ним. 


480 


— А ведь это действительно как в сказке! — 


говорил восхищенный Гане. — Мичель не обманул. 
Как вы полагаете, Иоганн? 
— Да, это неплохо, господин Гане! — Старый 


Иоганн говорил искренне. Он уже примирился 
с вторжением в дом механических слуг. Облегчая 
его работу, они не угрожали ему лишением места. 
«Приносить кофе и попадать в рукав они все-таки 
не могут!» — думал Иоганн, обрадованный тем, что 
механические слуги все же не могут вполне заме- 
нить живого человека. Он не знал, что его испыта- 
ния еще не кончились... 

Вечером, улегшись в кровать, Гане заставил вен- 
тиляторы освежить его нежной струей воздуха и, за- 
сыпая, сказал: 

— Теперь по крайней мере пауки не угрожают 
мне... 


ГУ. МЕХАНИЧЕСКИЕ СЛУГИ 


На третий день, когда Гане только что окончил 
завтракать, послышался шум автомобиля. 

Иоганн выглянул в окно и увидел, что к дому 
подъезжает на автомобиле Мичель в сопровождении 
грузовика. На грузовике были уложены длинные 
ящики, напоминающие гробы. Почему-то эти ящики 
взволновали Иоганна — быть может, напоминанием 
о смерти, которое никогда не покидает старого че- 
ловека. 

— Мичель приехал, — доложил Иоганн. 

Быстро отдав распоряжения слугам, Мичель во- 
шел в комнату с развязностью друга дома. 

— Как поживают наши механические слуги? Вы 
довольны ими? 

— Да, благодарю вас, я вполне доволен ими, — 
ответил Гане. 

— НУ, а я не вполне, — ответил Мичель, весело 
улыбаясь. 

— Не угодно ли чашку кофе, мистер Мичель? 
Чем же не удовлетворяют вас механические слуги? — 


спросил Гане. 
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— А вот чем, мистер Гане. Они имеют слишком 
ограниченный круг работ. Узкие специалисты, так 
сказать. Они не могут помочь вам одеться и не по- 
дадут вам кофе. 

У Иоганна от этих слов что-то екнуло в гру- 
ди. Неужели Мичель... Иоганн не успел додумать 
свою мысль, как Мичель подтвердил его опасения. 

— Я не хотел пугать вас слишком необычайными 
новшествами, — продолжал Мичель. — Все эти «Се- 
замы» и механическая метла — детский лепет по 
сравнению с последними изобретениями компании 
«Вестингауз». Я привез вам пару настоящих механи- 
ческих слуг. Они будут выполнять все ваши прика- 
зания, повинуясь вашему слову... 

Иоганн крякнул. Руки его задрожали, и поднос 
выпал из рук. 

— Не пугайтесь, Иоганн, — обратился к нему 
Мичель. — Вы все же будете необходимы. За меха- 
ническими слугами нужен некоторый уход и при- 
смотр. Вы только повыситесь в чине и будете мажор- 
домом. А слуги станут выполнять за вас всю работу, 
которая вам не под силу. Не угодно ли взглянуть? 

Мичелъь, Гане и Иоганн вышли из дому. Рабочие 
уже сняли гробоподобные ящики, положили на землю 
и вскрывали крышки. 

Со смешанным чувством страха и любопытства 
Гане заглянул в ящики и увидал двух железных ис- 
туканов, напоминающих рыцарей, закованных в ла- 
ты с'ног до головы. Сочленения этих истуканов бы- 
ли соединены спиральными пружинами. 

Рабочие взяли за затылки этих мумий и подняли 
их несгибающиеся тела. Мичель подошел к «слугам» 
и ударил черной тростью по их лицам, издавшим ме- 
таллический звон. Затем «слуг» поставили у под- 
ножья лестницы, ведущей в дом. Мичель подошел 
к ним и, осмотрев маленькие включатели, находив- 
шиеся на затылке «слуг», повернул их. 

Произошло чудо. С глухим щелканьем и треском 
колени «слуг» изогнулись, И «слуги» начали взби- 
раться по лестнице в дом. Но в этот момент опять 
откуда-то появился Джипси. С громким лаем, наска- 
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кивая и отлетая, он начал хватать одного «слугу» 
за ногу. И «слуга» вдруг дернул ногой и остановился. 

— Уберите собаку! — закричал неистово Мичель. 

Садовник схватил лающего Джипси и унес к се- 
бе. Шосле этого «слуги» без остановок взошли по 
лестнице; дойдя до стены вестибюля, они поверну- 
лись и вошли в гостиную. 

— Стойте! — крикнул Мичель, следовавший за 
ними. «Слуги» остановились. 

— Виеред десять шагов! Поворот направо! На- 
клонитесь! Возьмите! Назад! Стойте! — командовал 
Мичель. 

«Слуги» выполняли все приказания. Они прошли 
через комнату, повернули к столику. Нагнулись, 
осторожными движениями взяли со столика лежав- 
шие альбомы и принесли их Мичелю. 

Гане был поражен. Иоганн потрясен. 

— Видите, как это просто. Все, что вы ни прика- 
жете им, они выполнят. Причем довольно лишь раз 
приказать им исполнить что-либо, например сходить 
в буфет и принести закуску, как они будут делать 
эте по одному приказу: «Закуску!», или: «Кофе!» 
Иоганну останется только командовать ими да от 
времени до времени смазывать механизм. 

Ш, обратившись к рабочему, Мичель сказал: 

— Дайте масленку. Благодарю вас. Подойдите 
сюда, Иоганн, и смотрите внимательнее. 

Обратившись к «слугам», Мичель приказал: 

— Нагнитесь! 

«Слуги» нагнулибь. 

— Видите, Иоганн, маленькую дырочку в теме- 
ни? Сюда пускайте масло. Механических слуг тоже 
надо кормить. Берите масленку. Да не бойтесь. 
Отчего у вас так дрожат руки? 

У Иоганна действительно. дрожали руки, и он ни- 
как не мог попасть в дырочку. 

— Ничего, привыкнете, — ободрял его Мичель. 
И он продолжал демонстрировать механических слуг, 
заставляя их проделывать всевозможные вещи. Они 
сняли с Мичеля смокинг и вновь надели его. Все это 
они выполняли с безукоризненной точностью. 
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— Они не только прекрасные слуги, но и не- 

заменимые сторожа. Разрешите пройти в кабинет. — 

‚ не дожидаясь ответа, Мичель сказал «слугам»: — 
Идите за мной! 

Гане был так поражен, что лишился воли и сам 
шел следом за Мичелем, как механический слуга. 
Мичель прошел в кабинет и поставил «слуг» около 
несгораемого шкафа. Отойдя в сторону, он крикнул: 

— Тревога! 

В тот же момент «слуги» заработали руками с не- 
обычайной быстротой. 

— Всякий бандит, который осмелится подойти 
к шкафу, будет убит и превращен в лепешку этими 


стальными рычагами! Хорошо? — спросил Мичель, 
обращаясь к Гане. 
— Даже слишком, — ответил побледневший Гане. 


— И вто же время они кротки, как голуби. По- 
пробуйте сами приказать им. 

— Нет, знаете, мне не надо этих слуг, — вдруг 
решительно заявил Гане. — Это слишком необы- 
чайно. И потом, что, если эти слуги взбесятся, как 
взбесилась ваша механическая метла? Ведь от них 
спасения не будет! 

— Исключена всякая возможность, — быстро от- 
ветил Мичель. — Довольно вам сказать «стоп!», и их 
механизм парализуется. 

За окном послышался шум отъезжавшего грузо- 
вика. Гане с беспокойством посмотрел в окно и 
сказал: 

— Позвольте, куда же он уезжает? Я не хочу 
механических слуг. Пусть рабочие увезут их об- 
ратно... 

— Простите, но я был так уверен в том, что 
слуги понравятся вам, что распорядился не ожидать 
меня... Впрочем, это можно исправить, если не хо- 
тите... 

И, подойдя к окну, Мичель закричал: 

— Эй! Эй, вернитесь! 

Но грузовик уже завернул за угол и скрылся. 

— Не слышат! Уехали... Ну ничего, я приеду за 
ними завтра. Хотя надеюсь, вы за день настолько 
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привыкнете к ним, что сами не пожелаете вернуть 
их. Позвольте попрощаться с вами. Мне нужно еще 
доставить пару слуг на виллу Мансфельда. И, пожа- 
луйста, не беспокойтесь. Все будет прекрасно. 

— Но как же так?.. 

Приветливо кивнув, Мичель выбежал из комнаты. 

— До завтра! — крикнул он из автомобиля и 
уехал. 

Эдуард Гане и Иоганн остались одни, со страхом 
поглядывая на металлических истуканов, стоявших 
у несгораемого шкафа. 

— Вот так история! — шепотом сказал Гане, опа- 
саясь, как бы звук его голоса не привел в движение 
механических слуг. Сделав знак рукой, Гане на 
цыпочках подошел к закрытой двери и негромко 
сказал: — Сезам, откройся! 

Дверь отворилась. Гане и Иоганн выскользнули 
из кабинета в спальню. Дверь закрылась за ними. 
Оба вздохнули с облегчением. 


— Только бы они не вышли оттуда, — опасливо 
сказал Гане тихим голосом. Он с ужасом вспоминал 
металлические руки, вращающиеся, как крылья мель- 
ницы. — Неприятная история... 

— А что, если бы их выгнать оттуда? — предло- 
жил Иоганн. 


— Но как? — с тоскою спросил Гане. 

— Мы вот что сделаем, — сказал, подумав, Ио- 
ганн. — Вы, господин Гане, пройдете вверх и запре- 
тесь на ключ. В верхних комнатах двери без всяких 
«Сезамов». Старый ключ будет надежней. А я прой- 
ду со двора и крикну этим идолам из окна, чтобы 
они убирались отсюда к черту. 


— Что же, попробуем, — согласился Гане. Он за- 
перся наверху, а Иоганн, выйдя из дому, крикнул 
через окно: 

— Сезам, откройся! 

Когда дверь из кабинета в спальню открылась, он 
крикнул вторично: 

— Вперед десять шагов!.. Шагом марш!.. Уходите 
отсюда! 
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Но «слуги» стояли неподвижно, 

— Пошли вон! Убирайтесь! 

«Слуги» по-прежнему не двигались, стоя у шкафа, 
как рыцарские доспехи. А двери в это время уже 
закрылись, и Иоганну пришлось вновь повторять: 
«Сезам, откройся!» Он изменил тон, кричал на все 
голоса: то басом, то фистулой — все напрасно. 
«Слуги» окаменели. Иоганн просил, умолял их, на- 
конец начал ругаться. Но разве сталь проберешь ру- 
гательствами! 

В полном отчаянье явился он к Гане: 

— Не уходят... 

Гане сидел в кресле, опустив голову. У него было 
такое чувство, как будто в его дом ворвались раз- 
бойники и заперли его в верхней комнате. Но что 
могло произойти со «слугами»?.. 

Гане хлопнул себя по лбу. 

— Все это очень просто, — сказал он, повесе- 
лев. — Мичель, объясняя, сказал в присутствии слуг 
«стоп!». Это слово парализовало их механизм. Они, 
кажется, в самом деле вовсе не опасны нам... 

Гане осмелился даже спуститься в нижний этаж 
и пройти в свою спальню. Но вечером, ложась спать, 
он заставил Исданна принести из гостиной столы, 
диван и стулья и забаррикадировать ими дверь из 
кабинета. 

— Так будет спокойнее, — сказал он, уклады- 
ваясь в кровать. — А вы, Иоганн, на всякий случай 
останьтесь сегодня со мною. Можете прилечь на 
этом диване. 

Иоганну совсем не улыбалось провести ночь на 
баррикадах, но он улегся без возражения, по при- 
вычке повиноваться... 


У. НОЧЬ КОШМАРОВ 


Это была самая беспокойная ночь за всю долгую 
совместную жизнь Иоганна и его хозяина. Старикам 
не спалось. Им чудились какие-то шорохи в каби- 
нете. В тревожном сне их преследовали кошма- 
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ры: стальные люди хватали и били их железными 
руками. 

Незадолго перед рассветом Иоганн разбудил за- 
дремавшего хозяина: 

— Господин Гане... господин Гане!.. В кабинете 
что-то творится неладное... 

Гане проснулся, вскочил с кровати и прислу- 
шался. Да, это не обман слуха. Из кабинета действи- 
тельно доносились заглушенные звуки, тихий треск, 
удар металлического предмета о ковер и потом 
шипенье... 

— Ожили! — с ужасом прошептал Иоганн. Его 
челюсти выбивали дробь, а руки тряслись так, что 
он не мог стянуть с себя одеяла. 

Похолодевшие от страха старики сидели не- 
сколько минут неподвижно, будучи не в силах сде- 
лать ни одного движения. 

В кабинете шум усилился. Что-то упало и с гро- 
хотом покатилось по полу. Это перешло все грани- 
цы страха. Гане вдруг подбежал к двери и закричал 
исступленным голосом: 

— Сезам, откройся!! 

Но дверь не открывалась. 

— Сезам, откройся! — эхом повторил Иоганн. 
И они пищали, ревели, кричали у двери, стараясь из- 
влечь из своих старых глоток всю гамму звуков че- 
ловеческого голоса, чтобы пробудить какие-то не- 
повинующиеся вилочки в механизме дверей. Но все 
было напрасно. Страшная сказка «Тысячи и одной 
ночи» претворялась в действительность. Им казалось, 
что двери из кабинета дрожат под напором чьих-то 
тел. Еще минута, и оттуда вырвутся сорок разбой- 
ников и растерзают их старые тела... 

Последнее, что слышал Иоганн, это был визгли- 
‘вый лай Джипси, изгнанного на ночь из дому. По- 
том все замолкло. Иоганн и его хозяин потеряли 
сознание... 

Когда они пришли в себя, уже рассвело. С радост- 
ным удивлением они убедились, что живы и невре- 
димы. Дверь в кабинет была закрыта и баррикада из 
стульев, столов и дивана не нарушена. Иоганн нажал 
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на дверь в гостиную ручкою, и, к его удивлению, 
дверь открылась. Они были свободны. Шоганн раз- 
будил садовника и повара. Но никто из них не ре- 
шался войти в кабинет. 

— Вызовите полицию, — сказал Гане. 

Садовник отправился во флигель и по телефону 
сообщил в ближайший полицейский участок. Через 
полчаса послышалось  трещанье —мотоциклетов. 
На этот раз Гане не возражал против технического 
прогресса. Неприятный шум мотоциклета показался 
для него райской музыкой. 

Полисмены открыли дверь кабинета. На полу ле- 
жали поверженные кем-то металлические «слуги». 
Дверцы несгораемого шкафа были открыты. Все дра- 
гоценности исчезли... 

Присутствие полиции придало Гане смелости. 
Он вошел в кабинет и, глядя на лежащих «слуг», ска- 
зал прочувствованно, как будто он обращался 
к трупам: 

— Я был не прав по отношению к ним. Я боялся 
их, а они погибли на посту, охраняя мое имущество 
от воров, которые, очевидно, проникли через окно... 

Но ему не долго пришлось оплакивать «верных 
слуг». Полицейские довольно бесцеремонно подняли 
«трупы», осмотрели их, нашли, что от механических 
слуг остались одни пустые оболочки!.. 

Гане сразу стало все ясно. Мичель сыграл с ним 
плохую шутку. Под видом механических слуг он 
поместил в металлические футляры своих сообщни- 
ков. Бандиты ночью вышли из металлических фут- 
ляров, расплавили шкаф, похитили драгоценности и 
удрали через окно. Вот почему Мичель так опасался 
собаки... 

— Господин Гане, вас хочет видеть агент компа- 


нии «Вестингауз», — сказал Иоганн, заглядывая в ка- 
бинет. 

— Что, Мичель? Очень кстати! — И, обращаясь 
к полисмену, Гане торопливо проговорил: — Арес- 


туйте скорее этого бандита! 
Полицейские и Гане вышли в гостиную. Там 
стоял русоволосый молодой человек с бумагой в ру- 
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ке. Он с недоумением посмотрел на полицейских и, 
учтиво поклонившись Гане, сказал: 

— Заравствуйте, мистер. Я пришел, чтобы про- 
извести с вами расчет за установку механических 
слуг... 

— К черту механических слуг! — взревел Гане. — 
Пусть лучше пауки падают на голову и крысы бега- 
ют по одеялу! Вы с Мичелем и механически- 
ми жуликами обобрали меня! Арестуйте этого че- 
ловека! 

— Я не знаю Мичеля. Это какое-то недоразуме- 
ние. Ваш управляющий заказал у нас механическую 
метлу, вентиляторы и «Сезамы». Вы приняли заказ 
и расписались. Вот счет... 

— А это? — продолжал волноваться Гане. — 
Пожалуйте сюда, молодой бандит! 

И, пригласив следовать за собой, Гане провел 
молодого человека в кабинет и показал на лежавших 
«слуг». 

Агент «Вестингауза» посмотрел, пожал плечами 
и сказал: 

— Наша фирма не вырабатывает таких кукол. 

Гане продолжал бесноваться, но тут вмешался 
полисмен. Он поговорил с молодым человеком, по- 
смотрел на счет, проверил полномочия и сказал, об- 
ращаясь к Гане: 

— Мне кажется, мистер Гане, что молодой че- 
ловек не причастен к преступлению. Мы расследуем 
это дело. Мичель, по-видимому, сделал от вашего 
имени заказ у «Вестингауза» только на метлу, венти- 
ляторы и «Сезам». Эти же футляры «лакеев» он из- 
готовил сам и в них ввел в ваш дом своих сообщни- 
ков. Это, конечно, стоило ему денег, но расходы, 
вероятно, окупились. Сколько у вас было денег 
в шкафу? 

— Всех ценностей на сто тысяч с чем-то долла- 
ров... 

— Ну вот, видите, хороший куш! По всей веро- 
ятности, злоумышленники убежали бы в своих же- 
лезных оболочках, чтоб еще раз использовать их, 
если бы что-нибудь не заставило их поторопиться... 
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— Собака подняла лай! — вставил слово Иоганн. 

— Но «Сезам» тоже участвовал в заговоре, — 
упорствовал Гане. — Почему все двери перестали 
открываться в момент грабежа? 

— Может быть, вы слишком сильно крикнули от 
испуга: «Сезам, откройся!» — и тем испортили ме- 
ханизм, — высказал предположение агент. — Наши 
аппараты рассчитаны на известную силу и высоту 
тона. 

Это объяснение — Гане не мог не сознаться — 
было похоже на правду. Он не кричал, а рычал, во- 
пил на непослушные двери. 

— Мистер Штольц, — сказал полисмен, обраща- 
ясь к молодому человеку, — я не арестую вас, но 
все же прошу следовать за мной. Мне необходимо 
выяснить все обстоятельства дела. 

Полицейские, забрав металлических слуг как ве- 


щественное — доказательство, удалились вместе 
с агентом. 

Эдуард Гане остался один со своим слугой. 

— Яеще не пил кофе, — сказал устало Гане. 

— Сию минуту, сэр, — ответил Иоганн, семеня 
к буфету. 


От всех волнений ночи у Иоганна дрожали руки 
сильнее обычного, и, подавая кофе, он уронил сухар-. 
ницу. 

— Ничего, Иоганн, не расстраивайтесь, это 
с каждым может случиться, — ласково сказал Гане. 
И, отпив дымящегося кофе, он задумчиво добавил: — 
«Сезамы», вентиляторы и механическую метлу мы, 
пожалуй, можем оставить, Иоганн. Это полезное изо- 
бретение. Оно облегчит ваш труд. Эти настоящие 
вестингаузовские механические слуги имеют, на мой 
взгляд, лишь один недостаток: они не переносят лая 
и приказаний в повышенном тоне. Но с этим уж 
ничего не поделаешь. Такой теперь век... 


Журнал «Всемирный следспыт», 1928, № 4. 





ЛЕГКО ЛИ БЫТЬ РАКОМ? 


Биологический рассказ-фантазия 


СЛИ вы думаете, что раком быть легко, то 
глубоко ошибаетесь. Мне пришлось превра- 
титься в рака не более как на час, и этот час 
оставил самые тягостные воспоминания. Толь- 
ко, пожалуйста, не спрашивайте, как это 
могло произойти, иначе поставите меня 
в очень затруднительное положение. 

Я сидел под корнями старой ветлы на 
чистом донном песке небольшой речонки и 
поджидал добычу. Я был голоден, ужасно 
голоден. В это утро я позавтракал только 
одной улиткой. Голод — пренеприятное чув- 
ство. Мимо меня проплыла большая водяная 
крыса. Лучшего обеда нельзя было себе и 
представить. Довольно зацепить крысу клеш- 
ней и держать ее под водой, пока она не 
подохнет без воздуха, и потом можно есть 
до отвала. Но я пропустил крысу, потому 


491 


что был очень слаб. Я не справился бы с ней. 
И потом у меня болела голова. Отчаянные голов- 
ные боли мучили меня невыносимо. У вас бывают 
мигрени? Вы представляете себе эту ужасную нуд- 
ную боль? Так вот, именно так болела моя го- 
лова, и не только голова: грудь сдавливало так, 
что я еле дышал, хвост, казалось, попал в тиски, 
клешни и ноги нестерпимо ныли. Я был самым 
несчастным существом в мире. 

Боль все усиливалась, и скоро у меня даже ап- 
петит пропал. Необычайное беспокойство овладе- 
ло мною. Я сделался нервным, раздражительным. 
Очевидно, я заболел какой-то тяжелой болезнью. 
Я забрался в свою нору, под корни ветлы. Здесь 
было прохладнее, но боль не утихала. Я слышал, 
как на берегу реки, звеня колокольчиками, подо- 
шли коровы. Они громко мычали и мутили воду 
ногами. Я ненавижу этих гигантских тварей, кото- 
рые невыносимо шумят и распугивают насекомых 
и лягушек. Но на этот раз я ненавидел их так, как 
никогда. Безумно хотелось тишины. Болели глаза, 
болели уши, не было кусочка в моем теле, кото- 
рый не болел бы и не ныл. 

А тут еще разразилась гроза. Она всегда дей- 
ствует на нервы. Право, я готов был с ума сойти. 
Я залез в нору еше глубже и неожиданно столк- 
нулся там с довольно большим раком, который жил 
недалеко от меня. Я не стал выгонять его: я был 
слишком слаб. 

С моим соседом тоже творилось что-то неладное. 
Он ерзал по песку, поворачивался из стороны в сто- 
рону, поднимал клешни, тер их одна о другую, 
постукивал, хлопал по песку, даже становился на голо- 
ву. Бедняга, наверно, сошел с ума. Наконец он поло- 
жил левую клешню на песок и, прижав правой, на- 
чал ее сильно дергать. И вдруг я увидал, что из левой 
клешни вылезла, как из перчатки, нежная «телесная» 
клешня, лишенная панцирной оболочки. Тогда я 
понял его болезнь, понял и свою. Мы линяли. Вы 
знаете. Но одно дело знать, а другое — испытать 
на себе. 
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Представьте себе, что какой-нибудь сумасшед- 
ший средневековый рыцарь заковал в железные латы 
своего новорожденного младенца, чтобы младенец 
от рождения имел вид рыцаря. Тело младенца рас- 
тет, а железные латы остаются все теми же. Как 
должно страдать это тело!.. Нечто подобное испыты- 
вал и я, и больше всего доставалось голове. Когда 
я был человеком, мне приходилось читать в одном 
кошмарном рассказе, как некий скульптор, делая 
форму с головы живого человека, облил эту голову 
не гипсом, а особым составом, который, высыхая, 
превращается в вещество крепче гранита. Несчаст- 
ный задохся в непроницаемой каменной оболочке. 
Так ия на дне реки был похож на этого несчастного. 

Скоро боль сделалась настолько невыносимой, 
что и я, впав в бешенство, начал проделывать все те 
безумства, которые проделывал на моих глазах со- 
сед. Я кувыркался, валялся, переворачивался с боку 
на бок, становился на голову, раскачивался, бился 
головой о корни и камни, бил клешнями, как будто 
отчаянно аплодируя, вертелся, егозил. Я спасал свою 
жизнь. Мое нежное тело было заковано в жесткий 
панцирь, и он душил меня. Я чувствовал, что если 
мне не удастся освободиться от этой тюрьмы, то она 
удушит меня. Я ползал по своей норе, как бы желая 
уйти от самого себя, силы постепенно оставляли ме- 
ня. На несколько секунд я погружался в тяжелое 
забытье, как лихорадящие больные. Потом острая 
боль во всем теле приводила в себя и опять начина- 
лась «борьба с самим собой». Кто придумал эти 
ужасные пытки?.. Концы моих ног как будто были 
зажаты в тиски. И кто-то безумно жестокий медлен- 
но, минута за минутой все крепче сжимал эти тис- 
ки... О, если бы раки могли кричать!.. Они кричали 
бы душераздирающим криком. Но я не мог кричать. 
Я должен был молча переносить эти страдания... 

В те мгновения, когда сама боль словно отдыха- 
ла и набиралась сил, я смотрел, что делается с моим 
соседом. Он уже освободил и вторую клешню. Пан- 
цирь на головогруди у него стоял коробом. Я поза- 
видовал ему, но в ту же минуту с ужасом заметил, 
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что в отчаянных усилиях освободиться поскорее 
рак оторвал одну из своих десяти ног. Положим, 
у него оставалось еще девять, а оторванная нога 
должна была отрасти, но все-таки это было страшно, 
потому что рак без одной ноги уже не может так 
бороться за свое существование, как совершенно здо- 
ровый рак. А ведь у нас были свои враги. 

Клешни горели как в огне и болели, а я все ко- 
лотил их одна о другую, как извозчик, хлопающий 
на морозе рукавицами, чтобы согреться. Когда же 
будет этому конец... 

Я упер голову в песок, стал на клешни, поднял 
хвост вверх и с силой махнул им. В тот же момент 
я почувствовал, что у меня лопнула кожа, соединяю- 
шая панцирь головогруди с хвостом. О, какое бла- 
женство! Под панцирь проникла прохладная вода и 
освежила намученное, истерзанное тело, правда, на 
очень небольшом пространстве. Я сделал еще одно 
усилие — панцирь приподнялся на спине, но зато 
в самом узком месте головы почувствовалась еще бо- 
лее нестерпимая боль. Я готов был лечь навзничь, 
чтобы прижать отставший панцирь обратно к спи- 
не, но в то же мгновение застыл от новой острой 
боли. Мои глаза! Они отдирались от тела вместе 
с отставшим панцирем. Я ничего не видел. Глаза 
горели, точно их прожгли каленым железом. Назад 
уже не было выхода, спасение только в том, чтобы 
окончательно освободиться от панциря. 

Наконец мне удалось освободить глаза и сяжки. 
Еще несколько «нерачьих» (не могу же я сказать 
«нечеловеческих»!) усилий, и я сбросил панцирь, 
вытянул ноги из узких оболочек. Свобода! Свобода!.. 

Несколько мгновений лежал неподвижно. Боли 
сразу утихли. Я испытывал чувство блаженства, хо- 
лодная вола непривычно щекотала мое голенькое 
тело. Я вновь видел. Видел панцирь, лежащий рядом 
со мной. Как странно было его видеть! Как будто 
рядом со мной лежал мой труп. Ведь он как две кап- 
ли воды похож на меня! 

Как тихо! Или я оглох? Прислушиваюсь, но ни 
единого звука не доносится до.меня, как будто все 
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звуки умерли... В самом деле, что со мной? Неужели 
оглох? Новое странное ощушение овладевает мною. 
Я как будто утратил чувство равновесия. Не могу 
понять: лежу ли я на боку или на спине. Попробовал 
перевернуться, прилег на бок, ощутил на нежной ко- 
жице прикосновение песка, но чувство равновесия 
ничем не проявляло себя. Что делать?.. И вот тут-то 
мне на помощь пришел инстинкт. 

Я ничего не знал о том, как устроено ухо рака. 
Я не знал, что внутри этого уха есть особые волоски, 
соединенные с нервами, что эти волоски — разной 
толщины — резонируют на звуки разной высоты; не 
знал я и того, что эти «струны» в ушах рака действу- 
ют только в том случае, если волоски натягиваются 
посторонним предметом — песчинкой, маленьким ка- 
мешком. Я не знал всего этого, но инстинктивно на- 
чал набирать своими нежными клешнями песок и за- 
совывать себе в уши — маленькие дырочки у осно- 
вания коротких усиков. 

Таким образом мне удалось починить свой орган 
слуха. Как только песчинки были засунуты в уши, 
я начал слышать. Хотите знать, как я слышал? НУ, 
конечно, не так хорошо, как слышит человек. Затк- 
ните ваши уши пальцами, и вы услышите шум и гул. 
Поднимайте пальцы вверх и вниз, не вынимая из 
ушей. Высота гула изменится. Конечно, это не сов- 
сем так, как слышит рак, но иначе я не могу объ- 
яснить вам этого. 

Итак, я начал слышать, а вместе с тем восстано- 
вилось И чувство равновесия: когда я находился 
в вертикальном положении, камешек в ухе висел ров- 
но, если же мое тело наклонялось, камешек нажимал 
на один из волосков в боковых стенках слухового ме- 
шочка, и таким образом я чувствовал крен в ту или 
иную сторону. 

Итак, теперь я вновь видел, слышал и управлял 
своими движениями. Обоняния я не терял. Но каким 
беспомощным существом я был в то время! Песок 
казался мне чрезвычайно жестким, ходить по нему 
«босиком» было очень больно. Тело было совершен- 
но беззащитно, мучил холод, а мягкими клешнями я 
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не мог поймать хорошую добычу. Да, пожалуй, твер- 
дую пищу я и не переварил бы. Ведь я сбросил не 
только панцирь. Я переменил все сяжки, сдал в ар- 
хив старые глаза, жабры, зубы, даже пищеваритель- 
ный канал! Это было похоже на омоложение, но я 
предпочел бы не омоложаться до степени новорож- 
денного младенца. Я был беззащитен. 

«Вот что ожидает меня!» — с ужасом подумал я, 
глядя на своего соседа. Увы, ему не повезло. Старый 
рак — свой же брат! — еще не сбросивший панциря, 
схватил несчастного моего соседа и раздирал клеш- 
нями его нежное тело. А тот ничего не мог поделать. 
Он не мог даже убежать... 

Теперь все: и водяные крысы, и рыбы, и лягуш- 
ки, и даже сами раки — могут безнаказанно пола- 
КОМИТЬСЯ МНОЮ... 

Что делать? Куда бежать?.. С новым чувством я 
посмотрел на свой покинутый панцирь. Он так хо- 
рошо защищал меня!.. 

Я уполз в нору, как можно дальше, забился под 
корчагу в такое место, где меня никто не мог видеть, 
и сидел, питаясь очень скудно, сидел в ожидании то- 
го времени, когда на моем теле появится новый пан- 
цирь... 

Если ко всему этому прибавить, что рак в первый 
год от рождения линяет по шесть-восемь раз, во 
второй год — шесть раз и только с шестого года на- 
чинает линять по одному разу в год, то есть только 
по одному разу в год испытывает все эти муки, 
о которых я дал вам лишь слабое представление, 
то скажите сами, легко ли быть раком? 


«Вокруг света» (Москва), 1929, № 49. 
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А. Р. БЕЛЯЕВ 


(Биографический очерк) 


Фантаст Беляев... 

Семнадцать романов, десятки рассказов, бесчисленное ко- 
личество очерков рассыпал этот человек за пятнадцать лет пи- 
сательского труда по страницам журналов, альманахов и газет. 
Миллионы экземпляров книг на многих языках мира — сегод- 
няшний итог беляевского творчества... 

Откуда пришел этот человек? 

Какую жизнь он прожил! 


Он родился в Смоленске в семье священника Романа Пет- 
ровича Беляева 4 марта* 1884 года, «в день Блаженного Ва- 
силька, князя ростовского, убиенного татарами». 

«..Говорят, что новорожденный был столь молчаливого и 
серьезного нрава, что доктор Бриллиант и повитуха Клюква 
решили, что будет ребенок, должно быть, нем, а если и нет, 
то, верно, уж судьбы самой никудышной...» 

Через неделю будущий фантаст был крещен и наречен 
по настоянию матери Александром. 


* 16 марта по новому стилю. 
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На одиннадцатом году жизни он был отдан в Смоленскую 
духовную семинарию, так как отец прочил ему духовную карь- 
еру. Насколько суров был режим этого заведения, мы можем 
видеть из распоряжения св. синода от 1896 года, запрещавше- 
го семинаристам чтение в библиотеках газет и журналов и вы- 
дачу им книг «без особых письменных разрешений ректора се- 


минарии». 


Спасали Сашу Беляева только воскресенья да пасхальные, 
рождественские и летние каникулы, когда он ускользал из-под 
надзора духовных отцов. 

Смоленску везло на всякие развлечения. Кроме лилипутов, 
спиритов и шпагоглотателей, здесь перебывали Контский и Гоф- 
ман, Габрилович и Ауэр, Падеревский и Сарасате, Зилоти 
и Рахманинов, Собинов и Каминский, Дальский и Давыдов, 


Вяльцева и Шаляпин... 


Здесь в зале Дворянского собрания Максим Горький, про- 
веденный с черного хода жандармами, опасавшимися демонст- 
рации, читал «Старуху Изергиль» и «Песню о Соколе». 


Контрабандой (воспитанникам духовных семинарий разре- 
шалось посещать лишь редкие выступления артистов импера- 
торских театров и слушать церковное пение) Беляев видел 
и слышал их всех. Еще в пятом классе семинарии Беляев ре- 
шил: или он станет актером-профессионалом, или, окончив 
семинарию по первому разряду, поступит в какое-нибудь выс- 
шее учебное заведение России — какое-нибудь, ибо в универси- 
теты семинаристам в те годы вход был закрыт *. 


В летние дни он играет в домашних и любительских спек- 
таклях: граф Любин в тургеневской «Провинциалке», Каран- 
дышев в «Бесприданнице», доктор Астров, Любим Торцов... 

Саша же давал эскизы костюмов, декораций; пробовал се- 





* Двери университетов в России для семинаристов откры- 
лись только после революции 1905 года. 
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бя в режиссуре; в благотворительных спектаклях играл на 
скрипке, декламировал. 

Перед окончанием семинарии он с той же страстью, кото- 
рую будет вкладывать всегда и во все в жизни, увлекся фото- 
графией. Прочитав об опытах художника Вирца*, интересо- 
вавшегося тем, что чувствует отрубленная голова казненного 
человека, Саша вместе с приятелем Колей Высотским делал 
снимки «головы на блюдце», вырезая в больших блюдах дно. 
Они перепортили несколько блюд, но, наверное, так много лет 
назад «технически» родилась голова Доуэля. 

В июне 1901 года семинария была окончена. Продолжать 
духовное образование Беляев не хотел. Нужно было искать сред- 
ства для продолжения учебы, и на зиму 1901/02 года сем- 
надцатилетний Беляев подписывает контракт с театром смо- 
ленского Народного дома «с одним бенефисным спектаклем 
в сезон». 

Здесь Беляев сыграл очень много ролей в «Безумных но- 
чах», «Ревизоре», «Трильби», «Лесе», «Нищих духом», «Бешеных 
деньгах», «Воровке детей» и так далее. Спектакли давались 
дважды в неделю. 

Тюрянинов в «Соколах и воронах» Сумбатова, Разумихин 
в «Преступлении и наказании», капитан д’Альбоаз в «Двух под- 
ростках» Пьера де Курселя, Герман в «Картежнике»... 

Много лет спустя в Москве Константин Сергеевич Ста- 
ниславский скажет ему: «Если вы решитесь посвятить себя ис- 
кусству, я вижу, что вы сделаете это с большим успехом». 

А мока бенефисный спектакль дал лишь половину ожидае- 
мых сборов. На последнем спектакле, как отмечал рецензент 
местной газеты, «господин Беляев почему-то не нашел нужным 





* Бельгийский художник Вирц располагался перед казнью 
под эшафотом и с помощью гипноза отождествлял себя с казни- 
мым. Таким образом, он проходил все стадии подготовки к каз- 
ни и самой казни. Опыты эти так отразились на его психике, 
что бедняга в конце концов был отправлен в сумасшедший дом. 
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загримироваться, по причине чего была видна явная молодость 
артиста». 

Впрочем, в роли капитана д’Альбоаза «г-н Беляев был не- 
дурен», а в пьесе «Комета» «г-н Беляев выдавался из среды 
играющих по тонкому исполнению своей роли...» 

В конце февраля спектакли закончились, большинство ак- 
теров разъехалось по провинциальным театрам, а Беляев засел 
за латынь русскую и общую историю: по этим предметам 
экзаменовались поступавшие в Демидовский юридический ярос- 
лавский лицей, существовавший на правах университета. 

По окончании в 1906 году лицея Беляев снова в Смоленске. 
Он занимается юридической практикой. Сначала — как по- 
мощник присяжного поверенного, позднее — как присяжный 
поверенный. 

Первое время ему поручают мелкие дела. То дьячок не- 
потребно облаял священника, а консистория вынесла сор из 
избы на мирской суд, то шайка мелких железнодорожных мо- 
шенников неудачно выпотрошила пакгауз. 

Но в 1911 году Беляев взялся защищать богатого лесопро- 
мышленника Скундина. Купчина распродал чужие леса на круг- 
лую сумму в семьдесят пять тысяч рублей и попался. Хотя 
дело было заведомо проигрышное и Скундин вышел из него 
весьма помятый прокурором и присяжными заседателями, Бе- 
ляев получил большой гонорар. 

Он не обзавелся ни домишком на Козловской горе (хотя 
уже был к этому времени женат), ни парой рысаков. 

Уже несколько лет он подрабатывает в смоленской газете 
отчетами о театральных ростановках и концертах, подписывая 
их псевдонимами *, а деньги откладывает на путешествие за 
границу. 

Теперь у него денег хватит. 





* Беляев вообще любил псевдонимы и позднее, уже став 
известным писателем, часто подписывал свои рассказы то 
А. РОМ, то АРБЕЛ. 
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В конце марта 1913 года с красным Бодэкером в кармане 
Беляев уезжает в Италию. 

Венеция, Рим, Неаполь, Флоренция, Генуя... 

Сойдя с пригородного поезда на ${а21опе Ротре, сначала 
на лошадях, потом пешком Беляев с товарищем, проводником 
и сынишкой проводника поднимается на Везувий. Уже в ноч- 
ной темноте он любуется подковой прибрежных огней на за- 
ливе. Это Портичи, Сорренто, Капри... Наконец и цель путе- 
шественников — кратер Везувия. 

Вот как писал сам Беляев, после того как заглянул в жерло 
вулкана: «Все было наполнено едким, удушливым паром. Он 
то стлался по черным, изъеденным влагой' и пеплом неровным 
краям жерла, то белым клубком вылетал ‘вверх, точно из ги- 
гантской трубы паровоза. И в этот момент где-то глубоко вни- 
зу тьма освещалась, точно далеким заревом пожара. 

Молчание нарушалось только глухим шорохом и стуком 
обламывающихся и падающих в глубину камней. Вот где-то 
во мраке срывается большой камень, и слышно, как он ударяет- 
ся о выступы жерла; звуки ударов доносятся все глуше и глу- 
ше, пока, наконец, не сливаются с жутким шорохом кратера. 
По этим удаляющимся звукам угадывалась неизмеримая глу- 
бина. 

Из жерла тянуло влажным теплом. Я обломал несколько 
кусков лавы и бросил их далеко от края. Они беззвучно пото- 
нули в белом дыму, и, как мы ни напрягали слух, нам не уда- 
лось услышать стука их падения... Жутко!» 

В 1913 году находилось не так уж много смельчаков, ле- 
тавших на самолетах «Блерио» и «Фарман» — «этажерках» и «гро- 
бах», как называли их тогда. 


Однако Беляев в Италии, в Вентимильи, совершает полет 
на гидроплане. 

«Было около 10 часов утра, когда я пришел в гавань. 

Гидроаэроплан с ночи стоял на пологой деревянной пло- 
щадке, спускающейся в воду. 
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Я рассматривал аппарат, а услужливый итальянец, везде 
вырастающий как из-под земли около иностранцев с предложе- 
нием услуг, знакомил меня на ломаном французском языке с доб- 
лестями авиатора: «Тгез {ог{. Тгез {огё амаеиг!» * 

— Воп ][01г**, — раздался около меня чей-то тоненький 
голосок. 

Я оглянулся и увидел тщедушного французика лет тридцати, 
в маленькой кепи и коротеньком, в обтяжку костюмчике. 

Это и был «Мез юг амаеиг». 

Пять или шесть рабочих зацепили веревкой за одну из ло- 
док гидроплана и стали отвозить аппарат от берега. 

Авиатор, стоя распоряжавшийся всеми этими работами, 
отставил свое кресло, освободив этим место для вращения ры- 
чагаа пускающего мотор в ход, и не без труда повернул руч- 
ку рычага. Мотор стал выбивать дробь, и мы медленно начали 
продвигаться по бухте. Авиатор, не глядя вперед, спокойно по- 
ставил на место свое кресло, удобно уселся и усилил ход мо- 
тора. 

Гидроплан, вспенивая воду, помчался со скоростью хоро- 
шей моторной лодки. 

Несколько прыжков, и мы уже совершенно отделились от 
воды. Последний раз лодки коснулись своим задним краем 
хребта большой волны. И сразу поднялись над водой на не- 
сколько саженей. 

Море под нами уходит все ниже. Домики, окружающие 
залив, кажутся не белыми, а красными, потому что сверху мы 
видим только их черепичные крыши. Белой ниточкой тянется 
у берега прибой. 

Вот и мыс Маг т. Авиатор машет рукой, мы смотрим в том 
направлении, и перед нами развертывается, как в панораме, бе- 
рег Ривьеры. Словно игрушечный, лепится на скалах Монакский 





* Очень сильный, очень сильный пилот (франу.). 
** Добрый день (франиц.). 
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замок, дальше ютится ячейка красных точек, это крыши 
Веац!еи. 

Аппарат забирает еще выше, и за мысом Сашегаё в дымке 
синеет Ницца. 

Вероятно, с берега мы сейчас кажемся вместе с своим ап- 
паратом не больше стрекозы. 

Позади нас итальянская Вентимилья, впереди французская 
Ницца, а посреди маленькое княжество Монако...» 

Правда, на берег Ривьеры, на Ниццу и Монако он смотрит 
с меньшей высоты, чем смотрел на Капри с Везувия, но и 75 мет- 
ров над уровнем моря в 1913 году было не так уж плохо. 

Но не только красоты Италии интересовали молодого юри- 
ста. В Риме он посещает «злополучный квартал Сан-Лоренцо, 
населенный беднотой, — царство бесприютных детей», квартал, 
поставлявший Риму самое большое количество преступников. 

И когда мы знакомимся с мисс Кингман из «Острова По- 
гибших Кораблей», рассказывающей Гатлингу о заплесневелых 
узких каналах Венеции и детях, с недетской тоской глядящих 
на проезжающую гондолу, это рассказывает сам Беляев, часто 
вспоминавший не только Палаццо Дожей и бальдассаровские 
виллы, но и рахитичных детей и нищету Италии. 

Уезжая во Францию, Беляев писал об итальянцах: «Удиви- 
тельный народ эти итальянцы! Неряшливость они умеют соеди- 
нять с глубоким пониманием прекрасного, жадность — с добро- 
той, мелкие страстишки — с истинно великим порывом души...» 

В Марселе Беляев посещает СВаеаи #П — замок Иф. 

В камере, где был заключен Мирабо, он тихо снимает шля- 
пу, думая об одиноком страдании. Вот и темница Фариа и ка- 
мень в перегородке, отделяющей камеру Эдмона Дантеса... Будь 
прокляты места, подобные этому!.. 

..Мыс Антиб, любимый Мопассаном, Тулон, Париж... 

Он вернулся, истратив все деньги. Кроме открыток с вида- 
ми Италии и Франции и сувениров, он привез кое-что более 


ценное: яркие впечатления и богатый опыт. 
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Всю дальнейшую жизнь Веляев будет мечтать о новых пу- 
тешествиях — в Америку, в Африку, в Японию, но их он уже 
не сможет совершить и туда будут добираться только его ге- 
рои... 


В предвоенные месяцы 1914 года Беляев оставил юриспру- 
денцию. Его снова серьезно интересуют театр и литература. 


Как режиссер он участвует в постановке оперы Григорьева 
«Спящая царевна». Веляев — деятельный член Смоленского 
симфонического общества, глинкинского музыкального круж- 
ка_ Общества любителей изящных искусств. 


К этому же времени относятся его поездки в Москву и ак- 
терские пробы у К. С. Станиславского. 


В московском детском журнале «Проталинка» появляется 
первое литературное произведение Беляева — пьеса-сказка в че- 
тырех действиях «Бабушка Мойра», а сам Беляев еще с марта 
1914 года значится в числе сотрудников журнала. 

Беляев всерьез подумывает о том, чтобы перебраться в Мо- 
скву. Ему уже тридцать лет. Нужно как-то окончательно опре- 
делять свою жизнь. 


В Москве — большая литература, театры. Кроме того, Бе- 
ляев — юрист, а здесь, в Москве, «под занавес» царства Нико- 
лая П, накануне первой мировой войны, идут шумные уголов- 
ные и скандальные политические процессы. 

15 июля 1914 года полуголодный гимназист Гаврило Прин- 
Ццип стреляет в эрцгерцога Фердинанда. 

Слово «война» на газетных страницах становится все жир- 
нее, а списки убитых и раненых в «Русском инвалиде» — все 
длиннее. 


В это время мы застаем Беляева сотрудником газеты «Смо- 
ленский вестник», а годом позже — ее редактором. 

В конце 1915 года Беляев внезапно заболевает, и врачи дол- 
го (до 1916 года) не могут определить, что с ним. Еще во время 
давней болезни плевритом в Ярцеве врач, делая Беляеву пунк- 
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цию, задел иглой восьмой позвонок. Теперь это дало тяжелый 
рецидив: туберкулез позвоночника. 

Рухнуло все сразу. Нет здоровья. Уходит жена. Врачи, 
друзья, близкие считают, что Беляев обречен. Надежда Василь- 
евна, мать Александра Романовича, оставив дом, увозит сына 
в Ялту. Почти все время Беляев вынужден проводить в постели, 
а с 1917 года по 1921-й — в гипсе. 

А время тревожное. В Крыму одна власть сменяет другую. 

Январь 1918 — Советы; через три месяца — немцы; затем — 
генерал Сулькевич; конец 1918 года — правительство кадета 
Соломона Крыма; весной 1919-го — снова Советы; в июне — 
десант генерала Слащева, открытие батькой Махно Донецкого 
фронта. И снова белые. 

Только в конце 1920 года, после Перекопа, советская власть 
утверждается в Крыму окончательно. 

Об этих днях спустя десять лет Александр Беляев напи- 
шет в рассказе «Среди одичавших коней», а сейчас он лежит 
и думает, думает и читает. Он читает «Жизнь Скаррона». 

Что ж, пока он может мыслить, он будет жить, как жила 
голова Скаррона — умнейшего человека, не имевшего сил ото- 
гнать муху, севшую на нос. Голова... О, если бы можно было 
написать что-нибудь фантастическое... Голова Вирца, голова 
Скаррона, голова Беляева. 

Он очень много читает. Медицина, техника, история — 
все, что можно выписать на четыре библиотечных абонемента, 
один свой и три — его знакомых, в числе которых и его буду- 
щая жена, друг и помощник на всю нелегкую жизнь, Магну- 
шевская Маргарита Константиновна. 

Он совершенствует свой французский язык, принимается 
за английский и немецкий. 

В 1919 году умирает его мать. Беляев лежит в гипсе, с вы- 
сокой температурой и не может проводить ее на кладбище. 

Только в 1921 году Александр Романович делает первые 
шаги. Его подняли на ноги воля к жизни и любовь девушки, 
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которой он, подобно Доуэлю, предложит в зеркале увидеть его, 
Беляева, невесту, на которой он, Беляев, женится, если полу- 
чит согласие. 

Согласие получено. 

И хотя болезнь не ушла окончательно, сегодня он победил 
ее, как будет побеждать много раз. 

Беляев начинает работать в уголовном розыске. Затем он 
инспектор в детском доме в семи километрах от Ялты. В 1923 го- 
ду Беляев уезжает вместе с женой Маргаритой Константинов- 
ной Магнушевской в Москву. 

В Москве все трудно: и с жильем и с работой. 

Первые два года Александр Романович работает в Нарком- 
почтеле (НКПТ). Как будто бы от писательства очень далеко. 
Совершеннейшая проза — почтовый конверт. Но Беляев пи- 
шет книгу, снабжает ее семьюдесятью иллюстрациями, вклады- 
вая в это дело всю страсть, весь талант, все умение обобщать 
факты, увлекать. И вот «Современная почта за границей» го- 
това, Пускай тираж ее невелик, но это его первая книга, на 
синей простой обложке которой стоит: «А. Беляев». 


1925 год — счастливый год. В Лялином переулке у Беляе- 
вых своя комната. Темная, сырая, но своя, где можно думать, 
писать. 

В 1925 году родилась первая дочь — Людмила. В этом 
же году «родился» Александр Беляев — фантаст: он обдумал 
и закончил первый вариант «Головы профессора Доуэля», 
а только что организованный журнал «Всемирный следопыт» 
принял и напечатал рассказ. До 1926 года Александр Романо- 
вич работает юрисконсультом в Наркомпросе, вечерами пишет. 
О чем? В мире так много чудес, мир полон невероятных, фан- 
тастических приключений. У Александра Романовича целая 
папка интересных вырезок, каждая из которых — готовый сю- 
жет. Вот вырезка из «Фигаро»: «В Париже организовано обще- 
ство по изучению и эксплуатации (финансовой) Атлантиды»; 
вот старинная карта доктора Шлимана. Не они ли послужили 


506 


первым толчком к замыслу «Последнего человека из Атлан- 
тиды»? 

Вот заметка в «Известиях» о первобытном человеке, обна- 
руженном в Гималаях. И вскоре появляется рассказ А. Беляева 
«Белый дикарь». 

Из такой же газетной вырезки родился роман, сделавший 
имя Беляева всемирно известным, — вырезки с заметкой о про- 
фессоре Сальваторе, чудо-хирурге. 

В мартовском номере «Всемирного следопыта» за 1926 год 
читатель знакомится с кинорассказом Беляева «Остров Погиб- 
ших Кораблей». Через год Беляев напишет продолжение, 
рассказ «Остров Погибших Кораблей», и затем переработает 
ес для издательства «Земля и фабрика», которое он в шутку 
называл «Труба и могила», в киноповесть. Это уже будет на- 
стоящая книга, в превосходной обложке, книга, которую можно 
преподнести с дарственной надписью жене, перепечатывающей 
на машинке его первые произведения. 

Новые интересы, новые знакомые. Владимир Дуров, Бер- 
нард Кажинский, Леонтович, гипнотизер Орнальдо. 

Дуров и Кажинский проводят опыты с передачей мыслей 
на расстояние *, а Беляев, познакомившись с результатами опы- 
тов, пишет роман «Властелин мира», где Кажинский превра- 
щается в Качинского, а Дуров — в Дугова. 

В майском номере этого же года «Всемирный следопыг» 
помещает интересный рассказ Беляева на тему анабиоза — 
«Ни жизнь, ни смерть». В рассказе эпизодически появляется 
профессор Вагнер — главное действующее лицо последующей 
серии рассказов о профессоре Вагнере. А в номере шестом 
журнала Александр Романович впервые использует псевдоним 
«А. Ром». 





* См. интересные книги: В. Л. Дуров, Новое в зоопси- 
хологии, 1924; Б. Б. Кажинский, Передача мыслей, 1923; 
Б. Б. Кажинский, Биологическая радиосвязь, 1962. 
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В 1927 году с участием той же редколлегии «Всемирного 
следопыта» и его же редактора Владимира Алексеевича Попова, 
человека очень интересного, разностороннего и энергичного, 
начинается издание журнала «Вокруг света», точнее сказать — 
продолжение издания «Вокруг света» Сытина. 

Беляев, уже вошедший в состав редколлегии «Всемирного 
следопыта», начинает работать и в московском «Вокруг света». 


Трудно сказать, в каком году Беляев писал больше всего, 
ибо он писал все время и иногда успевал закончить новый ро- 
ман, пока редактор читал предыдущий, но самым плодотворным 
у Александра Романовича был 1928 год. Именно в этом году 
(под псевдонимом «А. Ром») увидел свет его маленький, но 
хорошо задуманный и сделанный юмористический рассказ о ме- 
ханических слугах «Сезам, откройся!!!», рассказ «Легко ли быть 
раком?» под тем же псевдонимом и за подписью «Александр 
Беляев» большой рассказ «Мертвая голова» — своеобразная 
робинзонада двадцатого века. 

Но самое главное: с первых номеров журнал «Вокруг све- 
та» печатает его роман «Человек-амфибия». 

И хотя Беляев говорил: «Когда я пишу, я могу все: хочу 
героя в сумасшедший дом посажу, хочу наследство ему остав- 
лю, но, когда роман написан, герои его меня больше не инте- 
ресуют», Ихтиандра он не забывал никогда. Он даже расска- 
зывал продолжение «Человека-амфибии» своим друзьям и знако- 
мым. И не потому, что образу Ихтиандра Беляев подарил очень 
много лирических красок своего таланта. Ихтиандр был тоской 
человека, навечно скованного гуттаперчевым ортопедическим 
корсетом, тоской по здоровью, по безграничной физической 
и духовной свободе. Ихтиандр был не только любимым дети- 
щем Сальватора, но и любимым героем самого Беляева. 

К концу 1928 года на столике Беляева лежат три книги: 
два издания «Человека-амфибии» и роман «Борьба в эфире». 
Но это только начало. Печататься становится легче: Беляев 


известен. 
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На вопрос анкеты читателям «Вокруг света»: «Какой 
роман понравился вам больше всего?» — большинство ответило: 
«Человек-амфибия». . 

В декабре 1928 года Александр Романович уезжает с семь- 
ей в Ленинград. Здесь в квартире по соседству с комнатой 
Бориса Житкова пишется «Продавец воздуха», здесь читаются 
и правятся корректуры романа «Властелин мира», здесь начи- 
нается жизнь профессора Вагнера — серия рассказов, рожден- 
ная в спорах с В. А. Поповым: «Творимые легенды и апокри- 
фы», «Человек, который не спит», «Случай с лошадью», «О бло- 
хах», «Амба», «Человек-термо», «Чертова мельница», рассказы, 
написанные умело, легко и с большим юмором. 

В июле 1929 года у Александра Романовича родилась вто- 
рая дочь — Светлана *, а в сентябре Беляевы уезжают в Киев, 
к теплу и более сухому климату. 

Врачи снова приходят в его дом так же часто, как журна- 
листы, ученые и дрессировщики животных. Один из них, Евге- 
ний Георгиевич Торро **, человек с интереснейшей биографией, 
испанец по происхождению, эндокринолог по профессии, уча- 
стник трех войн, превосходный собеседник и неутомимый спор- 
щик, еще два года назад дал Беляеву идею «Человека, потеряв- 
шего свое лицо». 

Однако в Киеве возникают трудности с переводом произ- 
ведений на украинский язык. Беляев уже писатель-профессио- 
нал. Но тиражи книг маленькие, семья разрослась; чтобы кор- 
мить жену, дочерей и себя, он должен печатать хотя бы по два 
романа в год, как когда-то печатал Жюль Верн, его любимый 
писатель. Материал приходится пересылать в Москву и Ленин- 
град, на это уходит время, рукописи теряются. В 1929—1930 го- 
дах в московских и ленинградских журналах Беляев печатает, 
как всегда, довольно много. Здесь и «Подводные земледельцы», 





* Светлане Беляев посвятит роман «Ариэль». 
** Фамилия по просьбе рассказывавших об этом человеке 
несколько изменена. 
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и профессор Вагнер, и под новым псевдонимом АРБЕЛ новые 
рассказы. 

К этому времени относится пристальный интерес Беляева 
к звездным темам и его заочное знакомство с Константином 
Эдуардовичем Циолковским *. Циолковский становится «звезд- 
ной» энциклопедией Беляева и позднее напишет предисловие 
ко второму изданию «Пвыжка в ничто». 

В конце 1931 года Александр Романович уезжает из Кие- 
ва и поселяется под Ленинградом, в Царском Селе. 

В сентябре в редакцию ленинградского журнала «Вокруг 
света» он передает рукопись романа «Земля горит», послед- 
него романа этого периода жизни Беляева. 

В 1932 году Беляев нигде не печатается. Когда ему говорят: 
«Беляев, напишите что-нибудь о колхозе», — он отвечает: «Ну 
что я там буду фантазировать о колхозе? Что я там сочиню?» 
К предложению написать роман о фарфоровых изоляторах он 
отнесся с молчаливой грустной иронией. 

В Ленинграде, на улице Зодчего Росси, в доме № 2, там, 
где ныне располагается Театральный музей, существовало эфе- 
мсриое предприятие «Ленрыба», и если мы сегодня вспоминаем 
о нем, то только потому, что отсюда поехал работать в Мур- 
манск Александр Беляев, поехал не как корреспондент или 
‚ литератор, а просто зарабатывать хлеб насущный. 

В его письмах из Мурманска — описания моря и тяжелого 
труда северных рыбаков: Беляев побывал и на тральщиках. 

На фотографии, которую Беляев прислал жене, он снят 
в унтах и малице с капюшоном. 


По возвращении его в Ленинград в ноябрьском номере 
«Вокруг света» за 1932 год читатель снова встречается с име- 
нем Александра Беляева под очерком «Огни социализма, или 
господин Уэллс во мгле». Это великолепный очерк о Днепро- 
строе, фантастический очерк о фантастической стройке. Это 


* Беляев и Циолковский никогда не виделись. 
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начало нового этапа в работе писателя — этапа социалистиче- 
ской темы, которую он разовьет в «Звезде КЭЦ» и в «Лабора- 
тории Дубльвэ». 

В «Огнях социализма» Беляев, полемизируя с книгой Уэллса 
«Россия во мгле», писал: «Фантастический город построен! 
Приезжайте и посмотрите на него своими «ясновидящими» 
глазами! Сравните его с вашими городами во мгле! Это не ваш 
уэллсовский город! Ваши  утопические города останутся на 
страницах ваших увлекательных романов. Ваши «спящие» не 
«проснутся» никогда. Это город «Кремлевского мечтателя». Вы 
проиграли игру!» 

В 1933 году Беляев закончил «Алхимика» — философскую 
и забавную пьесу для Ленинградского 'театра юного зрителя *. 

В 1935 году Беляев печатает новый роман, «Воздушный 
корабль», и очерк в связи со смертью К. Э. Циолковского. 

К этому времени Александр Романович вошел в состав 
основных сотрудников ленинградского «Вокруг света». В редак- 
ции в те времена висел его шаржированный портрет: «Наш 
русский Жюль Верн». Беляев был изображен лезущим по ка- 
нату, натянутому между небом и землей. 

1936 год начинается публикацией «Звезды КЭЦ», которую 
автор посвящает памяти Циолковского. «Звезда КЭЦ» — это 
прощальный привет одного фантаста другому. 

В этом же году заново пишется второй вариант «Головы 
профессора Доуэля», и в мае «Вокруг света» начинает печа- 
тать роман с рисунками одного из любимых художников Бе- 
ляеваа Фитингофа, умевшего чувствовать эпоху и характеры 
персонажей и читать текст писателя. 

Второй вариант — зрелая книга. Беляев уже прошел через 
опыты Эвальда, Гаскеля, Волера, Брюхоненко... Валентин Стеб- 
лин, ученый и близкий знакомый Беляева, спорил с ним не 





* Пьеса в ТЮЗе поставлена не была. Рукопись не сохра- 
нилась. 
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один вечер, обсуждая проблемы оживления органов тела и воз- 
можность их автономного существования. 

Новый «Доуэль» станет символом ученого в буржуазном 
обществе — талантливой, но беспомощной головы. В «Доуз- 
ле» — трагедия инженера Дизеля, обокраденного и убитого 
конкурентами, и видоизмененная будущая трагедия Эйнштейна, 
решившегося на искания в области ядерной энергии, имея в ви- 
ду лишь борьбу с фашизмом, и беспомощного и потрясенного, 
когда Пентагон, этот многоголовый Керн, сбросил атомные 
бомбы на мирные города Японии... 

В начале 1938 года Беляев расстается с редакцией «Вокруг 
света». Последнее, что в этом году он печатает в «Вокруг све- 
та», — это рассказы «Невидимый свет» и «Рогатый мамонт» и 
роман «Лаборатория Дубльва». 

Одиннадцать самых интенсивных творческих лет (с годо- 
вым перерывом) и публикация большинства романов навсегда 
связывают имя Александра Беляева с названием журнала. 

Летом 1938 года Беляевы, наконец, прочно обосновываются 
в Пушкине, в большой и удобной квартире на Первомайской 
улице. 

Пушкин в то время был настоящим городком литераторов. 
В пушкинской газете «Большевистский листок» печатаются жи- 
вущие там Алексей Толстой, Вячеслав Шишков, Ольга 
Форш, Юрий Тынянов, Всеволод Иванов. Постоянным сотруд- 
ником, патриотом этой — с тиражом всего в 6 тысяч экземп- 
ляров — газеты становится Александр Романович. 

В газете за три года ее существования Беляевым напеча- 
тано множество очерков (почти еженедельно) на самые раз- 
нообразные темы, фельетоны, рассказы. 

Как-то в шутку Беляев сказал: «Я газетчик. Когда я умру, 
не нужно особых похорон. Меня следовало бы похоронить, 
обернув старыми номерами газет». 

В 1939 году Беляеву уже 55 лет. Тем для романов у него 
еще на двадцать лет жизни... 
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Часами обо всем самом интересном на свете может рас- 
сказывать этот седой, очень худой старик. 

С археологом он будет говорить об Анцилловом озере 
и Иольдиевом море, с пулковским астрономом — о странных 
радиосигналах с Марса. 

У него каждую неделю собираются пионеры. Беляев ведет 
у них драматический кружок. 

Ставится «Голова профессора Доуэля». Беляев знакомит 
ребят с законами игры, режиссуры, устройством декораций. Он 
умеет увести человека и в прошлое и в будущее. Даже бывшие 
карманные воришки и беспризорники, утирая носы, говорят 
друг другу: «Смотри здесь не наследи, вытирай ноги», — и, рас- 
крыв рты, слушают рассказ о полете на Луну. 

Беляев пишет статьи об организации досуга детей. Еще 
в ноябре 1938 года он выступил в печати с предложением 
построить недалеко от Пушкина «Парк чудес», где будут и дев- 
ственный лес, и уголки истории, и отдел звездоплавания с ра- 
кетой и ракетодромом, и чудеса оптики, акустики и так далее... 
Проект грандиозный! Беляева поддерживают Н. А. Рынин, 
Я. И. Перельман, Любовь Константиновна Циолковская. 
Но предвоенное время заставляет отложить реализацию 
проекта. 

Спустя много лет предприимчивый американец Уолт Дис- 
ней в своем «Диснейленде» осуществит многое из того, что 
наметил когда-то советский фантаст... 

Среди биографических очерков Александра Романовича -— 
очерки о Фритьофе Нансене, Ростовцеве, А. С. Пушкине, Жю- 
ле Верне, Уэллсе, Ломоносове, Циолковском... 

Очерки о военной технике, разведении рыбы, растение- 
водстве, транспорте будущего, световых декорациях, русском 
языке, Дворце Советов и т. д. 


Но это по дороге к главному. А главное — романы. Эти 
романы станут новым этапом в его творчестве, это будут, по 
словам самого писателя, «синтезирующие художественные про- 
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изведения о путях развития человечества, о мире, о людях 
будущего». 

Зимой 1939 года Беляев работает над романом «Пещера 
дракона» и обдумывает книгу о биологических проблемах, зна- 
комясь с работой Института мозга, с трудами Павлова, Бех- 
терева. 

Весной он пишет «Ариэля» и набрасывает вчерне либретто 
для техфильма «Покорение расстояний». 

Когда-то давным-давно Беляев писал короткие скетчи, думая 
пристроить их в кино. Да и начинал-то он с кинорассказа 


«Остров Погибших Кораблей», считая эту книгу своим погиб- 
шим кораблем на море кинодраматургии. 


Кино всегда тянуло его, и стиль беляевских романов и по- 
вестей, резкий, как ремарка кинорежиссера, так и просился 
в кинокадры. 

И вот сейчас Беляев переделывает для Одесской киносту- 
дии свой рассказ «Когда погаснет свет» в киносценарий. 


День его начинается рано утром. После завтрака Беляев 
обдумывает экспозицию, героев, коллизии. Сначала все долж- 
но быть приведено в стройную систему в голове. 

Затем он назначает число, когда начнет диктовать (иногда 
пишет сам карандашом на длинных полосах бумаги). 

Ну, пиши, карандаш! Это сигнал к тому, что все готово. 
Когда он нездоров и должен лежать, книги, газеты, письма, 
гости и радиоприемник — его единственная связь с жизнью. 
`Тогда с будущими героями произведений дело обстоит хуже. 
Создавая книги, Беляев конструировал их: вырезал из одной 
фотографии голову, из другой фигуру человека, костюм и изо- 
бретал тот или иной типаж, придумывая для него соответст- 
вующую биографию или, наоборот, подклеивая его к сюжетной 


канве. 


Когда он чувствует себя сносно, он гуляет по дорожкам 
Екатерининского парка. Осенью собирает букеты из желтых 
и красных кленовых листьев. 
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С дней юности его любимый цвет — голубой. И с дней 
юности чувство юмора никогда не покидает его. 

Никогда и никто не слышал, чтобы он пожаловался на 
свою болезнь. Мало того, когда кто-нибудь приходит к Беляе- 
ву, из его комнаты доносятся взрывы хохота: писатель умеет 
смешить и смеяться. 

Устраивая домашние банкеты с друзьями, он пьет за ком- 
панию... из наперстка. Что делать? Больше нельзя. Когда он 
был широкоплечим лицеистом, он умел выпить и любил подон- 
жуанствовать, любил бродяжничать, мистифицировать знакомых 
и — просто жить. 

И сейчас он любит жить. Ему нравятся и толчея в трам- 
ваях, и базары, и книжные развалы, шум цирка и тишина 
Пулковской обсерватории. 

Он любит и суету, и бестолковщину, и мудрость жизни, 
этот старик с неизменившимися темно-карими глазами. 

В 1940 году Беляеву делают операцию почек. Писатель 
настолько хладнокровен, настолько его как писателя интере- 
сует процесс операции, что по его просьбе и с разрешения 
хирурга сестра держит зеркало, чтобы Александр Романович 
мог видеть всю операцию сам. 

Вот каким рисует писателя в предпоследний год его жизни 
человек, сотрудничавший вместе с ним в газете «Большевист- 
ский листок»: 

«Скромно обставлен кабинет. Полупоходная койка. По сте- 
нам — картины с фантастическими изображениями. Мерно гу- 
дит ламповый приемник. Настольный телефон и книги... книги... 
книги... 


Ими завалены стол, этажерка, шкаф и до потолка вся 
соседняя комната — библиотека. На койке лежит человек с вы- 
соким лбом, лохматыми черными бровями, из-под которых смот- 
рят ясные, проницательные глаза...» 

Вот самая последняя заметка Александра Беляева, напеча- 
танная в «Большевистском листке» 26 июня 1941 года: «Труд 
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создает, война разрушает. Нам навязали войну-разрушитель- 
ницу. Что ж? Будем разрушать разрушителей. Наша армия до- 
кажет врагу, что рабочие и крестьяне, из которых она состоит, 
умеют не только строить заводы и фабрики, но и разрушать 
«фабрики войны». 

Через несколько месяцев в Пушкин вошли немцы. Автором 
«Властелина мира» и «Светопреставления» заинтересовывается 
гестапо. Исчезает папка с документами. Немцы роются в кни- 
гах и бумагах Беляева. 

Маргарита Константиновна по вечерам  перетаскивает 
в темный чулан соседней, оставленной жильцами квартиры все 
сокровища мужа: его рукописи, романы, которые должны уви- 
деть свет. 

Александр Романович заболевает. Он уже больше не встает. 
6 января 1942 года Беляева не стало. 


жж жж 


Как-то, гуляя под Москвой в Быкове, писатель сказал же- 
не: «Знаешь, когда-нибудь и моим именем назовут какой-ни- 
будь тупичок». 

Прошло много лет. Нет пока ни площади, ни улицы, ни 
даже тупичка его имени. 

Но мы верим, что когда-нибудь на стрелке Васильевского 
острова будет стоять памятник этому замечательному человеку 
и фантасту. И у гранитного подножия, положив крест-накрест 
перепончатые кисти рук, задумавшись, как роденовский мысли- 
тель, будет сидеть Ихтиандр, а в каменных облаках ваятель 
сделает легкий абрис улетающей ракеты. 

И, отлитый в бронзе, мудрый старик с крупным носом 
и высоким лбом, один из немногих умеющих вглядываться в Бу- 
дущее, будет хитро поглядывать на переливающийся солнечной 
чешуей Финский залив. 


О. ОРЛОВ 
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